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PREFACE. 


My  system  of  acquiring  a  living  language  is  founded  on  the 
principle,  that  each  question  nearly  contains  the  answer 
which  one  ought  or  which  one  wishes  to  make  to  it  The 
slight  difference  between  the  question  and  the  answer  is 
always  explained  before  the  question :  so  that  the  learner 
does  not  find  it  in  the  least  difficult,  either  to  answer  it,  or  to 
make  similar  questions  for  himself.  Again,  the  question 
containing  the  same  words  as  the  answer,  as  soon  as  the 
master  pronounces  it,  it  strikes  the  pupil's  ear,  and  is  there- 
fore easily  reproduced  by  his  speaking  organs.  This  prin- 
ciple is  so  evident,  that  it  is  impossible  to  open  the  book 
without  being  struck  byit. 

Neither  the  professor  nor  the  pupils  lose  an  instant  of 
time.  When  the  professor  reads  the  lesson,  the  pupil  an- 
swers ;  when  he  examines  the  lesson  written  by  the  pupil 
he  speaks  again,  and  the  pupil  answers;  also  when  he 
examines  the  exercise  which  the  pupil  has  translated,  he 
speaks  and  the  pupil  answers:  thus  both  are,  as  it  were, 
continually  kept  in  exercise. 
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VI  PREFACE. 

The  phrases  are  so  arranged  that,  from  the  beginning  to 
the  end  of  the  method,  the  pupil's  curiosity  is  excited  by  the 
want  of  a  word  or  an  expression :  this  word  or  expression  is 
always  given  in  the  following  lesson,  but  in  such  a  manner 
as  to  create  a  desire  for  others  that  render  the  phrase  still 
more  complete.  Hence,  from  one  end  of  the  book  to  the 
other,  the  pupil's  attention  is  continually  kept  alive,  till  at 
last  he  has  acquired  a  thorough  knowledge  of  the  language 
which  he  studies. 

The  numerous  and  pressing  demands  for  this,  the  English 
and  Italian  part  of  my  Method,  make  me  hope  that  my 
endeavours  towards  facilitating  the  study  of  foreign  lan- 
guages in  England  will  on  this,  as  on  former  occasions,  be 
crowned  with  success ;  and  should  it  meet  with  as  extensive 
favour  as  all  my  other  publications  have  found  at  the  hands 
of  the  public,  I  shall  be  amply  rewarded  for  the  many  years 
of  labour  it  has  cost  me. 

67*  Rot  db  RicBELBVy  Pahs. 
July  25, 1846. 
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OSSERVAZIONE 
PEL  PROFESSORE  ITALIANO 


L'autore  di  questo  metodo  non  ha  il  minimo  dubbio  di 
venir  criticato  nella  scelta  delle  frasi  e  dei  vocaboli  di  cui  si 
servi  nell  corso  delP  opera :  la  lingua  italiana,  ricca  di  tante 
bellezze  fornitele  da  una  letteratura  di  piu  di  sei  secoli,  offire 
una  scelta  d'  espressioni  qualche  volta  imbarazzante  per  lo 
studioso ;  ma  V  autore,  attenendosi  a  solido  appoggio,  prefer! 
il  Manzoni,  fira  i  moderni  scrittori  il  piu  unanimemente 
etimato  in  fetto  di  precisione  e  di  buon  gusto. 


EXPLANATION  OF  SOME  SIGNS  USED  IN  THIS  BOOK. 

Expressions  which  vary  either  in  their  construction  or  idiom  from 
the  English  are  marked  thus :  t 
A  hand  (JC^)  denotes  a  role  of  syntax  or  construction. 
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PREFACE  TO  THE  AMERICAN  EDITION. 


The  thanks  of  all  who  are  interested  in  the  cultivation  of  the 
Italian  language  and  literature  in  the  United  States  are  justly  due 
to  the  enterprising  publishers  of  this  American  edition  of  Ollen- 
dorff's Nbw  Method.  Teachers  and  scholars  are  now,  for  the 
first  time,  provided  with  a  clear,  philosophical,  and  well-digested 
Grammar,  by  means  of  which  a  thorough  and  correct  knowledge 
of  Italian  may  be  gained  with  comparatively  little  labour,  and  in  a 
space  of  time  that  will  be  deemed  incredibly  short  by  those  who 
have  confined  themselves  to  the  tedious  systems  heretofore  in  use. 
My  experience  in  teaching  long  since  convinced  me  that  a  work 
of  this  description  was  needed  in  America ;  and,  after  a  careful 
perusal  of  Ollendorff's  Method,  I  do  not  hesitate  to  commend  it 
to  the  public,  as  in  every  respect  worthy  of  the  great  and  well- 
deserved  fame  of  its  author. 

Scarcely  a  week  passes  among  us  that  is  not  marked  by  the 
advent  of  one  or  more  new  books  to  facilitate  the  acquisition  of 
foreign  languages.  Grammars,  Manuals,  and  Treatises,  fall 
rapidly  from  the  press,  flutter  for  a  moment,  and  disappear, 
like  snow-flakes  upon  a  river.  Each  claims  to  be  superior,  in 
its  method  of  teaching,  to  all  its  predecessors,  if  not  absolutely  infal- 
lible in  every  important  detail.  Pedantic  vanity  end  the  desire 
of  gain  crowd  the  republic  of  letters  with  eager  aspirants,  the 
character  of  whose  productions  unerringly  corresponds  to  the 
meanness  of  the  motives  that  gave  them  birth.  Hence  the  faint 
hope  of  any  important  improvement  at  the  present  day,  particu- 
larly in  those  favoured  countries  where  freedom  of  the  press  is 
enjoyed. 
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X  PREFACE  TO  THE  AMERICAN   EDITION. 

Now  it  will  be  found  upon  examination  that  all  the  details  of 
these  different  modes  of  teaching  languages  are  resolvable  into  the 
two  following  methods : — 

1.  The  classical,  scholastic,  or  scientific  method.  In  this  the 
practice  is  almost  entirely  subordinated  to  abstract,  formal  rules, 
which  are  prominently  brought  forward  and  hold  the  first  place. 

2.  The  empirical  or  practical  method.  Here  a  commencement 
is  made  with  the  concrete  tongue :  almost  exclusive  attention  is 
given  to  the  living  practice,  the  grammatical  principles  of  the 
language  being  either  postponed  or  subordinated,  or  perhaps 
altogether  neglected. 

Of  the  first  method  I  had  harsh  experience  in  the  happy  days 
of  my  youth,  as  did  also,  probably,  all  my  cotemporaries.  We 
studied,  alas!  in  the  old-fashioned  colleges.  In  the  beautiful 
land  of  my  native  Italy  I  applied  myself  to  the  Latin,  Italian,  and 
French ;  and  oh,  what  days  of  vexation  and  toil ;  what  slow  and 
tedious  progress !  It  could  not  be  otherwise,  for  the  method  did 
violence  to  every  process  of  nature.  It  had  nothing  in  it  to  excite 
the  attention  or  engage  the  sympathies  of  the  pupils.  In  speaking 
a  foreign  language  we  enjoy  the  pleasing  satisfaction  of  expressing 
our  own  thoughts  and  feelings  in  a  form  at  once  novel  and  attrac- 
tive ;  but  the  method  of  which  I  am  speaking  can  never  afford  this 
advantage  but  in  the  slightest  degree,  as  a  slowly-piled,  granite- 
faced  Cyclopean  substructure  of  grammatical  rules  is  considered 
an  indispensable  preliminary  to  any  attempt  at  speaking.  And 
while  the  student  reluctantly  submits  his  understanding  and 
memory  to  the  task  of  encountering  these  barren  formulas  and 
abstract  rules,  he  is  never  called  to  make  an  attempt  to  connect 
the  sound  of  his  written,  though  rarely  spoken  words,  with  the 
objects  to  which  they  belong ;  but  instead  thereof  is  obliged  to 
work  out  the  connection  in  the  slowest  and  most  painful  manner 
possible,  by  means  of  his  mother  tongue  and  a  dictionary.  To 
learn  foreign  languages  by  such  a  system  in  a  pleasing,  rapid, 
and  practically  useful  manner,  is  obviously  impossible.  Question 
the  hopeful  youths  in  European  colleges  who  are  compelled  to 
pursue  by  this  method  the  study  of  Greek  and  Latin — the  sup- 
posed principal  foundations  of  human  knowledge ;  question  them, 
and  you  will  find  that  after  four  or  five  years  of  tedious  drilling 
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they  are  unable,  in  every  thing  that  constitutes  a  practical  know, 
ledge  of  these  languages,  to  get  beyond  an  awkward  and  painful 
crawl.  Iron  energy  and  vaulting  ambition  will  now  and  then 
spur  on  a  solitary  individual ;  but  the  many  flag,  and  flagging,  in 
the  study  of  languages,  is  equivalent  to  retrogression. 

I  came  to  the  United  States  strongly  impressed  with  the 
absurdity  of  this  classical  method.  Exiled  by  long  and  sorrowful 
political  misfortunes  from  my  native  land,  and  compelled  to  engage 
in  the  humble  occupation  of  teaching  my  mother  tongue,  I  felt 
awaken  within  me  my  ancient  disgust  for  such  a  method,  and 
immediately  commenced,  as  my  pupils  well  know,  with  an  oral 
system  resembling  that  of  Professor  Ollendorff. 

The  empirical  or  practical  system  is  in  accordance  with  nature* 
It  may  be  that  experimental  philosophy,  which,  since  the  days  of 
Bacon  and  Galileo,  has  for  ever  dethroned  the  ancient  jargon  of 
the  schools  of  logic  and  metaphysics,  has  also  contributed  to  the 
improvement  of  the  method  of  teaching  languages ;  or  it  may  be 
that  the  two  constant  facts,  that  a  child  learns  so  easily  its  mother 
tongue,  and  an  adult  so  readily  a  foreign  language,  by  residence 
in  a  country  where  it  is  spoken,  could  not  be  forgotten.  But 
whatever  may  have  been  the  immediate  cause  of  the  improve- 
ment, it  is  certain  that  books  of  practical  oral  teaching  have  sup- 
plied a  deficiency  that  was  deeply  and  extensively  felt  in  this 
country,  as  is  evidenced  by  the  welcome  reception  and  rapid  sale 
of  Mr.  Arnold's  Latin  Lessons,  and  the  French  and  German 
Grammars  of  Professor  Ollendorff. 

Ollendorff's  Method  possesses  the  distinctive  characteristic  of 
commencing  with  the  concrete  practice  on  the  simplest  elements. 
The  grammatical  forms  and  syntactical  rules  are  gradually 
developed  by  means  of  this  practice,  which  consists  mainly  of 
common  and  familiar  conversations  on  the  most  orainary  subjects. 
In  a  word,  it  is  the  grammar  put  into  a  conversational  form ; 
it  thereby  serves  its  purpose  admirably — because, 

1.  There  is  a  direct  appeal  to  the  ear,  the  natural  organ  by 
which  a  language  is  acquired. 

2.  This  appeal  is  made  under  circumstances  in  which  a  direct 
relation  is  established  between  the  sound  and  the  thing  signified : 
no  painful  series  of  steps  is  to  be  taken  through  the  grammar, 
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dictionary,  and  the  idiom  of  another  language,  before  the  connec- 
tion fs  made. 

3.  The  appeal  is  made  with  such  familiar  phrases  as  cannot 
fair  to  excite  strongly  the  attention' and  engage  the  sympathies 
of  the  scholar. 

It  is,  in  short,  a  very  close  imitation  of  the  method  by  which 
a  child  learns  its  mother  tongue,  or  an  adult  the  language  of  a 
foreign  country  in  which  he  resides. 

An  English  and  Italian  Grammar  of  this  description  has  been 
hitherto  unknown  in  this  country.  Teachers  of  Italian  have  been 
under  the  necessity  of  supplying,  by  their  own  ingenuity,  the 
deficiency  of  a  well-ordered  method.  By  availing  themselves  of 
Ollendorff's  Grammar  they  will  therefore  lighten  their  own  labour, 
and  at  the  same  time  cheer  and  encourage  their  pupils,  and  hasten 
their  progress.  By  this  means  they  will  also  pay  a  well-deserved 
compliment  to  those  who,  by  their  enterprise  in  this  publication, 
have  expressed  a  feeling  of  sympathy  and  veneration  for  the  Ian- 
guage  and  literature  of  our  beloved  Italy. 

In  order  to  increase  the  advantages  to  be  derived  from  studying 
Italian  by  Ollendorff's  Method,  a  Reading  Book,  with  the  title, 
Crestomazia  Itatiana,  has  also  been  issued  by  the  publishers  of 
this  Grammar.  Such  a  work,  as  every  teacher  of  languages 
knows,  is  always  needed  by  pupils.  The  Crestomazia  Itatiana 
contains  interesting  extracts  selected  from  the  best  Italian  profes- 
sors of  modern  times.  The  most  involved  passages  and  the 
idioms  are  explained  by  means  of  a  glossary  at  the  end  of  each 
piece,  so  that  the  work  may  serve  at  the  same  time  for  exercises 
in  reading,  translating,  and  committing  to  memory. 

F.  F. 

Columbia  College,  September,  1846. 
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FIRST  LESSON.1 
Lezione  Prima. 


DEFINITE  ARTICLE. 

MASCULINE     SINGULAR. 

(When  the  word  begins  with  any  consonant  except  #,  followed  by  anothet 

consonant.) 
Namxnatioty  the. 

Genitit^  of  the. 

Dative,  to  the. 

AeeuBaUoe,  the. 

Ablative,  from  the. 


Nominativo, 

il. 

Genitwo, 

del. 

Datwo, 

al. 

Aocumtivo, 

il. 

Ablatwot 

daL 

Have  you  1 


|     Ave  tel  Ha  Ella  1« 


'  To  Paorsssoas.-- Each  lesson  should  be  dictated  to  the  pupils,  who 
should  pronounce  each  word  as  soon  as  dictated.  The  professor  should  also  ex- 
ercise his  pupils  by  putting  the  questions  to  them  in  various  ways.  Each  lesson 
includes  three  operations  :  the  teacher,  in  the  first  place,  looks  over  the  exer- 
cises of  the  most  attentive  of  his  pupils,  putting  to  them  the  questions 
contained  in  the  printed  exercises ;  he  then  dictates  to  them  the  next  lesson ; 
and,  lastly,  puts  fresh  questions  to  them  on  all  the  preceding  lessons.  The 
teacher  may  divide  one  lesson  into  two,  or  two  into  three,  or  even  make  two 
into  one,  according  to  the  degree  of  intelligence  of  his  pupils. 

*  It  is,  perhaps  through  an  abuse  of  civilzation  that  the  use  of  the 
second  person  plural  you  has  been  introduced  into  modern  languages.  The 
Italians,  however,  go  still  further,  and  use,  as  the  pronoun  of  address,  even  in 
speaking  to  a  man,  the  third  person  singular  feminine,  Ella,  which  they  begin 
with  a  large  letter,  out  of  deference  for  the  person  they  speak  to,  and  to  distin- 
guish it  from  the  third  person  feminine.  It  relates  to  Vodra  Signoria  (con- 
tracted :  Vomgnoria,  abridged  V.  S.t  your  worship),  which  is  understood. 

There  are,  however,  three  ways  of  addressing  a  person,  viz.  :— 

1.  Dor  del  hiy  to  say  thou. 

2.  Dor  dd  voi,  to  say  you. 

3.  Dtar  dd  Lei,  {Ella,  nominative,)  to  speak  in  the  third  person. 
Well-educated  persons  use  the  second  person  singular  tu,  thou,  only  in 

1 


§ 


FIRST  LB8S0N. 


Yes,  Sir,  I  hare. 

Si,Signore,»l'ho. 

Th*. 

11  (before  t ,  followed  by  a  consoi 

lo  ;  and  before  a  vowel,  P). 

The  hat. 

11  cappello. 

Hare  you  the  hat? 

Ha  Ella  il  cappello? 

Tea,  Sir,  I  have  the  hat 

Si,  Signore,  ho  il  cappello. 

The  bread. 

11  pane. 

The  oalt. 

11  sale. 

The  soap. 

11  sapone. 

DEFINITE  ARTICLE,  MASCULINE  SINGULAR, 

When  the  word  begins  with  «,  followed  by  a  consonant  (or  with  *)• 

Norn,                   the. 

Nom.                       lo. 

Gen.                of  the. 

Gen.  _                   dello. 

Dot,                 to  the. 

Dai.                       alio. 

Ace.                    the. 

Ace.                           lo. 

AM.             from  the. 

AbL                      daUo. 

The  looking-glass. 

Lo  specchio. 

The  boot. 

Lo  stivale. 

The  sugar. 

Lo  zucchero. 

speaking  to  their  intimate  friends.  It  is  also  used  in  all  sorts  of  poetry.  The 
second  person  plural,  m,  you,  is  used  towards  servants,  but  towards  other 
persons  it  is  a  mark  of  familiarity.  The  third  person,  clla,  she,  is  most  gener- 
ally used  as  the  pronoun  of  address,  and  you  may  be  sure  never  to  give  offence 
in  using  it,  either  towards  your  superiors  or  inferiors.  But  as  we  must  know 
how  to  speak  to  our  servants  and  intimate  friends,  as  well  as  to  other  persons, 
we  have  in  the  course  of  our  method  made  use  sometimes  of  the  one,  some- 
times of  the  other,  and  sometimes  of  both  ways  of  expression,  giving,  however, 
always  the  preference  to  Ella. 

In  speaking  in  the  third  person  singular,  Ella  is  used  for  the  subject  or  nomi- 
native; Leif  La,  Le,  for  the  other  cases :  and  in  Bpeaking  in  the  same  manner 
to  more  than  one  person,  the  plural  of  those  pronouns  must  be  made  use  o£ 
viz.,  EUc  or  EUeno,  for  the  subject  or  nominative,  and  Lorot  Le,  for  the  other 
cases.  These  pronouns  being  feminine,  the  adjective  must  needs  agree  with 
them.  Ex.:  E  EUa  eonienta?  or  simply:  e  eonienta?  are  you  satisfied? 
(literally:  is  she  satisfied?)  Come  sta  EUa?  or  simply:  Come  eta?  how  do 
you  do?  (literally:  how  is  she?)  Leparlo,  I  speak  to  you  (literally:  I  speak 
to  her).  Sono  evo  (or  U  di  Let)  devotiseimo  servo,  I  am  your  most  devoted  ser- 
vant (literally :  I  am  her  most  devoted  servant).  Ho  veduto  U  di  Lei  (or  U  euo) 
eignor  JrateUo,  or  else  UfrateUo  di  V.  S.,  I  have  seen  your  brother  (literally  : 
I  have  seen  her  Mr.  brother),  i.  e.  the  brother  of  your  worship. 

•  When  Signer  is  followed  by  a  noun,  it  has  no  t  at  the  end,  except  when  it 
begins  with  t,  followed  by  a  consonant.  Ex. :  U  Signer  AUeeandro,  Mr.  Alex- 
ander; if  Signer  Conic,  Count:  U  Signer  Abate,  Abbot;  U  Signore  Stefan*, 
Mr.  Stephen. 
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Oft*.  A.  When  the  word  begins  with  a  Towel  the  tame  article  is  i 
of;  with  this  difference  only,  that  for  the  letter  o  an  spostrophe  C)  1»  eubsti- 
tuted,  as: 


Norn                    the. 

Nam.                     P. 

Qau                 of  the. 

Gen.                    dell'. 

DaU                to  the. 

Dot.                    all\ 

Aee.                     the. 

Ace.                         P 

AM.             from  the. 

AM.                    dall\ 

The  coat.                             . 

L*  abito,  il  TetUto. 

The  man-                            j 

L'  uomo. 

My  hat.  I     II  ralo  eappello. 

Ofte.  2?.  In  Italian  the  definite  article  precedes  the  possessiYe  pronoun. 


Tour  bread. 

Have  yon  my  hat? 

Yes,  Sir,  I  hare  your  hat 

Have  you  your  bread  ? 
Yes,  Sir,  I  have  my  bread. 
Have  you  my  sugar? 
Yes,  Sir,  I  have  your  sugar. 


Hi 


c  II  di  Lei  pane. 

( II  vostro  pane. 

I  Ha  Ella  il  mlo  eappello  ? 

c  Avete  il  mlo  eappello  ? 

SI  Signore,  ho  uj  *J£  \  cap. 

peilo* 
(  Ha  Ella  il  dl  Lei  pane? 
C  Avete  il  vostro  pane  ? 
St,  Signore,  ho  il  mlo  pane. 

\  Ave  to  ^  I U  ml°  zuccbero  ? 
Si,  Signore,  ho  il  dl  Lei  succhero. 


Obs.  C.  When  the  word  beginning  with  zt  or  with  *,  followed  by  a 
nant,  is  preceded  by  another  word,  the  article  is  not  to,  but  il. 


Which  or  what  f 


|  Quale  ;  or  Che? 

Ooe.  D.  Which  or  what  is  more  generally  rendered  by  cfu,  when  the  noun 
follows  Immediately,  and  by  quale  (plural  quali)  when  It  Is  separated  from  It1 
But  what  is  preferably  rendered  by  cfce,  and  which  by  quale  (abridged 
qual). 


Which  hat  have  you  1 
I  have  my  hat 


Clual  eappello  ha  Ella? 
Ho  U  mlo  eappello. 


*  The  first  of  these  expressions  is  generally  used  by  well-educated  persons. 
■  That  Is  to  say,  il  eappello  oU  V.  &,  the  hat  of  your  worship. 

•  Ex :  Beta dueepade:  quale  votete?    Here  are  two  swords,  which  will  you 
have?    QuaUfraqueeUKbHeanoimiei?   Which  of  these  books  are  mine? 


Digitized  by  VjOOQIC 


FIRST  LESSON. 


Which  bread  have  yon? 
I  hare  your  bread. 
Which  soap  have  you? 
1  haTe  my  soap. 
Which  coat  have  you? 
I  have  your  coat. 


Che  pane  ha  Ella? 
Ho  il  di  Lei  pane. 
Qual  aapone  ha  Ella? 
Ho  il  mio  aapone. 
CheabltohaElla? 
Ho  11  di  Lei  abito. 


EXERCISE. 


Have  you  the  bread  ? — Yes,  Sir,  I  have  the  bread. — Have  you 
your  bread  ? — I  have  my  bread. — Have  you  the  salt  ? — I  have 
the  salt. — Have  you  my  salt  ? — I  have  your  salt. — Have  you  the 
soap. — Yes,  Sir,  I  have  the  soap. — Have  you  your  soap  ? — I  have 
my  soap. — Which  soap  have  you  ? — I  have  your  soap. — Have 
you  the  sugar  ? — I  have  the  sugar. — Have  you  your  sugar  ? — 
I  have  my  sugar. — Which  sugar  have  you  ? — I  have  your  sugar  ? 
— Which  boot  have  you  ? — I  have  my  boot. — Have  you  my  boot  ? 
— I  have  your  boot. — Which  bread  have  you  ? — I  have  my  bread. 
— Which  salt  have  you? — I  have  your  salt. — Have  you  the 
looking-glass  ? — I  have  the  looking-glass. — Which  looking-glass 
have  you  ? — I  have  my  looking-glass. — Have  you  my  looking- 
glass  ? — I  have  your  looking-glass. — Have  you  the  coat  ? — Yet, 
Sir,  I  have  the  coat. — Which  coat  have  you  ? — I  have  my  coat. 
— Have  you  my  coat  ? — I  have  your  coat.T 


*  Pupils  desirous  of  making  rapid  progress  may  compose  a  great  many 
phrases,  in  addition  to  those  we  have  given  them  in  the  exercises ;  but  they 
must  pronounce  them  aloud,  as  they  write  them.  They  should  also  make 
separate  lists  of  such  substantives,  adjectives,  pronouns,  and  verbs,  as  they 
meet  with  in  the  course  of  the  lessons,  in  order  to  be  able  to  find  those  words 
more  easily,  when  they  require  to  refer  to  them  in  writing  their  lessons. 
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SECOND   LESSON. 
Lezwne  Seconda. 


If. 

Lo  (sometimes  il). 

Hare  you  my  hat? 

HaEUailmiocappello? 

Yes,  Sir,  I  hare  iL 

Si,  Signore,  1'  ho. 

Good. 

Baono.1 

Bad. 

Cattivo. 

Pretty. 

Vezzoso,  leggiadro,  Yago,  grasloso,  be! 

lino. 

Handsome,  fine  or  beautiful. 

Bello.8 

ugly. 

Brutto. 

Old. 

Yecchio. 

The  cloth. 

11  panno. 

The  wood. 

11  legno.* 

The  thread. 

11  refe. 

The  handkerchief. 

11  fazsoletto,  U  mocdchino. 

The  waistcoat. 

11  giubbetto. 

The  cotton. 

11  cotone. 

The  dog. 

11  cane. 

The  horse. 

U  caTallo. 

Hare  yon  the  fine  dog? 

Ha  Ella  libel  cane? 

Tea,  Sir,  I  have  it. 

Si,  Signore,  V  ho. 

Na. 

Non. 

I  hare  not 

Non  ho. 

I  hare  not  the  bread. 

Non  ho  il  pane. 

No,  Sir. 

No,  Signore. 

Hare  yon  my  old  hat  ? 

Avete  il  mlo  vecchlo  cappello? 

No,  Sir,  I  have  it  not. 

No,  Signore,  non  1'  ho. 

1  Where  two  words  happen  to  finish  with  the  same  Towel,  we  generally 
suppress,  for  the  sake  of  euphony,  that  of  the  first  worcl,as :  buonparmo,  good 
cloth ;  buon  giorno,  good  morning ;  instead  of :  buono  panno,  buono  giorno.  But 
the  suppression  does  not  take  place  when  the  second  word  begins  with  t  fol- 
lowed by  a  consonant. 

*  Before  a  consonant  (not  before  t  followed  by  a  consonant)  bd  is  employed. 

•  Wood  for  fuel  is  feminine,  and  is  rendered  by  laUgna. 
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Which  dog  have  you  ? 
I  hare  my  pretty  dog. 
Which  handkerchief  have  yon  ? 
I  have  your  pretty  cotton  handker- 
chief! 


dual  cane  ha  Ella  7 
Ho  il  mio  Del  cane. 
Quel  fezzoletto  ha  Ella? 
Ho  il   di  Lei  bel  fazxoletto 
tone. 


di  oo- 


Of. 


n»  doth  coat 


\Di. 

4  L'  abito  di  panno. 
I  {  H  vestito  di  panno. 
Ob*.  A.  The  preposition  di  (like  dt  in  French)  is  alwayB  put  between  the 
name  of  the  thing  and  the  name  of  the  matter  of  which  it  is  made,  and  this  ie 
in  Italian  always  the  last 


The  cotton  handkerchief. 

The  gun. 

The  leather. 

The  gold. 

The  lead. 
'The  iron. 

The  candlestick. 
The  wooden  gun. 
The  leaden  horse. 
The  golden  candlestick. 


II  fazxoletto  di  cotone. 

Lo  schioppo. 

II  cuoio. 

L'oro. 

II  piombo.* 

Hferro. 

II  candeliere. 

Lo  schioppo  di  legno. 

II  cavallo  di  piombo. 

II  candeliere  df  oro. 


Ob§.  B.  The  preposition  di  loses  its  i  before  a  vowel,  as  mav  be  seen  from 
the  example  above. 


Which  gun  have  you  ? 

I  have  the  iron  gun. 

Which  candlestick  have  you? 

I  have  the  fine  golden  candlestick. 

Have  you  my  fine  wooden  horse  1 

No,  sir,  I  have  it  not. 


Che  schioppo  ha  Ella  ? 

Ho  lo  schioppo  di  ferro. 

Che  candeliere  ha  Ella? 

Ho  il  bel  candeliere  d*  oro. 

Ha  Ella  il  mio  bel  cavallo  di  legno? 

No,  Slgnore,  non  1'  ho. 


«  It  will  not  be  amiss  for  those  who  are  acquainted  with  the  French  and 
Latin  languages  to  notice,  that  whenever  the  letter  I  is  found  in  those  languages 
after  btf,  p,  it  is  in  Italian  changed  into  t.    Ex.  :— 

Lead,       French,    plomb;    Italian,       piombo. 
Flower,       .  .         fleur,1         .  .  fiore. 

c  blanc,         .  .  bianco, 

c  blanche,     .  .  bianca. 

Full,  .  .         plein,  .  .  pleno. 

Temple,      .  .         temple,  templo. 


White, 
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EXERCISE, 
2. 

Have  you  my  fine  hone  ? — Tea,  Sir,  I  have  it— Have  you  my 
old  waistcoat  ? — No,  Sir,  I  have  it  not.  Which  dog  have  you  ?— 
I  have  your  pretty  dog. — Have  you  my  ugly  handkerchief?— 
No,  Sir,  I  have  it  not.— Have  you  the  good  cloth  ? — Yes,  Sir,  I 
have  it. — Have  you  my  ugly  gun  ? — No,  Sir,  I  have  it  not.— 
Which  gun  have  you  ?  I  have  your  fine  gun. — Which  candle* 
stick  have  you  ? — I  have  the  golden  candlestick. — Have  you  my 
golden  candlestick  ? — I  have  not  your  golden  candlestick. — Which 
boot  have  you  ? — I  have  the  leathern  boot. — Have  you  my  wooden 
gun  ? — No,  Sir,  I  have  it  not. — Have  you  the  good  bread  ? — I 
have  not  the  good  bread. — Which  waistcoat  have  you  ?— I  have 
my  fine  cotton  waistcoat. — Which  soap  have  you  ? — I  have  my 
old  soap. — Which  sugar  have  you  ? — I  have  your. good  sugar.— 
Which  salt  have  you  ? — I  have  the  bad  salt. — Which  coat  have 
you  ? — I  have  my  old  cloth  coat. — Have  you  my  ugly  wooden 
candlestick? — No,  Sir,  I  have  it  not. — Have  you  my  leaden 
gun  ? — No,  Sir,  I  have  it  not. — Have  you  my  pretty  coat  ? — No, 
Sir,  I  have  it  not.— Which  horse  have  you  ? — I  have  your  iron 
hone. — Have  you  my  fine  hat  I    No,  Sir,  I  have  it  not. 


THIRD  LESSON. 
Lezione  Terza. 


Something,  any  thing. 
Have  you  any  thing? 
1  bar*  something. 


(  Quakhe  cosa. 

I  Alcuna  cosa. 
c  Ha  Ella  qualehe  coaat 
I  Ha  Ella  alcuna  coaat 
( Ho  qttalche  cosa. 
c  Ho  alcana  cosa. 
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{Non niente. 

( Non nulla. 

Or  simply : 
Nulla  (before  the  ve/b). 
^  Non  ho  niente. 
3  Non  ho  nulla. 
C  Nulla  ho. 

Ob*.  A.  Nulla  may  simply  be  used  for  nothing,  not  any  things  bul  then  it 
stands  before  the  verb. 


Nothing,  or  not  any  thing. 

Nothing,  not  any  thing. 
I  hare  nothing. 


The  wine. 

My  money  (cash). 

The  silver  (metal). 

Of  silver. 
The  silver  candlestick. 

The  string. 

The  ribbon,  the  tape. 
The  golden  ribbon. 

The  button. 

The  coffee. 

The  cheese. 


Are  yon  hungry? 

I  am  hungry. 
I  am  not  hungry. 

Are  you  thirsty? 

I  am  thirsty. 
I  am  not  thirsty. 

Are  you  sleepy  ? 


I  am  sleepy. 
I  am  not  sleepy. 


Something,  or  any  thing  good. 
Have  you  any  thing  good  1 

Nothing,  or  not  any  thing  had. 
Nothing,  or  not  any  thing  had. 
I  have  nothing  good. 


II  vino. 

II  mio  denaro  (or  danaro). 

L'argento. 

D'argento 

II  candeliere  d'argento. 

II  cordone. 

II  mistro. 

II  nastro  d'oro. 

II  bottone. 

II  can?. 
|  II  cacio. 
I II  formaggio. 


jt  Ha  Ella  ferae  ? 
1 1  Avete  fame  ? 

t  Ho  fame. 

t  Non  ho  fame. 
jtHaEllasete? 
1 1  Avete  sete  ? 

t  Ho  sete. 

t  Non  ho  sete. 
[t  Ha  Ella  sonno? 
i  t  Avete  sonno  ? 

t  Ho  sonno. 

t  Non  ho  sonno. 


Quakhe  cosa  di  huono. 
la  Ella  |  qugjcne  coaa  ^  0I10I10  7 

{  Non — niente  di  cattivo. 
I  Non — nuUa  di  cattivo. 
Ob  simply: 
NuUa    di  cattivo    (before    the 

verb). 
r  Non  ho  niente  di  buono. 
<  Non  ho  nulla  di  buono. 
(  Nulla  ho  di  buono. 
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Ob*.  B.  Quakh*  com,  im-mmU,  nen—mdZa,  nimU  or  ft*Oo,  require  dl 
when  they  are  before  an  adjective. 

5  Ha  Ella  > 


Have  yon  any  thing  pretty  1 
I  have  nothing  pretty. 

What? 


What  have  yon  ? 

What  have  you  good  1 
I  have  the  good  coffee. 

Are  you  afraid  1 

I  am  afraid. 
I  am  not  afraid. 

Are  you  warm  1 

I  am  warm. 
I  am  not  warm. 
Are  you  cold  1 
I  am  not  cold. 


<  Avete     Hn*ichftCoi*d|TMP7 
J Non  ho  niente  di  vago. 
t  Nulla  ho  dileggladro. 


(Che? 

<  Checosa? 

\Co$a? 

r  Che  ha  Ella  7 

?Che  coeahaElla? 

CCoeahaElla1? 

Che  ha  Ella  di  buono  1 

Ho  dd  (some)  buon  caflfc. 
CtHaEllapaural 
1 1  Avete  paura? 

f  Ho  paunu 

t  Non  ho  paura. 
(HaEllacaldo? 
I  Avete  caldol 

t  Ho  caldo. 

t  Non  ho  caldo. 

tHaElla  freddol 

tNonhofreddo. 


EXERCISE. 

8. 

Hare  you  my  good  wine  1 — I  have  it. — Have  you  the  good  gold  ? 
—I  have  it  not. — Have  you  the  money  ? — I  have  it.— Have  you  the 
gold  ribbon  ? — No,  Sir,  I  have  it  not. — Have  you  your  silver  can- 
dlestick ? — Yes,  Sir,  I  have  it. — What  have  you  ? — I  have  the 
good  cheese.  I  have  my  cloth  coat. — Have  you  my  silver  button  ? 
— I  have  it  not.— Which  button  have  you  ? — I  have  your  beautiful 
gold  button. — Which  string  have  you  ? — I  have  the  gold  string. 
— Have  you  any  thing  ?— I  have  something.— What  have  you  ? 
— I  have  the  good  bread.  I  have  the  good  sugar. — Have  you 
any  thing  good  ? — I  have  nothing  good. — Have  you  any  thing 
handsome  ? — I  have  nothing  handsome.  I  have  something  ugly. 
—What  have  you  ugly  ?     I  have  the  ugly  dog. — Have  you  any 

1  The  third  expression  to  the  least  correct,  and  used  only  in  conversation. 

1* 
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thing  pretty  ? — I  hare  nothing  pretty.  I  have  something  old.— 
What  have  you  old  ? — I  have  the  old  cheese. — Are  you  hungry  ? 
— I  am  hungry. — Are  you  thirsty  ? — I  am  not  thirsty. — Are  you 
sleepy  ? — I  am  not  sleepy. — What  have  you  beautiful  ? — I  have 
your  beautiful  dog. — What  have  you  bad  ? — I  have  nothing  bad. 
— Are  you  afraid  ? — I  am  not  afraid. — Are  you  cold  ? — I  am  cold. 
— Are  you  warm? — I  am  not  warm. — Which  thread  have  you? 
—I  have  your  good  thread. — Have  you-the  fine  horse  ? — No,  Sir, 
I  have  it  not. — Which  boot  have  you  ? — I  have  my  old  leather 
boot. — Which  handkerchief  have  you  ? — I  have  your  fine  cotton 
handkerchief. — Which  waistcoat  have  you  ? — I  have  my  pretty 
cloth  waistcoat. — Which  gun  have  you  ? — I  have  your  fine  silver 
gun. — Have  you  any  thing  pretty  ? — I  have  nothing  pretty. — Have 
you  any  thing  ? — I  have  nothing. 


FOURTH  LESSON. 
Lezione  Quarto. 


(Quel. 
That.  <  QucUo. 

\QueW. 
Ob*.  Quel  is  used  before  a  consonant,  queUo  before  «  followed  by  a  consonant, 
and  quelF  before  a  vowel.    Ex.  :— 

That  book.  I     Quel  libro. 

That  looking-glass.  I     Qnello  specchio. 

Hlat  coat  Quell'  abito. 


Ofihe. 


Of  the  dog. 


'  Del  (genitive  before  a  conso- 
nant). 

DeUo  ( before  *,  followed 

by  a  consonant). 

DtW  ( before  a  vowel). 

Del  cane 
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Of  the boot 
Of  the  coat. 
Of  the  man. 

Of  the  tailor. 
Of  the  baker. 
Of  the  neighbour. 


Dello  itivale. 
Dell*  abito. 
DelF  uomo. 


Del  sartore. 
Del  fornalo. 
Delvidno. 


That  or  the  one. 

The  neighbour's,  or  that  of  the  neigh- 
bour. 
The  baker's,  or  that  of  the  baker. 
The  man's,  or  that  of  the  man. 

Or. 

Have  yon  my  book  or  the  neigh- 
bour's? 

I  haTe  the  neighbour's. 

Have  you  my  bread  or  that  of  the 
baker? 

I  hare  yours. 

I  hare  not  the  baker's. 


Quello. 
duello  del  vidua. 

Quello  del  fornalo. 
Quello  dell*  uomo. 

o. 

(HaEUa)il  mlo  libra,  o  quello  del 
c  Avete     >     vlcino? 

Ho  quello  del  ricino. 
(  Ha  Ella  >  il  mlo  pane,  o  quello  del 
c  Avete     J    fbrnaio? 

Ho  il  di  LeL    Ho  11  Tostro.    Ho  11 

BUO. 

Non  ho  quello  del  fornalo. 


Mine  or  my  own. 


{Nominative. 

I  Accusative. 
Of  mine.        Genitive. 
From  mine.  Ablative. 


in 


mlo. 

Del  mio. 
Dal  mlo. 


Yours. 


$Nom.   > 


tAeeue. 
Of  yours.  Gen. 

From  yours.     AM. 

The  friend. 

Of  the  friend. 

That  of  the  friend. 

The  stick. 
The  thimble. 
The  coal 
My  brother. 


II  Tostro.    II  suo.    H  di  LeL 

Del  Yostro.  Del  suo.  Del  di  ] 
Dal  vostro.  Dal  suo.  Dal  di  1 


L'  amleo. 
Dell'  amico. 
Quello  dell'  amico. 


II  bastone. 
Ilditale. 
ncarbone. 
Mio  fratello. 


Rule,    There  is  no  article  before  the  possessive  pronoun  In  the  singular, 
when  it  is  immediately  followed  by  a  noun  of  quality  or  kindred. 

My  dear  brother.  |     II  mlo  caro  fratello. 

My  brother's,  or  that  of  my  brother.  Quello  di  mio  fratello. 

Tour  friend's,  or  that  of  your  friend.    |     Quello  del  vostro  (di  Lei)  amico. 
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EXERCISES. 
4. 
Have  you  that  book  ? — No,  Sir,  I  have  not. — Which  book  have 
you  I — I  have  that  of  the  neighbour. — Have  you  my  stick,  or  that 
of  my  friend  ? — I  have  that  of  your  friend. — Have  you  my  bread 
or  the  baker's  ? — I  have  the  baker's.  I  have  not  yours. — Have 
you  the  neighbour's  horse.— No,  Sir,  I  have  it  not. — Which  horse 
have  you  ? — I  have  that  of  the  baker. — Have  you  your  thimble 
or  the  tailor's. — I  have  my  own. — Have  you  the  pretty  gold  string 
of  my  dog  ? — I  have  it  not. — Which  string  have  you  ? — I  have 
my  silver  string. — Have  you  my  gold  button  or  the  tailor's  ? — I 
have  not  yours ;  I  have  the  tailor's. — Have  you  my  brother's  coat 
or  yours  ? — I  have  your  brother's. — Which  coffee  have  you  ? — I 
have  the  neighbour's. — Have  you  your  dog  or  the  man's  ? — I  have 
the  man's. — Have  you  your  friend's  money  ? — I  have  it  not.— 
Are  you  cold  ? — I  am  cold. — Are  you  afraid  ? — I  am  not  afraid. 
—Are  you  warm  ? — I  am  not  warm. — Are  you  sleepy  ? — I  am 
not  sleepy  ;  I  am  hungry. — Are  you  thirsty  ? — I  am  not  thirsty. 

5. 
Have  you  my  coat  or  the  tailor's  ? — I  have  the  tailor's. — Have 
you  my  gold  candlestick  or  that  of  the  neighbour? — I  have  yours. 
— Have  you  your  coal  or  mine  ? — I  have  mine. — Have  you  your 
cheese  or  the  baker's? — I  have  my  own. — Which  cloth  have 
you  ? — I  have  that  of  the  tailor. — Which  boot  have  you  ? — I  have 
my  own- — Have  you  the  old  wood  of  my  brother  ? — I  have  it  not. 
— Which  soap  have  you  ? — I  have  my  brother's  good  soap. — Have 
you  my  wooden  gun,  or  that  of  my  brother  ? — I  have  yours.— 
Which  waistcoat  have  you  ? — I  have  my  friend's  cloth  waistcoat. 
— Have  you  your  leather  boot  or  mine  ? — I  have  not  yours  ;  1 
have  my  own. — What  have  you  ? — I  have  nothing. — Have  you 
any  thing  ? — I  have  nothing. — Have  you  any  thing  good  ? — I  have 
nothing  good. — Have  you  any  thing  old  ? — I  have  nothing  old. — 
What  have  you  pretty  ? — I  have  my  friend's  pretty  dog. — Have 
you  my  handsome  or  my  ugly  stick  ? — I  have  your  ugly  stick.— 
Are  you  hungry  or  thirsty  ? 
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FIFTH   LESSON. 
Lezione  Quinta. 


The  merchant 
Of  the  shoemaker. 
The  boy. 
The  knife. 
The  spoon. 


II  mercante. 
Del  calzolaio. 
II  ragazzo. 
II  coitello. 
II  cucchiaio. 


Have  you  the  merchant's  stick  or 

yours. 

Neither. 
Nor. 
I  have  neither  the  merchant's  stick 

nor  mine. 
Are  you  hungry  or  thirsty  ? 
I  am  neither  hungry  nor  thirsty. 
Are  you  warm  or  cold  7 
X  am  neither  warm  nor  cold. 
Have  you  the  wine  or  the  bread  ? 
I    have   neither  the  wine   nor    the 

bread. 
I  have  neither  yours  nor  mine. 
I   have   neither  my  thread  nor  the 

tailor's. 


Avete  II  bastone  del  mercante,  %  tt 
vostro? 

Nonr-^ni. 

Ne. 

Non  ho  il  bastone  del  mercante,  nd  U 

mio. 
t  Avete  fame,  o  sete?   * 
t  Non  ho  fame,  nd  sete. 
t  Ayete  caldo,  o  freddo? 
t  Non  ho  caldo,  nd  freddo. 

Avete  il  vino,  o  il  panel 

Non  ho  il  vino,  nd  il  pane. 

Non  ho  il  vostro,  n&il  mio. 
Non  ho  il  mio  refe,  nd  quello  del 
sartore. 


The  cork. 
The  corkscrew. 
The  umbrella. 
The  honey. 
The  nail. 
The  iron  nail. 
The  hammer. 
The  carpenter. 
The  Frenchman. 


What  have  you  1 

or, 
What  Is  the  matter  with  you? 


II  turacciolo. 

II  tiraturacciolo. 

L'  ombrello,  1'  ombrella  (masc.  fern.) 

II  miele. 

II  chiodo. 

II  chiodo  di  ferro. 

II  martello." 

II  legnaiuolo. 

II  Francese. 


e  Che  cosa  avete  1 
<Cosa  avete? 
(  Che  avete? 
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Nothing. 


I  hare  nothing,  or 
Nothing  is  the  matter  with  me. 
la  any  thing  the  matter  with  yon? 
Nothing  is  the  matter  with  me. 


(  Non — metUe  (niente). 
I  Non — nulla  (nuUa). 
<t  Non  ho  niente. 
c  t  Non  ho  nulla. 

t  Arete  qualche  cosa? 
{ t  Non  ho  nlente. 
I  Non  ho  nulla  (nulla  ho). 


EXERCISES. 
6. 

I  am  neither  hungry  nor  thirsty. — Have  you  my  boot  or  the 
shoemaker's  ? — I  have  neither  yours  nor  the  shoemaker's. — Have 
you  your  knife  or  the  boy's  ? — I  have  neither  mine  nor  the  boy's.— 
Which  knife  have  you  ? — I  have  that  of  the  merchant. — Have  you 
my  spoon  or  the  merchant's  ? — I  have  neither  yours  nor  the  mer- 
chant's ;  I  have  my  own. — Have  you  the  honey  or  the  wine  1 — I 
have  neither  the  honey  nor  the  wine. — Have  you  your  thimble  or 
the  tailor's  ? — I  have  neither  mine  nor  the  tailor's. — Have  you  your 
corkscrew  or  mine  1 — I  have  neither  yours  nor  mine ;  I  have  the 
merchant's. — Which  cork  have  you  1 — I  have  the  neighbour's. — 
Have  you  the  iron  or  the  silver  nail  ? — I  have  neither  the  iron  nor 
the  silver  nail ;  I  have  the  golden  nail. — Are  you  warm  or  cold  ? 
— I  am  neither  warm  nor  cold  ;  I  am  sleepy. — Are  you  afraid  ? — 
I  am  not  afraid. — Have  you  my  hammer  or  the  carpenter's  ? — I 
have  neither  yours  nor  the  carpenter's. — Which  nail  have  you  ? — 
I  have  the  iron  nail. — Which  hammer  have  you  ? — I  have  the 
wooden  hammer  of  the  carpenter. — Have  you  any  thing  ? — I  have 
something. — What  have  you  ? — I  have  something  fine. — What 
have  you  fine  ? — I  have  the  Frenchman's  fine  umbrella. — Have 
you  the  cotton  or  the  thread  tape  ? — I  have  neither  the  cotton  nor 
the  thread  tape. 

7. 

Have  you  your  gun  or  mine  1 — I  have  neither  yours  nor  mine. 
— Which  gun  have  you  ? — I  have  my  friend's. — Have  you  my 
cotton  handkerchief  or  that  of  my  brother  ? — I  have  neither  yours 
nor  your  brother's. — Which  string  have  you  ? — I  have  my  neigh- 
bour's thread  string. — Have  you  the  book  of  the  Frenchman  or 
that  of  the  merchant  ? — I  have  neither  the  Frenchman's  nor  the 
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merchant's. — Which  book  have  you  ? — I  have  my  own. — What 
is  the  matter  with  you  ? — Nothing. — Is  any  thing  the  matter  with 
you  ? — Nothing  is  the  matter  with  me. — Are  you  cold  1 — I  am  not 
cold ;  I  am  warm. — Have  you  the  cloth  or  the  cotton  ? — I  have 
neither  the  cloth  nor  the  cotton. — Have  you  any  thing  good  or  bad  f 
— I  have  neither  any  thing  good  nor  bad. — What  have  you  ? — I 
have  nothing. 


SIXTH  LESSON. 
Lezione  Sesta. 


The  beef;  the  oz. 
The  biscuit 
Of  the  captain. 
Of  the  cook. 

Have  I? 

You  have. 

You  have  not. 
Am  I  hungry  1 
You  are  hungry, 
You  are  not  hungry. 
Am  I  afraid  1 
You  are  afraid. 
You  are  not  afraid. 

Am  I  ashamed  1 
You  are  not  ashamed. 

Are  you  ashamed  1 

I  am  ashamed. 
Am  I  wrong? 
You  are  wrong. 

You  are  not  wrong. 
Ami  right? 
You  are  right 
You  an  not  right 


II  manxo,  il  bue. 
II  biscotto. 
Del  capitano. 
Del  cuoco. 


Holo? 

Avete.    Ella  ha. 

Non  avete.    Ella  non  ha. 

tHofameio? 

t  Avete  fame.    Ella  ha  fame. 

t  Non  avete  fame.  Ella  non  ha  fame. 

t  Ho  paura  io  1 

t  Avete  paura.    Ella  ha  paura. 

t  Non  avete  paura.    Ella  -non  ha 
paura. 

t  Ho  vergogna  lo  1 
j  t  Non  avete  vergogna. 
1 t  Ella  non  ha  vergogna. 
1 1  Ha  Ella  vergogna? 
1 t  Avete  vergogna. 

t  Ho  vergogna. 

tHotortoio? 

t  Avete  torto.    Ella  ha  torto. 
1 1  Ella  non  ha  torto. 
1 1  Non  avete  torto. 

t  Hoioragione? 
j  t  Ella  ha  ragione. 
1 1  Avete  ragione. 
c  t  Ella  non  ha  ragione. 
( t  Non  avete  ragione. 


Digitized  by  VjOOQIC 


16 


SIXTH   LESSON. 


Havel  the  nail? 
Yon  have  it. 
You  have  it  not. 


Have  I  any  thing  good  ? 
You  have  nothing  good. 
You  have  neither  any  thing  good  nor 


bad. 


What  have  It 


Have  I  the  carpenter's  hammer? 
You  have  it  not. 
Have  you  it  ? 
I  have  it  not 
Have  I  it? 


The  butter. 
The  mutton. 
The  milk. 
The  penknife. 


Which  one  ? 
That  of  the  captain,  or  the  captain's. 
That  of  the  cook,  or  the  cook's. 

The  fine  one. 

The  ugly  one. 


Am  1  right  or  wrong? 

You  are  neither  right  nor  wrong. 

You  are  neither  hungry  nor  thirsty. 
You  are  neither  afraid  nor  ashamed. 


Have  I  your  butter  or  mine? 
Yon  have  neither  yours  nor  mine. 


Holoilchiodo? 

L'  avete.    Ella  lo  ha  Qo  ha  or  V  ha). 
Non  T  avete.    Ella  non  lo  ha  (or 
non  V  ha). 


Ho  io  qualche  cosa  di  buono  ? 
(  Ella  non  ha  )  niente  (nulla)  di  buo- 
c^Non  avete   )     no. 
(  Ella  non  ha  >  niente  di  buono  nd  di 
I  Non  avete    >     cattivo. 


jChehoio? 
!  Che  cosa  ho  io  ? 

Ho  io  11  martello  del  legnaiuolo? 

Non  1'  avete.    Non  1'  ha. 

L'  avete  vol  ?    Lo  ha  Ella  ? 

Non  P  ho. 

V  hoio? 


II  burro,  il  butirro. 
II  castrato  (montone). 
II  latte. 
II  temperino. 


Quale? 

Quello  del  capitano. 
Quello  del  cuoco. 
II  bello. 
11  brutto. 


t  Ho  ragione,  o  torto  ? 
( 1  Ella  non  ha  nd  ragione,  nd  torto. 
1 t  Non  avete  nd  ragione,  nd  torto. 
( t  Ella  non  ha  nd  fame,  nd  sete. 
C  t  Non  avete  nd  fame,  nd  sete. 
c  t  Ella  non  ha  nd  paura,  nd  vergogna, 
1 1  Non  avete  nd  paura,  nd  vergogna. 


Ho  il  vostro  butirro,  o  il  mio? 
(  Ella  non  ha  nd  il  di  Lei,  nd  il  mio. 
I  Non  avete  nd  il  vostro,  nd  il  mio. 


EXERCISES. 
8. 
I  have  neither  the  baker's  dog  nor  that  of  my  friend. — Are  you 
ashamed  ? — I  am  not  ashamed. — Are  you  afraid  or  ashamed  ? — I 
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am  neither  afraid  nor  ashamed. — Have  you  my  knife  ? — Which  ? 
— The  fine  one. — Have  you  my  beef  or  the  cook's? — I  have 
neither  yours  nor  the  cook's. — Which  have  you  ? — I  have  that  of 
the  captain. — Have  I  your  biscuit? — You  have  it  not. — Am  I 
hungry  or  thirsty  ? — You  are  neither  hungry  nor  thirsty. — Am  I 
warm  or  cold  ? — You  are  neither  warm  nor  cold. — Am  I  afraid  ? 
— You  are  not  afraid.  You  are  neither  afraid  nor  ashamed. — 
Have  I  any  thing  good  ? — You  have  nothing  good. — What  have 
I  ? — You  have  nothing. — Which  penknife  have  I  ? — You  have  that 
of  the  Frenchman. — Have  I  your  thimble  or  that  of  the  tailor  ? — 
You  have  neither  mine  nor  that  of  the  tailor. — Which  one  have  I  ? 
— You  have  your  friend's. — Which  umbrella  have  I  ? — You  have 
mine. — Have  I  the  baker's  good  bread? — You  have  it  not.— 
Which  money  have  I  ? — You  have  your  own. — Have  you  my  iron 
gun  ? — I  have  it  not. — Have  I  it  ? — You  have  it. — Have  I  your 
mutton  or  the  cook's? — You  have  neither  mine  nor  the  cook's.— 
Have  I  your  knife  ? — You  have  it  not.  Have  you  it  ? — I  have  it. 
— Which  biscuit  have  I  ? — You  have  that  of  the  captain. — Which 
cloth  have  I  ? — You  have  the  merchant's. — Have  you  my  coffee 
or  that  of  my  boy  ? — I  have  that  of  your  good  boy. — Have  you 
your  cork  or  mine  ? — I  have  neither  yours  nor  mine. — What  have 
you  ? — I  have  my  brother's  good  candlestick. 

9. 

Am  I  right  ? — You  are  right. — Am  I  wrong  ? — You  are  not  * 
wrong. — Am  I  right  or  wrong  ? — You  are  neither  right  nor  wrong ; 
you  are  afraid. — You  are  not  sleepy. — You  are  neither  warm  nor 
cold. — Have  I  the  good  coffee  or  the  good  sugar? — You  have 
neither  the  good  coffee  nor  the  good  sugar. — Have  I  any  thing 
good  or  bad  ? — You  have  neither  any  thing  good  nor  bad. — What 
have  I  ? — You  have  nothing. — What  have  I  pretty  ? — You  have  my 
friend's  pretty  dog. — Which  butter  have  I  ? — You  have  that  of 
your  cook. — Have  I  your  corkscrew  or  the  merchant's? — You 
have  neither  mine  nor  the  merchant's.— Which  milk  have  you  ? 
— I  have  that  of  the  Frenchman. — Which  penknife  have  you  ?— 
I  have  the  silver  penknife  of  my  neighbour. — Which  have  I  ?— 
You  have  that  of  the  old  baker. — Which  have  you  ?— I  have  that 
of  my  old  tailor. — What  is  the  matter  with  you  ? — I  am  afraid. — 
Have  I  any  thing  ? — You  have  nothing. 
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Lezione  Settima. 


Who? 
Who  has? 
Who  has  the  knife  1 
The  man  has  the  knife. 
The  man  has  not  the  knife. 
Who  has  it? 
The  boy  has  it. 
The  boy  has  it  not 

The  chicken. 
The  chest,  the  trunk. 
The  bag,  the  sack. 
The  ship. 
The  young  man. 
The  youth. 


Chi? 
Chi  ha? 

Chihailcoltello? 
L'  uomo  ha  11  coltello. 
L'  uomo  non  ha  il  coltello. 
Chiloha? 
Lo  ha  il  ragazzo. 
II  ragazzo  non  1'  ha. 


II  pollastro  (il  polio). 

II  baule  (11  forziere). 

II  sacco. 

II  bastlmento. 

U  giovane  (il  giovine). 

L'  adolescente  (il  giovinetto). 


He. 


and     for 


!Egli  (for  persons). 
Esso    (for    persons 
things). 
Ei  or  c'  (also  for  persons). 
Obs.  A.  Egli  is  used  for  persons,  esso  for  persons  and  for  things,  and  ei  or  «* 
for  persons,  but  not  generally  before  a  vowel  or  before  *  followed  by  a  conso- 
nant. 


He  has. 
He  has  the  chest 
He  has  not  the  chest. 

He  has  it. 
He  has  it  not 


Egli  ha  (esso  ha,  egli  a l). 

Egli  ha  11  baule. 

Ei  (e')  non  ha  il  baule. 
[Egli  (esso)  1»  ha. 
I  Ei  (e1)  P  ha. 

Ei(e')nonr  ha. 


1  The  letter  h  is  never  pronounced  in  Italian.  What  proves  this  is,  that  it 
may  be  entirely  omitted,  and  a  grave  accent  be  put  in  its  stead  on  the  three  first 
persons  singular  and  third  person  plural  of  the  verb  aoere,  to  have ;  and  in- 
stead of  ho,  I  have ;  hai>  thou  hast ;  ha,  he  (she)  has ;  hanno,  they  have,  we  may 
write :  d,  di,  £,  hnno.  This  kind  of  orthography  has  been  followed  by  Meta*- 
tatio,  but  is  not  generally  approved. 
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Has  he? 

Has  he  the  knife? 
Has  the  man? 
Has  the  friend? 
Has  the  baker? 
Has  the  young  man? 

The  KpglW*"1*" 


rHaegli? 
jHaesso? 
<Ha? 

Haegliilcoltello? 

Hal'  uomo? 

Ha  P  amico? 

Hailfornaio? 

Hailgiovane? 


|     L'Inglcee. 


Is  the  man  hungry  ? 
He  is  hungry. 
He  is  not  hungry. 
He  is  neither  hungry  nor  thirsty. 
Is  your  brother  warm  or  cold  ? 
Is  the  man  afraid  or  ashamed  ? 
Is  the  man  right  or  wrong? 
Has  the  boy  the  hammer  of  the  car- 
penter? 
He  has  it. 
He  has  it  not. 
Has  the  baker  it? 
What  has  my  friend  ? 


The  rice. 

The  countryman,  the  peasant. 

The  servant 


His  or  her  penknife. 
His  or  her  dog. 

The  bird. 
His  or  her  foot. 
His  or  her  eye. 

His  money. 

The  tea. 


His,  her,  hers. 
Has  the  servant  his  trunk  or  mine? 

He  has  his  own. 

Somebody  or  any  body,       ) 
tome  one  or  any  one  (indefinite  > 
pronouns).  ) 

Has  any  body  my  book? 
Somebody  has  it 
Who  has  my  stick? 


t  Ha  fame  P  uomo? 

t  Ha  fame. 

t  Non  ha  fame. 

t  Non  ha  nd  fame,  nd  sete. 

t  Ha  caldo  o freddo  11  di  Lei  fratello? 

t  Ha  paura  o  vergogna  1'  uomo  ? 

t  Ha  regions  o  torto  P  uomo  ? 

Ha  U  ragazzo  U  martello  del    le- 
gnaiuolo? 

L'ha. 

Non  P  ha. 

V  hailfornaio? 

Che  ha  11  mio  amico? 


Ilriso. 

II  contadlno,  11  paeaano,  11  rnsdco. 

II  servltore.  U  servo,  11  domestico. 


II  suo  temperlno. 
II  suo  cane. 
L'  uccello. 
11  boo  piede  (pM). 
II  suo  occhlo. 
II  suo  denaro. 

II  a. 


n  suo. 

Ha  11  servltore  11  suo  fbrxlere,  o  II 

mio? 
Ha  11  suo  (ha  11  suo  proprio). 

Qualcheduno,  qualcuno,  or 
alcuno,  taluno. 

Ha  qualcuno  11  mio  libro? 
Quaicheduno  P  ha. 
Chi  ha  11  mio  bastone? 
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No  one,  nobody,  not  any  body. 
Nobody  has  your  stick. 

Nobody  has  it 

Ob*.  B.  In  using  alamo  for  no  on* 
accompanied  by  nan;  but  ncssww, 
they  follow  the  verb. 

Who  has  your  gun? 


Nobody  has  it. 


Nessuno,  niuno,  veruno. 

Nessuno  ha  U  vostro  bastone. 
•  Nessuno  P  ha. 
|  Niuno  P  ha. 

Veruno  I1  ha. 

nobody,  not  any  body,  it  must  always  be 
and  veruno,  require  non  only  when 


ChihaildiLeischloppo? 
Alcuno  non  1'  ha. 
Non  1'  ha  nessuno. 
Non  P  ha  niuno. 
Non  P  ha  veruno. 
Non  P  ha  alcuno. 
Nessuno  P  ha. 


EXERCISES. 


10. 

Who  has  my  trunk  ? — The  boy  has  it. — Is  he  thirsty  or  hungry  I 
— He  is  neither  thirsty  nor  hungry. — Has  the  man  the  chicken  ? 
— He  has  it. — Who  has  my  waistcoat  ? — The  young  man  has  it. — 
Has  the  young  man  my  ship  ? — The  young  man  has  it  not. — 
Who  has  it  ? — The  captain  has  it. — What  has  the  youth  ? — He 
has  the  fine  chicken. — Has  he  the  knife  ? — He  has  it  not. — Is  he 
afraid? — He  is  not  afraid. — Is  he  afraid  or  ashamed? — He  is 
neither  afraid  nor  ashamed. — Is  the  man  right  or  wrong  ? — He  is 
neither  right  nor  wrong. — Is  he  warm  or  cold  ? — He  is  neither 
warm  nor  cold. — Who  has  the  countryman's  rice  ? — My  servant 
has  it. — Has  your  servant  my  penknife  or  his  ? — He  has  neither 
yours  nor  his. — Which  penknife  has  he  ? — He  has  that  of  his  neigh- 
bour ? — Who  has  my  old  boot  ? — Your  shoemaker  has  it. — What 
has  your  friend  ? — He  has  his  good  money. — Has  he  my  gold  ? — 
He  has  it  not. — Who  has  it  ? — The  baker  has  it. — Has  the  baker 
my  bird  or  his  ? — He  has  his. — Who  has  mine  ? — The  carpenter 
has  it. — Who  is  cold  ? — Nobody  is  cold. — Is  any  body  warm  ?— 
Nobody  is  warm. — Has  any  body  my  chicken  ? — Nobody  has  it. 
— Has  your  servant  your  waistcoat  or  mine  ? — He  has  neither 
yours  nor  mine. — Which  has  he  ? — He  has  his  own. 
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11. 

Has  any  one  my  gun  ? — No  one  has  it. — Has  the  youth  my 
book  ?— He  has  it  not. — What  has  he  ? — He  has  nothing. — Has 
he  the  hammer  or  the  nail  ? — He  has  neither  the  hammer  nor  the 
nail; — Has  he  my  umbrella  or  my  stick  ? — He  has  neither  your 
umbrella  nor  your  stick* — Has  he  my  coffee  or  my  sugar  ? — He 
has  neither  your  coffee  nor  your  sugar ;  he  has  your  honey. — 
Has  the  boy  my  brother's  biscuit  or  that  of  the  Frenchman  ? — 
He  has  neither  that  of  your  brother  nor  that  of  the  Frenchman ; 
he  has  his  own. — Have  I  your  bag  or  that  of  your  friend  1 — You 
have  neither  mine  nor  my  friend's ;  you  have  your  own. — Who 
has  the  peasant's  bag  ? — The  good  baker  has  it. — Who  is  afraid  ? 
— The  tailor's  boy  is  afraid. — Is  he  sleepy  ? — He  is  not  sleepy. — 
Is  he  cold  or  hungry  % — He  is  neither  cold  nor  hungry. — What  is 
the  matter  with  him  ? — Nothing. — Has  the  peasant  my  money  ? 
— He  has  it  not. — Has  the  captain  (got)  it  ? — He  has  it  not  ? — 
Who  has  it  ? — Nobody  has  it. — Has  your  neighbour  any  thing 
good  ? — He  has  nothing  good. — What  has  he  ugly  ? — He  has  no- 
thing ugly. — Has  he  any  thing  ? — He  has  nothing. 

12. 

Has  the  merchant  my  cloth  or  his  ? — He  has  neither  yours  nor 
his. — Which  cloth  has  he  ? — He  has  that  of  my  brother. — Which 
thimble  has  the  tailor  ? — He  has  his  own. — Has  your  brother  his 
wine  or  the  neighbour's  ? — He  has  neither  his  nor  the  neighbour's. 
— Which  wine  has  he  ? — He  has  his  own. — Has  any  body  my 
gold  ribbon? — Nobody  has  it. — Who  has  my  si} ver -string? — 
Your  good  boy  has  it. — Has  he  my  wooden  or  my  leaden  horse  ? 
— He  has  neither  your  wooden  nor  your  leaden  horse ;  he  has  his 
friend's  leathern  horse. — Is  any  body  wrong  ? — Nobody  is  wrong. 
— Who  has  the  Frenchman's  good  honey  ? — The  merchant  has  it. 
— Has  he  it  ? — Yes,  Sir,  he  has  it. — Are  you  afraid  or  ashamed  ? 
— I  am  neither  afraid  nor  ashamed. — Has  your  cook  his  mutton  ? 
— He  has  it. — Have  you  my  bread  or  my  cheese  ? — I  have  neither 
your  bread  nor  your  cheese. — Have  I  your  salt  or  your  butter  ? — 
You  have  neither  my  salt  nor  my  butter. — What  have  I  ? — You 
have  your  mutton. — Has  any  body  my  gold  button  ? — No  one  has 
it. — Who  has  the  tea  ? — Which  ? — Mine. — Your  servant  has  it. 
—Which  tea  has  the  Englishman  ? — He  has  his  own. 
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The  sailor. 

The  tree. 

His  looking-glass. 

His  mattrass. 

The  stranger  (the  foreigner). 

The  foreigner. 

The  garden. 

The  glove. 


This  or  that  ox. 
This  or  that  hay. 
This  or  that  boot. 

This  or  that  friend. 
This  or  that  man. 
This  or  that  ass. 

This  book. 
Thai  book. 


Hare  yon  this  or  that  book  1 

I  hare  this  one,  I  have  not  that  one. 


II  marinaio. 

L'  albero. 

II  suo  epecchlo. 

H  suo  materasso. 

Lo  straniero,  lo  straniem. 

U  forestiero. 

Ilgiardino. 

llguanto. 


Questo,  o  quel  buo. 
Questo,  o  quel  fieno. 
Questo,  o  quello  stivale. 


Questo,  o  quell1  amico. 
Questo,  o  quell'  uomo. 
Questo,  o  quell1  asino. 


Questo  libro  (cotesto  libro). 
Quel  libro. 


Ha  Ella  questo  libro  o  quello  1 
Ho  questo,  non  ho  quello. 


DECLENSION  OF  THE  DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 
Questo  (cotesto),  quello. 


MASCULINE   SINGULAR. 


Nom.  >       Questo, 
Ace.    > 

Gen.  Di  questo, 
Dot  A  questo, 
AbL      Da  questo, 


this. 

of  this. 

to  this. 

from  this. 


Quello,  that. 

Di  quello,  of  that 
A  quello,  to  that. 
Da  quello,    from  that. 


•   Obi.  A.    Demonstrative  pronouns  are  never  preceded  by  an  article,  preposi- 
tions being  the  words  employed  before  them. 
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This  one 
Thai  one. 


Questo  (cotcsto). 
Quello. 


Ob#.  B.  Questo  designates  the  object  near  the  person  who  speaks,  cotmto 
the  object  distant  from  the  person  who  speaks,  and  near  the  person  spoken  to ; 
bnt  qudlo  designates  at  the  same  time  the  object  distant  from  both  the  person 
who  speaks  and  that  spoken  to. 


Have  I  this  or  that? 

Ton  have  this,  you  have  not  that 

Has  the  man  this  hat  or  that? 


Ho  io  questo  o  quello? 
Ella  ha  questo,  non  quello. 
Ha   P   uomo  questo    cappello, 
quello? 


But. 
He  has  not  this,  but  that 
He  has  this,  but  not  that 


Ma. 

Non  ha  questo,  ma  quello. 
Ha  questo,  ma  non  quello. 


The  note,  the  billet,  or  the  ticket 
The  granary. 
The  corn. 


Have  you  this  note  or  that? 

I  have  not  this,  but  that. 

I  have  this,  but  not  that. 

Has  the  neighbour  this  looking-glass 

or  that? 
He  has  this,  but  not  that. 


II  biglietto  (viglietto). 
Ilgranaio.  . 
II  grano. 

Ha  Ella  questo  biglietto,  o  quello? 
Non  ho  questo,  ma  ho  quello. 
Ho  questo,  ma  non  ho  quello. 
Ha  11  viclno  questo   specchio, 

quello  ? 
Ha  questo,  ma  non  ha  quello. 


The  horse-shoe.  |     H  ferro  da  cavallo. 

Ob*.  C.    The  preposition  da  is  made  use  of  between  two  substantives, 
when  the  latter  expresses  the  use  of  the  former. 


The  wine-bottle. 
The  oil-bottle. 
The  milk-pot 
The  bottle  of  wine. 
The  bottle,  the  oil. 


II  fiasco*  da  vino. 
II  fiasco  da  olio. 
H  vaso  da  latte. 
II  fiasco  di  vino. 
II  fiasco,  1'  oUo. 


That  or  which  (relative  pro- 
noun). 

Have  you  the  note  which  my  brother 
has? 

I  have  not  the  note  which  your  bro- 
ther has? 

Have  you  the  horse  which  I  have? 

I  have  the  horse  which  you  have. 


{Che, 
I II  quale. 
Ha  Ella  11  biglietto  che  ha  mio  fra- 

tello? 
Non  ho  il  biglietto  che  ha  11  di  Lei 

fratello. 
Ha  Ella  il  cavallo  che  io  ho  ? 
Ho  il  cavallo  che  ha  V.  S,  o  che  voi 
avete. 


[•  N.  B.  The  word  bcttiglia  is  used  also  instead  of  Jesoo.1 
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That  which,  the  one  which. 

I  have  not  that  which  you  have. 
I  have  not  that  which  he  has. 
Have  I  the  glove  which  you  navel 
You  have  not  the  one  which  I  have. 


SQuel  chet 
Quello  che. 

Non  ho  quello  che  ha  Ella. 
Non  ho  quello  che  egli  ha. 
Ho  io  il  guanto  che  ha  Voasignorial 
Non  avete  quello  che  bo  io. 


EXERCISES. 

13. 

Which  hay  has  the  stranger  ? — He  has  that  of  the  peasant. — 
Has  the  sailor  my  looking-glass  ? — He  has  it  not. — Have  you  this 
glove  or  that  ? — I  have  this. — Have  you  the  hay  of  my  garden  or 
that  of  yours  ? — I  have  neither  that  of  your  garden  nor  that  of 
mine,  hut  I  have  that  of  the  stranger. — Which  glove  have  you  ? 
— I  have  that  of  the  sailor. — Have  you  his  mattrass  ? — I  have  it. 
— Which  thread  has  the  sailor  ? — He  has  his  own.— Who  has  my 
good  note  ? — This  man  has  it. — Who  has  that  gun  ? — Your  friend 
has  it. — Have  you  the  corn  of  your  granary  or  that  of  mine  ? — I 
have  neither  that  of  your  granary  nor  that  of  mine,  but  I  have  that 
of  my  merchant. — Who  has  my  glove  ? — That  servant  has  it. — 
What  has  your  servant  ? — He  has  the  tree  of  this  garden. — Has 
he  that  man's  book  ? — He  has  not  the  book  of  that  man,  but  he 
has  that  of  this  boy. — Has  the  peasant  this  or  that  ox  ? — He  has 
neither  this  nor  that,  but  he  has  the  one  which  his  boy  has. — Has 
this  ass  his  hay  or  that  of  the  horse  ? — He  has  neither  his  nor  that 
of  the  horse. — Which  horse  has  this  peasant  ? — He  has  that  of 
your  neighbour. — Have  I  your  note  or  his  ? — You  have  neither 
mine  nor  his,  but  you  have  that  of  your  friend. — Have  you  this 
horse's  hay  ? — I  have  not  his  hay,  but  his  shoe. — Has  your  brother 
my  note  or  his  1 — He  has  neither  yours  nor  his  own,  but  he  has 
the  sailor's. — Has  the  foreigner  my  bird  or  his  own  ? — He  has 
that  of  the  captain. — Have  you  the  tree  of  this  garden  ? — I  have 
it  not. — Are  you  hungry  or  thirsty  ? — I  am  neither  hungry  nor 
thirsty,  but  I  am  sleepy. 

14. 

Has  the  sailor  this  bird  or  that  ? — He  has  not  this  but  that.— 
Has  your  servant  this  stick  or  that  ?— He  has  this,  but  not  that,— 
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Has  your  cook  this  chicken  or  that  ? — He  has  neither  this  nor 
that,  but  he  has  that  of  his  neighbour. — Am  I  right  or  wrong  ? — 
You  are  neither  right  nor  wrong,  but  your  good  boy  is  wrong. — 
Have  I  this  knife  or  that  ? — You  have  neither  this  nor  that. — 
What  have  I  ? — You  have  nothing  good,  but  you  have  something 
bad. — Have  you  the  chest  which  I  have  ? — I  have  not  that  which 
you  have. — Which  horse  have  you  ? — I  have  the  one  which  your 
brother  has. — Have  you  the  ass  which  my  friend  has  1 — I  have 
not  that  which  he  has,  but  I  have  that  which  you  have. — Has  your 
friend  the  looking-glass  which  you  have  or  that  which  I  have  ?— 
He  has  neither  that  which  you  have  nor  that  which  I  have,  but  he 
has  his  own. 

15. 

Which  bag  has  the  peasant  ? — He  has  the  one  which  his  boy 
has. — Have  I  your  golden  or  your  silver  candlestick  ?— You  have 
neither  my  golden  nor  my  silver  candlestick,  but  you  have  my 
iron  candlestick. — Have  you  my  waistcoat  or  that  of  the  tailor  ? 
— I  have  neither  yours  nor  that  of  the  tailor. — Which  have  you  ? 
—I  have  that  which  my  friend  has. — Are  you  cold  or  warm  ?— 
I  am  neither  cold  nor  warm,  but  I  am  thirsty. — Is  your  friend 
afraid  or  ashamed  ? — He  is  neither  afraid  nor  ashamed,  but  he  is 
sleepy. — Who  is  wrong  ? — Your  friend  is  wrong. — Has  any  one 
my  umbrella  ? — No  one  has  it. — Is  any  one  ashamed  ? — No  one 
is  ashamed,  but  my  friend  is  hungry. — Has  the  captain  the  ship 
which  you  have  or  that  which  I  have  ? — He  has  neither  that  which 
you  have,  nor  that  which  I  have. — Which  has  he  ? — He  has  that 
of  his  friend. — Is  he  right  or  wrong  ? — He  is  neither  right  nor 
wrong. — Has  the  Frenchman  any  thing  good  or  bad  ? — He  has 
neither  any  thing  good  nor  bad,  but  he  has  something  pretty. — 
What  has  he  pretty  ? — He  has  the  pretty  looking-glass. — Has  he 
the  good  biscuit  ? — He  has  it  not,  but  his  neighbour  has  it. — Has 
the  Englishman  the  wine-bottle  ? — He  has  the  wine-bottle,  but  he 
has  not  the  bottle  of  wine. — Which  shoe  (ilferro)  has  your  baker  ? 
—He  has  that  of  the  horse. — Has  he  my  oil-bottle  ?— He  has  not 
your  oil  bottle,  but  he  has  your  milk-pot. 
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DECLENSION   OF  THE    DEFINITE   ARTICLE  MASCULINE  IN 
THE  PLURAL 

(when  the  word  begins  with  a  consonant!  except  *  followed  by  another 

consonant). 


FLUBAL. 

PLURALS. 

Marco/faff. 

Noun, 

the. 

Nam. 

I. 

Gen. 

of  the. 

Gen. 

Del  or  de'. 

Dot. 

to  the. 

Dot. 

Al  or  a'. ' 

Ax. 

thA. 

Ace. 

I. 

AbL 

from  the. 

AM. 

Dal  or  da'. 

THE  POBMATIOW  OF  THE  FLUBAL. 


Hub.    Masculine  nouns  and  adjectives,  whatever  may  be  their 
change  it  in  the  plural  into  i.    Ex. 


The  hats. 
The  books. 
The  good  books. 
Of  the  books. 
The  sticks. 
Of  the  sticks. 
The  thimbles. 
The  dogs. 
The  brothers. 
The  merchants. 
The  horses. : 
The  neighbours. 
Hie  good  neighbours. 
Of  the  neighbours. 
The  peasants. 
The  servants. 


Icappefli. 

Ilibri. 

Ibuonilibri. 

Dellibri. 

Ibastoni. 

Dei  bastoni. 

Iditali. 

Icanl. 

Ifratelll. 

I  mercantL 

IcavallL 

I  vidni. 

I  buoni  vicinl. 

Del  vidni. 

I  rustid,  contadinl. 

I  domestic!,  i  servL 
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DECLENSION   OF  THB  DEFINITE  ARTICLE  MASCULINE  IN  THE  PLTTEAL 
(when  the  word  begins  with  *  followed  by  a  consonant!  or  with  *  Towel). 

PLUUALB  MAaOOLWO. 


PLOTUkL. 

Nam.  the. 

Gen.  of  the. 

Dai.  to  the. 

Ace.  the. 

ML  from  the. 

The  guns. 
The  boots. 
The  good  boots. 
The  friends. 
The  umbrellas. 
Hie  coats. 


Norn.  gli 

Gen.  degli. 

Arf.  aglL 

A*,  gli. 

JM.  daglL 


Gli  schioppi. 

Gli  stivaU. 

I  buoni  stivali. 

Gil  amici. 

Gli  ombrelli,  le  ombrelle. 

Gil  abiti,  i  vestiti,  le  vestimenta. 


Ob*.  A.  When  the  word  begins  with  t,  an  apostrophe  is  substituted  in  the 
article  gU,  for  the  letter  *,  thus : 


Norn. )  th6  Englishmen. 

Ace.    ) 

Gen.    of  the  > 

Dai.    to  the  >  Englishmen. 

AbL  from  the) 


Cm.    DegP  lnglesL 
Dai.    AgPInglesi. 
AW.     Dagl'  Inglesi. 


FrxsT  Exception.— All  nouns  ending  in  the  singular  in  «,  monosyllables, 
and  nouns  having  the  accent  on  the  last  vowel,  as  also  words  ending  in  ie,  do 
not  change  their  termination  in  the  plural.    Ex. 


Sing.       a    Plur. 

Singulars 

PluraU. 

The  king.     The  kings. 

lire. 

Ire. 

The  foot.      The  feet 

lipid. 

I  Pi*, 

The  tea.        Teas. 

11  te\ 

ltd, 

The  coffee.    Coffees. 

IlcarB. 

I  caff*. 

Thebailiff.    Thebafflffs. 

11  podesta-  - 

I  podesta. 

Sbcond  Exception.— Nouns  endinj 

j  in  co  and  go,  generally  insert  i 

plural  the  letter  h.    Ex. 

The  cook.           The  cooks. 

11  cuoco. 

Icuoohi. 

The  bag.             The  bags. 

11  sacco. 

Isacchl. 

The  inn.              The  inns. 

L'albergo. 

Gli  alberghi. 

The  dialogue*     The  dialogues. 

11  dialogo. 

Idialoghi. 

Hie  German.      The  Germans. 

11  Tedesco. 

ITedeschi. 

Hie  Pole.           The  Poles. 

IlPolacco. 

IPotacohi. 

The  fire.            The  fires. 

Ilfuoco. 

Ifuochi. 
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Thibo  Excnpnojr.— Nouns  ending  in  io,  preceded  by  a  vowel,  lose  the  letter 
o  In  the  plural,  and  those  in  which  to  is  preceded  by  a  consonant,  change  in 
the  plural  io  into  u.1    Ex. 


The  baker. 
The  spoon. 
The  shoemaker. 
The  bookseller. 
The  uncle. 
The  temple. 
The  principle. 


The  bakers. 
The  spoons. 
The  shoemakers. 
The  booksellers. 
The  uncles. 
The  temples. 
The  principles. 


II  fornaio 
U  cucchlaio. 
II  calzolaio. 
II  libraio. 
Lo  zio. 
II  tempio. 
II  principle 


I  fornai. 

Icucchiai. 

Icalzolai. 

Ilibrai. 

Glizii. 

I  templi. 

I  principiL 


Gli  speech!. 


Obi.  B.    When,  however,  the  final  syllable  io  is  preceded  by  e,  oh,  g%  gl>  it 
may  in  the  plural  be  changed  merely  into  i.    Ex.  _ 

The  looking-glass.        The  looking-  I     Lo  specchio. 

glasses. 
The  eye.  The  eyes.  L'  occhio. 

The  cheese.  The  cheeses.  '     II  formaggio. 

The  son.  Thesona  I     li  figlio. 


Gli  occhl. 

Iformaggi. 

Ifigli. 


Fourth  Exception.— The  following  few  words  form  their  plural  quite  irre- 
gularly, viz. 


The  man. 

The  men. 

God. 

The  goda 

The  ox. 

The  oxen. 

L'  uomo. 

Gli  uomini. 

Dio. 

Gli«  Del. 

lbue. 

I  buoi. 

Ob*.  There  are  some  masculine  nouns  terminated  in  o,  which  in  the  plural 
take  the  feminine  termination  o,  together  with  the  feminine  article,8  and  others 
also  in  o,  which  in  the  plural  may  lake  either  the  masculine  article  and  termi- 
nation, or  the  feminine ;  we  shall  speak  of  them  hereafter.4 


1  Formerly  these  nouns  took  j  in  the  plural,  but  the  generality  of  modern 
authors  have  entirely  rejected  this  letter  from  the  alphabet.  The  reason  is  that 
it  is  pronounced  like  t,  and  whenever  it  occurs  in  the  formation  of  the  plural,  two 
i*s  are  substituted  for  it. 

•  Dio  is  the  only  word  in  Italian  beginning  with  a  consonant,  which  in  the 
plural  takes  the  article  gli  instead  oft. 

•  Nouns  terminated  in  a, «,  u,  with  a  few  exceptions  (of  which  hereafter),  and 
when  they  do  not  represent  male  individuals,  or  dignities,  or  professions  be- 
longing to  male  individuals,  are  feminine ;  all  others  are  generally  masculine. 

«  The  principal  are :— 


11  centinaio 

the  hundred. 

Plur.     Le  centinaia. 

11  ciglio, 

the  eye-lid. 

Le  ciglla. 

11  migliaio, 

the  thousand. 

Le  migliaia. 

Ilmiglio, 

the  mile. 

Le  migUa. 

11  moggio, 

a  measure. 

Le  moggia. 

Lostaio, 

the  bushel. 

Le  stela. 

Ilpaio, 

the  pair. 

Lepala. 

L'  novo, 

the  egg. 

Leuova. 
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My  looking-glasses. 

Tour  looking-glasses. 
Have  you  my  small  looking-glasses  1 

I  have  not  your  small  looking-glasses, 
but    I   have    your  large   looking- 


I  zniei  speech!. 

1  voetri  specchl. 

Ha  Ella  i  miei  piccolP  specchi? 
f  Non  ho  i  di  Lei  piccoli,  ma  i  dl  Lei 
J     grand!  speech!. 

I  Non  ho  i  di  Lei  piccoli  specchi,  ma 
[    ho  bens),  i  grand!. 


Great,  large.  |     Grande. 

Little,  small.  |     Piccolo. 

Ob*.  C.  Grande,  great,  loses  the  syllable  dc  before  a  consonant  (not  before  s 
followed  by  a  consonant),  and  for  the  letter  e  before  a  vowel  an  apostrophe  is 
substituted.  Before  a  noun  in  the  plural,  beginning  with  a  vowel,  grandi  must 
be  used. 

The  large  hat.  I     II  gran  cappeUo. 

The  large  coat.  |     II  grand*  abito. 


Mueoiino 

My  or  mine. 
Your— yours. 
His. 

Our— onrs. 
Your— youra. 
Their— theirs. 

Singidare. 
Umio. 
U  voetro. 
U  suo. 
11  nostro. 
U  voetro. 
11  loro. 

Phmde. 

ImieL 

IvostrL 

Isuoi*. 

I  nostri. 

IvostrL 

I  loro. 

His  books,  looking-glasses,  coats. 
Our  books,  looking-glasses,  coats. 
Their  books,  looking-glasses,  coats. 


I  suol  librl,  speech!,  abiti. 
I  nostri  librl,  specchi,  abiti. 
I  loro  librl,  specchi,  abiti. 


Which  books,  looking-glasses,  coats'?  i     Quali    (qua!,   qua*),  librl,    speech!, 

J        abiti? 
Which?  i     Quali(quai,  qua')? 


These  or  those  books. 
These  or  those  coats. 
These  or  those  looking-glasses. 


Quel  (or  que*)  librl. 
Quegil  abiti. 
Qnegli  specchi. 


*  There  is  in  Italian  that  particularity,  that  the  signification  of  nouns  can  be 
augmented  or  diminished  by  the  addition  of  certain  syllables  called  augmenta- 
tives  and  diminutives  (of  which  hereafter ;  see  Lesson  X.).  But  in  the  present 
Instance  we  cannot  make  use  of  them,  on  account  of  the  contradictory  answer. 

•  To  avoid  ambiguity,  we  say,  in  the  third  person,  di  ltd,  Instead  of  U  nut,  i 
mwL  Ex. :  Paul  loves  Peter  and  his  children,  Paolo  ama  Pietro  tidilui  Jlgli- 
noU,  or  ijigliudi  di  ltd;  for  in  using  i  tnoi  it  might  convey  the  meaning  that 
Paul  loves  his  own  children. 
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Which  books  have  you-? 

I  have  the  fine  books  of  your  good 

neighbours.  * 

Have  I  his  small  boots  1 
You  have  not  his  small  boots,  but  you 

have  his  large  boots. 
Which  looking-glasses  have  1 1 
You  have  the  pretty  looking-glasses  of 

your  brothers. 
Have  you  the  large  hammers  of  the 

carpenters? 
I  have  not  their  large  hammers,  but 

their  large  nails. 
Has  your  brother  my  wooden  guns? 

He  has  not  your  wooden  guns. 
Which  has  he? 


Have  you  the  Frenchmen's  fine  um- 
brellas? 

I  have  not  their  fine  umbrellas,  but  I 
have  their  fine  sticks. 


My  oxen. 
Their  asses. 
His  horses. 
Of  my  gardens. 

Of  your  horses. 

Have  you  the  trees  of  my  gardens  ? 
I  have  not  the  trees  of  your  gardens. 

Of  my  pretty  gardens. 

Of  my  fine  horses. 
I  have  not  your  cotton  handkerchiefs, 
but  I  have  your  cloth  coats. 

The  bread,  the  loaves. 


dual  libri  avete  vol  ?  (ha  Ella)  1 
Ho   i   be!  librl    del    vostri  buoni 

vicini. 
Ho  io  1  suoi  piccoli  stivali  ? 
Ella  non  ha  1  suoi  piccoli  stivali,  ma 

ha  i  suoi  stivali  grand!. 
Quail  speech!  ho  io  ? 
Ella  ha  1  leggiadri  speech!  del  dl 

Lei  fratelU. 
Ha  Ella  i  grand!   martelli  del  to* 

gnaiuoli  ? 
Non  ho  i  loro  grand!  martelli,  ma 

ho  i  loro  gran  chiodi. 
Ha  il  di  Lei  fratello  i  miei  schioppi 

di  legno  ? 
Egli  non  ha  i  di  Lei  schioppi  di  legno. 
Qualiha? 


3a  Ella  1  begli  ombreUl  del  Fran- 
ces! 1 

Non  ho  i  loro  begli  ombreUl,  ma  hoi 
loro  be!  bastoni. 


I  miei  buo!. 
I  loro  asinl. 

I  suoi  cavallL 
De!  miei  giardini. 

Deii^^cavalli. 
<  vostri  ) 

Ha  Ella  gli  alberi  del  miei  giardini  1 

Non  ho  gli  alberi  del  di  Lei  giardini. 

Dei  miei  leggiadri  giardini. 

De'  miei  be!  cavalli. 

Non  ho  i  vostri  fazzolett!  dl  cotone, 

ma  ho  !  vostri  abiti  di  panno. 

II  pane,  i  pani. 


EXERCISES. 
16. 
Have  you  the  gloves  ? — Yes,  Sir,  I  have  the  gloves. — Have  you 
my  gloves  ? — No,  Sir,  I  have  not  your  gloves. — Have  I  your  look- 
ing-glasses ? — You  have  my  looking-glasses. — Have  I  your  pretty 
handkerchiefs  ? — You  have  not  my  pretty  handkerchiefs. — Which 
handkerchiefs  have  I  ? — You  have  the  pretty  handkerchiefs  of  your 
friends. — Has  the  foreigner  our  good  penknives  I— He  has  not  our 
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good  penknives,  but  our  good  ships. — Who  has  our  fine  horses  t— 
Nobody  has  your  fine  horses,  but  somebody  has  your  fine  oxen.—* 
Has  your  neighbour  the  trees  of  your  gardens  I— He  has  not  the 
trees  of  my  gardens,  but  he  has  your  handsome  notes.—- -Have  you 
the  horses'  hay  ? — I  have  not  their  hay,  but  their  shoes  (t  hrofcrri). 
— Has  your  tailor  my  pretty  golden  buttons?— He  has  not  your 
pretty  golden  buttons,  but  your  pretty  golden  threads  (JUi). — 
What  has  the  sailor  ? — He  has  his  fine  ships.— Has  he  my  sticks 
or  my  guns  ? — He  has  neither  your  sticks  nor  your  guns. — Who 
has  the  tailor's  good  waistcoats? — Nobody  has  his  waistcoats,  but 
somebody  has  his  silver  buttons. — Has  the  Frenchman's  boy  my 
good  umbrellas? — He  has  not  your  good  umbrellas,  but  your  good 
knives. — Has  the  shoemaker  my  leathern  boots? — He  has  your 
leathern  boots. — What  has  the  captain  ?— He  has  his  good  sailors. 
— What  has  our  bookseller? — He  has  his  good  books. — Which 
books  have  you? — I  have  the  fine  books  of  our  booksellers. 

17. 

Which  mattrasses  has  the  sailor?— He  has  the  good  mattrasses 
of  his  captain. — Which  gardens  has  the  Frenchman  ? — He  has 
the  gardens  of  the  English. — Which  servants  has  the  English- 
man?— He  has  the  servants  of  the  French. — What  has  your  boy  ? 
He  has  his  pretty  birds. — What  has  the  merchant? — He  has  our 
pretty  chests. — What  has  the  baker? — He  has  our  fine  asses.— 
Has  he  our  nails  or  our  hammers? — He  has  neither  our  nails  nor 
our  hammers,  but  he  has  our  good  loaves. — Has  the  carpenter 
his  iron  hammers  ? — He  has  not  his  iron  hammers,  but  his  iron 
nails. — Which  biscuits  has  the  baker?— He  has  the  biscuits  of 
his  friends. — Has  our  friend  our  fine  penknives? — He  has  not  our 
fine  penknives. — Which  has  he? — He  has  the  small  penknives  of 
his  merchants. — Which  looking-glasses  has  your  servant? — He 
has  the  looking-glasses  of  his  good  merchants. — Has  your  friend 
the  small  knives  of  our  merchants? — He  has  not  their  small 
knives,  but  their  golden  candlesticks. — Have  you  these  notes? — 
I  have  not  these  notes,  but  these  silver  knives. — Has  the  man  this 
or  that  note  ? — He  has  neither  this  nor  that. — Has  he  your  book 
or  your  friend's? — He  has  neither  mine  nor  my  friend's  ;  he  has 
his  own. — Has  your  brother  the  wine  which  I  have,  or  that  which 


Digitized  by  VjOOQIC 


92  TENTH   LESSON. 

you  hare  ?— He  has  neither  that  which  you  have  nor  that  which 
I  have. — Which  wine  has  he  ? — He  has  that  of  his  merchants.— 
Have  you  the  bag  which  my  servant  has? — I  have  not  the  bag 
which  your  servant  has. — Have  you  the  chicken  which  my  cook 
has,  or  that  which  the  peasant  has? — I  have  neither  that  which 
your  cook  has,  nor  that  which  the  peasant  has. — Is  the  peasant 
cold  or  warm? — He  is  neither  cold  nor  warm. 


TENTH    LESSON. 
Lezione  Decima. 


OF  AUGMENTATIVES. 
There  are  in  Italian  two  aorta  of  augmentativea,  viz. 
1.  In  ohi,  to  express  any  thing  great  and  large.    Ex. 


The  hat  . .  the  large  hat. 

The  book  . .  the  large  book. 

The  hall  . .  the  large  hall. 

The  house  . .  the  large  house. 


II  cappello  . .  il  cappellone. 
U  libra       . .  il  librone. 
La  sala      . .  il  aalone. 
La  caaa      . .  11  caaone. 


06*.  A.    The  augmentatlvee  in  mm  are  always  masculine,  though  the  radi- 
cals be  feminine. 


Thedoor         . .  the 5 larKe do0*-     i 

(gate.  ! 

The  chamber    . .  the  large  chamber. 


La  porta     . .  11  portone. 
La  camera  . .  11  camerone. 


2.  In  aooio  for  the  masculine,  and  aocia  for  the  feminine.    These  designate 
^snething  bad  or  contemptible.    Ex. 

fhe  hat     . .  the  large  ugly  hat.  II  cappello  . .  il  cappellaccio. 

The  table  . .  the  large  ugly  table.  La  tavola    . .  la  tavolaccia. 

The  house  . .  the  ugly  house.  La  case      . .  la  casaccia. 

Ob:  B.    Nouns  terminated  in  am*  denote  plenty  or  abundance,  as :  Gc*> 
trine,  abundance  of  people ;  pMamc,  abundance  of  bones. 

06».  There  are  nouna  in  all  these  terminations,  without  being  augmenta 
tires.  Ex.  R  bostons,  the  sick ;  lo  atame,  the  carded  wool ;  U  laccio,  the  noose 
iafaeeiot  the  lace. 
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OF  DIMINUTIVES. 
Tliero  are  also  two  sorts  of  diminutives,  viz. 

1.  Of  kindness  and  flattery  In :  tno,  dta,  eOo,  for  the  masculine,  and  ins,  site, 
sBa,  for  the  feminine.    Ex. 
From  povero,  poor,  are  -derived : 

A  poor  little  man.  I     Poverino,  poveretto,  povereUo. 

A  poor  little  woman.  |     Poverina,  poveretta,  povereUa. 

Of  compassion  in :  ueeta,  uzzo,  icciuolo,  for  the  masculine,  and  in :  uoda, 
uxxoj  kciucloy  for  the  feminine.    Ex. 
From  P  uomo,  the  man,  are  formed :» 

The  poor  little  man.  |  L*  nomuccio,  V  uomuxso,  V  uomicciu- 

I  olo,  or  V  omuccio— omicciuolo. 
Obs.  C.  The  diminutives  convey  no  bad  meaning,  like  the  augmentatives ; 
and  to  express  a  little  old  man,  you  may  use  indifferently :  vecchietto,  veochmo, 
veeddeUino,  vecchUrdlo,  vecchiercllino,  vecchiuxxo.  From  la  com,  you  may  form : 
la  carina,  la  catttta,  la  catuzza,  la  eaiueeia,  la  casucciola,  to  express  the  small 
house. 

Ob*.  D.  The  diminutives  in  tno  and  tno,  express  something  tender,  flatter- 
ing, and  cajoling.  Ex.  The  pretty  little  prince,  U  prmcipino  (from  prineipe) ; 
the  pretty  Utile  princess,  la  principcssina  (from  prineipesta) ;  the  little  table,  il 
tavoUno  (from  tavola) ;  the  pretty  email  house,  U  casino  (from  com)  ;  the  little 
chamber,  U  camerino  (from  camera) ;  the  little  cap,  U  berrettina  (from  btrrdta) ; 
the  pretty  little  dog,  U  cagrwUno  (from  cane). 

Ob*.  E.  These  examples  show  that  many  feminine  nouns  in  a  form  their 
diminutives  In  tno,  which  termination  is  masculine. 


Those. 

Have  you  my  books  or  those  of  the 

man? 
I  have  not  yours ;  I  have  those  of  the 


(  Quelli, 

I  Quei  or  que'. 

Ha  Ella  i  miei  libri,  o  quel  (que*) 

delP  uomo  1 
Non   ho  i  di  Lei,  ho   quell!   del- 

F  uomo. 


Those  which. 


{  QueUi>  che  (or  cut). 
(  Quei  (or  que'),  che. 


Have  you  the  books  which  I  have  1 
I  have  those  which  you  have. 

Has  the  Englishman  the  knives 
which  you  have,  or  those  which  I 
navel 


{Ha  Ella  i  libri  che  ho  iol 
c  Avete  i  libri  che  ho  io  7 
r  Ho  quel  che  Ella  ha. 
<  Ho  quel  che  avete  voi. 
(  Ho  quelli  cheha  Ella. 
Ha  1'  Inglese  i  coltelll  che  avete  voi 
o  quelli  che  ho  io  1 


2# 
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He  has  neither  those  which  you  have, 

nor  those  which  I  have. 
Which  knives  has  he? 
He  has  his  own. 


Non  ha  nd  quelU  che  arete  vol,  ne) 

quelli  che  ho  io. 
QualicolteUihaegli? 
Ha  i  suoL 


These  books. 
Those  books. 
Those  coats. 
Those  looking-glasses. 


Quest!  libri. 
Quel  (que1)  Ubri. 
Quegli  abiti. 
Quegli  speech!. 


Have  you  these  or  those  books  ? 
These  (Plur.  of  this  one). 
These  (Plur.  of  that  one). 


Avete  quest!  Ubri,  o  quelli  1 
Questi. 
Quelli  (quegH). 


Have  I  these  or  those  ? 

Ton  have  these,  you  have  not  those. 


Ho  quest!,  o  quelli? 

Avete  quest!,  non  avete  quelli. 


Have  X  the  looking-glasses  of  the 
French,  or  those  of  the  English  1 

Tou  have  neither  the  former  nor  the 
latter. 


Ho  io  gli  speech!  del  Frances!,  e 

quelli  degl'  Ingles!? 
Non  avete  nd  quest!,  nd  quelli. 


Ob$.  F.  In  Italian,  as  in  French,  the  former  and  tfu  latter,  the  one  and  the 
other,  are  expressed  in  an  inverted  order ;  questo,  questi,  referring  to  the  latter, 
and  audio,  quelli,  to  the  former. 


Has  the  man  these  or  those  sticks? 
He  has  these,  but  not  those. 
Have  you  your  guns  or  mine  ? 
I  have  neither  yours  nor  mine,  but 
those  of  our  good  friends. 


Ha  1'  uomo  questi  bastoni,  o  quelli? 
Ha  questi,  non  ha  quelli. 
Ha  Ella  i  di  Lei  schioppi,  o  i  miei  ? 
Non  ho  nd  i  di  Lei,  ne*  i  miei,  ma  ho 
quelli  del  nostri  buonl  amid. 


One 

.  one  book. 

Uno        . .  Un  libro. 

Good     . 

.  good  bread. 

Buono    . .  Buon  pane. 

Fine     . 

.  fine  horse. 

Bello       . .  Bel  cavallo. 

Great    . 

.  great  courage. 

Grande  . .  Gran  coraggio. 

Saint    . 

.  Saint  Peter. 

Santo     . .  San  Pietro. 

That 

.  that  dog. 

duello    . .  Quel  cane. 

Ob*.  G. 

These  adjectives  lose,  the 

two  first  their  last  vowel,  tl 

their  last  syllable,  in  the  singular,  when  they  precede  a  word  beginning  with  a 
consonant  (not  «  followed  by  a  consonant). 

But  when  they  precede  a  word  beginning  with  a  vowel,  all  lose  their  last 
voweL    Ex. 

The  fine  tree.  I        I]  bell'  albero. 

The  large  tree.  I        II  grand'  albero. 

Obe.  H.  This  suppression  of  a  letter  or  a  syllable  never  takes  place  before  a 
feminine  noun  or  before  a  masculine  noun  in  the  plural,  except  with  respect  to 
the  word  grand*,  for  we  say : 
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Large  boots.  |        Gran  libit 

But  we  muat  eey : 

Great  man.  i        Grand'  uomo. 

Great  men.  [        Grand!  nomini. 

OU.  J.    The  word  betto  may  be  need  in  the  plural  as  follows : 

f  Belli. 


Fine. 


Phtr.  < 


Bel  or  be\ 

Begli  (before  •  followed  by 
a  consonant,  and  before  a 

-  Towel). 


EXERCISES. 
18. 
Have  you  these  or  those  notes  ? — I  have  neither  these  nor  those. 
— Have  you  the  horses  of  the  French  or  those  of  the  English!— -I 
have  those  of  the  English,  but  I  have  not  those  of  the  French.— 
Which  oxen  have  you  ? — I  have  those  of  the  foreigners. — Have 
you  the  chests  which  I  have  ? — I  have  not  those  which  you  have, 
but  those  which  your  brother  has. — Has  your  brother  your  bis- 
cuits or  mine? — He  has  neither  yours  nor  mine. — Which  biscuits 
has  he  ? — He  has  his  own. — Which  horses  has  your  friend  ? — He 
has  those  which  I  have. — Has  your  friend  my  books  or  his?— He 
has  neither  yours  nor  his,  but  he  has  those  of  the  captain. — Have 
I  your  waistcoats,  or  those  of  the  tailors? — You  have  neither 
these  nor  those. — Have  I  our  asses? — You  have  not  ours,  but 
those  of  our  neighbours. — Have  you  the  birds  of  the  sailors? — I 
have  not  their  birds,  but  their  fine  sticks. — Which  glasses  (il  Hc- 
chiere)  has  your  boy  ? — He  has  mine. — Have  I  my  boots  or  those 
of  the  shoemakers? — You  have  not  yours,  but  theirs. 

19. 

Which  milk  has  the  man  ? — He  has  ours. — Has  he  our  coffee  ? 
— He  has  it  not. — Have  you  our  coats  or  those  of  the  strangers  ? 
I  have  not  yours,  but  theirs. — Has  your  carpenter  our  hammers 
or  those  of  our  friends  ? — He  has  neither  ours  nor  those  of  our 
friends. — Which  nails  has  he  ? — He  has  his  good  iron  nails. — 
Has  any  one  the  ships  of  the  English  ? — No  one  has  those  of  the 
English,  but  some  one  has  those  of  the  French. — Who  has  the 
cook's  chickens? — Nobody  has  his  chickens,  but  somebody  has 
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his  butter. — Who  has  his  cheese  ? — His  boy  has  it. — Who  has 
my  old  gun?— The  sailor  has  it. — Have  I  the  peasant's  bag?— 
You  have  not  his  bag,  but  his  corn. — Which  guns  has  the  English- 
man ? — He  has  those  which  you  have. — Which  umbrellas  has  the 
Frenchman? — He  has  those  which  his  friend  has. — Has  he  our 
books? — He  has  not  ours,  but  those  which  his  neighbour  has. — 
Is  the  merchant's  boy  hungry  ? — He  is  not  hungry,  but  thirsty. 
— Is  your  friend  cold  or  warm  ? — He  is  neither  cold  nor  warm. 
— Is  he  afraid  ? — He  is  not  afraid,  but  ashamed. — Has  the  young 
man  the  birds  of  our  servants? — He  has  not  their  birds,  but  their 
soap. — Which  penknives  has  he  ? — He  has  those  of  his  old  mer- 
chants.— Have  you  any  thing  good  or  bad  ? — I  have  neither  any 
thing  good  nor  bad,  but  something  fine. — What  have  you  fine  ? — 
I  have  our  cook's  fine  beef. — Have  you  not  their  fine  mutton  ?— 
No,  Sir,  I  have  it  not. 


ELEVENTH  LESSON. 
Lezione  Undecima. 


The  comb. 
The  small  comb. 
The  glass. 
Have  yon  my  small  combs  1 


D  pcttine. 
j  II  pettinino. 
C II  piccolo  pettlne. 

n  bicchiere. 

Ha  Ella  i  miei  piccoli  pettini  (pet* 
tinetti)? 


Tlie  nose. 

The  wood  or  forest. 
The  work. 
The  jeweL 


II 

II  bosco ;  ptor.  i.  boschL 
[  II  lavoro,  P  opera. 
!  II  travaglio. 

Ilgioldlo. 
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Them. 
Ho  he  my  fine  glares?        • 

He  has  them. 

Have  I  them? 

You  hare  them. 

You  have  them  not. 

Has  the  man  my  fine  jewels  ? 
He  has  them  not 
Has  the  boy  (got)  them  ? 
The  men  have  them. 
Hare  the  men  (got)  them? 

They. 
They  have  them. 
They  have  them  not. 
Who  has  them  1 

The  German,  the  German*. 

The  Turk,  the  Turks. 

The  Italian,  the  Italians. 

The  Spaniard,  the  Spaniards. 

The  Russian,  the  Russians. 

The  American,  the  Americans. 

The  clothes. 


Same  or  any. 

Some  or  any  wine. 
Some  or  any  bread. 
Some  or  any  butter. 
Some  or  any  sugar. 
Some  or  any  money. 
Some  or  any  books. 
Some  or  any  buttons. 


Li,  gli. 

Ha  esso  i  miei  belli  bicchieri? 
(Li  ha. 

I  Esso  ii  ha. 

Lihoio? 
c  Ella  li  ha. 
(  Li  avete. 
c  Ella  non  ii  ha. 
t  Non  11  avete. 

Ha  r  uomo  i  miei  bei  gioieOl  ? 

Non  li  ha. 

Li  hail  ragazzo? 

Gli  uomini  li  hanno. 

Li  hanno  gli  uomini? 


Eglino,  essi  (ei,  ey). 
Eglino  Ii  hanno. 
Essi  non  11  hanno. 
Chi  U  ha? 


II  Tedesco, 
II  Tarco, 
L'  Italiano, 
Lo  Spagnuolo, 
II  Russo, 
L'  Americano, 

( I  vestiti. 

I  Gli  abiti. 


iTedescbi. 

iTurchi. 

gY  Italian!. 

gli  Spagnuoli. 

iRussi. 

gli  American!. 


{  SiifG.     Del,  deUo,  deW. 
I  Punt.     Dei,  degU,  degF* 

Del  vino. 

Del  pane. 

Del  butirro. 

Dello  zucchero. 

Del  denaro. 

Dei  libri. 

Dei  bottoni. 


1  Some  or  any  is  sometimes  expressed  in  Italian,  and  sometimes  not  i  nearly 
ms  in  English.  It  is  expressed  when  a  quantity  or  a  littU  may  be  understood, 
otherwise  it  is  not  expressed.  Ex.  Give  me  some  bread,  datemi  del  pane ;  I  drink 
wine  and  you  drink  water,  io  bevo  vino, e  voi  bevete  aequa ;  we  have  seen  no  sol- 
diers, or  we  have  not  seen  any  soldiers,  non  abbiamo  veduto  eoldati;  wine  and 
bread  are  sufficient  for  me,  pane  ed  aequa  mi  battano ;  to  write  well  we  must  em- 
ploy good  paper  and  good  Ink,  per  bene  eerwere  bitogna  adoperare  buona  carta  $ 
kYwten  inchioetro;  the  poor  are  often  reduced  to  bad  meat,  i  powri  eono  epeem 
m'iiiMH  a  caUwa  corns 
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Some  or  any  gold. 

Dell*  oro. 

Some  or  any  silver  (metal).           | 

Dell'  argento. 

Some  or  any  men. 

DegU  uomini 

Some  or  any  friends. 

Degli  amid. 

Some  or  any  coats. 

DegUabiti. 

Hare  you  any  wine4} 

Avete  del  vino  ? 

I  have  some  wine. 

Ho  del  vino. 

Has  this  man  any  cloth  ? 

Ha  del  panno  quell*  uomot 

He  has  some  cloth. 

Ha  del  panno. 

Has  he  any  books  1 

Ha  cgU  del  Ubri? 

He  has  some  books. 

Ha  Ubri. 

Have  yon  any  money  ? 

Avete  denaro? 

I  have  some  money. 

Ho  denaro. 

To  or  not  any,  before  a  noun. 

Non. 

I  have  no  wine. 

Non  ho  vino. 

He  has  no  money. 

Non  ha  danaro. 

You  have  no  books. 

(  Ella  non  ha  Ubri. 
(  Non  avete  Ubri. 

They  have  no  friends. 

Non  hanno  amid. 

Some  or  any  good  wine. 

Del  buon  vino. 

Some  or  any  bad  cheese. 

Del  cattivo  formaggio. 

Some  or  any  excellent  wine. 

Del  vino  ecceUente. 

Some  or  any  excellent  coffee. 

DeU  ecceUente  cafid. 

Some  or  any  good  books. 

Dei  buoni  Ubri. 

Some  or  any  pretty  glasses. 

Dei  leggiadri  bicchieri. 

Sorao  or  any  fine  coats. 

Dd  begli  abiti. 

Some  or  any  old  wine. 

Del  vino  vecchio. 

Have  you  any  good  butter  ? 

1  have  no  good  butter,  but  some  excel- 
lent cheese. 

Has  this  man  any  good  books  ? 

He  has  not  any  good  books. 

Haa  the  merchant  any  pretty  gloves? 

He  has  no  pretty  gloves,  but  some 
pretty  jewels. 


{  Ha  Ella  buon  burro  ? 
c  Avete  buon  burro? 
Non  ho  buon  burro,  ma  ho  < 

lente  formaggio. 
Ha  buoni  Ubri  quell*  uomo? 
Non  ha  buoni  Ubri. 
Ha  leggiadri  guanti  il  mercante  ? 
Non  ha  leggiadri  guanti,  ma  ha  leg- 
giadri gioielU. 


What  has  the  baker  ? 

He  has  some  excellent  bread. 

The  painter. 

Some  coals. 

The  pendl  (of  a  painter). 

The  picture. 

The  pencil. 


Chehailfornaio? 
Ha  del  pane  ecceUente. 
11  pittore. 
Carbone. 
II  penneUo. 
Ilquadro. 


II  lapis  (lamatita,  a  feminine  noun). 
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EXERCISES. 
20. 
Have  you  my  fine  glasses  ? — I  have  them. — Have  you  the  fine 
horses  of  the  English? — I  have  them  not. — Which  sticks  have 
you  ? — I  have  those  of  the  foreigners. — Who  has  my  small  combs  ? 
—My  boys  have  them. — Which  knives  have  you  ? — I  have  those 
of  your  friends. — Have  I  your  good  guns  ? — You  have  them  not, 
but  your  friends  have  them.— Have  you  my  pretty  birds,  or  those 
of  my  brothers? — I  have  neither  yours  nor  your  brothers',  but 
my  own. — Which  ships  have  the  Germans? — The  Germans  have 
no  ships. — Have  the  sailors  our  fine  mattrasses? — They  have 
them  not. — Have  the  cooks  (got)  them  ? — They  have  them. — Has 
the  captain  your  pretty  books  ? — He  has  them  not. — Have  I  them  ? 
— You  have  them.  You  have  them  not. — Has  the  Italian  (got) 
them? — He  has  them. — Have  the  Turks  our  fine  guns? — They 
have  them  not. — Have  the  Spaniards  them  ? — They  have  them. 
— Has  the  German  the  pretty  umbrellas  of  the  Spaniards  ? — He 
has  them. — Has  he  them? — Yes,  Sir,  he  has  them. — Has  the 
Italian  our  pretty  gloves? — He  has  them  not. — Who  has  them? 
— The  Turk  has  them. — Has  the  tailor  our  waistcoats  or  those  of 
our  friends? — He  has  neither  the  latter  nor  the  former. — Which 
coats  has  he? — He  has  those  which  the  Turks  have. — Which 
dogs  have  you  ? — I  have  those  which  my  neighbours  have. 

21 
Have  you  any  wood? — I  have  some  wood. — Has  your  brother 
any  soap? — He  has  no  soap. — Have  I  any  mutton? — You  have 
no  mutton,  but  you  have  some  beef. — Have  your  friends  any 
money? — They  have  some  money. — Have  they  any  milk? — 
They  have  no  milk,  but  they  have  some  excellent  butter. — Have 
I  any  fire  ? — You  have  no  fire,  but  you  have  some  coals  (in  the 
sing,  in  Italian). — Has  the  merchant  any  cloth? — He  has  no 
cloth,  but  some  pretty  garments. — Have  the  English  any  silver? 
—They  have  no  silver,  but  they  have  some  excellent  iron. — Have 
you  any  good  coffee  ? — I  have  no  good  coffee,  but  some  excellent 
wine. — Has  the  merchant  any  good  books  ? — He  has  some  good 
books.— Has  the  young  man  any  milk? — He  has  no  milk,  but 
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some  excellent  tea. — Have  the  French  any  good  gloves?— They 
have  some  excellent  gloves. — Have  they  any  birds  ? — They  have 
no  birds,  but  they  have  some  pretty  jewels. — Who  has  the  fine 
pencils  of  the  English? — Their  friends  have  them. — Who  has 
the  good  biscuits  of  the  bakers  ? — The  sailors  of  our  captains  have 
them. — Have  they  our  clothes? — Yes,  Sir,  they  have  them. — 
What  have  the  Italians  ? — They  have  some  beautiful  pictures. — 
What  have  the  Spaniards  ? — They  have  some  fine  asses. — What 
have  the  Germans? — They  have  some  excellent  corn. 

22. 
Have  you  any  friends? — I  have  some  friends. — Have  your 
friends  any  fire  ? — They  have  some  fire. — Have  the  shoemakers 
any  good  boots  ? — They  have  no  good  boots,  but  some  excellent 
leather. — Have  the  tailors  any  good  waistcoats  ? — They  have  no 
good  waistcoats,  but  some  excellent  cloth. — Has  the  painter  any 
umbrellas? — He  has  no  umbrellas,  but  he  has  some  beautiful 
pictures. — Has  he  "the  pictures  of  the  French  or  those  of  the 
Italians? — He  has  neither  the  latter  nor  the  former. — Which  has 
he  ? — He  has  those  of  his  good  friends. — Have  the  Russians  any 
thing  good  ? — They  have  something  good. — What  have  they  good  ? 
— They  have  some  good  oxen. — Has  any  one  my  small  combs  ? 
— No  one  has  them. — Who  has  the  peasants'  fine  chickens  ? — 
Your  cooks  have  them. — What  have  the  bakers? — They  have 
some  excellent  bread. — Have  your  friends  any  old  wine? — They 
have  no  old  wine,  but  some  good  milk. — Has  any  one  your  golden 
candlesticks  ? — No  one  has  them. 


TWELFTH  LESSON. 
Lezione  Duodecimo. 


Some  of  it,  any  cf  it,  of  it. 
Some  cf  them,  any  of  them,  cf, 


Ne  (is  always  placed  before  the 
verb,  except  when  this  is  in 
the  infinitive,  participial  or 
imperative). 
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Have  yon  any  wine  ? 

I  hare  some. 

Have  you  any  bread  ? 

I  have  not  any,  or  none. 

Have  you  any  good  wine  ? 

I  hare  some  good. 

Have  I  any  good  cloth  ? 

Ton  have  not  any  good. 

Has  the  merchant  any  sugar  1 

He  has  some  sugar. 

He  has  some. 

He  has  not  any. 

Has  he  any  good  sugar  ? 

He  has  some  good. 

He  has  not  any  good. 
Have  I  any  salt  ? 
You  have  some  salt. 
You  have  no  salt. 
You  have  some. 
You  have  not  any. 
Have  you  any  boots  ? 
I  have  some  boots. 
I  hare  no  boots. 
I  have  some. 
I  have  not  any. 

Has  the  man  any  good  horses  1 
He  has  some  good  ones. 
He  has  not  any  good  ones. 
Has  he  any  pretty  knives?    - 
He  has  some  pretty  ones. 
He  has  not  any  pretty  ones. 
Has  he  any  money  ? 
He  has  some. 
He  has  not  any. 

Have  our  friends  any  good  butter  ? 
They  have  some  good. 
They  have  not  any  good. 
Have  you  good  or  bad  books'? 
I  have  some  good  ones. 
Have  you  good  or  bad  bread  ? 
I  have  some  good. 
Who  has  some  bad  wine? 
*Onr  merchant  has  some. 


(Ha  Ella  vino? 

c  Avete  vino? 

Neho. 

Avete  pane? 

Non  ne  ho. 
C  Ha  Ella  buon  vino  ? 

<  Avete  buon  vino  ? 
j  Ne  ho  di  buono. 

C  Ne  ho  del  buono. 
Ho  io  boon  panno  ? 

<  Ella  non  ne  ha  di  buono. 
C  Non  ne  avete  di  buono. 

Ha  zucchero  il  mercante? 

Ha  zucchero. 

Neha. 

Non  ne  ha. 

Ha  egli  buon  zucchero  ? 
(  Ne  ha  di  buono. 
I  Ne  ha  del  buono. 

Non  ne  ha  di  buono. 

Ho  sale? 

Avete  sale. 

Non  avete  sale. 

Ne  avete. 

Non  ne  avete. 

Avete  stivali? 

Ho  stivali. 

Non  ho  stivali 

Neho. 

Non  ne  ho. 

Ha  P  uomo  buoni  cavalli  ? 

Ne  ha  dei  bu<mi. 

Non  ne  ha  di  buoni. 

Ha  egli  leggladri  coltelli  ? 

Ne  ha  dei  leggiadri. 

Non  ne  ha  di  leggiadri. 

Haeglidanaro? 

Neha, 

Non  ne  ha. 

Hanno  buon  burro  1  nostri  amicl? 

Ne  hanno  di  buono. 

Non  ne  hanno  del  buono. 

Ha  Ella  buoni,  o  cattivi  libri? 

Ne  ho  del  buoni. 

Avete  buono,  o  cattivo  pane? 

Ne  ho  del  buono. 

Chi  ha  cativo  vino? 

Ne  ha  il  nostro  mercanta. 
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What  bread  ha*  the  baker  1 
He  has  some  good. 
What  boots  has  the  shoemaker  1 
He  hae  some  good  ones. 

The  hatter. 

The  joiner. 


A  op  one. 


dual  pane  ha  U 
Ne  ha  del  buono. 
aualistivalihail 
Ne  ha  di  bnoni. 
II  cappellaio. 
II  falegname. 


Un  (before  a  consonant  or  a 

vowel). 
Uno  (before  a  followed  by    a 

consonant,  or  when  it  stands 

alone). 


DECLENSION  OP  THE  INDEFINITE  ARTICL 

MascuUru. 

Notn, 

a  or  an. 

Nom. 

nno. 

Qm. 

of  a— an. 

Gen. 

d'  uno. 

Dot. 

to  a  —  an. 

Dot. 

ad  uno. 

Ace 

a— an. 

Ace. 

nno. 

AbL 

from  a  —  an. 

AbL 

da  uno. 

A  or  one  horse. 

Have  you  a  book  1 

I  have  a  book. 

Have  you  a  glass  1 

I  have  no  glass. 

I  have  one. 

Have  you  a  good  horse? 

I  have  a  good  horse. 

I  have  a  good  one. 

I  have  two  good  ones. 

I  have  two  good  horses. 

I  have  three  good  ones. 

Have  I  a  gun  1 

You  have  a  gun. 

You  have  one. 

You  have  a  good  one. 

You  have  two  good  ones. 

Has  your  brother  a  friend  1 

He  has  a  friend. 

He  has  one. ' 

He  has  a  good  one. 


Un  eavallo. 

c  Avete     ) 
Ho  un  llbro. 

JHaEflaiunbicchiere1 
( Avete     > 

Non  ho  bicchiere. 

Ne  ho  uno. 

Ha  Ella  un  buon  eavallo  1 

Ho  un  buon  eavallo. 

Ne  ho  uno  buono. 

Ne  ho  due  buoni. 

Ho  due  buoni  cavalli. 

Ne  ho  tre  buoni. 

Ho  uno  schioppo? 

Ella  ha  uno  schioppo. 

Ella  ne  ha  uno. 

Ella  ne  ha  uno  buono. 

Ella  ne  ha  due  buoni. 

Ha  un  amico  il  di  Lei  fratello  7 

Ha  un  amico. 

Ne  ha  uno. 

Ne  ha  uno  buono. 
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He  has  two  good  ones. 
He  has  three  good  ones. 

Four. 

Fiye. 
Has  your  friend  a  fine  knife  ? 
He  has  one. 
He  has  none. 
He  has  two  of  them. 
He  has  three. 
He  baa  four. 

Hare  you  five  good  horses  ? 

I  have  six. 

I  haye  six  good  and  seven  bad 

Who  has  a  fine  umbrella  1 

The  merchant  has  one. 


Ne  ha  due  buoni. 

Ne  ha  tre  buoni 

Quattro. 

Cinque. 

Ha  il  Tostro  amico  un  be!  coltellol 

Ne  ha  uno. 

Non  ne  ha. 

Ne  ha  due. 

Neha  tre. 

Ne  ha  quattro. 

\  ^*e^Ua  \  cinque  buoni  cavaUi  1 

Ne  ho  sei.- 

Ne  ho  set  buoni  e  sette  cattiTi. 

Chi  ha  un  bell1  ombrello?   or  una 

bella  ombrellol 
II  mercante  ne  ha  uno. 


EXERCISES. 


28. 
Have  you  any  salt? — I  have  some. — Have  you  any  coffee?— I 
have  not  any. — Have  you  any  good  wine? — I  have  some  good 
(wine). — Have  you  any  good  cloth  ? — I  have  no  good  cloth,  but  I 
have  some  good  money. — Have  I  any  good  sugar? — You  have 
not  any  good. — Has  the  man  any  good  honey  ? — He  has  some. — 
Has  he  any  good  cheese  ? — He  has  not  any. — Has  the  American 
any  money  ? — He  has  some. — Have  the  French  any  cheese  ? — 
They  have  not  any. — Have  the  English  any  good  milk  ? — They 
have  no  good  milk,  but  they  have  some  excellent  butter. — Who 
has  some  good  soap  ? — The  merchant  has  some.— Who  has  some 
good  bread? — The  baker  has  some. — Has  the  foreigner  any 
coals? — He  has  not  any. — Has  he  any  cloth? — He  has  some. — 
What  rice  have  you  ? — I  have  some  good  (rice). — What  hay  has 
the  horse? — He  has  some  good  (hay). — What  leather  has  the 
shoemaker? — He  has  some  excellent  (leather). — Have  you  any 
jewels  ? — I  have  not  any. — Who  has  some  jewels  ? — The  mer- 
chant has  some. — Have  I  any  boots  ? — You  have  some  boots. — 
Have  I  any  hats? — You  have  no  hats. — Has  your  friend  any. 
good  knives? — He  has  some  good  ones. — Has  he  any  good  oxen? 
—He  has  not  any  good  ones. — Have  the  Italians  any  fine  horses? 
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— They  have  not  any  fine  ones. — Who  has  some  fine  asses?— 
The  Spaniards  have  some. 

24. 

Has  the  captain  any  good  sailors? — He  has  some  good  ones. — 
Have  the  sailors  any  good  mattrasses? — They  have  not  any  good 
ones. — Who  has  some  good  biscuits? — The  baker  of  our  good 
neighbour  has  some. — Has  he  any  bread  ? — He  has  not  any. — 
Who  has  some  beautiful  ribbons? — The  French  have  some. — 
Who  has  some  excellent  iron  nails? — The  carpenter  has  some. — 
Has  he  any  hammers  ? — He  has  some. — What  hammers  has  he  ? — 
He  has  some  iron  ones. — What  is  the  matter  with  your  brother  ? 
— Nothing  is  the  matter  with  him. — Is  he  cold  ? — He  is  neither 
cold  nor  warm. — Is  he  afraid  ? — He  is  not  afraid. — Is  he  ashamed  ? 
— He  is  not  ashamed. — What  is  the  matter  with  him? — He  is 
hungry. — Who  has  some  pretty  gloves? — I  have  some. — Who 
has  some  fine  pictures? — The  Italians  have  some. — Have  the 
painters  any  fine  gardens  ? — They  have  some  fine  ones. — Has  the 
hatter  good  or  bad  hats? — He  has  some  good  ones. — Has  the 
joiner  good  or  bad  wood  ? — He  has  some  good  (wood). — Who  has 
some  pretty  jewels? — The  boys  of  our  merchants  have  some. — 
Have  they  any  birds? — They  have  not  any. — Have  you  any  tea? 
— I  have  not  any. — Who  has  some  ? — My  servant  has  some. — 
Has  your  servant  any  clothes? — He  has  not  any. — Who  has 
some  ? — The  servants  of  my  neighbour  have  some. 

25. 

Have  you  a  pencil  ? — I  have  one. — Has  your  boy  a  good  book  ? 
— He  has  a  good  one. — Has  the  German  a  good  ship? — He  has 
none. — Has  your  tailor  a  good  coat? — He  has  a  good  one. — He 
has  two  good  ones. — He  has  three  good  ones. — Who  has  some 
fine  boots  ? — Our  shoemaker  has  some. — Has  the  captain  a  fine 
dog? — He  has  two. — Have  your  friends  two  fine  horses? — They 
have  four. — Has  the  young  man  a  good  or  bad  gun  ? — He  has  no 
good  one  :  he  has  a  bad  one. — Have  you  a  cork  ? — I  have  none. 
—Has  your  friend  a  good  corkscrew  ? — He  has  two.— Have  I  a 
friend  ? — You  have  a  good  one. — You  have^two  good  friends. — 
You  have  three  good  ones. — Your  brother  has  four  good  ones.— 


Digitized  by  VjOOQIC 


THIRTEENTH   LESSON. 


45 


Has  the  carpenter  an  iron  nail  ? — He  has  six  iron  nails.— He  has 
six  good  ones,  and  seven  had  ones. — Who  has  good  beef? — Our 
cook  has  some. — Who  has  five  good  horses  ? — Our  neighbour  has 
six. — Has  the  peasant  any  corn? — He  has  some. — Has  he  any 
looking-glasses? — He  has  not  any. — Who  has  some  good  friends? 
The  Turks  have  some. — Have  they  any  money  ? — They  have 
not  any. — Who  has  their  money  ? — Their  friends  have  it. — Are 
their  friends  thirsty  ? — They  are  not  thirsty,  but  hungry. — Has 
the  joiner  any  bread? — He  has  not  any. — Has  your  servant  a 
good  coat? — He  has  one. — Has  he  this  or  that  coat? — He  has 
neither  this  nor  that. — Which  coat  has  he  ? — He  has  that  which 
your  servant  has. — Have  the  peasants  these  or  those  bags? — 
They  have  neither  these  nor  those. — Which  bags  have  they? 
— They  have  their  own. — Have  you  a  good  servant  ? — I  have  a 
good  one. — Who  has  a  good  chest  ? — My  brother  has  one. — Has 
he  a  leathern  or  a  wooden  chest? — He  has  a  wooden  one. 


THIRTEENTH  LESSON. 
Lezione  Decimaterza. 


Haw  much  ?    How  many  ? 

How  much  bread  7 
How  much  money  ? 
How  many  knives  1 
How  many  men  ? 
How  many  friends  ? 


Only,  ha. 


I  have  but  one  friend. 
I  have  bat  one. 


Quanta?    QuanH? 

Quanto  pane  1 
Quanto  denaro  ? 
Quanti  coltelli? 
Quanti  uomini  1 
Quanti  amid? 


SoUania. 
Solamente. 
Nan — che. 
^Non—ae  nan. 
Ho  soltanto  un  amico  1 
Ne  ho  solamente  l 
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I  hare  but  one  good  gun. 

I  have  but  one  good  one. 

You  have  but  one  good  one. 

How  many  horses  has  your  brother  1 

He  has  but  one. 

He  has  but  two  good  ones. 


Much,  a  good    deal   of,    very 
much. 

Many. 
Much  bread. 

A  good  deal  of  good  bread. 
Many  men. 
Have  you  much  money? 
I  have  a  good  deal. 
Have  you  much  good  wine  1 

I  have  a  good  deal. 


Too  much. 

Too  many. 
You  have  too  much  wine. 
They  have  too  many  books. 

Enough. 
Enough  money. 
Knives  enough. 


Little. 

A  little. 
A  little  cloth. 
A  little  salt. 
A  few  men. 
A  lew  friends. 


But  me,  only  a  little,  not  much. 


Ho  soltanto  un  buono  schioppo. 

Ne  ho  solamente  uno  buono.     . 

Ne  avete  solamente  uno  buono. 

Quanti  cavali  ha  vostro  frateUol 
(  Non  ne  ha  che  uno. 
(  Non  ne  ha  se  non  uno. 
c  Non  ne  ha  che  due  buonL 
(  Non  ne  ha  se  non  due  buonL 


Molto  \ 

>    a8sai. 

Molli  ) 

Molto  pane  (assai  pane). 
Molto  pane  buono. 
Mold  uomini  (assai  uomini). 
Avete  molto  denaro  1 
Ne  ho  molto. 
Ha  Ella  molto  buon  vino  ?   Ha  1 

del  vino  molto  buono. 
Ne  ho  molto. 


Troppo. 

Troppi. 
Avete  troppo  vino. 
Hanno  troppi  libri. 


Ahhastanxa. 
Abbastanza  denaro. 
Abbastanza  coltelli. 


SPoco.     Sing. 
Pochi.   Plur. 
Unpoco  di  (alquanto). 
Un  poco  di  panno. 
Un  poco  di  sale. 
Pochi  uomini. 
Pochi  amici. 


!Non — quasi 
Non — molto. 
Solamente  poco. 
Non — ee  non  poco. 


Non— che  poco. 
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Not  many,  ha  few. 

I  have  but  little  money. 
He  has  few  friends. 

We  here  but  little  gold. 


Courage. 
Yon  have  not  much  courage. 
We  have  lew  friends. 

Have  we? 
.We  have. 
We  hare  not. 


Some  pepper. 

Some  vinegar. 
Have  we  any  vinegar  ? 
We  have  some. 
We  have  not  any. 

Have  you  a  good  deal  of  money  7 

I  have  but  little  of  it 

You  have  but  little  of  it 
He  has  but  little  of  it. 
We  have  but  little  of  it. 
Have  you  enough  wine? 
I  have  only  a  little,  but  enough. 

Eight 

Nine. 

Tteu. 


C  Nan — mdUi. 
\  Non — che  pocTu. 
\  Non — *e  non  pochi. 

<  Non  ho  che  poco  danaro. 

I  Non  ho  ae  non  poco  danaro. 

t  Non  ha  molti  amlcL 

C  Ha  pochl  amici. 

r  Non  abbiamo  molto  oro. 

<  Non  abbiamo  che  poco  oro. 

(  Non  abbiamo  ae  non  poco  oro. 


Coraggio,  cuore. 

Non  avete  quasi  coraggio. 

Non  abbiamo  quasi  amici. 


Abbiamo  ?  abbiamo  noi  ? 
Abbiamo,  noi  abbiamo. 
Non  abbiamo. . 


Pepe. 
Aceto. 

Abbiamo  aceto  ? 
Ne  abbiamo. 
Non  ne  abbiamo. 


{  Ha  Ella  molto  danaro  1 
C  Avete  molto  denaro  ? 
<  Non  ne  ho  se  non  poco. 
c  Non  ne  ho  molto. 

Non  ne  avete  se  non  poco. 

Non  ne  ha  molto. 

Non  ne  abbiamo  che  poco. 

Ha  Ella  abbastania  vino  ? 

Non  ne  ho  molto,  ma  abbastania. 

Otto. 

Nove. 

Died. 

Undid. 


And. 


I* 
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EXERCISES. 

26. 
How  many  friends  have  you  ? — I  have  two  good  friends.— Have 
you  eight  good  trunks!— I  have  nine. — Has  your  servant  three 
coats? — He  has  only  one  good  one. — Has  the  captain  two  good 
ships? — He  has  only  one. — How  many  hammers  has  the  carpen- 
ter?— He  has  but  two  good  ones. — How  many  boots  has  the 
shoemaker  ? — He  has  ten. — Has  the  young  man  nine  good  books  ? 
— He  has  only  five. — How  many  guns  has  your  brother  ? — He 
has  only  four. — Have  you  much  bread  ? — I  have  a  good  deal. — 
Have  the  Spaniards  much  money  ? — They  have  but  little.— Has 
our  neighbour  much  coffee? — He  has  only  a  little. — Has  the 
foreigner  much  corn? — He  has  a  good  deal. — What  has  the 
American? — He  has  much  sugar. — What  has  the  Russian? — 
He  has  a  great  deal  of  salt. — Has  the  peasant  much  rice  ? — He 
has  not  any. — Has  he  much  cheese? — He  has  but  little. — What 
have  we  ? — We  have  much  bread,  much  wine,  and  many  books. 
Have  we  much  money  ? — We  have  only  a  little,  but  enough. — 
Have  you  many  brothers? — I  have  only  one. — Have  the  French 
many  friends? — They  have  but  few. — Has  our  friend  much  hay? 
— He  has  enough. — Has  the  Italian  much  cheese? — He  has  a 
good  deal. — Has  this  man  courage? — He  has  none.— Has  the 
painter's  boy  any  pencils? — He  has  some. 

27. 

Have  you  much  pepper? — I  have  but  little.— Has  the  cook 
much  beef? — He  has  but  little  beef,  but  he  has  a  good  deal  of 
mutton. — How  many  oxen  has  the  German  ? — He  has  eight. — 
How  many  horses  has  he  ? — He  has  only  four. — Who  has  a  good 
many  biscuits  ? — Our  sailors  have  a  good  many. — Have  we  many 
notes? — We  have  only  a  few. — How  many  notes  have  we?— We 
have  only  three  pretty  ones. — Have  you  too  much  butter  ? — I  have 
not  enough. — Have  our  boys  too  many  books? — They  have  too 
many. — Has  our  friend  too  much  milk  ? — He  has  only  a  little, 
but  enough. — Who  has  a  good  deal  of  money  ? — The  peasants 
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have  a  good  deal. — Have  they  many  gloves  ? — They  have  not 
any. — Has  the  cook  enough  butter  ? — He  has  not  enough. — Has 
he  enough  vinegar  ? — He  has  enough. — Have  you  much  soap  ? — 
I  have  only  a  little. — Has  the  merchant  much  cloth  f— He  has  a 
good  deal. — Who  has  a  good  deal  of  pepper  ? — Our  neighbour 
has  a  good  deal. — Has  our  tailor  many  buttons  ? — He  has  a  good 
many. — Has  the  painter  many  gardens  ? — He  has  not  many. — 
How  many  gardens  has  he?— He  has  but  two. — How  many 
knives  has  the  German  ? — He  has  three. — Has  the  captain  any 
fine  horses  ? — He  has  some  fine  ones,  but  his  brother  has  none.— 
Have  we  any  jewels  ? — We  have  a  good  many. — What  jewels 
have  we  ? — We  have  gold  jewels. — What  candlesticks  have  our 
friends  I — They  have  silver  candlesticks. — Have  they  gold  rib- 
bons ? — They  have  some. 

28. 
Has  the  youth  any  good  sticks  ? — He  has  no  good  sticks,  but 
some  beautiful  birds. — What  chickens  has  our  cook  ? — He  has 
some  pretty  chickens.— How  many  has  he  ? — He  has  six. — Has  the 
hatter  any  hats  ? — He  has  a  good  many. — Has  the  joiner  much 
wood  ? — He  has  not  a  great  deal,  but  enough. — Have  we  the  horses 
of  the  French  or  those  of  the  Germans  ? — We  have  neither  these 
nor  those. — Which  horses  have  we  ? — We  have  our  own. — Has 
the  Turk  my  small  combs  ? — He  has  them  not. — Wly>  has  them  ? 
Your  son  has  them. — Have  our  friends  much  sugar  ? — They  have 
little  sugar,  but  much  honey. — Who  has  our  looking-glasses  ?— 
The  Italians  have  them. — Has  the  Frenchman  this  or  that  spoon  ? 
—He  has  neither  this  nor  that. — Has  he  the  mattrasses  which  we 
have  ? — He  has  not  those  which  we  have,  but  those  which  his 
friends  have. — Is  he  ashamed  ?— He  is  not  ashamed  but  afraid. 
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Lezione  Decimaquarta. 


A  few  books. 


(  Alcuni  Hbri. 
I  Qualche  Kbro. 


Cb§.  A.    The  noun  following  quakht  is  always  used  in  the  singular. 

Har.  you  a  few  book.1  j  *»  Ella  MHt 

'  (  Avete  qualche  hbro  ? 


A  few. 
I  have  a  few. 
You  have  a  few. 
He  has  a  few. 


I  have  but  a  few  books. 

You  have  but  a  few  books. 
He  has  but  a  few  sous. 
I  have  but  a  few. 
You  have  but  a  few. 
He  has  but  a  few. 


One  or  a  sou. 
One  —  a  franc. 
One  —  a  crown. 


JPIur.  sous. 
"    francs. 
"    crowns. 


Other. 
Another  sou. 
Some  other  sous. 

Have  you  another  horse  ? 
I  have  another. 

No  other  horse. 
I  have  no  other  horse. 
I  have  no  other. 
Have  you  any  other  horses  ? 
I  have  some  others. 
I  have  no  others. 


Alcuni  (parecchi). 
Ne  ho  alcuni  (parecchi). 
Ne  avete  parecchi. 
Ne  ha  alcuni. 


r  Non  ho  se  non  alcuni  libri. 
<  Non  ho  se  non  parecchi  libri 
(  Ho  soltanto  alcuni  libri. 
Avete  solamente  alcuni  libri 
Non  ha  se  non  alcuni  soldi. 
Ne  ho  soltanto  alcuni. 
Ne  avete  solamente  alcuni 
Ne  ha  soltanto  alcuni 


Un  soldo.    Plur.  soldi. 
Un  franco.     "      franchi 
TJno  scudo.    "      scudi. 


AUro. 

Un  altro  soldo. 
Alcuni  altri  soldi. 


Ha  Ella  un  altro  cavallo  t 
Ne  ho  un  altro. 


Non — aUro  cavallo. 
Non  ho  altro  cavallo. 
Non  ne  ho  altro. 
Ha  Ella  alcuni  altri  cavaflil 
Ne  ho  degli  altri. 
Non  ne  ho  altri. 
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The  arm. 
The  heart. 
The  month. 
The  volume. 


II  bracdo  (phtr.  to  braoela). 
II  cuore. 
U  mese. 
II  volume. 


5  Quanti  ne  abbiamo  del  i 
c  A  quanti  alamo  del  men? 

<  E  il  primo  (Ne  abbiamo  uno). 
c  Siamo  al  primo. 
(  Ne  abbiamo  due. 

<  Siamo  al  (or  al)  due. 
(  Ne  abbiamo  tre. 
(  Siamo  al  (or  ai)  tre. 

Oba.  B.  The  cardinal  numbers  must  be  used  in  Italian  when  speaking  of  the 
-lays  of  the  month,  though  the  ordinal  are  used  In  English,  except  il  primo,  the 
Gnu,* 


V\  hat  day  of  the  month  is  it  ? 
It  is  the  first. 
It  is  the  second. 
It  is  the  third. 


It  is  the  eleventh. 

Which  volume  have  you? 
I  have  the  fourth. 


i  Ne  abbiamo  undici. 

!  Siamo  all'  undid  (or  agli  undici). 

Q,ual  volume  ha  Ella  ? 

Ho  il  quarto. 


Singular. 

Plural. 

The  first. 

11  primo, 

i  primi. 

—  second. 

11  secondo, 

i  second!. 

—  third. 

11  terzo, 

iters!. 

—  fourth. 

11  quarto, 

i  quart!. 

—  fifth. 

11  quinto, 

i  quint!. 

—  sixth. 

11  sesto, 

isestl. 

—  seventh. 

11  settimo, 

i  settimi. 

—  eighth. 

L1  ottavo, 

gli  ottavi. 

—  ninth. 

11  nono, 

1  nonL 

—  tenth. 

11  decimo, 

!  decimi. 

—  eleventh. 

L'  undecimo, 

gli  undecim!. 

—  twentieth. 

11  ventesimo, 

i  ventesimi. 

—  twenty-first 

11  ventesimo- 

i  ventesimi- 

primo. 

primi. 

—  twenty-second. 

H  ventesimo- 

!  ventesiml- 

secondo. 

secondl. 

—  thirtieth. 

11  trentesimo, 

i  trentesimi. 

—  fortieth. 

11  quarantesimo, 

!  quaranteaimi. 

&c. 

Ac. 

Have  you  the  first  or  second  book? 

Ha  Ella  il  primo, 

oil  secondo  libra? 

I  have  the  third. 

Ho  il  terzo. 

Which  volume  have  you  1 

Qual  volume  ha  Ella? 

I  have  the  fifth. 

Ho  il  quinto. 

1  Henceforth  the  learners  should  write  the  date  before  their  task.  Ex. 
iondro,  a*  (il  ^  aJ)  jttindict  di  i^iio  mi^  otoc«nto  quararUa  qwtihro.  Lon- 
don, 16th  July,  1844. 
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Hie  remaining  numerals  are :— 


Cardinal  Number*.  Ordinal  Number* 

Twelve, 

twelfth. 

Dodici. 

Duodecimo. 

Thirteen, 

thirteenth. 

Tredici. 

<  Decimo  terzo,  or 
I  Tredicesimo. 

Fourteen, 

fourteenth. 

Quattordici. 

C  Decimo  quarto,  or 
C  Quattordicesimo. 

Fifteen, 

fifteenth. 

Quindici. 

(  Decimo  quinto,  or 
<   Quindicesimo. 

Sixteen, 

sixteenth. 

Sedici. 

(  Decimo  sesto,  or 
I   Sedicesimo. 

(  Diecisette,  or 
I     Diciasette. 

/Decimo  settimo. 
$  Diciasettesimo 

Seventeen, 

seventeenth. 

Eighteen, 

eighteenth. 

(  Dieciotto,  or 
I     Diciotto. 

I  Decimottavo. 

Nineteen, 

nineteenth. 

(  Diecinove,  or 
I     Dicianove. 

i  Decimo  nono. 

Twenty. 

Vend,  6c. 

Twenty-one. 

Vent*  uno,  Ac. 

Twenty-two. 

• 

Ventidue,  Ac. 

l 

Twenty-three, 

twenty-third. 

Venture. 

Venteaimo  terzo. 
6c 

Thirty. 

Trenta,  Ac. 

Forty. 

Quaranta,  &c. 

Fifty, 

fiftieth. 

Cinquanta, 

Cinquantesimo 

Sixty, 

sixtieth. 

Sessanta, 

Sessanteaimo. 

Seventy, 

seventieth. 

Settanta, 

Settanfesimo. 

Eighty, 

eightieth. 

Ottanta, 

Ottanteaimo. 

Ninety, 

ninetieth. 

Novanta, 

Novantesimo. 

A  tr  one  hundred, 

hundredth. 

Cento, 

Centesimo. 

A  jt  one  thousand, 

thousandth. 

MiUe, 

Millesimo. 

1 4 o  hundred, 

two  hundredth. 

Ducento  (du- 

gento). 

Ducentesimo. 

Tnree  hundred, 

three  hundredth. 

Trecento, 

Trecentesimo. 

Two  thousand, 

two  thousandth. 

Due  mila, 

Due  millesimo. 

A  million, 

millionth. 

Millions, 

Uillionesimo. 

Two  millions. 

Due  million!. 

The  last. 

L'  ultimo. 

A  tenth 

Una  decina  or  dicina. 

A  dozen 

. 

Una  dozzina. 

A  score 

Una  ventlna. 

A  thirtieth. 

Una  trentina. 

Obs.  C.    From  the  above  may  be  seen  that  cento  is  invariable  ir  the  plural 
and  millc  is  In  the  plural  changed  into  mila. 
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EXERCISES. 

29. 
Have  you  many  knives? — I  have  a  few. — Have  you  many 
pencils  ? — I  have  only  a  few. — Has  the  painter's  friend  many 
looking-glasses  ? — He  has  only  a  few. — Has  your  son  a  few  sous? 
— He  has  a  few. — Have  you  a  few  francs? — We  have  a  few.— 
How  many  francs  have  you  ? — I  have  ten. — How  many  sous  has 
the  Spaniard  ? — He  has  not  many ;  he  has  only  five. — Who  has 
the  beautiful  glasses  of  the  Italians  ? — We  have  them. — Have  the 
English  many  ships? — They  have  a  good  many. — Have  the 
Italians  many  horses  ? — They  have  not  many  horses,  but  a  good 
many  asses. — What  have  the  Germans? — They  have  many 
crowns. — How  many  crowns  have  they  ? — They  have  eleven.— 
Have  we  the  horses  of  the  English  or  those  of  the  Germans  ? — 
We  have  neither  the  former  nor  the  latter. — Have  we  the  um- 
brellas of  the  Spaniards  ? — We  have  them  not,  but  the  Americans 
have  them. — Have  you  much  butter? — I  have  only  a  little,  but 
enough. — Have  the  sailors  the  mattrasses  which  we  have? — They 
have  not  those  which  we  have,  but  those  which  their  captain  has. 
— Has  the  Frenchman  many  francs  ? — He  has  only  a  few,  but 
he  has  enough. — Has  your  servant  many  sous? — He  has  no  sous, 
but  francs  enough. 

30. 
Have  the  Russians  pepper? — They  have  but  little  pepper,  but 
a  good  deal  of  salt. — Have  the  Turks  much  wine  ? — They  have 
not  much  wine,  but  a  good  deal  of  coffee. — Who  has  a  good  deal 
of  milk? — The  Germans  have  a  good  deal. — Have  you  no  other 
gun  ? — I  have  no  other. — Have  we  any  other  cheese  ? — We  have 
some  other. — Have  I  no  other  picture  ? — You  have  another. — Has 
our  neighbour  no  other  horse? — He  has  no  other. — Has  your 
brother  no  other  friends  ? — He  has  some  others. — Have  the  shoe- 
makers no  other  boots  ? — They  have  no  others. — I^ave  the  tailors 
many  coats  ? — They  have  only  a  few ;  they  have  only  four.— 
How  many  gloves  have  you  ? — I  have  only  two. — Have  you  any 
other  biscuits  ? — I  have  no  other. — How  many  corkscrews  has 
the  merchant  ? — He  has  nine. — How  many*  arms  has  this  man  ? 
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— He  has  only  one ;  the  other  is  of  wood. — What  heart  has  your 
son? — He  has  a  good  heart. — Have  you  no  other  servant? — 
I  ha,ve  another. — Has  your  friend  no  other  birds  ? — He  has  some 
others.— How  many  other  birds  has  he  ? — He  has  six  others.— 
How  many  gardens  have  you  t — I  have  only  one,  but  my  friend 
has  two  of  them. 

81. 

Which  volume  have  you  ? — I  have  the  first. — Have  you  the 
second  volume  of  my  book  ? — I  have  it. — Have  you  the  third  or 
fourth  book  ? — I  have  neither  the  former  nor  the  latter. — Have 
we  the  fifth  or  sixth  volumes  ? — We  have  the  fifth,  but  we  have 
not  the  sixth  volumes. — Which  volumes  has  your  friend? — He 
has  the  seventh  volumes. — What  day  of  the  month  is  it  ? — It  is 
the  eighth. — Is  it  not  the  eleventh  ? — No,  Sir,  it  is  the  tenth. — 
Who  has  our  crowns,  ? — The  Russians  have  them. — Have  they 
our  gold  ? — They  have  it  not. — Has  the  youth  much  money  ?— 
He  has  not  much  money,  but  much  courage. — Have  you  the 
nails  of  the  carpenters  or  those  of  the  joiners  ? — I  have  neither 
those  of  the  carpenters  nor  those  of  the  joiners,  but  those  of  my 
merchants. — Have  you  this  or  that  glove  ? — I  have  neither  this 
nor  that. — Has  your  friend  these  or  those  notes  ? — He  has  these, 
but  not  those. — Has  the  Italian  a  few  crowns  ? — He  has  a  few. — 
Has  he  a  few  francs  ? — He  has  five. — Have  you  another  stick  1 
I  have  another. — What  other  stick  have  you? — I  have  another 
iron  stick. — Have  you  a  few  good  candlesticks? — We  have  a 
few. — Has  your  boy  another  hat  ? — He  has  another. — Have  these 
men  any  vinegar  ? — These  men  have  none,  but  their  friends  have 
some. — Have  the  peasants  any  other  bags? — They  have  no 
others. — Have  they  any  other  bread  ? — They  have  some. 
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The  tome  (the  volume). 
Have  you  the  first  or  second  volume 
ofmy  oook? 

Both. 

I  have  both. 

Have  you  my  book  or  my  stick  ? 

I  have  neither  the  one  nor  the  other. 
The  one  and  the  other  (plural). 

Has  your  brother  my  gloves  or  his 

own? 
He  has  both  yours  and  his. 
Has  he  my  books  or  those  of  the 

Spaniards? 
Ha  has  neither  the  one  nor  the  other. 


The  Scotchman. 
The  Irishman. 
The  Dutchman. 


StiU9  yet,  some  or  any  mere. 


Some  more  wine. 


Some  more  money. 

Some  more  buttons. 
Have  you  any  more  wine? 
I  have  some  more  wine. 
I  have  some  more. 
Has  he  any  more  money  ? 
He  has  some  more. 
Have  I  any  more  books  ? 
You  have  some  more. 


n  tomo  (11  volume). 
Ha  Ella  il  primo,  o  iisecondo  tomo 
delmiolibro? 

V  uno  e  V  altro  (ambidue),  or 

simply  ambo. 
Ho  r  uno  e  P  altro.    Ho  ambidue. 
Ha  Ella  il  mlo  libro,  o  il  mio  bas- 

tone? 
Non  ho  nd  V  uno  nd  Y  altro. 
Gli  uni  e  gli  atiri. 

Ha  il  di  Lei  fratello  i  miei  guanti,  o 

isuoi? 
Egli  ha  gli  uni  e  gli  altrl. 
Ha  egli  i  miei  libri,  o  quelU  degU 

Spagnuoli? 
Non  na  gli  uni  nd  gli  altrL 


Lo  Scozzese. 
L*  Irlandese. 
L'  Olandese. 


(  Aneo  (per  anco). 

r  Ancora  vino. 

<  Ancora  del  vino  (see  note  1, 

C     XI). 

c  Ancoro  danaro. 

I  Ancora  del  danaro. 

c  Ancora  bottoni. 

I  Ancora  del  bottoni. 

Ha  Ella  ancora  vino? 

Ho  ancora  vino. 

Ne  ho  ancora. 

Ha  egli  ancora  danaro  1 

Ne  ha  ancora. 

Ho  ancora  libri? 

Ella  ne  ha  ancora. 
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Not  any  more,  no  more. 
I  have  no  more  bread. 
He  baa  no  more  money. 
Have  you  any  more  butter  1 
I  have  no  more. 
We  have  no  more. 
Has  he  any  more  vinegar  ? 
He  has  no  more. 
We  have  no  more  books. 
We  have  no  more. 
He  has  no  more  dogs. 
He  has  no  more. 


Not  much  more,  not  many  more* 

Have  you  much  more  wine? 
I  have  not  much  more. 
Have  you  many  more  books? 
I  have  not  many  more. 


One  book  more. 
One  good  book  more. 
A  few  books  more. 
Have  you  a  few  francs  more  1 

I  have  a  few  more. 
Have  I  a  few  more  sous? 
You  have  a  few  more. 
We  have  a  few  more. 
They  have  a  few  more. 


Non— fiu. 
Non  ho  pia  pane. 
Non  ha  pia  danaro. 
fifa  Ella  ancora  del  burro  f 
Non  ne  ho  pia. 
Non  ne  abbiamo  pih. 
Ha  egli  ancora  aceto  ? 
Non  ne  ha  pia. 
Non  abbiamo  piu  Ubri. 
Non  ne  abbiamo  pia. 
Non  ha  pia  cani. 
Non  ne  ha  pia. 


(  Non — jriu  moHo. 
I  Non— piu  mote. 
Ha  Ella  ancora  molto  vino? 
Non  ne  ho  pia  molto. 
Ha  Ella  ancora  molti  libri? 
Non  ne  ho  pia  molti. 


Ancora  un  llbro. 

Ancora  un  buon  libro. 

Ancora  alcuni  libri  (qualche  libro). 

Ha  Ella  ancora  alcuni  franchi  (qual* 

cbe  franco)  ? 
Ne  ho  ancora  alcuni. 
Ho  ancora  alcuni  soldi  ? 
Ella  ne  ha  ancora  alcuni. 
Ne  abbiamo  ancora  alcuni. 
Ne  hanno  ancora  alcuni. 


EXERCISES. 

32. 

Which  volume  of  his  book  have  yon  ? — I  have  the  first. — How 
many  volumes  has  this  book  ? — It  has  two. — Have  you  my  book 
or  my  brother's  ? — I  have  both. — Has  the  foreigner  my  comb  or 
my  knife  ? — He  has  both. — Have  you  my  bread  or  my  cheese  ? 
I  have  neither  the  one  nor  the  other. — Has  the  Dutchman  my 
glass  or  that  of  my  friend  ? — He  has  neither  the  one  nor  the 
other. — Has  the  Irishman  our  horses  or  our  chests? — He  has 
both. — Has  the  Scotchman  our  boots  or  our  waistcoats  I— He  has 
neither  the  one  nor  the  other. — What  has  he  ?— He  has  his  good 
iron  guns. — Have  the  Dutch  our  ships  or  those  of  the  Spaniards  f 
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— They  have  neither  the  one  nor  the  other.-— Which  ships  have 
they  ? — They  have  their  own. — Have  we  any  more  hay  ? — We 
have  some  more. — Has  our  merchant  any  more  pepper  ? — He  has 
some  more. — Has  our  friend  any  more  money  ? — He  has  not  any 
more. — Has  he  any  more  jewels  ? — He  has  some  more. — Have 
you  any  more  coffee  ? — We  have  no  more  coffee,  but  we  have 
some  more  tea. — Has  the  Dutchman  any  more  salt  ? — He  has  no 
more  salt,  but  he  has  some  more  butter. — Has  the  painter  any 
more  pictures  ? — He  has  no  more  pictures,  but  he  has  some  more 
pencils. — Have  the  sailors  any  more  biscuits  ?— They  have  not 
any  more. — Have  your  sons  any  more  books  ? — They  have  not 
any  more. — Has  the  young  man  any  more  friends  ? — He  has  no 
more. 

33. 
Has  our  cook  much  more  beef? — He  has  not  much  more.— - 
Has  he  many  more  chickens  ? — He  has  not  many  more. — Has 
the  peasant  much  more  milk  ? — He  has  not  much  more  milk,  but 
he  has  a  great  deal  more  butter. — Have  the  French  many  more 
horses? — They  have  not  many  more. — Have  you  much  more 
oil  ? — I  have  much  more. — Have  we  many  more  looking-glasses? 
We  have  many  more. — Have  you  one  book  more  ? — I  have  one 
more. — Have  our  neighbours  one  more  garden? — They  have  one 
more. — Has  our  friend  one  umbrella  more  ? — He  has  no  more. — 
Have  the  Scotch  a  few  more  books  ? — They  have  a  few  more. — 
Has  the  tailor  a  few  more  buttons  ? — He  has  not  any  more. — Has 
our  carpenter  a  few  more  nails  ? — He  has  no  more  nails,  but  he 
has  a  lew  more  sticks. — Have  the  Spaniards  a  few  more  sous  ?— 
They  have  a  few  more. — Has  the  German  a  few  more  oxen  ? — 
He  has  a  few  more. — Have  you  a  few  more  francs  ? — I  have  no 
more  francs,  but  I  have  a  few  more  crowns. — What  more  have 
you  ? — We  have  a  few  more  ships,  and  a  few  more  good  sailors. 
— Have  I  a  little  more  money  ? — You  have  a  little  more. — Have 
you  any  more  courage  ? — I  have  no  more. — Have  you  much  more 
vinegar  ? — I  have  not  much  more,  but  my  brother  has  a  great 
deal  more. 

34. 
Has  he  sugar  enough  ? — He  has  not  enough. — Have  we  francs 
enough? — We  have  not  enough; — Has  the  joiner  wood  enough  ? 

.      3* 
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-—He  has  enough. — Has  he  hammers  enough  ? — He  has  enough. 
— WKat  hammers  has  he  ? — He  has  iron  and  wooden  hammers. 
— Have  you  rice  enough  ? — We  have  not  rice  enough,  but  we 
have  sugar  enough. — Have  you  many  more  gloves  ? — I  have  not 
many  more. — Has  the  Russian  another  ship  ? — He  has  another. 
— Has  he  another  bag  ? — He  has  no  other. — What  day  of  the 
month  is  it  ? — It  is  the  sixth. — How  many  friends  have  you  ? — I 
have  but  one  good  friend. — Has  the  peasant  too  much  bread  ? — 
He  has  not  enough. — Has  he  much  money  ? — He  has  but  little 
money,  but  enough  hay. — Have  we  the  cotton  or  the  thread  coats 
of  the  Americans  ? — We  have  neither  their  cotton  nor  their  thread 
coats.— Have  we  the  gardens  which  they  have  ? — We  have  not 
those  which  they  have,  but  those  which  our  neighbours  have. — 
Have  you  any  more  honey  ? — I  have  no  more. — Have  you  any 
more  oxen  ? — I  have  not  any  more. 


SIXTEENTH  LESSON. 
Lezione  Decimasesta. 


Several. 

Several  men. 
Several  children. 
Several  knives. 


The  lather. 

The  child. 

The  ink. 

The  inkstand. 

The  cloak. 
The  cake  (the  pastry,  the  pie). 
The  small  cake. 
The  macaroni. 
The  pastry-cook. 
Petty-patties. 


( Diversi  (moM^parecchi). 
\  Varii. 
Diversi  uomlni. 
Diversi  fanciulli  (bambini). 
Varii  coltelli. 


II  padre. 

II  fanciullo  (il  bambino). 

L*  inchiostro. 

II  calamaio. 

II  mantello  (il  pastrano). 

II  pasticcio. 

II  pasticcino. 

I  maccheroni. 

II  pasticciere. 
Pasticcini 
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Am  much. 
Am  many. 

As  much — as. 
As  many — as. 

As  much  brad  as  wine. 
As  many  men  as  children. 


Tanto. 
Tanti. 

Tantc—^^*1™-1*™*-1 

Tanti—  )  che' 
I  come. 

Tanto  pane  quanto   vino  (che  or 

come  vino). 
Tanti  uomlni  quanti  fandulli  (o 

or  che  fanciulli). 


Have  yon  as  much  gold  as  silver  1 

I  have  as  much  of  this  as  of  that. 

I  have  as  much  of  the  latter  as 
the  former. 

I  have  as  much  of  the  one  as  of  the 
other. 

Have  you  as  many  boots  as  handker- 
chiefs 1 

I  have  as  many  of  these  as  of  those. 

I  have  as  many  of  the  former  as 
the  latter. 

I  have  as  many  of  the  one  as  of  the 
other. 


at.  ? 
i  of? 


of? 


Quite  (or  just),  as  much,  as 
many. 
I  have  quite  as  much  of  this  as  of 

that. 
Quite  as  much  of  the  one  as  of  the 

other. 
Quite  as  much  of  these  as  of  those. 

Quite  as  many  of  the  one  as  of  the 
other. 


An  enemy,  enemies. 
My  dear  friend. 

Dear. 

The  heart. 


Ha  Ella  tanto  oro  quanto  argentol 
Ho  tanto  di  questo  quanto  di  queUo. 

Ho    tanto   dell'    uno   quanto   del- 

P  altro. 
Ha  Ella  tanti  ativali  quanti  fssxo- 

lettil 

Ho  tanto  di  quest!  quanto  di  queOL 

Ho  tanto   degU  uni  quanto  degU 
altri. 


AUrcUanto,  aUreUanh. 

Ho  altrettanto  di  questo  quanti  di 

quello. 
Altrettanto  deli'   uno  quanto  del- 

F  altro. 
Altrettanto    di    queeti   quanto   di 

quelli. 
Altrettanto  degli  uni  quanti  degtt 

altri. 


Un  nemlco,  nemici. 

Mio  caro  amico  (vocative). 

Caro. 

U  cuore. 


Ob§.  A.  Words  in  the  singular,  having  one  of  the  liquid  consonants,  J,  m, 
.  n,  r,  before  their  final  vowel,  may  lose  it  (except  before  words  beginning  with 

1  Though  che  and  come  are  sometimes,  used  as  the  correlatives  of  ftmto,  it  is 
only  tolerated,  and  none  of  the  great  writers,  or  indeed  no  Italians  who  speak 
their  language  correctly,  use  any  thing  but  quanto,  quanta  as  the  correlatives  of 
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t  followed  by  a  consonant).    The  vowels  after  I  and  r,  however,  are 
dropped  than  those  after  m  and  n. 


The  linen  thread. 

11 JH  dl  lino  (instead  of  JUo). 

The  faithful  heart. 

11  cuor  (or  cor)  fedele   (instead   c£ 

cuorc  or  core). 

Your  welfare. 

11  ben  vostro  (instead  of  bene). 

My  opinion. 

11  parcr  mio  (instead  of  partrt.1) 

Mare  (a  comparative  adverb). 

Piu. 

More  bread. 

Pia  pane. 

More  men.                     / 

Pia  uominl. 

Than. 

Che. 

More  bread  than  wine. 

Piu  pane  che  vino. 

More  knives  than  sticks. 

Piu  coltelli  che  bastoni. 

More  of  this  than  of  that. 

Pitt  di  questo  che  di  quelle. 

More  of  the  one  than  of  the  other. 

Pift  dell'  uno  che  dell'  altro. 

More  of  these  than  of  those. 

Pia  di  questi  che  di  quelli. 

More  of  the  ones  than  of  the  others. 

Pitt  degli  uni  che  degli  altri. 

I  have  more  of  your  sugar  than  of 

Ho  pi  u  del  vostro  zucchero  che  del 

mine. 

mio. 

He  has  more  of  our  books  than  of  his 

Egli  ha  piu  del  nostri  libri  che  del 

own. 

suoi. 

Obe.  B.      Quanto,  cht,  and  come, 

are  employed  for  the  comparative  of 

equality,  but  che  only  for  the  comparati 

ve  of  superiority  and  minority. 

Less,  fewer. 

Meno. 

Less  wine  than  bread. 

Meno  vino  che  pane. 

Less  knives  than  sticks. 

Meno  coltelli  che  bastoni. 

Less  than  L 

Meno  di  me. 

Obe.  C.    After  meno,  than  is  renderei 

i  by  di  before  a  pronoun.    Ex. 

Less  than  he. 

Meno  dklul. 

Less  than  we. 

Meno  di  noi. 

Less  than  you. 

Meno  di  vol  (di  Lei). 

Less  than  they. 

Meno  di  loro. 

They. 

Loro. 

As  they. 

Quanto  loro, 

Than  they. 

c  Di  loro. 
( Che  loro. 

As  much  as  you. 

Tanto  quanto  Lei,  Ells,  vol  (Loro). 

As  much  as  he. 

Tanto  quanto  lui. 

As  much  as  they. 

Tanto  quanto  loro. 

,  l  But  as  soon  as  the  word  following  begins  with  •  followed  by  a  consonant, 
there  is  no  elision.  We  say :  U  eoU  eplendenU,  the  splendid  sun ;  vn  bene  sfra- 
mttinario,  an  extraordinary  benefit;  un  parere  etrano,  a  strange  opinion,  and 
not  U  sol  tpUndente,  un  ben  etraortUnario,  un  parer  ttrano. 
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EXERCISES. 
35. 
Have  you  a  horse  ? — I  have  several. — Has  he  several  coats  ? 
— He  has  only  one. — Who  has  several  looking-glasses? — My 
brother  has  several. — What  looking-glasses  has  he  ? — He  has 
beautiful  looking-glasses. — Who  has  good  petty-patties  ? — Several 
pastry-cooks  have  some. — Has  your  brother  a  child  ? — He  has 
several. — Have  you  as  much  coffee  as  tea  ? — I  have  as  much  of 
the  one  as  of  the  other. — Has  this  man  a  son  ? — He  has  several. 
— How  many  sons  has  he  ? — He  has  four. — How  many  children 
have  our  friends  ? — They  have  many :  they  have  ten. — Have  we 
as  much  bread  as  butter  ? — You  have  as  much  of  the  one  as  of 
the  other. — Has  this  man  as  many  friends  as  enemies  ? — He  has 
as  many  of  the  one  as  of  the  other. — Have  we  as  many  spoons  as 
knives  ? — We  have  as  many  of  the  one  as  of  the  other. — Has 
your  father  as  much  gold  as  silver  ? — He  has  more  of  the  latter 
than  of  the  former. — Has  the  captain  as  many  sailors  as  ships  ? 
— He  has  more  of  the  latter  than  of  the  former. — He  has  more  of 
the  one  than  of  the  other. 

36. 
Have  you  as  many  guns  as  I  ? — I  have  as  many. — Has  the 
foreigner  as  much  courage  as  we  ? — He  has  quite  as  much. — 
Have  we  as  much  good  as  bad  coffee  ? — We  have  as  much  of  the 
one  as  of  the  other. — Have  our  neighbours  as  much  cheese  as 
milk  ? — They  have  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Have 
your  sons  as  many  petty-patties  as  books  ? — They  have  more  of 
the  latter  than  of  the  former  ;  more  of  the  one  than  of  the  other. 
— How  many  noses  has  the  man  ? — He  has  but  one. — How  many 
feet  has  he  % — He  has  several. — How  many  cloaks  have  you  ? — 
I  have  but  one,  but  my  father  has  more  than  I ;  he  has  five. — 
Have  my  children*  as  much  courage  as  yours  ? — Yours  have 
more  than  mine. — Have  I  as  much  money  as  you  ? — You  have 
less  than  I. — Have  you  as  many  books  as  I  ? — I  have  less  than 
you. — Have  I  as  many  enemies  as  your  father  ? — You  have  fewer  % 
than  he. — Have  the  Russians  as  many  children  as  we  ? — We 
have  fewer  than  they. — IJave  the  French  as  many  ships  as  we  ? 
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They  have  fewer  than  we. — Have  we  as  many  jewels  as  they  f 
— We  have  fewer  than  they. — Have  we  fewer  clothes  than  the 
children  of  our  friends  ? — We  have  fewer  than  they. 

37. 

Who  has  fewer  friends  than  we  ? — Nobody  has  fewer- — Have 
you  as  much  of  your  wine  as  of  mine  ? — I  have  as  much  of  yours 
as  of  mine. — Have  I  as  many  of  your  books  as  of  mine  ? — You 
have  fewer  of  mine  than  of  yours. — Has  the  Turk  as  much  of 
your  money  as  of  his  own  ? — He  has  less  of  his  own  than  of  ours. 
— Has  your  baker  less  bread  than  money  ? — He  has  less  of  the 
latter  than  of  the  former. — Has  our  merchant  fewer  dogs  than 
horses  ? — He  has  fewer  of  the  latter  than  of  the  former ;  fewer 
of  the  one  than  of  the  other. — Have  your  servants  more  sticks 
than  spoons  ? — They  have  more  of  the  latter  than  of  the  former. 
— Has  our  cook  as  much  butter  as  beef? — He  has  as  much  of  the 
one  as  of  the  other. — Has  he  as  many  chickens  as  birds  ? — He 
has  more  of  the  latter  than  of  the  former. 


Has  the  carpenter  as  many  sticks  as  nails  ? — He  has  as  many 
of  these  as  of  those. — Have  you  more  biscuits  than  glasses  ? — I 
have  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Has  our  friend  more 
sugar  than  money  ? — He  has  not  so  much  of  the  latter  as  of  the 
former. — Has  he  more  gloves  than  umbrellas  ? — He  has  not  so 
many  of  the  latter  as  of  the  former. — Who  has  more  soap  than  I  ? 
— My  son  has  more. — Who  has  more  pencils  than  he? — The 
painter  has  more. — Has  he  as  many  horses  as  I  ? — He  has  not  so 
many  horses  as  you,  but  he  has  more  pictures. — Has  the  mer- 
chant fewer  oxen  than  we  ? — He  has  fewer  oxen  than  we,  and  we 
have  less  corn  than  he. — Have  you  another  note  ? — I  have  ano- 
ther.— Has  your  son  one  more  inkstand  ? — He  has  several  more. 
— Have  the  Dutch  as  many  gardens  as  we  ? — We  have  fewer 
than  they. — We  have  less  bread  and  less  butter  than  they. — We 
have  but  little  money,  but  enough  bread,  beef,  cheese,  and  wine. 
'  — Have  you  as  much  courage  as  our  neighbour's  son  ? — I  have 
just  as  much. — Has  the  youth  as  many  notes  as  we  ? — He  has 
just  as  many. 
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Lezione  Decimasettima. 


OF  THE  INFINITIVE, 

There  are  in  Italian  three  Conjugations,  which  are  distinguished  by  the  termi- 
nation of  the  Present  of  the  Infinitive,  viz. 

1.  The  first  has  its  infinitive  terminated  in  abk,  as  :— 

parlare, 

comprare, 

tagllare, 

2.  The  second in  kbs,  as  :— 

tenure, 
perdere, 
credere, 

3.  The  third in  iaa,  as  :— 

senttre, 
fintre, 
udtre, 

Each  verb  we  shall  give  hereafter  will  have  the  number  of  the  class  to 
which  it  belongs  marked  after  it.  The  verbs  marked  with  an  asterisk  (»)  are 
irregular. 

Paura,  timore. 

Vergogna. 

Torto. 

Ragione,  diritto. 

Tempo. 

Coraggio. 

Desiderio  or  voglia. 

Lavorare  1. 


Pear. 

Shame. 

Wrong. 

Right. 

Time. 

Courage. 

A  mind,  a  wish. 

To  work. 
To  speak. 
Have  you  a  mind  to  work  1 


to  speaks 
to  buy : 
to  cut. 

to  fear ; 
to  lose; 
to  believe. 

to  feel; 
to  finish  j 
to  hear. 


All  these  words  re- 
quire the  prepo- 
sition di,  of;  after 
them,  when  fol- 
lowed by  any  in- 
finitive verb.  Ex. 


I  have  a  mind  to  work. 

He  has  not  the  courage  to  speak. 

Are  you  afraid  to  speak? 
I  am  ashamed  to  speak. 


Parlare  1. 

Ha  Ella  desiderio  o  voglia  di  lavo- 
rare? 
Ho  desiderio  o  voglia  di  lavorare. 
Egli  non  ha  coraggio  di  parlare. 

Ha  Ella  paura  di  parlare  1 
Ho  vergogna  di  parlare. 


To  cut 
To  cut  it 


Tagliare  1. 
Tagliarfo. 
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06*.  In  Italian,  as  in  English,  the  accusative  of  the  personal  pronouns  and 
the  relative  nc  are  placed  after  the  Infinitive ;  but  in  Italian  the  pronoun  is 
joined  to  the  verb  in  the  Infinitive  (which  loses  its  final  vowel),  the  present  par- 
ticiple, and  in  the  imperative  (of  which  more  hereafter).    Ex. 

To  cut  them.  i     TagllarK. 

To  cut  some.  I     Tagliarne. 


Have  you  time  to  cut  the  bread  ? 
I  have  time  to  cut  it. 
Has  he  a  mind  to  cut  trees') 
He  has  a  mind  to  cut  some. 


To  buy. 
To  buy  some  more. 
To  buy  one. 
To  buy  two. 

To  buy  one  more. 
To  buy  two  more. 

To  break. 
To  pick  up. 

To  mend,  to  repair. 
To  look  for,  to  seek. 


Am  I  right  in  buying  a  horse  ? 
Yon  are  not  wrong  in  buying  one, 


Ha  Ella  tempo  di  tagliare  11  pane? 
Ho  tempo  di  tagliarto. 
Ha  egli  desiderio  di  tagliare  alberil 
Ha  desiderio  di  tagllarne. 


Comprare  (comperare)  1. 
Comprame  ancora. 
Comprarn*  uno. 
Comprarne  due. 


Compranu  ancora  uno. 
Comprarm  ancora  due. 


Rompere*  2. 
c  Raccorre*  (raccogliere*)  2. 
(  Raccattare  1. 
r  Accommodare  1. 
<  Raccommodare  1. 
(  Assettare  1. 

Cercare  1. 


Have  you  a  mind  to  buy  one  more 

horse? 
I  have  a  mind  to  buy  one  more. 

Have  you  a  mind  to  buy  some  books? 
I  have  a  mind  to  buy  some,  but  I  have 

no  money. 
Are  you  afraid  to  break  the  glasses? 

I  am  afraid  to  break  them. 

Has  he  time  to  work? 

He  has  time,  but  no  mind  to  work. 


Ha  Ella  desiderio  di  comprare  an- 
cora un  cavallo  ? 

Ho  desiderio  di  comprarn*  ancora 
uno. 

Ha  Ella  desiderio  di  comprare  ttbri? 

Ho  desiderio  di  comprarne,ma  non 
ho  danaro. 

Ha  Ella  paura  di  rompere  i  Mc- 
chieri? 

Ho  paura  di  rompertt. 

Ha  egli  tempo  di  lavorare  ? 

Ha  tempo,  ma  non  ha  vogila  di 
lavorare. 


Ho  io  ragione  di  comprare  un  ca* 

vallo? 
Ella  non  ha  torto  di  compranw  i 


Digitized  by  VjOOQIC 


SEVENTEENTH   LESSON.  65 

EXERCISES. 
39. 
Have  you  still  a  mind  to  buy  my  friend's  horse  ? — I  have  still 
a  mind  to  buy  it,  but  I  have  no  more  money. — Have  you  time  to 
work  ? — I  have  time,  but  no  mind  to  work. — Has  your  brother 
time  to  cut  some  sticks  ?— He  has  time  to  cut  some. — Has  he  a 
mind  to  cut  some  bread  ? — He  has  a  mind  to  cut  some,  but  he 
has  no  knife. — Have  you  time  to  cut  some  cheese  ? — I  have  time 
to  cut  some. — Has  he  a  desire  to  cut  the  free  ? — He  has  a  desire 
to  cut  it,  but  he  has  no  time. — Has  the  tailor  time  to  cut  the 
cloth  ? — He  has  time  to  cut  it. — Have  I  time  to  cut  the  trees  ? — 
You  have  time  to  cut  them. — Has  the  painter  a  mind  to  buy  a 
horse  ? — He  has  a  mind  to  buy  two. — Has  your  captain  time  to 
speak  ? — He  has  time,  but  no  desire  to  speak. — Are  you  afraid 
to  speak  ? — I  am  not  afraid,  but  I  am  ashamed  to  speak. — Am  I 
right  in  buying  a  gun  ? — You  are  right  in  buying  one. — Is  your 
friend  right  in  buying  a  great  ox  ? — He  is  wrong  in  buying  one. 
— Am  I  right  in  buying  little  oxen  ? — You  are  right  in  buying 
some. 

40. 
Have  you  a  desire  to  speak  ? — I  have  a  desire,  but  I  have  not 
the  courage  to  speak. — Have  you  the  courage  to  cut  your  arm  ? 
— I  have  not  the  courage  to  cut  it. — Am  I  right  in  speaking  ? — 
You  are  not  wrong  in  speaking,  but  you  are  wrong  in  cutting  my 
trees. — Has  the  son  of  your  friend  a  desire  to  buy  one  more  bird  ? 
— He  has  a  desire  to  buy  one  more. — Have  you  a  desire  to  buy 
a  few  more  horses  ? — We  have  a  desire  to  buy  a  few  more,  but 
we  have  no  more  money. — What  has  our  tailor  a  mind  to  mend  ? 
— He  has  a  mind  to  mend  our  old  clothes. — Has  the  shoemaker 
time  to  mend  our  boots  ? — He  has  time,  but  he  has  no  mind  to 
mend  them. — Who  has  a  mind  to  mend  our  hats  ? — The  hatter 
has  a  mind  to  mend  them. — Are  you  afraid  to  look  for  my  horse  ? 
— I  am  not  afraid,  but  I  have  no  time  to  look  for  it. — What  have 
you  a  mind  to  buy  ? — We  have  a  mind  to  buy  something  good, 
and  our  neighbours  have  a  mind  to  buy  something  beautiful. — 
Are  their  children  afraid  to  pick  up  some  nails  ? — They  are  not 
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afraid  to  pick  up  some. — Have  you  a  mind  to  break  my  jewel  f 
— I  have  a  mind  to  pick  it  up,  but  not  to  break  it. — Am  I  wrong 
in  picking  up  your  gloves  ? — You  are  not  wrong  in  picking  them 
up,  but  you  are  wrong  in  cutting  them. 

i 

41. 
Have  you  the  courage  to  break  these  glasses  ? — I  have  the 
courage,  but  I  have  no  mind  to  break  them. — Who  has  a  mind  to 
break  our  looking-glass  ? — Our  enemy  has  a  mind  to  break  it.— 
Have  the  foreigners  a  mind  to  break  our  guns  ? — They  have  a 
mind,  but  they  have  not  the  courage  to  break  them. — Have  you 
a  mind  to  break  the  captain's  ship  ? — I  have  a  mind,  but  I  am 
afraid  to  break  it. — Who  has  a  mind  to  buy  my  beautiful  dog  ? 
— Nobody  has  a  mind  to  buy  it. — Have  you  a  desire  to  buy  my 
beautiful  trunks,  or  those  of  the  Frenchman  ? — I  have  a  desire  to 
buy  yours,  and  not  those  of  the  Frenchman. — Which  books  has 
the  Englishman  a  mind  to  buy  ? — He  has  a  mind  to  buy  that 
which  you  have,  that  which  your  son  has,  and  that  which  mine 
has. — Which  gloves  have  you  a  mind  to  seek  ? — I  have  a  mind 
to  seek  yours,  mine,  and  our  children's. 

42. 

Which  looking-glasses  have  the  enemies  a  desire  to  break  ?— 
They  have  a  desire  to  break  those  which  you  have,  those  which 
I  have,  and  those  which  our  children  and  our  friends  have. — Has 
your  father  a  desire  to  buy  these  or  those  petty-patties  ? — He  has 
a  mind  to  buy  these. — Am  I  right  in  picking  up  your  notes  t— 
You  are  right  in  picking  them  up. — Is  the  Italian  right  in  seeking 
your  handkerchief? — He  is  wrong  in  seeking  it. — Have  you  a 
mind  to  buy  another  ship  ? — I  have  a  mind  to  buy  another. — Has 
our  enemy  a  mind  to  buy  one  ship  more  ? — He  has  a  mind  to  buy 
several  more,  but  he  is  afraid  to  buy  some. — Have  you  two 
horses  ?— I  have  only  one,  but  I  have  a  wish  to  buy  one  more. 
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To  make. 
To  do. 

To  be  wilting. 
To  wish. 


I  FaYe*  1. 

I  Volerc*  2.    (desiderare  1.) 


Wifl  you  1 

Are  you  willing  ? 

Do  you  wish  ? 

I  will,  I  am  willing,  I  wish. 

Will  he?  is  he  willing?  does  he  wish? 

He  will,  he  is  willing,  he  wishes. 

We  will,  we  are  willing,  we  wish. 

Ton  will,  you  are  willing,  you  wish. 

They  will,  they  are  willing,  they  wish. 


Do  you  wish  to  make  my  fire? 

I  am  willing  to  make  it. 

I  do  not  wish  to  make  it. 

Does  he  wish  to  buy  your  horse  ? 

He  wishes  to  buy  it. 

He  does  not  wish  to  buy  it 


To  burn. 

To  warm. 
To  tear. 

The  broth. 
My  bed. 


•>  Vuol  Ella?    (Volete?; 

Voglio  (or  vof) 

Vuolegli? 

Egli  vuole. 

Vogliamo. 

Volete. 

Vogliono. 


Thou   wilt,    thou    art  willing,   thou!     Vuoi. 
wishest.  J 


Vuol  Ella  fare  11  mio  fuoco  ? 

Voglio  ferto. 

Non  voglio  (silo. 

Vuol  egli  comprare  il  di  Lei  cavallo  I 

Egli  vuol  comprarfa. 

Egli  non  vuol  comprarfo. 


( Bruclare  1. 
I  Abbruciare  1. 
( Sealdare  1. 
(  Riscaldare  1. 
Stracciare  1. 


II  brodo. 
U  mio  letto. 
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Togo.  i 

With  or  at  the  house  of.  I 

To  or  to  the  house  of. 
To  be. 
To  be  with  the  man  or  at  the  man's 

house. 
To  go  to  the  man  or  to  the   man's 

house. 
To  be  with  his  (one's)  friend,  or  at  his 

(one's)  friend's  house. 
To  go  to  my  lather,  or  to  my  lather's 
house. 


Andare*  1. 

In  casa  di,  or  da. 

Essere*  2. 
(  Essere  in  casa  dell'  uomo. 

<  Essere  dalP  uomo. 

(  Andare  in  casa  dell'  uomo. 
C  Andare  dalP  uomo. 

<  Essere  in  casa  del  suo  amlco. 
c  Essere  dal  suo  amico. 

c  Andare  da  mio  padre. 

(  Andare  in  casa  di  mio  padre. 


At  home. 

To  be  at  home. 
To  go  home. 

To  be  with  me, 
To  go  to  me, 
To  be  with  him,  her, 
To  go  to  him,  her, 
To  be  with  us, 
To  go  to  us, 

To  be  with  you, 


( In  casa. 
I  In  casa  sua. 

Essere  in  casa. 

Andare  a  casa. 


■  at  my  house. 

-  to  my  house. 

•  at  his  house. 

•  to  his  house, 
at  our  house, 
to  our  house. 

-  at  your  house. 


To  go  to  you,  —  to  your  house. 


Essere  in  casa  mia     jdame.i 


Andare  a  casa  mia 
Essere  in  casa  sua 
Andare  a  casa  sua 


>  da  lui,  da  lei 
\     (fern.) 


at  their  house, 
to  their  house. ' 
at  someone's 


To  be  with  them, 

To  go  to  them, 

To  be  with  some  one, 

house. 
To  go  to  some  one,  —  to  some  one's 

house. 

To  be  with  no  one, —  at    no   one's 
house. 


Essere  in  casa  nostra     )  dft  nol  fl 
Andare  a  casa  nostra      > 

EMer°5"    «vostra,divoiUaLeL 
Andare  ^  casa  sua,  dt  Lei  [da  Tot 

S"  "  vostra,di  vow 
Essere  in  casa  loro     ^  da  ]oro. 
Andare  a  casa  loro     ) 

'  uno. 


To  go  to  no  one, 
house. 


—  to  no   one's 


Essere  in  casa 


Andare  a  casa 


Jd'i 

I  di  qualcuno. 
( d'  uno. 
I  di  qualcuno. 
casa  di  nessuno. 
i  nessuno. 
l  casa  di  alcuno. 
^  da  alcuno. 
r  a  casa  di  nessuno. 
Non  andare  3  da  alcuno. 

'  a  casa  di  alcuno. 


Non 


1  >  We  cannot  say  in  Italian  da  me,  da  Tioi,  when  we  speak  of  ourselves. 
*  )  Ex.     Voglio  andare  a  caaa  mia  (not  damt\  I  wish  to  go  home.    But :  Mio 
fratcUo  vuol  venire  da  me,  My  brother  wishes  to  come  to  me ;  Vogiiamo  andar* 
•50JO  notira  (not  da  noi),  We  will  go  home.    But :  VbgUaiu^  i  Signori,  ventre 
•wi  ?  Gentlemen,  will  you  come  to  us  1 
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At  whose  house?  With  whom? 
To  whose  house  ?  To  whom  ? 

To  whom  (or  to  whose  house)  do  you 

wish  to  go  ? 
I  wish  to  go  to  no  one  (to  no  one's 

house). 
At  whose  house  (with  whom)  is  your 

brother? 
He  is  at  ours  (with  us). 
Is  he  at  home  1 
He  is  not  at  home. 
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Da  chi  vuol  Ella  andare  ? 

Non  voglio  andare  a  casa  di 

DachidildiLeifratello? 

Egli  i  in  casa  nostra. 
E  egli  in  easa? 
Non  £  in  casa. 


Are  you? 

Tired. 
Are  you  tired? 
lam  tired. 
I  am  not  tired. 

Is  he? 

He  is. 

We  are. 

You  are. 

They  are. 

Thou  art. 

To  drink. 
Where  1 


What  do  you  wish  to  do  ? 

What  does  your  brother  wish  to  do  ? 


Is  your  father  at  home? 
What  will  the  Germans  buy? 
They  will  buy  something  good. 

They  will  buy  nothing. 

Do  they  wish  to  buy  a  book  ? 

They  wish  to  buy  one. 

Do  you  wish  to  drink  any  thing  ? 

I  do  not  wish  to  drink  any  thing. 


E  Ella  7  (Siete  voi?) 

Stanco,  lasso. 

fe  Ella  stanca?  (Siete  lasso?) 

Sono  stanco. 

Non  sono  stanco. 

fe  egli? 

Egli  3. 

Noi  siamo. 

Vol  siete. 

Eglino  o  elleno  sono. 


Sei. 


Bere*  or  bevere*  2. 

Dove  ?  ovef  onde  ?  donde  f 

Che  vuol  Ella  fare  ?  o  che  volete  to! 

fare? 
Che  vuol  fare  il  di  Lei  o  suo  fratello  1 


E  in  casa  vostro  padre? 

Che  vogliono  comprare  i  Tedeschi  ? 

Vogliono  comprare  qualche  cosa  di 

buono. 
Non  vogliono  comprare  niente. 
Vogliono  eglino  comprare  un  libro? 
Vogliono  comprartu  uno. 
Vuol  Ella  bere  qualche  cosa? 
Non  voglio  bever  niente. 


Digitized  by  VjOOQIC 


70  EIGHTEENTH  LESSON. 


EXERCISES. 


43. 

Do  you  wish  to  work  ? — I  am  willing  to  work,  but  I  am  tired. 
— Do  you  wish  to  break  my  glasses  ? — I  do  not  wish  to  break 
them — Are  you  willing  to  look  for  my  son  ? — I  am  willing  to  look 
for  him. — What  do  you  wish  to  pick  up  ? — I  wish  to  pick  up  that 
crown  and  that  franc. — Do  you  wish  to  pick  up  this  or  that  sou  ? 
— I  wish  to  pick  up  both. — Does  your  neighbour  wish  to  buy 
these  or  those  combs  ? — He  wishes  to  buy  both  these  and  those. 
— Does  that  man  wish  to  cut  your  foot  ? — He  does  not  wish  to 
cut  mine,  but  his  own. — Does  the  painter  wish  to  burn  some  oil  ? 
— He  wishes  to  burn  some. — What  does  the  shoemaker  wish  to 
mend  ? — He  wishes  to  mend  our  old  boots. — Does  the  tailor  wish 
to  mend  any  thing  ? — He  wishes  to  mend  some  waistcoats. — Is 
our  enemy  willing  to  burn  his  ship  ? — He  is  not  willing  to  burn 
his  own,  but  ours. — Do  you  wish  to  do  any  thing  ? — I  do  not  wish 
to  do  any  thing. — What  do  you  wish  to  do  ? — We  wish  to  warm 
our  tea  and  our  father's  coffee. — Do  you  wish  to  warm  my 
brother's  broth  ? — I  am  willing  to  warm  it. — Is  your  servant  will- 
ing  to  make  my  fire  ? — He  is  willing  to  make  it,  but  he  has  no 
time. 

44. 

Do  you  wish  to  speak  ? — I  do  wish  to  speak. — Is  your  son  will- 
ing to  study  ? — He  is  not  willing  to  study. — What  does  he  wish 
to  do  ? — He  wishes  to  drink  some  wine. — Do  you  wish  to  buy  any 
thing  ? — I  wish  to  buy  something. — What  do  you  wish  to  buy  ?— 
I  wish  to  buy  some  jewels. — Are  you  willing  to  mend  my  hand- 
kerchief?— I  am  willing  to  mend  it. — Who  will  mend  our  son's 
clothes  ? — We  will  mend  them. — Does  the  Russian  wish  to  buy 
this  or  that  picture  ? — He  will  buy  neither  this  nor  that. — What 
does  he  wish  to  buy  ? — He  wishes  to  buy  some  ships. — Which 
looking-glasses  does  the  Englishman  wish  to  buy  ? — He  wishes  to 
buy  those  which  the  French  have,  and  those  which  the  Italians 
have. — Does  your  father  wish  to  look  for  his  umbrella  or  for  his 
stick  ? — He  wishes  to  look  for  both. — Do  you  wish  to  drink  some 
wine  ? — I  wish  to  drink  some,  but  I  have  not  any. — Does  the 
sailor  wish  to  drink  some  milk  ?— He  does  not  wish  to  drink  any  ; 
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he  is  not  thirsty.— What  does  the  captain  wish  to  drink  ? — He 
does  not  wish  to  drink  ,any  thing. — What  does  the  hatter  wish  to 
make  ? — He  wishes  to  make  some  hats.— Does  the  carpenter  wish 
to  make  any  thing  ? — He  wishes  to  make  a  large  ship. — Do  you 
wish  to  buy  a  bird  ? — I  wish  to  buy  several. 

45. 
Does  the  Turk  wish  to  buy  more  guns  than  knives  ? — He  wishes 
to  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. — How  many  cork- 
screws does  your  servant  wish  to  buy  ? — He  wishes  to  buy  three. 
— Do  you  wish  to  buy  many  corks  ? — We  wish  to*  buy  only  a 
few,  but  our  children  wish  to  buy  a  good  many. — Will  your 
children  seek  the  gloves  that  we  have  ? — They  will  not  seek  those 
that  you  have,  but  those  which  my  father  has. — Does  any  one 
wish  to  tear  your  coat  ? — No  one  wishes  to  tear  it. — Who  wishes 
to  tear  my  books? — Your  children  wish  to  tear  them. — With 
whom  is  our  father? — He  is  at  his  friend's. — To  whom  do  you 
wish  to  go? — I  wish  to  go  to  you. — Will  you  go  to  my  house? — 
I  will  not  go  to  yours,  but  to  my  brother's. — Does  your  father 
wish  to  go  to  his  friend's  ? — He  does  not  wish  to  go  to  his  friend's, 
but  to  his  neighbour's. — At  whose  house  is  your  son  ? — He  is  at 
our  house. — Will  you  look  for  our  hats,  or  for  those  of  the  Dutch  ? 
— I  will  look  for  neither  yours,  nor  for  those  of  the  Dutch,  but  I 
will  look  for  mine  and  for  those  of  my  good  friends. 

46. 

Am  I  right  in  warming  your  broth  ? — You  are  right  in  warm- 
ing  it. — Is  my  servant  right  in  warming  your  bed  ? — He  is  wrong  - 
in  warming  it. — Is  he  afraid  to  tear  your  coat  ? — He  is  not  afraid 
to  tear  it,  but  to  burn  it. — Do  your  children  wish  to  go  to  our 
'  friends? — They  do  not  wish  to  go  to  your  friends,  but  to  ours. — 
Are  your  children  at  home? — They  are  not  at  home,  but  at  their 
neighbours'. — Is  the  captain  at  home? — He  is  not  at  home,  but 
at  his  brothers'. — Is  the  foreigner  at  our  brother's? — He  is  not  at 
our  brother's,  but  at  our  father's. — At  whose  house  is  the  English- 
man? — He  is  at  yours. — Is  the  American  at  our  house  ? — He  is 
not  at  our  house,  but  at  his  friend's.— With  whom  is  the  Italian  ? 
—He  is  with  nobody ;  he  is  at  home. — Do  you  wish  to  go  home  ? 
—I  do  not  wish  to  go  home ;  I  wish  to  go  to  the  son  of  my  neigh- 
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four. — Is  your  father  at  home  ? — No,  Sir,  he  is  not  at  home. — 
With  whom  is  he  ? — He  is  with  the  good  friends  of  our  old 
neighbour. — Will  you  'go  to  any  one's  house  ? — I  will  go  to  no 
one '8  house. 

47. 
Where  is  your  son  ? — He  is  at  home. — What  will  he  do  at 
home  ? — He  wishes  to  drink  some  good  wine. — Is  your  brother 
at  home  ? — He  is  not  at  home ;  he  is  at  the  foreigner's. — What 
do  you  wish  to  drink  ? — I  wish  to  drink  some  milk. — What  will 
the  German  do  at  home  ? — He  will  work,  and  drink  some  good 
wine. — What  have  you  at  home  ? — I  have  nothing  at  home. — Has 
the  merchant  a  desire  to  buy  as  much  sugar  as  tea  ? — He  wishes 
to  buy  as  much  of  the  one  as  of  the  other. — Are  you  tired  ? — I 
am  not  tired. — Who  is  tired  ? — My  brother  is  tired. — Has  the 
Spaniard  a  mind  to  buy  as  many  horses  as  asses  ? — He  wishes 
to  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Do  you  wish  to 
drink  any  thing  ? — I  do  not  wish  to  drink  any  thing. — How  many 
chickens  does  the  cook  wish  to  buy  ? — He  wishes  to  buy  four. — 
Do  the  French  wish  to  buy  any  thing  ? — They  do  not  wish  to  buy 
any  thing. — Does  tl\e  Spaniard  wish  to  buy  any  thing? — He 
wishes  to  buy  something,  but  he  has  no  money. — Do  you  wish  to 
go  (venire)  to  our  brothers'  ? — t  do  not  wish  to  go  to  their  house, 
but  to  their  children's. — Is  the  Scotchman  at  any  body's  house  ? 
— He  is  at  nobody's. — Where  is  he  ?— -He  is  at  his  own  house. 


NINETEENTH  LESSON. 

Lezione  decimanona. 


Where?  Whither?   Where  to? 

There  or  thither,  to  it,  at  it,  in  it. 
To  go  thither. 


{Ove?  Dove? 
(Onde?  Donde? 

Vi  or  ci.1 

Andarvi,  andarci,  o  andar*  IcL 


i  When  not  united  to  the  verb,  thm-*  is  expressed  by  «*,  Id,  A 
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Oft*.    The  relative  or  local  adverbs  d  and  vi  are  joined  to  the  verb  which  loses 
Its  final  vowel. 

To  be  there.  \      Esservi,  esserci,  od  essere  la. 


It  to  it,  it  there  or  thither. 
Them  there,  or  thither. 

To  take,  to  carry. 
To  send. 

To  lead,  to  take. 
To  conduct. 


To  take  it  there,  or  thither. 


Him  there,  or  thither. 
To  send  Mm  thither. 
To  take  him  thither. 


Them  there,  or  thither. 
Some  of  it  there,  or  thither. 

To  carry  them  thither. 

To  carry  some  thither. 


Will  yon  send  him  to  my  father  1 
I  will  send  him  thither,  or  to  him? 


The  physician. 
Ta 


Ce  Id,  ve  lo. 
Ce  U,  ve  U. 


Portarel. 

Inviare  1.   Mandare  1.   Spe- 

dire  8. 
Menare  1. 
Cordurre  *  2. 


iPortarceh. 
I  Portarvelo. 


Him  (object  of  the  verb).        1     LooxT. 
Them(        —        ).  |     LiotgU. 


Ce  lo,  ve  lo. 

C  Inviarcelo. 
c  Inviarvelo. 
(  Menarvelo. 
c  Condnrvelo. 


Ce  U  (or  gU).    Ve  K  (or  gU). 

Vene,  cent. 
Portarceli,  portarveli. 
Portarcene,  portanrene. 


di  mio 


rVuol  Ella  Inviario  a 

<     padre 1 

(  Vuol  Ella  mandarlo  da  o  a  mio  padre  1 

r  Vogllo  inviarvelo. 

I  Vogllo  inviarcelo. 

l  Vogllo  mandarvelo. 

I  Vogllo  mandarcelo. 


n  medico. 
7enirem  8. 
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When? 

To-morrow. 

To-day. 


Quandol 
DomanL 
Oggl. 


Some  where  or  whither,  any  where 

or  whither. 

No  where,  not  any  where. 

Do  you  wish  to  go  any  where  7 

I  wish  to  go  some  where. 

I  do  not  wish  to  go  any  where. 


In  qualche  luogo. 

In  nessun  luogo. 

Vuol  Ella  andare  in  qualche  luogo  t 
Voglio  andare  in  qualche  luogo. 
Non  voglio  andare  in  nessun  luogo 


To  write. 
At  what  o'clock  7 
At  one  o'clock. 
At  two  o'clock. 

Half. 

The  quarter. 

At  half-past  one. 

At  a  quarter  past  one. 
At  a  quarter  past  two. 
At  a  quarter  to  one. 
At  twelve  o'clock. 

At  twelve  o'clock  at  night  (midnight). 


Scrivere*  2. 
A  che  oral 
Al  tocco.    A  un'  ore. 
AUe  due.    A  due  ore. 


Mezzo ;  feminine,  Mezza. 
II  quarto. 

<  Al  tocco  e  mezzo. 
C  All'  una  «  mezzo. 

<  Al  tocco  e  un  quarto. 
I  All'  una  e  un  quarto. 

Alle  due  e  un  quarto. 
(  Al  tocco  meno  un  quarto, 
c  All'  una  meno  un  quarto. 

A  mezzo  giorno.    Al  meriggio 
mezzodl. 

A  mezza  notte. 

Meno. 


EXERCISES. 

48. 

Do  we  wish  to  go  home  ?— I  wish  to  go  thither. — Does  your 
son  wish  to  go  to  my  house  ? — He  wishes  to  go  there. — Is  your 
brother  at  home  1 — He  is  there  (EgU  c'  d  or  egli  v'  e). — Whither 
do  you  wish  to  go  ? — I  wish  to  go  home. — Do  your  children  wish 
to  go  to  my  house  ? — They  do  not  wish  to  go  there. — To  whom 
will  you  take  that  note  ? — I  will  take  it  to  my  neighbour. — Will 
your  servant  take  my  note  to  your  father's? — He  will  take  it 
there. — Will  your  brother  carry  my  guns  to  the  Russian's  ?— 
He  will  carry  them  thither. — To  whom  do  our  enemies  wkh  to 
carry  our  guns  t — They  wish  to  carry  them  to  the  Turks. — 
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Whither  will  the  shoemaker  cany  my  Hoots? — He  will  carry 
them  to  your  house. — Will  he  carry  them  home  ? — He  will  not 
carry  them  thither. — Will  you  come  to  me  ? — I  will  not  come. — 
Whither  do  you  wish  to  go  ? — I  wish  to  go  to  the  good  English. — 
Will  the  good  Italians  go  to  our  house  ? — They  will  not  go  thither. 
— Whither  do  they  wish  to  go  ? — They  will  go  no  where. 

49. 

Will  you  take  your  son  to  my  house  ? — I  will  not  take  him  to 
your  house,  but  to  the  captain's. — When  will  you  take  him  to  the 
captain's  ? — I  will  take  him  there  to-morrow. — Do  you  wish  to 
take  my  children  to  the  physician  ? — I  will  take  them  thither. — 
When  will  you  take  them  thither  ? — I  will  take  them  thither  to- 
day.— At  what  o'clock  will  you  take  them  thither  ? — At  half-past 
two. — When  will  yeu  send  your  servant  to  the  physician? — I 
will  send  him  thereto-day. — At  what  o'clock? — At  a  quarter- 
past  ten. — Will  you  go  any  where  ? — I  will  go  some  where.— 
Whither  will  you  go  ? — I  will  go  to  the  Scotchman. — Will  the 
Irishman  come  to  you  ? — He  will  come  to  me. — Will  your  son  go 
to  any  one  ? — He  will  go  to  some  one. — To  whom  does  he,  wish 
to  go  ? — He  wishes  to  go  to  his  friends. — Will  the  Spaniards  go 
any  where  ? — They  will  go  no  where. — Will  our  friend  go  to 
any  one  ? — He  will  go  to  no  one. 

50. 

When  will  you  take  your  youth  to  the  painter's  ? — I  will  take 
him  thither  to-day. — Whither  will  he  carry  these  birds? — He 
will  carry  them  no  where. — Will  you  take  the  physician  to  this 
man? — I  will  take  him  there. — When  will  the  physician  go  to 
your  brother  ? — He  will  go  there  to-day. — Will  you  send,  a 
servant  to  me  ? — I  will  send  one. — Will  you  send  a  child  to  the 
painter's? — I  will  send  one  thither. — With  whom  is  the  captains- 
He  is  with  nobody. — Has  your  brother  time  to  come  to  my 
house  ? — He  has  no  time  to  come  there. — Will  the  Frenchman 
write  one  more  note  ? — He  will  write  one  more. — Has  your  friend 
a  mind  to  write  as  many  notes  as  I  ? — He  has  a  mind  to  write 
quite  as  many. — To  whose  house  does  he  wish  to  send  them  ?— 
He  will  send  them  to  his  friends.— Who  wishes  to  write  little 
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notes  ? — The  young  man  wishes  to  write  some. — Do  you  wish  to 
carry  many  books  to  my  father's  ? — I  will  only  carry  a  few. 

51. 
Will  you  send  one  more  trunk  to  our  friend's  ? — I  will  send 
several  more  there. — How  many  more  hats  does  the  hatter  wish 
to  send  ? — He  wishes  to  send  six  more.— -Will  the  tailor  send  as 
many  boots  as  the  shoemaker  ? — He  will  send  less. — Has  your 
son  the  courage  to  go  to  the  captain's  ? — He  has  the  courage  to 
go  there,  but  he  has  no  time. — Do  you  wish  to  buy  as  many  dogs 
as  horses  ? — I  will  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. — 
At  what  o'clock  do  you  wish  to  send  your  servant  to  the  Dutch- 
man's ? — I  will  send  Turn  thither  at  a  quarter  to  six. — At  what 
o'clock  is  your  father  at  home  ? — He  is  at  home  at  twelve  o'clock. 
— At  what  o'clock  does  your  friend  wish  to  write  his  notes  ? — He 
will  write  them  at  midnight. — Are  you  afraid  to  go  to  the  cap- 
tain's ? — I  am  not  afraid,  but  ashamed  to  go  there. 


TWENTIETH  LESSON. 
Lezione  ventesitna. 


To,  meaning  in  order  to. 
Have  you  money  to  buy  bread  1 

I  have  some  to  buy  some. 

Will  you  go  to  your  brother  in  order  to 

gee  him  7 
I  have  no  time  to  go  there  to  aee  him. 

Has  your  brother  a  knife  to  cut  hia 

bread? 
Ha  has  none  to  cut  it 


Per. 

Ha  Ella  danaro  per  comprare  del 

pane? 
Ne  ho  per  comprarne. 
Vuole  Ella  andare  dal  di  Lei  fratelto 

per  vederlo  1 
Non  ho  tempo  dl  andarvl  (6?  an- 

darvi)  per  vederlo. 
Ha  un  coltello  il  di  Lei  fralello  pet 

tagliare  il  suo  pane? 
Non  ne  ha  per  tagliarlo. 
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To  sweep* 

(  Scopare  1. 
(  Spazxare  1. 

To  eat. 

Mangiare  1. 

To  kill. 

Ammatzare  1.  Uccidere*  2. 

To  sab. 

Salare  1.  (Mettere*  in  sale)* 

To  be  able  (can). 

Potere*  2. 

Can  you?  or  are  you  able 7 

Pud  Ella  1  (potetel) 

I  can,  or  I  am  able. 

Posso. 

I  cannot,  I  am  not  able. 

Non  posso. 

Can  he  1  or  is  he  able  1 

Pud  egli  ? 

He  can,  or  he  is  able. 

Egli  pud. 

He  cannot,  he  fa  unable. 

Noi(  pud. 

We  can,  we  are  able. 

Poasiamo. 

You  can,  you  are  able. 

Potete  (pud). 

They  can,  they  are  able. 

Possono  (ponno). 

Thou  canst,  art  able. 

Pool. 

Me. 

Mi. 

(direct  object  or  accusative). 

Him. 

Lo. 

(direct  object  or  accusative). 

To  see. 

Vedere*  2. 

To  see  me. 

Vedermi. 

To  see  him. 

Vederlo. 

To  see  the  man. 

Vedere  1*  uomo. 

To  kill  him. 

Ammazzarlo,  ucdderlo. 

To. 

A. 

(  Sing.  Al,  aUo.  aW.  \     (See 

To  the  or  at  the. 

}  Plur.  Ai  (a*),  agli,  >  Lesson 

(     agV.                      )    IX.) 

Singular.                   PbsraL 

Singular.                   PluraL 

To  the  friend.            To  the  friends. 

AH*  amico.            Agll  amid. 

To  the  man.              To  the  men. 

All'  uomo.             AgU  uomini. 

To  the  captain.          To  the  captains. 

Al  capitano.          Ai  capitanl. 

To  the  coat.               To  the  coats. 

All'  abito.              Agli  abiti. 

To  the  book.              To  the  books. 

Al  libro.                 Ai  libri. 

To  the  Englishman.  To  the  English. 

Air  Inglese.          AgP  Inglest. 

To  the  Italian.           To  the  Italians. 

Air  Italiano.         AgT  ItaUanl. 
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Totem—ahti 
(indirect  object  or  dative). 
Tome — a  me. 


Gh. 


m. 


To  speak  to  me. 

To  speak  to  him. 

To  write  to  him. 

To  write  to  me. 

To  speak  to  the  man. 

To  speak  to  the  captain. 

To  write  to  the  captain. 

Can  you  write  to  me? 

I  can  write  to  you. 

Can  the  man  speak  to  you  7 

He  can  speak  to  me. 

Will  you  write  to  your  brother  7 

I  will  write  to  him. 

The  basket. 

The  carpet. 

The  floor. 

The  cat. 


ParlarmL 
ParlargU. 
ScrivergU. 
Scrivermi. 
Parlare  all'  uomo. 
Parlare  al  capitano. 
Scrivere  al  capitano. 


Pud  Ella  scrivermi  7 

Posso  scriverle  (or  scrivervf). 

Pud  parlarle  (parlarvi)  P  uomof 

Pud  parlarml. 

Vuole  scrivere  al  di  Lei  frateUo7 

Voglio  scrivergli. 

II  canestro,  il  paniere. 

III  tappeto. 

H  pavimento. 
II  gatto. 


Will  you  send  the  book  to  the  man  1 
I  will  send  it  to  him. 


Vuole  mandare  il  libro  all' 
Voglio  mandarglielo. 

Ob».  A.    When  the  pronoun  gti  precedes  to  or  ne,  an  e  is  inserted  between 
the  two  pronouns. 

When  will  you  send  it  to  him  7  I     Quando  vuole  mandarglielo  7 

I  will  send  it  to  him  to-morrow.  I     Voglio  mandarglielo  domani. 


First  person : 
Third  person: 


To 
7b 


Me. 

Btm. 


First  person :       Tb  u#.        Ue. 
Second  person :    Tb  you.       You. 
Third  person :      To  them.     Hum. 


Singula  a. 
Indirect  object,  Direct  object, 

or  Dative. 
Mi,  or  a  me. 
GH,—  aluL 


Acctuativ*. 
Me^ormL 
Lo%-luL 


Plural. 
Ct,  ik,  or  a  not. 
V%t        —  a  vox. 
Lorot    —  a  ton. 


Noiy  or  cL 
Vi,    —voL 
Loro—H,U 
(fern). 


Does  he  wish  to  speak  to  you  7 
He  does  not  wish  to  speak  to  me,  but 
to  you. 


Vuol  parlarle  (parlarvi)  7 
Non  vuol  parlare  a  me,  ma  a  Lei,  i 
vol 
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Do  you  wish  to  write  to  him? 
I  do  not  wish  to  write  to  him,  but  to 
hie  brother. 


Vuole  Ella  serivergtt? 
Non  voglio  scrivere  a  lui,  ma  a  suo 
fratello? 


The  following  is  the  order  in  which  the  personal  pronouns  must  be  placed  In 
the  sentence : — 


Singular. 
It  to  me. 
It  to  him. 
It  to  ue. 
It  to  you* 
It  to  them. 


PhsmL 
Them  to  me. 
Them  to  him. 
Them  to  us. 
Them  to  you. 
Them  to  them. 


Singular* 
tHelo. 
t  Glielo. 
t  Ce  lo  (ne  lo). 
t  Veto. 
Lo  loro. 


Plural*. 
tMelL 
tGUelL 
t  Cell, 
t  VelL 
Li  loro. 


Ob*.  B.    The  pronouns :  mi,  H,  d,  vi,  ei,  are  changed  into :  me,  U,  ee,  se,  m, 
when  they  are  followed  by  one  of  the  pronouns :  lo,  la,  U,  gli,  U,  ne. 
When  will  you  send  me  the  basket?         Quando    yuol    Ella    mandarmi    il 

panlere? 


I  will  send  it  yon  to-day. 


Voglio  mandarglielo   (mandanrelo) 
oggi. 


In  the  following  manner  the  relative  pronoun  ne,  some  of  it,  is  placed  with 
regard  to  the  personal  pronoun : 


Some  to  me* 
Some  to  him. 
Some  to  us. 
Some  to  you. 
Some  to  them. 

To  give. 
To  lend. 


tMeot. 
t  Ottene. 
t  Csne. 
t  Vene. 
Ne  loro.  p] 


Dare*  1. 
Prestare  1. 


Are  you  willing  to  give  me  some 

bread? 
I  am  willing  to  give  you  some. 

Will    you    lend    my    brother   some 

money? 
I  will  lend  him  some. 


Vuole  darmi  del  pane?  or,  Volets 

darmi  del  pane. 
Voglio  dargliene  (darlene),  or,  Voglio 

darvene. 
Vuole   prestsre  del   danaro  a  mlo 

fratello? 
Voglio  prestargliene. 


1  N.  B.  The  verb  must  be  placed  between  ne  and  loro. 
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EXERCISES. 
52. 

Has  the  carpenter  money  enough  to  buy  a  hammer? — He  has 
enough  to  buy  one. — Has  the  captain  money  enough  to  buy  a 
ship  ? — He  has  not  enough  to  buy  one. — Has  the  peasant  a  desire 
to  buy  some  bread  ? — He  has  a  desire  to  buy  some,  but  he  has  not 
money  enough  to  buy  some. — Has  your  son  ink  to  write  a  note  ? 
— He  has  not  any  to  write  one. — Have  you  time  to  see  my 
brother  ? — I  have  no  time  to  see  him. — Does  your  father  wish  to 
see  me"? — He  does  not  wish  to  see  you. — Has  your  servant  a, 
broom  (unos  copino)  to  sweep  the  floor  ? — He  has  one  to  sweep  it. 
— Is  he  willing  to  sweep  it  ? — He  is  willing  to  sweep  it.— Has  the 
sailor  money  to  buy  some  tea  ? — He  has  none  to  buy  any. — Has 
your  cook  money  to  buy  some  beef? — He  has  some  to  buy  some. 
— Has  he  money  to  buy  some  chickens  ? — He  has  some  to  buy 
some. — Have  you  salt  enough  to  salt  my  beef  ?— I  have  enough 
to  salt  it. — Will  your  friend  come  to  my  house  in  order  to  see 
me  ? — He  will  neither  come  to  your  house,  nor  see  you. — Has 
your  neighbour  a  desire  to  kill  his  horse  ? — He  has  no  desire  to 
kill  it. — Will  you  kill  your  friends  ? — I  will  only  kill  my  enemies. 

58. 

Can  you  cut  me  some  bread  ? — I  can  cut  you  some. — Have 
you  a  knife  to  cut  me  some  ? — I  have  one. — Can  you  mend  my 
gloves  ? — I  can  mend  them,  but  I  have  no  wish  to  do  it. — Can  the 
tailor  make  me  a  coat  ? — He  can  make  you  one. — Will  you  speak 
to  the  physician  ? — I  will  speak  to  him. — Does  your  son  wish  to 
see  me  in  order  to  speak  to  me  ? — He  wishes  to  see  you  in  order 
to  give  you  a  crown. — Does  he  wish  to  kill  me  ? — He  does  not 
wish  to  kill  you ;  he  only  wishes  to  see  you. — Does  the  son  of 
our  old  friend  wish  to  kill  an  ox  ? — He  wishes  to  kill  two. — Who 
has  a  mind  to  kill  our  cat? — Our  neighbour's  child  has  a  mind 
to  kill  it. — How  much  money  can  you  send  me  ? — I  can  send  you 
twenty  francs. — Will  you  send  me  my  carpet  ? — I  will  send  it 
you. — Will  you  send  the  shoemaker  any  thing? — I  will  send  him 
my  boots. — Will  you  send  him  your  coats  ? — No,  I  will  send  them 

4* 
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to  my  tailor. — Can  the  tailor  send  me  my  coat  ? — He  cannot  send 
it  you. — Are  your  children  able  to  write  to  me  ? — They  are  able 
to  write  to  you. — Will  you  lend  me  your  basket  ? — I  will  lend  it 
you. 

54. 

Have  you  a  glass  to  drink  your  wine  ? — I  have  one,  but  I  have 
no  wine ;  I  have  only  tea. — Will  you  give  me  money  to  buy  some? 
— I  will  give  you  some,  but  I  have  only  a  little. — Will  you  give 
me  that  which  you  have  ? — I  will  give  it  you. — Can  you  drink 
as  much  wine  as  milk  ? — 1  can  drink  as  much  of  the  one  as  of  the 
other. — Has  our  neighbour  any  coals  to  make  a  fire  ? — He  has 
some  to  make  one,  but  he  has  no  money  to  buy  bread  and  butter. 
— Are  you  willing  to  lend  him  some  ? — I  am  willing  to  lend  him 
some. — Do  you  wish  to  speak  to  the  German  ? — I  wish  to  speak 
to  him. — Where  is  he  ? — He  is  with  the  son  of  the  American. — 
Does  the  German  wish  to  speak  to  me  ? — He  wishes  to  speak  to 
you. — Does  he  wish  to  speak  to  my  brother  or  to  yours  ? — He 
wishes  to  speak  to  both. — Can  the  children  of  our  neighbour 
work  ? — They  can  work,  but  they  will  not. 

55. 

Do  you  wish  to  speak  to  the  children  of  the  Dutchman  ? — I 
wish  to  speak  to  them. — What  will  you  give  them  ? — I  will  give 
them  good  petty  .patties. — Will  you  lend  them  any  thing  ? — I  am 
willing  to  lend  them  something. — Can  you  lend  them  any  thing  ? 
— I  cannot  lend  them  any  thing ;  I  have  nothing. — Has  the  cook 
some  more  salt  to  salt  the  beef  ? — He  has  a  little  more. — Has  he 
some  more  rice  ? — He  has  a  great  deal  more. — Will  he  give  me 
some  ?— He  will  give  you  some. — Will  he  give  some  to  my  little 
children  ? — He  will  give  them  some. — Will  he  kill  this  or  that 
chicken  ? — He  will  neither  kill  this  nor  that. — Which  ox  will  he 
kill?— He  will  kill  that  of  the  good  peasant.— Will  he  kill  this  or 
that  ox  ?— He  will  kill  both.— Who  will  send  us  biscuits  ?— The 
baker  will  send  you  some. — Have  you  any  thing  to  do  ? — I  have 
nothing  to  do. 

56. 
What  has  your  son  to  do? — He  has  to  write  to  his  good  friends 
and  to  the  captain. — To  whom  do  you  wish  to  speak  ? — I  wish  to 
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speak  to  the  Italians  and  to  the  French. — Do  you  wish  to  give 
them  some  money  ? — I  wish  to  give  them  some. — Do  you  wish  to 
give  this  man  some  bread  ? — I  wish  to  give  him  some. — Will  you 
give  him  a  coat  ? — I  will  give  him  one. — Will  your  friends  give 
me  some  coffee  ? — They  will  give  you  some. — Will  you  lend  me 
your  books  ? — t  will  lend  them  you. — Will  you  lend  your  neigh, 
bours  your  mattrass  ? — I  will  not  lend  it  them. — Will  you  lend 
them  the  looking-glass? — I  will  lend  it  them. — To  whom  will  you 
lend  your  umbrellas  ? — I  will  lend  them  to  my  friends.— To 
whom  does  your  friend  wish  to  lend  his  bed  ? — He  will  lend  it  to 
nobody. 


TWENTY-FIRST   LESSON. 
Lezione  ventesima  prima. 


To  whom? 


Whom? 
What? 


A  chi  ?  (a  question  followed  by 
the  object  indirect  in  the 
dative). 

CM?  (for  persons.) 

Che  ?  (for  things.) 


DECLENSION  OF  THE  INTERROGATIVE  PRONOUNS. 
CM?  Who?— Che?  What? 


For  Fbr 

pcrmm*.  thing*. 

Subject,  or     } 

Nomina-    fwho?  What  1 

tire.  > 

Object   indi-^ 

net  in  the  f  Of  whom?  Of  what? 

Genitive.    ) 
Object  indi-  j_      .       A 


/brjMreme. 


Chi? 


Dlchi? 


Add? 


Fto  thing*. 


Che? 


Diohe? 


Acs*? 
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Object  direct,  j 
or  Accuse- £  Whom? 
tive.  * 

Object  indi- 
rect In  the 


From 


(whom? 


What! 

From 
what? 


Chi? 
Dachi? 


Chat 


Da  diet 


Ablative. 

Chi?  who?  has  no  plural,  and  always  refers  to  persons,  without  distinction 
of  sex,  as  vho  in  English. 

Cfu?  what?  has  no  plural,  and  always  relates  to  things. 

O&t.  A.  In  du  the  letter  t  may  be  substituted  by  an  apostrophe  before  m 
vowel,  but  not  the  letter  i  in  chi. 


To  answer. 
To  answer  the  man. 
To  answer  the  men. 


Rispondere*  2. 
Rispondere  all'  uomo. 
Rlspondere  agli  uominL 


Who  is  it? 
Of  whom  do  you  wish  to  speak  ? 

What  do  you  wish  to  say  ? 

To  whom  do  you  wish  to  answer? 
I  wish  to  answer  my  brother. 

To  answer  him. 

To  answer  you. 

To  answer  them. 
Ob*.  B.    Loro}  them  or  to  them,  is 
pronouns. 

To  answer  the  note. 

To  answer  it 

To  answer  the  notes. 

To  answer  them. 
To  it,  to  them. 
Will  you  answer  my  note? 
I  will  answer  it. 
Will  you  answer  the  men? 
I  will  answer  them. 
My  father  wishes  to  speak  to  them. 


Chm 

Di  chi  vuol  parlare? 
<  Che  vuol  dire  ? 
c  Che  cosa  vuol  dire? 

A  chi  vuole  rispondere?   • 

Voglio  rispondere  a  mio  fratello. 

Rispondergli. 

Risponderle  (the  feminine  U  iahere 
used  out  of  politeness). 

Risponder  loro. 
not  joined  to  the  verb  like  the  other 


Rlspondere  al  biglietto. 
Risponderci,  rispondervi. 
Rlspondere  ai  biglietti. 
Risponderci,  rispondervi. 
Ci  or  vl. 

Vuol  rispondere  si  mio  biglietto  1 
Voglio  risponderci  (rispondervi). 
Vuol  rispondere  agli  uomini? 
Voglio  risponder  loro. 
Mio  padre  vuol  parlar  loro. 


The  theatre. 
The  play. 
The  ball. 

To  or  at  the  theatre. 
To  —  at  the  play. 
To  —  at  the  ball. 
To  —  at  the  garden. 


Ilteatro. 

Lo  spettacolo. 

II  ballo. 


Al  teatro. 
Alio  spettacolo. 
Al  ballo. 
Algiardino. 


PhtraL 
Aiteatrl. 
Agli  speltacoiL 
Ai  belli. 
Aigiardini. 
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The  magazine. 
The  warehouse. 
The  storehouse. 
The  counting-house. 
The  market. 


II  magazzino. 

II  banco  (to  studio). 
II  mercato. 


There,  thither. 
To  go  there,  thither. 
To  be  there. 
Do  you  wish  to  go  to  the  theatre? 
r  I  wish  to  go  there. 
Is  your  brother  at  the  theatre? 

He  is  there. 
He  is  not  there. 
Where  is  he? 


Ci  or  t7i. 
Andarci  or  andarvi. 
Esserci  or  esservi. 
Vuol  Ella  andare  si  teatro. 
Voglio  andarci  (andarvi). 
II  di  Lei  fratello  £  al  teatro  (or  in 

teatro)  ? 
Vie. 

Non  c?  £  (non  vi  d). 
Ov'degU? 


In. 

Is  your  father  in  his  garden  ? 
He  is  there. 

Where  is  the  merchant  ? 
He  is  in  his  warehouse. 


Nel,  nello,  nei,  negli,  in. 
fe  nel  suo  giardino  il  di  Lei  padre? 
Egli  c*  e  or  egli  v*  c\ 
Dov'dilmercante? 
E  nel  suo  magazzino. 


What  have  you  to  do  ?  |     Che  ha  Ella  da  fare  ? 

Oba.  C.    The  preposition  to  is  rendered  by  da  when  it  precedes  an  infinitive 
depending  on  the  verb  avert,  to  have,  or  tntrt,  to  be. 


I  have  nothing  to  do. 

What  has  the  man  to  drink  ? 

He  has  nothing  to  drink. 

Have  you  any  thing  to  do  ? 

I  have  to  answer  a  note. 

I  have  to  speak  to  your  brother. 

Where  is  your  brother  ? 

The  place. 
He  is  in  that  place. 
Whither  does  he  wish  to  go  ? 
He  wishes  to  go  into  the  garden. 
Does  he  wish  to  go  to  the  garden? 
He  wishes  to  go  there. 


Non  ho  da  far  niente. 

Che  ha  da  bere  Y  uomo  ? 

Non  ha  da  ber  niente. 

Ha  Ella  qualche  cosa  da  fare? 

Ho  da  rispondere  ad  un  bigUetto, 

Ho  da  parlare  al  di  Lei  fratello. 

Dov'  £  suo  fratello  ? 

11  luogo. 

E  in  questo  luogo. 

Ove  vuol  egli  andare? 

Vuol  andare  al  giardino. 

Vuol  egli  andare  al  giardino  1 

Vuol  andarci  {or  andarvi). 


EXERCISES. 

57. 

Will  you  write  to  me? — I  will  write  to  you. — Will  you  wine 
to  the  Italian  I— I  will  write  to  him.— Will  your  brother  write  to 
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the  English  ? — He  will  write  to  them,  but  they  have  no  mind  to 
answer  him. — Will  you  answer  your  friend  ? — I  will  answer  him. 
— But  whom  will  you  answer  ? — I  will  answer  my  good  father. 
— Will  you  not  answer  your  good  friends  ? — I  will  answer  them. 
— Who  will  write  to  you  ? — The  Russian  wishes  to  write  to  me. 
— Will  you  answer  him  ? — I  will  not  answer  him. — Who  will 
write  to  our  friends  ? — The  children  of  our  neighbour  will  write 
to  them. — Will  they  answer  them  ? — They  will  answer  them. — 
To  whom  do  you  wish  to  write  ? — I  wish  to  write  to  the. Russian. 
—Will  he  answer  you  ? — He  wishes  to  answer  me,  but  he  can- 
not.— Can  the  Spaniards  answer  us  ? — They  cannot  answer  us, 
but  we  can  answer  them. — To  whom  do  you  wish  to  send  this 
note  ? — I  wish  to  send  it  to  the  joiner. 

58. 
What  have  you  to  do  ? — I  have  to  write. — What  have  you  to 
write  ? — I  have  to  write  a  note. — To  whom  ? — To  the  carpenter. 
- — What  has  your  father  to  drink  ? — He  has  to  drink  some  good 
wine. — Has  your  servant  any  thing  to  drink  ? — He  has  to  drink 
some  tea. — What  has  the  shoemaker  to  do  ? — He  has  to  mend  my 
boots. — What  have  you  to  mend  ? — I  have  to  mend  my  thread 
handkerchiefs. — To  whom  have  you  to  speak  ? — I  have  to  speak 
to  the  captain. — When  will  you  speak  to  him? — To-day. — Where 
will  you  speak  to  him? — At  his  house. — To  whom  has  your 
brother  to  speak? — He  has  to  speak  to  your  son. — What  has  the 
Englishman  to  do  ? — He  has  to  answer  a  note. — Which  note  has 
he  to  answer  ? — He  has  to  answer  that  of  the  good  German.— 
Have  I  to  answer  the  note  of  the  Frenchman  ? — You  have  to  an- 
swer it. — Which  note  have  you  to  answer  ? — I  have  to  answer 
that  of  my  good  friend. — Has  your  father  to  answer  a  note  ?— 
He  has  to  answer  one. — Who  has  to  answer  notes  ? — Our  chil- 
dren have  to  answer  a  few. — Will  you  answer  the  notes  of  the 
merchants? — I  will  answer  them. — Will  your  brother  answer 
this  or  that  note  ? — He  will  answer  neither  this  nor  that. — Will 
any  one  answer  my  note  ? — No  one  will  answer  it. 

59. 
Which  notes  will  your  father  answer  ? — He  will  answer  only 
those  of  his  good  friends.— Will  he  answer  my  note  t— He  wiU 

Digitized  by  VjOOQIC 


TWENTY-FIRST   LESSON.  87 

answer  it. — Have  you  to  answer  any  one  ? — I  have  to  answer  no 
one. — Who  will  answer  my  notes  ? — Your  friends  will  answer 
them. — Have  you  a  mind  to  go  to  the  ball  ? — I  have  a  mind  to  go 
there. — When  will  you  go  there? — To-day. — At  what  o'clock  ? 
— At  half-past  ten. — When  will  you  take  your  child  to  the  play? 
— I  will  take  him  there  to-morrow. — At  what  o'clock  will  you 
take  him  there  ? — At  a  quarter  to  six. — Where  is  your  son? — He 
is  at  the  play. — Is  your  friend  at  the  ball  ? — He  is  there. — Where 
is  the  merchant  ? — He  is  in  his  counting-house. — Where  do  you 
wish  to  take  me  to  ? — I  wish  to  take  you  to  my  warehouse.— 
Where  does  your  cook  wish  to  go  ? — He  wishes  to  go  to  the  mar- 
ket.— Is  your  brother  at  the  market  ? — He  is  not  there. — Where 
is  he  ? — He  is  in  his  warehouse. 

60. 

Where  is  the  Dutchman  ? — He  is  in  his  granary. — Will  you 
come  to  me  in  order  to  go  to  the  play  ? — I  will  come  to  you,  but 
I  have  no  mind  to  go  to  the  play- — Where  is  the  Irishman  ? — He 
is  at  the  market. — To  which  theatre  do  you  wish  to  go  ? — I  wish 
to  go  to  that  of  the  French. — Will  you  go  to  my  garden  or  to  that 
of  the  Scotchman  ? — I  will  go  to  neither  yours  nor  to  that  of  the 
Scotchman  ;  I  wish  to  go  to  that  of  the  Italian. — Does  the  phy. 
sician  wish  to  go  to  our  warehouses  or  to  those  of  the  Dutch  ?— 
He  will  go  neither  to  yours  nor  to  those  of  the  Dutch,  but  to  those 
of  the  French. — What  do  you  wish  to  buy  at  the  market  ? — I 
wish  to  buy  a  basket  and  some  carpets. — Where  do  you  wish  to 
take  them  ? — I  will  take  them  home. 

61. 

How  many  carpets  do  you  wish  to  buy  ?— I  wish  to  buy  two. 
— To  whom  do  you  wish  to  give  them  ? — I  will  give  them  to  my 
servant. — Has  he  a  mind  to  sweep  the  floor  ? — He  has  a  mind  to 
do  it,  but  he  has  no  time. — Have  the  English  many  warehouses  ? 
— They  have  many. — Have  the  French  as  many  dogs  as  cats  ? 
— They  have  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Have  you 
many  guns  in  your  warehouses  ? — We  have  many  there,  but  we 
have  but  little  corn. — Do  you  wish  to  see  our  guns  ? — I  will  go 
.into  your  warehouses  in  order  to  see  them.— Do  you  wish  to  buy 

Digitized  by  VjOOQIC 


88  TWENTY-SECOND   LESSON. 

any  thing  ? — I  wish  to  buy  something. — What  do  you  wish  to 
buy  ? — I  wish  to  buy  a  pocket-book  (tin  portafoho),  a  looking- 
glass,  and  a  gun. — Where  will  you  buy  your  trunk? — I  will 
buy  it  at  the  market. — Have  you  as  much  wine  as  tea  in  your 
storehouses  ? — We  have  as  much  of  the  one  as  of  the  other. — 
Who  wishes  to  tear  my  coat  ? — No  one  wishes  to  tear  it. 

62. 

Will  the  English  give  us  some  bread  ? — They  will  give  you 
some. — Will  they  give  us  as  much  butter  as  bread  ? — They  will 
give  you  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Will  you  give 
this  man  a  franc  ? — I  will  give  him  several. — How  many  francs 
will  you  give  him  ? — I  will  give  him  five. — What  will  the  French 
lend  us  ? — They  will  lend  us  many  books. — Have  you  time  to 
write  to  the  merchant  ? — I  wish  to  write  to  him,  but  I  have  no 
time  to-day. — When  will  you  answer  the  German? — I  will 
answer  him  to  morrow. — At  what  o'clock  ? — At  eight. — Where 
does  the  Spaniard  wish  to  go  ? — He  wishes  to  go  no  where. — Does 
your  servant  wish  to  warm  my  broth  ? — He  wishes  to  warm  it — 
Is  he  willing  to  make  my  fire  ? — He  is  willing  to  make  it.— 
Where  does  the  baker  wish  to  go  to  ? — He  wishes  to  go  to  the 
wood. — Where  is  the  youth  ? — He  is  at  the  play. — Who  is  at  the 
captain's  ball  ? — Our  children  and  our  friends  are  there. 


TWENTY-SECOND  LESSON, 
Lezione  ventesima  seconda. 


To  or  at  the  corner. 

To  or  at  the  hole. 

In  the  hole,  In  the  holes. 
Where  is  your  cat? 
It  Is  In  the  bag. 

Singular. 

»-j    b»co. 

Nel  buco. 

Ove  d  il  suo  gatto  ? 

£  nel  sacco. 

PluraL 

2T  (»-*■>■ 

Nei  buchL 

1  Tito  hoU  Is  rendered  by  U  buco  (mas.),  and :  la  buea  (fern.) ;  but  the  feminino, 
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To  or  at  the  bottom. 

To  or  at  the  bottom  of  the  bag. 
At  the  comer  of  the  fire. 


Jin 

(Al 


In  fondo. 
fondo. 
Nel  fondo  del  sacco. 
Nel  canto  del  fuoco. 


To  or  at  the  end. 
To  the  end  of  the  wood. 
To  the  end  of  the  woods. 


Alfine. 

Al  fine  del  boeco. 

Al  fine  del  botchi. 


To  send  for. 

To  go  for  j  to  fetch. 

Will  you  send  for  some  wine  ? 

I  will  send  for  some. 

Will  your  son  go  for  some  bread  ? 

He  wiil  not  go  for  any. 

I  will  send  for  the  physician. 

I  will  send  for  him. 

He  will  send  for  my  brothers. 

He  will  send  for  them. 
Will  you  send  for  glasses  1 

I  will  send  for  some. 


What  have  you  to  do  ? 
I  have  to  go  to  the  market. 

What  have  you  to  drink? 

We  have  to  drink  some  good  wine. 

You  have  to  mend  your  handkerchiefs. 


They  have. 
What  have  the  men  to  do? 
They  have  to  go  to  the  warehouse. 


This  evening  (to-night). 
In  the  evening. 
This  morning. 

In  the  morning. 


Mandate  a  cercare. 

Andare  a  cercare. 

Vuol  mandare  a  cercar  del  vino  1 

Voglio  mandare  a  cercarne. 

U  di  Lei  figlio  vuol  andare  a  cercar 

del  pane?  , 

Non  vuol  andare  a  cercarne. 
Voglio  mandar  a  cercare  11  medico. 
Voglio  mandarlo  a  cercare. 
Vuol  e  mandar  a  cercare  1  miel  fira- 

telli. 
Vuol  e  mandarli  a  cercare. 
Vuol  Ella  mandar  a  cercare  del  bic- 

chieri? 
Voglio  mandarne  a  cercare. 


Che  ha  Ella  da  Are? 

Ho  da  andare  al   mercato  (Devo 

andare  al  mercato). 
Che  hanno  EUeno  da  bere? 
Abbiamo  da  bere  del  buon  vino. 
Ha  da  raccommodare  1  di  Lei  feas- 

solettL 


Hanno. 

Che  hanno  da  fare  gli  uomini  ? 

Hanno  da  andare  al  magaxzino. 


Stassera. 

La  sera,  or  nella  sera. 

Stamattina  (stamane). 
:  La  mattina,  11  mattino. 
[  Nella  mattina,  nel  mattino. 


labuca,  is  used  to  designate  a  rather  large  hole,  whilst  the  masculine,  Ubueot  is 
nsed'to  designate  a  rather  small  hole.  Ex.  Ugatlo,  Ucane  India  buca,  the 
cat,  the  dog  is  in  the  hole ;  un  bwo  nel  vuttio,  a  hole  in  the  coat;  gli 
Hanno  fatto  U  loro  nub  nella  61100,  the  birds  have  made  their  nest  in  the  hole. 
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Now,  at  present. 


SAdesso,  in  questo  ptmto. 
Ota. 


Thou. 
Thou  hast— thou  art. 
John,  art  thou  here  ? 
Yes,  Sir,  I  am. 


Tu* 

Tubal  (ai>--tusei. 
Giovanni, sel  tula? 
Si,  Signore,  ci  sono. 


*  We  have  already  seen  (Note  a,  Lesson  I.)  in  what  instances  the  Italians  use 
the  second  person  singular;  let  us,  in  addition,  observe,  that  it  is  a  mark  of  inti- 
macy among  friends,  and  is  used  by  parents  and  children,  brothers  and  sisters, 
husbands  and  wive*,  towards  one  another :  in  general  it  implies  familiarity, 
founded  on  affection  and  fondness,  or  hatred  and  contempt  Voi,  as  we  have 
seen  in  the  above  note,  is  used  towards  servants  and  persons  with  whom  we  are 
on  a  familiar  footing,  as:  Chediie  voi?  What  do  you  say?  Mi  aveie  veduto? 
Have  you  seen  me?  No,  non  vi  ho  veduto;  No,  I  have  not  seen  you.  Io  vi 
dirb,  I  will  tell  you.  But  the  most  polite  way  of  addressing  a  person  is  with 
Vossignoria  {V.  &),  contracted  and  abridged  from  Vostra  Signoria,  your  wor- 
ship, and  in  speaking  to  persons  of  rank,  Vossignoria  IUustrissima,  Vostra  Eg- 
cellcnza,  and  to  persons  of  royal  blood,  Vostra  AUezza,  to  monarch*,  Voetra 
Macsth. 

All  these  titles  being  expressed  by  feminine  substantives  in  the  singular,  the 
word  Ella  is  used  to  avoid  a  continual  repetition"  of  them.  It  must  therefore 
always  be  considered  as  a  relative  to,  or  a  substitute  for,  the  above  titles. 

According  to  this  principle  the  nominative  should  always  be  EUa  (as  it  is  the 
custom  in  Tuscany),  and  the  accusative  Lei,  as :  Sta  EUa  bene  ?  Are  you  well? 
Come  ha  EUa  dormito?  How  have  you  slept?  In  Rome,  however,  and  the 
rest  of  Italy,  they  say  in  the  nominative  also  Lei  (generally  considered  as  in- 
correct), as:  Sta  bene  Lei?  Are  you  well?  Come  ha  dormito  Lei?  How  have 
you  slept  ?  and  It  would  sound  affected,  if,  according  to  the  Florentine  manner, 
you  were  to  use  there  EUa. 

In  addressing  with  Ella  the  participle  or  adjective  agrees,  according  to  the 
best  authors,  with  the  feminine  noun,  Vossignoria.  Ex.  Se  Ella  si  fosse  cem- 
piaciuta,  If  you  had  been  so  kind ;  Quanf  e  gih  eh*  Ella  I  arrivato  ?  How  long 
is  it  since  you  arrived?  (and  not  compiaciiito,  arrivato). 

The  five  cases  are  therefore  used  in  the  following  manner : — 

Vossignoria.  EUa,  also  Leu 

di  Vossignoria.  Di  Lei  (suo,  sua), 

a  Vossignoria.  A  Lei,  Le. 

Vossignoria.  Lei,  La. 

da  Vossignoria.  Da  Leu 

Obs.  If  a  particular  stress  is  to  be  put  on  the  person  addressed  to,  a  Lei  Is 
used  in  the  dative,  and  Lei  in  the  accusative,  if  not  Le  in  the  dative  and  La  in 
the  accusative.  If  Le  happens  to  meet  with  one  of  the  pronouns,  lo,  la,  U,  It, 
nt,  it  is  changed  into gli,  as:  glielo,  gHeku.lt  to  you ;  glieli,  glide,  them  to  yon, 
glUne,  some  to  you. 


You. 

N. 

Your. 

O. 

To  you. 

D. 

You. 

Ace. 

From  you. 

Abl. 
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Art  thou  mtigued? 
I  am  not  fatigued. 
Are  the  men  tired  ? 


Sei  staneo  ? 

Non  sono  staneo. 

Sono  atanchi  gli  uomini? 


Where  are  you  going  ? 

Have  you  always  been  well? 
You  look  very  well. 


Tour  observation  is  right. 

Where  are  your  gloves? 
Which  is  your  room  ? 
I  sit  down  here  near  you. 


Let  us  take  a  walk,  if  it  pleases  you 

(».  e.  if  you  please). 
That  will  neither  please  you  nor  him. 

I  thank  you  very  humbly. 

I  thank  you  and  your  uncle  very  much. 

Listen  then,  I  will  tell  it  you  directly. 
He  is  not  willing  to  tell  it  either  you 

or  me. 
To  you  alone  I  will  say  it 
I  shall  be  eternally  grateful  to  you  for 

it. 
I  will  let  you  see  them. 
I  will  show  them  you  and  your-  sister. 
I  will  show  it  to  you  to-morrow. 
Well  I  to  you  I  can  refuse  nothing. 


EXAMPLES. 

KOMIlfATrVB. 

Dove  va  Voteignoria?  (or  Ella?  or 

LH7) 
E  Ella  state  sempre  bene  t 
Ella  (La)  ha  buonissima  ciera. 
omriTiva. 

II  riflesso  di  V.  S.  (or  di  F.  Ecc.)  * 
giusto,  or  H  di  Lei  riflesso,  or  il 
*uo  riflesso  d  giusto. 
{  Dove  sono  1  di  Lei  guanti  ?  or  i  suol 
C     guanti? 

(  Q.ual  d  la  di  Lei  camera?  or  la  ma 
C     camera? 
Io  seggo  qui  presso  di  LeL 

DATIVS. 

Andiamo  a  spasso,  se  Le  place. 


Questo  non  piacera  n£  a  Lei,  n£  a 

lui. 
Le  rendo  devotissime  grazie. 
Rendo  a  Lei  e  al  Signor  zio  le  dovute 

grazie. 
Ascolti  dunque,  glido  dird  subito. 
Non  lo  vuol  dire  nd  a  Lt\  nd  a  me. 

Lo  dird  a  Lei  sola. 

Gliene  sard  eternamente  obbligato. 

Glieli  fard  vedere. 
Li  fard  vedere  a  Lei  e  alia  sorella. 
Glida  (fern.)  mostrerd  domani. 
Alia  buon'  ora  I  a  Lei  non  posso'dar 
un  rifiuto. 


ACCUSATIVE. 


Do  not  trouble  yourself  I  pray. 
I  begged  you  and  not  your  brother. 
Pardon  me,  if  I  interrupt  you. 
He  has  interrupted  you  and  us.  * 
I  thank  you  for  it 

Do  not  refuse  me  that  favour,  I  en- 
treat you. 
To-morrow  I  shall  go  with  you  to  my 
cousin's. 


Non  s'  incomodi,  La  prego. 

Ho  pregato  Lei  e  non  il  fratello. 

Scusi,  se  La  interrompo. 

Egli  ha  interrotto  Lei  e  noi. 

Ne  La  ringrazio. 

Via,  non  mi  rifiuti  questo  favore,  n 

La  scongiuro. 
Domani  andrd  con  LH  dal  engine. 
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Oba.  A.    The  adjective  in  Italian,  the  same  aa  in  French,  when  it  la  preceded 
by  a  noun  or  pronoun,  must  agree  with  it  in  number ;  that  is,  If  the  noun  or 
pronoun  is  in  the  plural,  the  adjective  must  be  put  m  the  same  number,  as  may 
be  seen  from  the  example  in  the  question  above,  and  in  the  answer  below. 
They  are  not  tired.  |     Non  sono  stanchi. 

Ob».  B.    It  will  moreover  be  noticed,  that  the  adjectives  in  Italian  form  their 
plural  number  exactly  in  the  same  manner  as  the  nouns  or  substantives. 
Thou  wilt   (wiahest)— thou   art  able      Vuoi— Puoi. 

(canst). 


Art  thou  willing  to  make  my  fire? 
I  am  willing  to  make  it,  but  I  cannot. 


V uol  fere  11  mio  fuoco  ? 
Voglio  farlo,  ma  non  poaao. 


Art  thou  afraid  ? 

I  am  not  afraid ;  I  am  cold. 

Art  thou  hungry? 


t  Haipaura? 

t  Non  ho  paura;  ho  freddo. 

t  Hal  feme? 


To  sell. 
To  UU,  to  say. 
To  tell  some  one,  to  say  to  some  one. 

The  word,  the  jest,  device,  motto. 

Will  you  tell  the  servant  to  make  the 
fire? 

I  will  tell  him  to  make  it. 


Vender  t  2. 
Dire*  3. 
Dire  a  qualcuno. 

<  II  vocabolo  (la  parole,  a  fern.  nova). 
( II  motto. 

Vuol  dire  al  servitore  di  fare  11  fuoco  ? 

<  Voglio  dirgU  di  farlo. 

t  Gil  voglio  dire  di  farlo,  o  CHielo  dird 


Thy. 
Thine. 
Thy  book— thy  books. 

With  me,  with  thee,  with  him. 

With  her. 
With  us,  with  you,  with  them. 


Tuo. 

II  tuo. 

II  tuo  libro. 


Phtr. 
Tuoi. 
I  tuoi. 
I  tuoi  libit 


Meco,  teco,  seco  (con  lui),  also  con 

me,  con  te. 
Con  lei. 
Con  noi,  con  vol,  con  loro. 


Wilt  thou  go  with  me  ?  |     Vuoi  venir  meco  ?  con  me  ? 

Ob*.  C    When  a  person  Is  spoken  to,  the  verb  to  go  is  rendered  by  vensr*. 
to  come. 

I  will  not  go  with  thee,  but  with  him.   I  \  *on  vo«Uo  venir  teco'  ma  ««  ,uL 

I  I  Non  voglio  venir  con  te,  ma  con  lui 


ABLATIVE. 

This  depends  upon  you. 

That  comes  from  you. 

He  was  already  twice  at  your  house. 


Questo  dlpende  da  Lei . 
Questo  provlene  da  LeL 
£1  fu  gia  due  volte  dalM. 
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With  our  friends.  I     Coi  (plur.  of  eoQ  nostri  amid. 

I  will  go  with  our  good  friends.  |     Voglio  andare  col  nostri  buoni  amici 


EXERCISES. 

63. 

Will  you  send  for  some  sugar  ? — I  will  send  for  some. — Son 
(figUo  mio),  wilt  thou  go  for  some  petty-patties? — Yes,  father 
(padre  mio),  I  will  go  for  some. — Whither  wilt  thou  go  ? — I  will 
go  into  the  garden. — Who  is  in  the  garden  ? — The  children  of 
our  friends  are  there. — Will  you  send  for  the  physician  ? — I  will 
send  for  him. — Who  will  go  for  my  brother  ? — My  servant  will 
go  for  him. — Where  is  he  ? — He  is  in  his  counting-house. — Will 
you  give  me  my  broth  ? — I  will  give  it  you. — Where  is  it  ? — It 
is  at  the  corner  of  the  fire. — Will  you  give  me  some  money  to 
(per)  fetch  some  milk  ? — I  will  give  you  some  to  fetch  some.— 
Where  is  your  money  ? — It  is  in  my  counting-house ;  will  you 
go  for  it  ? — I  will  go  for  it. — Will  you  buy  my  horse  ? — I  cannot 
buy  it;  I  have  no  money. — Where  is  your  cat  ? — It  is  in  the  bag. 
— In  which  bag  is  it  ? — In  the  bag  of  the  granary. — Where  is 
this  man's  (di  costui)  dog  ? — It  is  in  a  corner  of  the  ship. — Where 
has  the  peasant  (got)  his  corn  ? — He  has  it  in  his  bag. — Has  he 
a  cat  ? — He  has  one. — Where  is  it  ? — It  is  at  the  bottom  of  the 
bag. — Is  your  cat  in  this  bag  ?— It  is  in  it. 

64. 
Have  you  any  thing  to  do  ? — I  have  something  to  do.— What 
have  you  to 'do? — I  have  to  mend  my  gloves,  and  to  go  to  the 
garden. — Who  is  in  the  garden  ? — My  father  is  there. — Has  your 
cook  any  thing  to  drink  ? — He  has  to  drink  some  wine  and  some 
good  broth. — Can  you  give  me  as  much  butter  as  bread  ? — I  can 
give  you  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Can  our  friend 
drink  as  much  wine  as  coffee  ? — He  cannot  drink  so  much  of  the 
latter  as  of  the  former.— Have  you  to  speak  to  any  one  ?— I  have 
to  speak  to  several  men. — To  how  many  men  have  you  to  speak  ? 
— I  have  to  speak  to  four. — When  have  you  to  speak  to  them  ?— 
This  evening. — At  what  o'clock  ? — At  a  quarter  to  nine. — When 
can  you  go  to  the  market  ?— I  ean  go  thither  in  the  morning.— 
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At  what  o'clock  ? — At  half-past  seven. — When  will  you  go  to  the 
Frenchman  ? — I  will  go  to  him  to  night. — Will  you  go  to  the 
physician  in  the  morning  or  in  the  evening  ? — I  will  go  to  him  in 
the  morning. — At  what  o'clock  ? — At  a  quarter  past  ten. 

65. 
Have  you  to  write  as  many  notes  as  the  Englishman  1 — I  have 
to  write  less  than  he. — Will  you  speak  to  the  German  ? — I  will 
speak  to  him. — When  will  you  speak  to  him  1 — Now. — Where 
is  he  ?— He  is  at  the  other  end  of  the  wood. — Will  you  go  to  the 
market  ? — I  will  go  thither  to  (per)  buy  some  cloth. — Do  not  your 
neighbours  wish  to  go  to  the  market  ? — They  cannot  go  thither; 
they  are  fatigued. — Hast  thou  the  courage  to  go  to  the  wood  in  the 
evening  ? — I  have  the  courage  to  go  thither,  but  not  in  the  eve. 
ning. — Are  your  children  able  to  answer  my  notes  ? — They  are 
able  to  answer  them. — What  do  you  wish  to  say  to  the  servant  ? 
—I  wish  to  tell  him  to  make  the  fire,  and  to  sweep  the  warehouse. 
— Will  you  tell  your  brother  to  sell  me  his  horse  ? — I  will  tell 
him  to  sell  it  you. — What  do  you  wish  to  tell  me  ? — I  wish  to  tell 
you  something. — Whom  do  you  wish  to  see  ? — I  wish  to  see  the 
Scotchman. — Have  you  any  thing  to  tell  him  ? — I  have  a  motto 
to  tell  him. — Which  books  does  my  brother  wish  to  sell  ? — He 
wishes  to  sell  thine  and  his  own. — Will  you  come  with  me  ? — I 
cannot  go  with  you. — Who  will  come  with  me  ? — Nobody. — Will 
your  friend  come  with  us  ? — He  will  go  with  you. — With  whom 
wilt  thou  go  ? — I  will  not  go  with  any  one. — Will  you  go  with 
my  friend  1 — I  will  not  go  with  him,  but  with  thee. — Wilt  thou  go 
with  me  to  the  warehouse  1 — I  will  go  with  you,  but  not  to  the 
warehouse. — Whither  wilt  thou  go  ?— I  will  go  with  our  good 
friends  into  the  garden  j>f  the  captain. 
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To  go  out. 

To  remain,  to  stay. 

When  do  you  wish  to  go  out? 
1  wish  to  go  out  now. 

To  remain  (to  stay)  at  home. 


Here. 

To  remain  here. 
There. 
Wiil  you  stay  here  1 
I  will  stay  here. 
Will  your  friend  remain  there  ? 

He  will  not  stay  there. 
Will  you  go  to  your  brother  ? 
I  will  go  to  him. 


The  pleasure,  the  favour. 
To  give  pleasure. 

To  do  a  favour. 

Are  you  going? 
I  am  going. 
I  am  not  going. 
Thou  art  going. 
Is  he  going? 
He  goes,  or  is  going. 
He  is  not  going. 


Uscire*  3.1 
(  Rimanere*  2.  Restore  1. 
I  Stare*  1. 

Quando  yuol  Ella  uscire? 

Voglio  uscire  adesso. 
€  Rimanere  in  c 
I  Stare  in  < 


Qua,  qui,  in  questo  luogo  (a, 
'  vi). 
C  Rimaner  qua,  rimaner  qui. 
C  Stare  qua,  star  qui. 

La,  U  (d,  vi). 
(  Yuol  Ella  rimaner  qui? 
c  Yuol  Ella  stare  in  questo  luogo? 

Voglio  starvi  (rimanenri). 
<  Vuol  rimaner  la  il  di  Lei  amico? 
t  II  di  Lei  amico  vuol  star  U  ? 

Non  yuole  rimaner  la  (star  la). 

Yuol  andare  dal  di  Lei  frateuo  ? 

Voglio  andarci. 


;     II  piacere,  il  fevore. 
Far  piacere. 
(  Far  un  piacere. 
C  Rendere*  un  senrizio  (serrigto). 


YaEUa(andate)? 

Vado. 

Non  vado. 

Vai. 

VaegU? 

Egliva. 

Non  va. 


*  Many  Italians  make  use  of  aorttre  instead  of  uadre;  but  this  Is  dons 
neonsly,  for  wrtirt  means,  to  select,  to  draw  lots,  and  not,  to  go  out. 
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*  Are  we  going? 
We  go,  or  are  going. 
They  go,  or  are  going. 

Are  you  going  to  your  brother? 
I  am  going  there. 

Where  ia  he  going? 

He  ia  going  to  hia  father. 

Ally  every. 
Every  day. 
Every  morning. 
Efery  evening. 

It  is. 

Late. 
What  o'clock  ia  it? 
It  ia  three  o'clock. 

It  la  twelve  o'clock. 

It  ia  a  quarter  paat  twelve. 

It  wants  a  quarter  to  six. 
It  ia  half-past  one. 


To    be    acquainted    with    (to 
know). 
To  be  acquainted  with  (to  know)  a 


Need. 

To  want. 

To  be  in  want  of. 
I  want  it. 
I  am  in  want  of  it. 
Are  you  in  want  of  this  knife? 

I  am  In  want  of  it. 

An  you  In  want  of  these  knives? 


Andlamo  ? 
Andiamo. 
Eglino  vanno. 


Va  Ella  daldi  Lei  firatellol 
Ci  vado,  ri  vado   (vadovl, 

little  used). 
Dove  va  egli  ? 
Va  da  suo  padre. 


(  Sing.     Tutto     ) 
t  Punt.     Tutti     \ 
( TutU  i  giorni. 
I  Ogni  giorno. 
<  Tutte  le  mattine. 
i  Ogni  mattino  (mattfna). 
{  Tutte  le  sere. 
(Ogni  sera. 


ogni,  qui. 
lunque. 


E 

Tardi. 

Che  ora  6  ? 

Sono  le  tre. 
i  £  mezzodi  (4  mezzo  giorno). 
!  Sono  le  dodicl. 
[  l£  mezzodi  e  un  quarto. 
.  Sono  le  dodici  e  un  quarto. 
I  Sono  le  sei  meno  un  quartov 
I  Sono  le  cinque  e  tre  quartL 

fe  un'  ora  e  mezzo. 


Conoscere*  2. 
Gonoscere  un  uomo. 


Bisogno. 

Aver  bisogno  di.  AbUsognare. 

Ne  ho  bisogno. 
Ha  Ella  bisogno   di  questo    col* 

teUo? 
Ne  ho  bisogno. 

Ha    Ella    bisogno    di  quest!   col- 
.    telU? 


Digitized  by  VjOOQIC 


TWENTT-THIED  LESSON. 


07 


I  am  in  want  of  them. 
I  am  not  In  want  of  tbem. 

I  am  not  in  want  of  any  tt\ing. 

Is  be  in  want  of  money  ? 
He  is  not  in  want  of  any. 

Of  what  1 
What  are  you  in  want  of  1 
What  do  you  want? 

Of  whom? 


Ne  ho  biaogno. 

Non  ne  ho  bisogno. 
(  Non  ho  bisogno  di  nulla. 
(  Non  ho  bisogno  di  niente. 

Ha  egii  bisogno  di  danaro? 

Non  ne  ha  bisogno. 


JDiche? 


(  Di  che  cosa? 
I  Diqualcosa? 

Di  che  ha  Ella  bisogno  1 

Dichi? 


OBJECT  INDIRECT  IN  THE  OENITVE  OF  THE  PERSONAL 
PRONOUNS. 

Of  me,  of  thee,  of  him,  of  her.  1     Di  me,  di  te,  di  lui,  di  lei  (ne). 

Of  us,  of  you,  of  them.  |     Di  noi,  di  voi,  di  loro  (ne). 


Is  your  father  in  want  of  me  ? 

He  is  in  want  of  you. 

Are  you  in  want  of  these  books  ? 

I  am  in  want  of  them. 

Is  he  in  want  of  my  brothers? 

He  is  in  want  of  them. 


II  di  Lei  padre  ha  bisogno  di  me? 
Ha  bisogno  di  Lei  (di  yoi). 
Ha  Ella  bisogno  di  quest!  libri? 
Ne  ho  bisogno. 

Ha  egK  bisogno  dei  mlei  fratellil 
Ne  ha  bisogno.  „ 

Ha  bisogno  di  loro. 


To  read. 


J     Leggere* 


EXERCISES. 


66. 
Will  you  do  me  a  favour  ? — Yes,  Sir,  which  ? — Will  you  tell 
my  servant  to  make  the  fire  ? — I  will  tell  him  to  make  it. — Will 
you  tell  him  to  sweep  the  warehouses  ? — I  will  tell  him  to  sweep 
them. — What  will  you  tell  your  father? — I  will  tell  him  to  sell 
you  his  horse. — Will  you  tell  your  son  to  go  to  my  father? — I 
will  tell  him  to  go  to  him. — Have  you  any  thing  to  tell  me  ? — I 
have  nothing  to  tell  you. — Have  you  any  thing  to  say  to  my 
father  ? — I  have  a  word  to  say  to  him. — Do  these  men  wish  to 
sell  their  carpets  ? — They  do  not  wish  to  sell  them. — John,  art 
thou  here  (la)1— Yes,  Sir,  I  am  here.— What  art  thou  going  to 
do  ? — I  am  going  to  your  hatter  to  (per)  tell  him  to  mend  your 
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hat.— Wilt  thou  go  to  the  tailor  to  tell  him  to  mend  my  coats  f— 
I  will  go  to  him. — Are  you  willing  to  go  to  the  market  ? — I  am 
willing  to  go  thither. — What  has  your  merchant  to  sell  ? — He  has 
to  sell  some  beautiful  leather  gloves  (guanti  di  pelle),  combs,  good 
cloth,  and  fine  wooden  baskets. — Has  he  any  iron  guns  to  sell  ? 
-—He  has  some  to  sell. — Does  he  wish  to  sell  me  his  horses? — 
He  wishes  to  sell  them  you. — Have  you  any  thing  to  sell  ? — I 
have  nothing  to  sell. 

67. 

Is  it  late  ? — It  is  not  late. — What  o'clock  is  it  ? — It  is  a  quarter 
past  twelve. — At  what  o'clock  does  the  captain  wish  to  go  out  f — 
He  wishes  to  go  out  at  a  quarter  to  eight  ? — What  will  you  do  ? 
— I  wish  to  read. — What  have  you  to  read  ? — I  have  a  good  book 
to  read. — Will  you  lend  it  me  ? — I  will  lend  it  you. — When  will 
you  lend  it  me  1 — I  will  lend  it  you  to-morrow. — Have  you  a  mind 
to  go  out  ? — I  have  no  mind  to  go  out. — Are  you  willing  to  stay 
here,  my  dear  friend  ? — I  cannot  remain  here. — Whither  have 
you  to  go  ? — I  have  to  go  to  the  counting-house. — When  will  you 
go  to  the  ball  ? — To-night. — At  what  o'clock  ? — At  midnight. — 
Do  you  go  to  the  Scotchman  in  the  evening  or  in  the  morning  ? — 
I  go  to  him  (both)  in  the  evening  and  in  the  morning. — Where 
are  you  going  now  ? — I  am  going  to  the  theatre. — Where  is  your 
son  going  ? — He  is  going  no  where  ;  he  is  going  to  stay  at  home 
to  (jper)  write  his  notes. — Where  is  your  brother  ? — He  is  at  his 
warehouse. — Does  he  not  wish  to  go  out  ? — No,  Sir,  he  does  act 
wish  to  go  out. — What  does  he  wish  to  do  ? — He  wishes  to  write 
to  his  friends. — Will  you  stay  here  or  there  ? — I  will  stay  there. 
— Where  will  your  father  stay  ? — He  will  stay  there. — Has  our 
friend  a  mind  to  stay  in  the  garden  % — He  has  a  mind  to  stay 
there. 

68. 

At  what  o'clock  is  the  Dutchman  at  home  ? — He  is  at  home 
every  evening  at  a  quarter  past  nine. — When  does  your  cook  go 
to  the  market  ? — He  goes  thither  every  morning  at  half-past  five. 
— When  does  our  neighbour  go  to  the  Irishmen  ? — He  goes  to 
them  every  day. — At  what  o'clock  1 — At  eight  o'clock  in  the 
morning.— What  do  you  wish  to  buy  ? — I  do  not  wish  to  buy  any 
thing ;  but  my  father  wishes  to  buy  an  ox. — Does  he  wish  to  buy 
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this  or  that  ox  ? — He  wishes  to  buy  neither. — Which  does  he  wish 
to  buy  ? — He  wishes  to  buy  your  friend's. — Has  the  merchant 
one  more  coat  to  sell  ? — He  has  one  more,  but  he  does  not  wish 
to  sell  it. — Has  this  man  one  knife  more  to  sell  ? — He  has  not 
one  knife  more  to  sell,  but  he  has  a  few  more  guns  to  sell. — 
When  will  he  sell  them  ? — He  will  sell  them  to-day. — Where  ? 
— At  his  warehouse. — Do  you  wish  to  see  my  friend  ? — I  wish  to 
see  him  in  order  to  know  him. — Do  you  wish  to  know  my  chil- 
dren ? — I  do  wish  to  know  them. — How  many  children  have  you  ? 
— I  have  only  two,  but  my  brother  has  more  than  I :  he  has  six.  , 
— Does  that  man  wish  to  drink  too  much  wine  ? — He  wishes  to 
drink  too  much. — Have  you  wine  enough  to  drink  ? — I  have  only 
a  little,  but  enough. — Does  your  brother  wish  to  buy  too  many 
petty-patties? — He  wishes  to  buy  a  great  many,  but  not  too 
many. 

69. 
Can  you  lend  me  a  knife  ? — I  can  lend  you  one. — Can  your 
father  lend  me  a  book  ? — He  can  lend  you  several. — What  are 
you  in  want  of? — I  am  in  want  of  a  good  gun. — Are  you  in  want 
of  this  picture  ? — I  am  in  want  of  it. — Does  your  brother  want 
money  ? — He  does  not  want  any. — Does  he  want  some  boots  ? — 
He  does  not  want  any. — What  does  he  want  ? — He  wants  no- 
thing.— Are  you  in  want  of  these  sticks  ? — I  am  in  want  of  them. 
— Who  wants  some  sugar  ? — Nobody  wants  any. — Does  any  body 
want  pepper  ? — Nobody  wants  any. — What  do  I  want  ? — You 
want  nothing. — Does  your  father  want  these  pictures  or  those  ? — 
He  wants  neither  these  nor  those. — Are  you  in  want  of  me  ? — I 
am  in  want  of  you. — When  do  you  want  me  ? — At  .present. — 
What  have  you  to  say  to  me  ? — I  have  something  to  say  to  you. 
— Is  your  son  in  want  of  us  ? — He  is  in  want  of  you  and  your 
brothers. — Are  you  in  want  of  my  servants  ? — I  am  in  want  of 
them. — Does  any  one  want  my  brother  ? — No  one  wants  him. — 
Does  your  father  want  any  thing  ? — He  does  not  want  any  thing. 
— What  does  the  Englishman  want  ? — He  wants  some  corn. — 
Does  he  not  want  some  jewels  ? — He  does  not  want  any. — What 
does  the  sailor  want  ? — He  wants  some  biscuits,  milk,  cheese,  and 
tatter. — Will  you  give  me  any  thing  ? — I  will  give  you  some 
Dread  and  wine. 
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THE  PRESENT. 

In  regular  verbs1  the  present  tense  is  formed  from  the  infinitive,  whose  ter- 
mination is  changed  into  o.  -*' 

The  first  and  second  persons  singular,  and  the  first  person  plural,  are  lor  mil 
the  three  conjugations  terminated  in  the  same  manner,  vix. 


The  first  person  singular  in  o.    Ex. 


- 1  speak.  Parto. 

I  sell.  Vendo. 

.  I  serve.  Servo. 

r  Thou  speakest.  Parti. 

The  second  person  singular  in  i.    Ex.  <  Thou  sellest.  Vend*. 

(  Thou  servest  Servt. 

r  We  speak.  Parliomo. 

The  first  person  plural  in  iamo.    Ex.  <  We  sell.  Vendiamo. 

(  We  serve.  Serviamo. 

As  for  the  third  person  singular,  it  is  for  the  first  conjugation  terminated  in 
a  (from  are,  as  parlare),  and  for  the  second  and  third  conjugations  in  e.  The 
second  person  plural  terminates  for  the  first  conjugation  in  ate  (from  ar*,  as 
parlare),  for  the  second  in  ele  (from  ere,  as  vendere),  and  for  the  third  in  its 
(from  tre,  as  servire).  The  third  person  plural  ends  for  the  first  conjugation  in 
ano  (from  arc,  as  parlare),  and  for  the  second  and  third  conjugations  in  one. 
EXAMPLES. 


INFINITIVE. 

1.  Parlare,  to  speak. 

2.  Vendere,  to  sell. 

3.  Servire,  to  serve. 

PRS8XNT  TBNSB. 

Firat  Conjugation. 

Second  Conjugation. 

Third  Conjugation. 

Parlo,          I  speak. 

r'                        "■    '                          'i 

Vendo,          1  sell. 

Servo, 

I  serve. 

Parli,          thou  speak- 

Vendi,         thou  sell- 

Servi, 

thou  serv- 

est. 

est. 

est. 

Parlo,          he  speaks. 

Vende,           he  sells. 

Serve, 

he  serves. 

Parliamo,    we  speak. 

Vendiamo,     we  sell. 

Serviamo. 

we  serve. 

Parla/e,        you  speak. 

Vendue,        you  sell. 

Servile, 

you  serve. 

Parlono,      they  speak. 

Vendono,       they  sell. 

Servono, 

they  serve. 

i  As  for  the  irregular  verbs,  it  is  impossible  to  give,  as  for  the  present,  any 
fixed  rules  concerning  them.  The  learner  must  mark  them  in  his  list  of  irreg- 
ular verbs  as  he  meets  with  them  in  proceeding. 
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06*.  A.  As  the  rales  which  I  give  above,  on  the  formation  of  the  present 
tense,  axe  applicable  only  to  regular  verbs,  it  remains  now  to  point  out  the  Irreg- 
ularities in  the  present  tense  of  all  those  irregular  verbs  which  we  have  em- 
ployed already  to  enable  the  learner  to  use  them  in  his  exercises.  They  are  as 
follows:— 

Those  that  are  not  given  here  are,  of  course,  regular  in  the  present  tense. 

To  give. 


I  give,        thou  givest,     he  gives. 
We  give,    you  give,         they  give. 


To  make,  to  do. 

I  make      thou  makest    he  makes  or 

or  do,         or  dost,  does. 

We  do,       you  do,  they  do. 


I  stay, 

We  stay] 


To  stay,  to  remain. 

thou  stayest,     he  stays, 
you  stay,  they  stay. 


To  drink. 

I  drink,      thou  drinkest,  he  drinks. 
We  drink,  you  drink,        they  drink. 


Dare*  1. 

First            Second 
Person*          Person, 

Third 
Person. 

lo  do,            tu  dai, 
Noidiamo.   voidate, 

eglida, 
eglino  dan* 

no. 

Fare*  1  (formerly  facere). 

Io  faccio       tu  fid,  egU  fa. 

or  fo, 
Noi  faccl-     vol  fate, 

amo. 

Stare*  1  *. 


eglino  fen- 
no. 


Io  sto,  tu  stai, 

Noi  stiamo,  voi  state, 


eglista. 
eglino 
stanno. 


Bere  or  bevere*  2. 
Bevo,  bevi,  beve. 

Beviamo,        bevete,        bevono  (or 
beono). 


To  see. 

Vedere*  2. 

I  see, 

thouseest, 

he  sees. 

Vedo,  veg-      vedi, 
go,  or 
veggio, 

vede. 

We  see, 

you  see, 
To  remain. 

they  see. 

Vediamo  or     vedete, 
veggiamo, 

Rimanere*  2 
1st  Per:       2nd  Pers. 

vedono  or 
veggono. 

3rd  Pert. 

I  remain, 

thoure- 
mainest, 

he  remains. 

Rimango,      rimani, 

rimane. 

We  remain 

i,  you  remain, 

they    re- 
main. 

Rimania,       rimanete, 
mo. 

rimangono. 

*  These  three  verbs,  viz.,  dare*  fare,*  start*  together  with  andare*  (which 
see  in  the  foregoing  Lesson),  are  the  only  irregular  verbs  of  the  first  conjuga- 
tion, all  the  others  being  regular. 
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To  pick  up. 


I  pick  up,     thou  pick-      he  picks 

est  up,  up. 

We  pick  up,  you  pick  up,  they  pick 
up. 

To  say,  to  tell 
I  say,  thou  sayest,     he  says. 

We  say,       you  say,  they  say. 


Baccorre  *  2    (abridged   from 

raccogliere). 
Raccolgo,      raccogli,       raccoglia, 

Raccogli-     raccogliete,   raccolgo- 
amo,  no. 

Dire  *  3  (formerly  dicere). 

Dico,  did  (or  di'),  dice. 

Diclamo,      dite,  dicono. 


To  conduct,  to  take. 

Condurre*  2    (formerly    con- 

ducere). 

I  conduct,  thou  con- 

he    con- 

Conduco,    conduci. 

conduce, 

ductest, 

ducts. 

We  con-      you  con- 

they con- 

Conducl-    conducete, 

conduco- 

duct,            duct, 

duct. 

amo, 

no. 

To  come. 

Venire*  3. 

I  come,       thou  com- 

he  comes. 

Vengo,        vlenl, 

viene 

est. 

• 

We  come,    you  oome, 

they  come. 

Veniamo,     venite, 

vengono. 

To  go  out. 

Uscire*  3. 

I  go  out,     thou  goest 

he  goes 

Esco,           esci, 

osce. 

out, 

out.    * 

We  go  out,  you  go  out, 

they  go 

Usciamo,      usdte, 

escono. 

out. 

or  es-           or  es- 
ciamo,         cite. 

Ob*.  B.    There  is  no  distinction  in  Italian  between  I  love,  do  lore,  i 
loving.    All  these  present  tenses  are  expressed  by  amo,  I  love.    Ex. 


To  love. 

.  love.  (  loves, 

do  love.         He  <  does  love, 
am  loving.  r  is  loving. 

C  lovest.  C  love. 

Thou  <  dost  love.    You  <  do  love. 

(  art  loving.  (  are  loving. 

( love.  r  love, 

do  love.      They  I  do  love. 
'  are  loving.  (  are  loving. 


We 


Amare  1. 


Amo, 


Ami, 


Amiamo, 
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To  love,  to  like,  to  be  fond  of.     I      Amare  1. 

(  Ordinate  1 .     Mettere  *  (2)  in 


To  arrange,  to  set  in  order. 


Do  you  like  him? 
I  do  like  him. 
I  do  not  like  him. 


(  Assestare  1. 
L*  ama  Ella?  (V  amate?)  Vol? 
L'  amo. 
Non  V  amo. 


&  Personal  pronouns,  not  standing  in  the  nominative,  take  their  yw^ 
before  the  verb,  except  when  this  is  in  the  infinitive,  the  present  participle,  or 
the  imperative,  for  then  the  pronoun  is  joined  to  the  verb,  whicji  loses  its  final 
e,  as  we  have  seen  in  Obs.  Lesson  XVII. 


Do  you  sell  your  horse? 

I  do  sell  it. 

Do  you  sell  it? 

Does  he  send  you  the  note  ? 

He  does  send  it  me. 

Does  the  servant  sweep  the  floor? 

He  does  sweep  it. 


j  Vende  Ella  11  di  Lei  cavallo  ? 
I  Vendete  U  vostro  cavallo  ? 

Lo  vendo. 
{  Lo  vende  Ella  ? 
c  Lo  vendete  ? 

Le  manda  egli  il  blglletto  ? 

Egli  me  lo  manda. 

Spazia  11  pavimento  11  servitors  ?  or 
better,  il  servitore  spazza  egli  U 
pavimento  ? 

Egli  lo  spazza. 


To  want,  to  miss. 
To  pay. 


Mancare  1. 
Pagare  1. 


Ob:  C.    Verbs  ending  in  care  or  gore  take  the  letter  h  alter  c  or  g,  in  all 
tenses  and  persons  where  c  or  g  meets  with  one  of  the  vowels,  e,  i,  Ex. 

C  Manchi  tu  di  qualche  cosa? 


Art  thou  In  want  of  any  thing  ? 

I  am  in  want  of  nothing. 

Doat  thou  pay  for  thy  boots? 
I  pay  for  them. 


c  Ti  manca  qualche  cosa  ? 
(  Non  manco  di  nlente. 
<  Non  mi  manca  nlente. 
t  Paghi  tu  i  tuoi  stivali? 
t  Li  pago. 


Obt.  D.    Tb  want,  to  be  in  want  of,  may  be  rendered  in  Italian  in  various 
manners ;  amongst  others,  also  in  the  following  :— 

'  Aver  d?  uopo 


To  want,  to  be  in  want  of. 


Are  you  in  want  of  this  knife? 


I  am  in  want  of  it. 


(Essere  d'  uopo, 
Essere  uopo, 
Essere  mestUri, 


di, 
Aver   mesti- 
eri  di. 

Le  e  d*  uopo  cotesto  coltello?  (Le  • 
meatier!  cotesto  coltello?)  very  lit* 
tie  used. 
Mi  £d' uopo.    (Mi  *  mestieri.) 
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Are  yon  In  want  of  these  knives  1 

Le  son  d'  uopo  quest!  colteDil  avat* 

d*  uopodi  quest!  coltellil 

I  am  in  want  of  them. 

Mi  son  d*  uopo.    Ne  ho  d*  uopo. 

I  am  not  In  want  of  them. 

Non  mi  son  d'  uopo.    Non  ne  ho  cf 

uopo. 

I  am  not  in  want  of  any  thing. 

Non  ml  £  d'  uopo  niente.    Won  bo 

d*  uopo  di  niente. 

la  he  in  want  of  money  1 

Gil  d  d*  uopo  danaro  7 

He  doea  not  want  any. 

Non  gliene  £  d'  uopo. 

To  open. 

Aprire*  3  (regular  in  Pie- 

sent). 

I  open,     thou  openest,  he  opens. 

Apro,              apri,       apre. 

We  open,  you  open,        they  open. 

Apriamo,        aprite,    aprono. 

Do  you  open  his  note  7 

Apre  Ella  (aprite,)  vol  il  aus  Mgft. 

etto? 

I  do  not  open  it. 

Non  V  apro. 

Does  he  open  his  eyes  1 

Apre  egll  gii  occhi? 

He  opena  them. 

Egli  li  apre. 

Whom  do  you  love  1 

Chi  una  Ella  (amate)  roil 

I  love  my  father. 

Amo  mio  padre 

Doea  your  father  love  hie  son  7 

11  di  Lei  padre  ama  svo  figUo? 

He  doea  love  him.  - 

Egli  P  ama. 

Do  you  love  your  children  7 

Ama  Ella  i  di  Lei  fanciulU  7 

I  do  love  them. 

Li  amo. 

To  Wee.                ) 
To  be  fond  of.       ) 

Piacere.* 

I  like,       thoulikest,    he  likes. 

Piaccio,          piaci,       piece. 

We  like,    you  like,        they  like. 

Piacdamo,     piacete,    piacciono. 

Ofct.  E.    This  verb,  the  same  aa  dole 

re*  (see  next  tee-on),  is  in  Italian  em* 

ployed  impersonally  with  the  dative  of 

the  personal  pronoun.    Ex. 

Are  you  fond  of  wine  7 

Le  place  A  vino  7 

I  am  fond  of  it. 

Mi  place. 

What  are  you  fond  of  7 

Che  Le  place  7    (Che  vi  place  1) 

Cider. 

Del  cilro. 

I  am  fond  of  cider. 

11  cidro  mi  place. 

What  ia  the  American  fond  of? 

Che  place  all1  Americano  1 

He  ia  fond  of  coffee 

Oli  place  11  caflfe. 

The  ugly  man. 

L'  vomaccio. 

To  receive. 

Rlcevere  2. 

To  finish. 

Finire*  3. 

I  finish,      thou  finishest,  he  finishes. 

Finisco,       fiuiaci,       finises. 

We  finish,  you  finish,       they  finish. 

Finiamo,     finite,        finisoonow 
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This  instant. 

Now. 

At  once. 

What  are  you  going  to  do  ? 

I  am  going  to  read. 

What  is  he  going  to  do4 

He  is  going  to  write  a  note. 

Are  you  going  to  give  me  any  thing? 

I  am  going  to  give  you  some  bread  and 

wine. 

Obe.  F.    Instead  of  saying  qxutto  uomo,  this  man ;  cotedo  wmo,  that  man,  the 
Italians  often  use  the  plural  of  the  pronouns,  quuto,  cotesto,  and  translate  as 


AIT  instante. 

Ora. 

Subito. 
jt  Che  fa  ora  Ella? 
1 1  Che  fate  ora? 

t  Ora  leggo  (sto  per  leggere). 

t  Che  fa  egll  ail'  Monte  ? 

t  All'  itianit  solve  un  biglietto. 

t  Mi  da  Ella  subito  qualcosa  ? 

t  Le  do  tubito  pane  e  vino. 


follows : 


Ob*.G. 


This  man.  j      Questi. 

That  man.  J      CotesH. 

Otherwise: 
This  man.  |      Costui   (Plur. 

!         men). 
That  man.  j      Colui     (Plur. 

I         men). 
As  for  coiutui,  that  man,  it  is  grown  obsolete. 


costoro,   these 
cohroy    those 


Do  you  know  this  man  ? 

I  know  neither  this  nor  that  one. 

Do  yon  see  this  man  ? 

I  do  not  see  this  man,  but  that  one. 

Do  you  hear  these  men  ? 

I  do  not  hear  these  men,  but  those. 


Conosce  Ella  questi  ? 

Non  conosco  nd  questi  nd  quello. 

Vede  Ella  costui? 

Non  vedo  costui,  ma  colui. 

Sente  Ella  costoro  ? 

Non  sento  costoro,  ma  coloro. 


To  know. 
I  know,     thou  knowest,  he  knows. 
We  know,  you  know,        they  know. 


Sapere*  2. 
So,  sal, 

Sappiamo,      sapete, 


EXERCISES. 
70. 
Do  you  love  your  brother  ? — I  do  love  him. — Does  your  brother 
love  you  ? — He  does  not  love  me. — My  good  child,  dost  thou  love 
me  ? — Yes,  I  do  love  thee. — Dost  thou  love  this  ugly  man  (quelV 
uomaccio)  I  do  not  love  him. — Whom  do  you  love  ? — I  love  my 
children. — Whom  do  we  love  ? — We  love  our  friends. — Do  we  like 
any  one  ? — We  like  no  one. — Does  any  body  like  us  ? — The  Ame- 

5* 
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ricans  like  us. — Do  you  want  any  thing  ? — I  want  nothing.— 
Whom  is  your  father  in  want  of  ? — He  is  in  want  of  his  servant. 
— What  do  you  want  ? — I  want  the  note. — Do  you  want  this  or 
that  note  ? — I  want  this. — What  do  you  wish  to  do  with  it  (fame)  ? 
— I  wish  to  open  it,  in  order  to  read  it. — Does  your  son  read  our 
notes  ? — He  does  read  them. — When  does  he  read  them  ? — He 
reads  them  when  he  receives  them. — Does  he  receive  as  many- 
notes  as  I  ? — He  receives  more  than  you. — What  do  you  give 
me  ? — I  do  not  give  thee  any  thing. — Do  you  give  this  book  to 
my  brother  ? — I  do  give  it  him. — Do  you  give  him  a  bird  ? — I  do 
give  him  one. — To  whom  do  you  lend  your  books  ? — I  lend  them 
to  my  friends. — Does  your  friend  lend  me  a  coat  ? — He  lends  you 
one. — To  whom  do  you  lend  your  clothes  ? — I  do  not  lend  them 
to  any  body. 

71. 

Do  we  arrange  any  thing  ? — We  do  not  arrange  any  thing. — 
What  does  your  brother  set  in  order  ? — He  sets  his  books  in  order. 
— Do  you  sell  your  ship  ? — I  do  not  sell  it. — Does  the  captain  sell 
his  ? — He  does  sell  it. — What  does  the  American  sell  ? — He  sells 
his  oxen. — Does  the  Englishman  finish  his  note  ? — He  does  finish 
it. — Which  notes  do  you  finish  ? — I  finish  those  which  I  write  to 
my  friends. — Dost  thou  see  any  thing  ? — I  see  nothing. — Do  you 
see  my  large  garden  ? — I  do  see  it. — Does  your  father  see  our 
ships  ? — He  does  not  see  them,  but  we  see  them. — How  many 
soldiers  do  you  see  ? — We  see  a  good  many ;  we  see  more  than 
thirty. — Do  you  drink  any  thing  ? — I  drink  some  wine. — What 
does  the  sailor  drink  f — He  drinks  some  cider. — Do  we  drink  wine 
or  cider? — We  drink  wine  and  cider. — What  do  the  Italians 
drink  ? — They  drink  some  coffee. — Do  we  drink  wine  ? — We  do 
drink  some. — What  art  thou  writing  ? — I  am  writing  a  note. — To 
whom  ? — To  my  neighbour. — Does  your  friend  write  ? — He  does 
write. — To  whom  does  he  write  ? — He  writes  to  his  tailor. — What 
are  you  going  to  do  ? — I  am  going  to  write. — What  is  your  father 
going  to  do? — He  is  going  to  read. — What  is  he  going  to  read? — 
He  is  going  to  read  a  book. — What  are  you  going  to  give  me  ? — 
I  am  not  going  to  give  you  any  thing. — What  is  our  friend  going 
to  give  you  ? — He  is  going  to  give  me  something  good.— Do  you 
know  my  friend  ? — I  do  know  him. 
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72. 

Do  you  write  your  notes  in  the  evening  ? — We  write  them  in 
the  morning. — What  dost  thou  say  ? — I  say  nothing. — Does  your 
brother  say  any  thing? — He  says  something. — What  does  he 
say  ? — I  do  not  know. — What  do  you  say  to  my  servant  ? — I  tell 
him  to  sweep  the  floor,  and  to  go  for  some  wine,  bread,  and 
cheese. — Do  we  say  any  thing? — We  say  nothing. — What  does 
your  friend  say  to  the  shoemaker  ? — He  tells  him  to  mend  his 
boots. — What  do  you  tell  the  tailors  ? — I  tell  them  to  make  my 
clothes. — Dost  thou  go  out  ? — I  do  not  go  out. — Who  goes  out  ?— 
My  brother  goes  out. — Where  is  he  going  ? — He  is  going  to  the 
garden. — To  whom  are  you  going  ? — We  are  going  to  the  good 
English. — What  art  thou  reading  ? — I  am  reading  a  note  from 
my  friend. — What  is  your  father  reading  ? — He  is  reading  a  book. 
— What  are  you  doing  ? — We  are  reading. — Are  your  children 
reading  ? — They  are  not  reading ;  they  have  no  time  to  read. — 
Do  you  read  the  books  which  I  read  ? — I  do  not  read  those  which 
you  read,  but  those  which  your  father  reads. — Do  you  know  this 
man  ? — I  do  not  know  him. — Does  your  friend  know  him  ? — He 
does  know  him. — What  is  your  friend  going  to  do  ? — He  is  not 
going  to  do  any  thing. 

73. 

Do  you  know  my  children  ? — We  do  know  them. — Do  they 
know  you  ? — They  do  not  know  us. — With  whom  are  you  ac- 
quainted ? — I  am  acquainted  with  nobody. — Is  any  body  acquaint- 
ed  with  you  ? — Somebody  is  acquainted  with  me. — Who  is  ac- 
quainted with  you  ? — The  good  captain  knows  me. — What  dost 
thou  eat? — I  eat  some  bread. — Does  not  your  son  eat  some 
cheese  ? — He  does  not  eat  any. — Do  you  cut  any  thing  ? — We 
cut  some  wood. — What  do  the  merchants  cut  ? — They  cut  some 
cloth. — Do  you  send  me  any  thing  ? — I  send  you  a  good  gun. — 
Does  your  father  send  you  money  ? — He  does  send  me  some. — 
Does  he  send  you  more  than  I  ? — He  sends  me  more  than  you. — 
How  much  does  he  send  you  ? — He  sends  me  more  than  fifty 
crowns. — When  do  you  receive  your  flotes? — I  receive  them 
every  morning.— At  what  o'clock  ?— At  half-past  ten.— Is  your 
ton  coming? — He  is  coming.— To  whom  is  he  coming?— He  is 
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coming  to  me. — Do  you  come  to  me  ? — I  do  not  come  to  you, 
but  to  your  children. — Where  is  our  friend  going  ? — He  is  going 
no  where;  he  remains  at  home. — Are  you  going  home? — We 
are  not  going  home,  but  to  our  friends. — Where  are  your  friends  ? 
— They  are  in  their  garden. — Are  the  Scotchmen  in  their  gar- 
dens ? — They  are  there. 

74. 

What  do  you  buy  ? — I  buy  some  knives. — Do  you  buy  more 
knives  than  glasses?— I  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. 
— How  many  horses  does  the  German  buy  ? — He  buys  a  good 
many;  he  buys  more  than  twenty  of  them. — What  does  your  ser- 
vant carry  ? — He  carries  a  large  trunk. — Where  is  he  carrying 
it  ? — He  is  carrying  it  home. — To  whom  do  you  speak  ? — I  speak 
to  the  Irishman. — Do  you  speak  to  him  every  day  ? — I  speak  to 
.  him  every  morning  and  every  evening. — Does  he  come  to  you  ? 
- — He  does  not  come  to  me,  but  I  go  to  him. — What  has  your 
servant  to  do  ? — He  has  to  sweep  my  floor  and  to  set  my  books 
in  order. — Does  my  father  answer  your  notes? — He  answers 
them. — What  does  your  son  break  ? — He  breaks  nothing,  but 
your  children  break  my  glasses. — Do  they  tear  any  thing  ? — 
They  tear  nothing.— Who  burns  my  hat  ? — Nobody  burns  it.— 
Are  you  looking  for  any  body  ? — I  am  not  looking  for  any  body. 
— What  is  my  son  looking  for  ? — He  is  looking  for  his  pocket- 
book.— -What  does  your  cook  kill  ? — He  kills  a  chicken. 

75. 

Are  you  killing  a  bird  ? — 1  am  killing  one. — How  many  chick- 
ens does  your  cook  kill  ? — He  kills  three  of  them. — To  whom  do 
you  take  my  boy  ? — I  take  him  to  the  painter. — When  is  the 
painter  at  home  ? — He  is  at  home  every  evening  at  seven  o'clock. 
—What  o'clock  is  it  now  ? — It  is  not  yet  six  o'clock. — Do  you  go 
out  in  the  evening  ? — I  go  out  in  the  morning. — Are  you  afraid 
to  go  out  in  the  evening  ? — I  am  not  afraid,  but  I  have  no  time 
to  go  out  in  the  evening. — Do  you  work  as  much  as  your  son  ?— 
I  do  not  work  as  much^as  he. — Does  he  eat  as  much  as  you  ? — 
He  eats  less  than  I. — Can  your  children  write  as  many  notes  as 
my  children? — They  can  write  just  as  many. — Can  the  Russian 
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drink  as  much  wine  as  cider  ? — He  can  drink  more  of  the  1  alter 
than  of  the  former. — When  do  our  neighbours  go  out  ? — They  go 
out  every  morning  at  a  quarter  to  five. — Which  note  do  you  send 
to  your  father? — I  am  sending  him  my  own. — Do  you  not  send 
mine? — I  am  sending  it  also. — To  whom  do  you  send  your 
clothes  ? — I  send  them  to  nobody ;  [  want  them. — To  whom  do 
your  sons  send  their  boots  ? — They  send  them  to  no  one ;  they 
want  them. 

♦**  We  should  fill  volumes  were  we  to  give  all  the  exercises  that  are  appli- 
cable to  our- lessons,  and  which  the  pupils  may  very  easily  compose  by  them- 
selves. We  shall,  therefore,  merely  repeat  what  we  have  already  mentioned  at 
the  commencement  .—Pupils  who  wish  to  improve  rapidly  ought  to  compose  a 
great  many  sentences  in  addition  to  those  given ;  but  they  must  pronounce 
them  aloud.  This  is  the  only  way  by  which  they  will  acquire  the  habit  of 
speaking  fluently. 


TWENTY-FIFTH  LESSON. 
Lezione  ventesima  quinta. 


To  go  to  the  play. 
To  be  at  the  play. 


To  bring. 


To  find. 
The  butcher. 
The  sheep. 


Andare*  alio  spettacolo. 
Essere*  alio  spettacolo. 


What,  or  the  thing  which. 

Do  you  find  what  you  look  for  (or 

what  you  are  looking  for)  1 

I  find  what  I  look  for.  ) 

I  flad  what  I  am  looking  for.  J 


I  Recare  1. 
'(  Portare  1. 

Trovare  1. 

II  macellaio. 

II  montone. 


r  Did  che. 
}  Quel  che. 
•  Quanta. 

Trova  Ella  cid  che  cereal  o 
voi  quel  che  cercate? 

Trovo  cid  che  cerco. 
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He  does  not  find  what  he  ie  looking 

for. 
We  find  what  we  look  for. 
They  find  what  they  look  for. 
I  mend  what  you  mend. 

I  buy  what  you  buy: 

I  pay  what  you  pay. 
Are  you  in  want  of  money  ? 
I  am  not  in  want  of  any. 
Do  you  take  him  to  the  play? 
I  do  take  him  thither. 


Egli  non  trova  d&  che  orb. 

Troviamo  cid  che  cerchlamo. 
Egiino  trovano  cid  che  cercano. 
Assetto  cid  che  aasetta  Ella,  assetto 

od  accomodo  cid  che  Ella  aasetta. 
Compro   quello  che   compra   Ella 

(comprate  voi). 
Pago  quanto  page  EUa. 
Manca  Ella  di  danaro  ? 
Non  no  manco. 

Lo  conduce  Ella  alio  spettaoolot 
Ye  lo  conduco. 


To  study. 


Studlare  1. 


,    -  \In  luogo  di. 

Instead  of.  \Invecedi. 

Ob:    Instead  of  is  in  English  followed  by  the  present  participle,  whilst  to 
Italian  it  is  followed  by  the  infinitive. 


To  play. 
To  listen. 
To  hear. 
Instead  of  listening. 

Instead  of  playing. 

Do  you  play  instead  of  studying  1 

I  study  instead  of  playing. 

That  man  speaks  instead  of  listening. 


Giuocare  1. 

Ascoltare  1. 

SenUre  3. 
( Invece  d'  ascoltare. 
(  In  luogo  d'  ascoltare. 
C  In  luogo  di  giuocare. 
c  Invece  dl  giuocare. 

Giuoca  Ella  invece  di  studlare  1 

Studio  invece  di  giuocare. 

Questi  parla  invece  d"  ascoltare. 


To  ache. 
To  complain. 
The  finger. 
I  complain      —  thou  complalnest. 
We  complain  —  they  complain. 
You  complain  —  he  complains. 
Have  you  a  sore  finger? 
Have  you  the  headache  ? 
I  have  a  sore  finger. 
I  have  the  headache. 

Has  your  brother  a  sore  foot  ? 
He  has  a  sore  eye. 
We  have  sore  eyes. 


DoUre.* 

Dolersi.* 

II  dito  (plur.  U  cfto,  fern.). 

Mi  dolgo  or  doglio  —  ti  duoli. 

Ci  dogliamo  —  si  dolgono. 

Vi  dolete  —  si  dnole. 

t  Le  duole  il  dito? 
t  Le  duole  il  capo  (la  testa)? 
t  II  dito  mi  duole. 
t  II  capo  Qa  testa)  mi  dnole.    Ho 

mal  di  testa, 
t  Duole  il  piede  al  di  Lei  fratellol 
t  Gli  duole  T  occhio. 
t  Ci  dolgono  gli  occhi 
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Ill 


TIm  study  (a  closet). 

The  desk. 

The  elbow. 

The  back. 

The  arm. 

The  knee. 
I  have  a  sore  elbow. 
Thou  hast  a  pain  in  thy  back. 
He  has  a  sore  arm. 
Ton  have  a  sore  knee. 


Do  you  read  instead  of  writing? 
Does  your  •  brother    read  instead  of 

speaking? 
Does  the  servant  make  the  bed  ? 
He  makes  the  fire  instead  of  making 

the  bed. 


Lo  scrittolo.    Lo  studio. 

Lo  scrittoio. 

II  gomito. 

II  dorso. 

II  braccio  (plur.  le  braccia). 

II  ginocchio  {plur.  le  ginocchia). 

Mi  duole  il  gomito. 

Ti  duole  il  dorso. 

Gli  duole  il  braccio. 

Vi  duole  il  ginocchio. 


Legge  Ella  invece  di  scrivere? 
Legge  il  di  Lei  fratello  invece  dl 

parlare? 
Faillettoilservitore? 
Egli  fa  il  ruoco  invece  di  fare  11 

letto. 


To  learn. 
To  learn  to  read. 
I  learn  to  read. 
He  learns  to  write. 


Imparare  1. 
Imparare  a  leggere. 
Imparo  a  leggere. 
Egli  impara  a  scrivere. 


EXERCISES. 


76. 
Do  you  go  to  the  play  this  evening  ? — I  do  not  go  to  the  play. 
— What  have  you  to  do  ? — I  have  to  study. — At  what  o'clock  do 
you  go  out  ? — I  do  not  go  out  in  the  evening. — Does  your  father 
go  out  ? — He  does  not  go  out. — What  does  he  do  ? — He  writes. — 
Does  he  write  a  book  ? — He  does  write  one. — When  does  he 
write  it  ? — He  writes  it  in  the  morning  and  in  the  evening. — Is 
he  at  home  now  ? — He  is  at  home  (He  is). — Does  he  not  go  out  ? 
— He  cannot  go  out ;  he  has  a  sore  foot. — Does  the  shoemaker 
bring  our  boots  ? — He  does  not  bring  them. — Is  he  not  able  to 
work  ? — He  is  not  able  to  work ;  he  has  a  sore  knee. — Has  any 
body  a  sore  elbow  ? — My  tailor  has  a  sore  elbow. — Who  has  a 
sore  arm  ? — I  have  a  sore  arm. — Do  you  cut  me  some  bread  1 — 
I  cannot  cut  you  any  ;  I  have  sore  fingers  (mi  dogliono  le  dtta).— 
Do  you  read  your  book  ? — I  cannot  read  it ;  I  have  sore  eyes 
(mi  dogUono  gU  occhi).— Who  has  sore  eyes  ?— The  French  have 
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sore  eyes. — Do  they  read  too  much  ? — They  do  not  read  enough. 
— What  day  of  the  month  is  it  to-day  ? — It  is  the  third. — What  day 
of  the  month  is  it  to-morrow  ? — To-morrow  is  the  fourth. — Are  you 
looking  for  any  one  ? — I  am  not  looking  for  any  one. — What  is 
the  painter  looking  for? — He  is  not  looking  for  any  thing.— 
Whom  are  you  looking  for  ? — I  am  looking  for  your  son. — Have 
you  any  thing  to  tell  him  ? — I  have  something  to  tell  him. — What 
have  you  to  tell  him  ? — I  have  to  tell  him  to  go  to  the  play  this 
evening.  ' 

77. 
Who  is  looking  for  me  ? — Your  father  is  looking  for  you. — Is 
any  body  looking  for  my  brother  ? — Nobody  is  looking  for  him. 
Dost  thou  find  what  tnou  art  looking  for  ? — I  do  find  what  I  am 
looking  for. — Does  the  captain  find  what  he  is  looking  for  ? — He 
finds  what  he  is  looking  for,  but  his  children  do  not  find  what 
they  are  looking  for. — What  are  they  looking  for  ? — They  are 
looking  for  their  books. — Where  dost  thou  take  me  to? — I  take 
you  to  the  theatre. — Do  you  not  take  me  to  the  market  ? — I  do 
not  take  you  thither. — Do  the  Spaniards  find  the  umbrellas  which 
they  are  looking  for  ? — They  do  not  find  them. — Does  the  tailor 
find  his  thimble  ? — He  does  not  find  it. — Do  the  merchants  find 
the  cloth  which  they  are  looking  for  ? — They  do  find  it. — What 
do  the  butchers  find  ? — They  find  the  oxen  and  sheep  which  they 
are  looking  for. — What  does  your  cook  find  ? — He  finds  the  chick* 
ens  which  he  is  looking  for. — What  is  the  physician  doing  ? — 
He  is  doing  what  you  are  doing. — What  is  he  doing  in  his  study  ? 
— He  is  reading. — What  is  he  reading  ? — He  is  reading  your 
father's  book. — Whom  is  the  .Englishman  looking  for  ? — He  is 
looking  for  his  friend,  in  order  to  take  him  to  the  garden. — What 
is  the  German  doing  in  his  study  ? — He  is  learning  to  read. — 
Does  he  not  learn  to  write  ? — He  does  not  learn  it  (f  impara). — 
Does  your  son  learn  to  write  ? — He  learns  to  write  and  to  read. 

78. 

Does  the  Dutchman  speak  instead  of  listening  ? — He  speaks 

instead  of  listening} — Do  you  go  out  instead  of  remaining  at 

home  ? — I  remain  at  home  instead  of  going  out. — Does  your  son 

play  instead  of  studying  ? — He  studies  instead  of  playing.— When 
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does  he  study  ? — He  studies  every  day. — In  the  morning  or  in  the 
evening  ? — In  the  morning  and  in  the  evening. — Do  you  buy  an 
umbrella  instead  of  buying  a  book  ? — I  buy  neither  the  one  nor 
the  other. — Does  our  neighbour  break  his  sticks  instead  of  break- 
ing his  glasses  ? — He  breaks  neither. — What  does  he  break  ? — 
He  breaks  his  guns. — Do  the  children  of  our  neighbour  read  ? — 
They  read  instead  of  writing. — What  is  our  cook  doing  ? — He 
makes  a  fire  instead  of  going  to  the  market. — Does  the  captain 
give  you  any  thing  ? — He  does  give  me  something. — What  does 
he  give  you  ? — He  gives  me  a  great  deal  of  money. — Does  he 
give  you  money  instead  of  giving  you  bread  ? — He  gives  me 
money  and  bread. — Does  he  give  you  more  cheese  than  bread  ? 
— He  gives  me  less  of  the  latter  than  of  the  former. 

79. 
Do  you  give  my  friend  less  knives  than  gloves  ? — I  give  him 
more  of  the  latter  than  of  the  former. — What  does  he  give  you  ? 
— He  gives  me  many  books  instead  of  giving  me  money. — Does 
your  servant  make  your  bed  ? — He  does  not  make  it. — What  is 
he  doing  instead  of  making  your  bed  ? — He  sweeps  the  study  in- 
stead  of  making  my  bed. — Doos  he  drink  instead  of  working  ? — 
He  works  instead  of  drinking. — Do  the  physicians  go  out  ? — They 
remain  at  home  instead  of  going  out. — Does  your  servant  make 
coffee  1 — He  makes  tea  instead  of  making  coffee. — Does  any  one 
lend  you  a  gun  ? — Nobody  lends  me  one. — What  does  your 
friend  lend  me  ? — He  lends  you  many  books  and  many  jewels. — 
Do  you  read  the  books  which  I  read  ? — I  do  not  read  the  one 
which  you  read,  but  the  one  which  the  great  captain  reads. — Are 
you  ashamed  to  read  the  books  which  I  read  ? — I  am  not  ashamed, 
but  I  have  no  wish  to  read  them. 
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Secondo  mese. 


TWENTY-SIXTH  LESSON. 
Lezione  ventesima  sesta. 


(  Impara  Ella  il  francese? 

Do  you  learn  French? 

<  Impara  Ella  P  ldioma  francese  (i 

(     la  lingua  francese)  1 

I  do  learn  it. 

L'  imparo.  * 

I  do  not  learn  it. 

Non  1*  imparo. 

French. 

11  francese. 

English. 

L*  inglese. 

German. 

11  tedesco. 

Italian. 

L'  iuliano. 

Spanish. 

Lo  spagnuolo. 

Polish. 

11  polonese. 

Russian. 

Ilrusso. 

Latin. 

U  latino. 

Greek. 

Ilgreco, 

Arabian,  Arabic. 

L'  arabo. 

Syrian,  Syrlac. 
1  learn  Italian. 

11  siriaco. 

Imparo  P  Italiano. 

My  brother  learns  German. 

Mio  fratello  impara  il  tedesco. 

The  Pole. 

11  Polacco. 

The  Roman. 

11  Romano. 

The  Greek. 

11  Greco. 

The  Arab,  the  Arabian. 

L'  Arabo. 

The  Syrian. 

11  Siriaco. 

A  re  you  an  Englishman  ?  |     fe  Ella  Inglese  ? 

No,  Sir,  I  am  a  Frenchman.  |    No,  Slgnore,  sono  Fran 

Ob*.  A.    When  the  indefinite  article  is  used  in  English  to  denote 
the  Italians  make  use  of  no  article. 
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He  is  a  German. 

Is  he  a  tailor? 

No,  he  is  a  shoemaker. 

The  fool. 
He  ia  a  fool. 

The  morning. 
The  evening. 
The  day. 


To  wish. 


Egli  £  Tedeaco. 

K  egll  sarto  ? 

No,  egli  d  calzolaio. 


II  pazzo. 
Egli  d  pazzo. 


II  mattino,  la  mattina. 

Lasers. 

II  giorno  (ildl). 


Desiderare  1. 

Dare*    (conjugated    Lesson 

XXIV). 
Augur  are  1. 
Le  do  (augnro)  il  buon  giorno. 


I  wish  you  a  good  morning. 

Ob*.  B.    Often  the  indefinite  article  in  English  answers  to  the  definite 
article  in  Italian. 
Does  he  wish  me  a  good  evening  1 
He  wishes  you  a  good  morning. 
He  has  a  large  nose. 
He  has  bine  eyes. 

Blue. 

Black. 

Long. 


Mi  da  (aiigura)  egli  la  buona  sera? 

Egli  Le  da  (augura)  U  buon  giorno. 

Egli  ha  U  naso  grande. 

Egli  h&gli  occhi  azzurri. 

Azzurro,  turchino. 

Nero,  negro. 

Lungo. 


A  large  knife. 
A  large  man* 
A  French  book. 
An  English  book. 
French  money. 
English  soap. 

Do  you  read  a  German  book? 
I  read  an  Italian  book. 


To  listen  to  some  one. 


To  listen  to  something. 

What  or  the  thing  which* 
Do  yon  listen  to  what  the  man  tells 
yon? 


Un  coltellone. 
Un  uomone. 
Un  libro  francese. 
Un  libro  inglese. 
Danaro  francese. 
Sapone  inglese. 


Legge  Ella  un  libro  tedesco  ? 
Leggo  un  libro  italiano. 


r  qualcuno. 
f  AscoUare  <  uno. 

(  alcuno. 
{  qualcosa. 
•\  AscoUare  <  qualche  cosa. 
(  alcuna  cosa. 
Cid  che,  quel  che,  quanta. 
t  Ascolta  Ella  cid  che  V  uomo  Le 
dice? 
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I  listen  to  it 

He  listen*  to  what  I  tell  him. 
Do  you  listen  to  what  I  tell  you  ? 
Do  you  listen  to  met 

I  do  listen  to  you. 
Do  you  listen  to  my  brother  ? 
I  do  not  listen  to  him. 
Do  you  listen  to  the  men  ? 
I  listen  to  them. 


t  L'  ascolto. 

t  Egli  ascolta  cid  che  gli  dice 
t  Ascolta  Ella  quel  che  Le  dico  ? 
t  Mi  ascolta  (or  m'  ascolta)  Ella* 

mi  ascolta te  vol? 
t  La  ascolto  (or  V  ascolto). 
t  Ascolta  Ella  mio  fratello? 
t  Non  P  ascolto. 
t  Ascolta  Ella  guegli  uomloi? 
t  Li  ascolto. 


To  take  away. 

To  take  off. 
Do  you  take  your  hat  off! 
I  take  it  off. 

Does  he  take  off  his  coat? 
He  does  take  it  off. 
He  does  not  take  it  off. 
Do  your  children  take  off  their  boots? 

They  do  take  them  off. 
You  take  your  gloves  off. 

We  take  off  our  gloves. 
We  take  them  off. 


Portar  via  (levare)  1. 

Levarsi  1. 

t  Si  leva  Ella  ilcappello? 

t  Me  lo  levo. 

t  Levari  egli  1»  abi  to  7 

t  Se  lo  leva. 

t  Non  se  lo  leva, 

t  Si  levano  gli  stivall  i  dl  Lei  frn- 
ciulli? 

t  Se  11  levano. 
j  Ella  si  leva  i  guanti. 
I  Vi  levate  i  guanti. 

t  Ci  leviamo  i  guanti. 

t  Ce  li  leviamo. 


Correggere\  2. 
Corregge  i  dl  Lei  temi  suo  padre? 

II  tema. 


To  correct. 
Does  your  father  correct  your  exer- 
cises? 

The  exercise. 

Obt.  C.    There  are  In  Italian  many  nouns  terminated  in  a,  for  the  most  part 
derived  from  the  Greek,  which  are  masculine. 

The  exercises.  I     I  temi. 

He  corrects  them.  I     Egli  li  corregge. 


To  speak  French. 

To  speak  English. 
Do  you  speak  French  ? 
No,  Sir,  I  speak  English. 

To  take. 


To  drink  coffee. 


Parlare  francese. 
Parlare  inglese. 
Parla  Ella  francese  ? 
No,  Signore,  parlo  inglese. 


Prcndere*   (regular    in    the 
present). 


r  t  Prendere  U  cafffc. 
1 1  Prendere  dd  cafft  {or  rimply  pren- 
dere cafid). 
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To  drink  tea. 

Do  yon  drink  tea? 

I  do  drink  some. 

Do  yon  drink  tea  every  day  ? 

I  drink  some  every  day. 

My  father  drinks  coffee. 

He  drinks  coffee  every  morning. 

My  brother  drinks  tea. 

He  drinks  tea  every  morning. 


To  take  away. 
Who  takes  away  the  book? 
The  Frenchman  takes  it  away. 
Does  any  one  take  away  the  glasses? 

No  one  takes  them  away. 
What  do  you  take  away  ? 
I  take  away   your  boots   and   your 
brother's  clothes. 


j  t  Prendere  U  td. 

c  t  Prendere  del  td  (prendere  td). 

t  Prende  Ella  del  tc*  ? 

t  Ne  prendo. 

t  Prende  Ella  U  t£  ogni  giorno? 

t  Lo  prendo  ognl  giorno. 

t  Mio  padre  prende  del  cafld. 

t  Prende  U  cafid  ogni  mattina. 

t  Mio  fratello  prende  del  te\ 

t  Prende  U  t*  ogni  mattina. 


Portar  via. 
Chi  porta  via  II  libro? 
Lo  porta  via  il  Francese. 
Qualcuno  porta  via  i  blcchieri  ?  Porta 

via  qualcuno  i  bicchieri  ? 
Nessuno  Ii  porta  via. 
Che  cosa  porta  te  via? 
Porto  via  i  di  Lei  stivali  ed  i  vesthi 

del  di  Lei  fratello. 


EXERCISES. 


80. 

Do  you  go  for  any  thing  ? — I  do  go  for  something.— What  do 
you  go  for  ? — I  go  for  some  cider. — Does  your  father  send  for  any 
thing? — He  sends  for  some  wine. — Does  your  servant  go  for 
some  bread  ? — He  goes  for  some. — For  whom  does  your  neigh- 
bour send  ? — He  sends  for  the  physician. — Does  your  servant  take 
off  his  coat  in  order  to  make  the  fire  ? — He  does  take  it  off  in 
order  to  make  it. — Do  you  take  off  your  gloves  in  order  to  give 
me  some  money  ? — I  do  take  them  off  in  order  to  give  you  some. 
— Do  you  learn  French  ? — I  do  learn  it. — Who  learns  English  ? 
— The  Frenchman  learns  it. — Does  your  brother  learn  German  ? 
—He  does  learn  it. — Do  we  learn  Italian  ? — You  do  learn  it.— 
What  do  the  English  learn  ? — They  learn  French  and  German. 
—Do  you  speak  Spanish  ? — No,  Sir,  I  speak  Italian. — Who  speaks 
Polish  ? — My  brother  speaks  Polish. — Do  our  neighbours  speak 
Russian? — They  do  not  speak  Russian,  but  Arabic. — Do  you 
speak  Arabic  ? — No,  I  speak  Greek  and  Latin. — What  knife  have 
you  ? — I  have  an  English  knife. — What  money  have  you  there  ? 


Digitized  by  VjOOQIC 


118  TWENTY-SIXTH   LESSON. 

Is  it  Italian  or  Spanish  money  1 — It  is  Russian  money. — Have 
you  an  Italian  hat  ? — No,  I  have  a  Spanish  hat. — Are  you  an 
Englishman  ? — No,  I  am  a  Frenchman. — Are  you  a  Greek  ? — 
No,  I  am  a  Spaniard. 

81. 

Are  these  men  Germans  ? — No,  they  are  Russians. — Do  the 
Russians  speak  Polish  ? — They  do  not  speak  Polish,  hut  Latin, 
Greek,  and  Arabic. — Is  your  brother  a  merchant  ? — No,  he  is  a 
joiner. — Are  these  men  merchants  ? — No,  they  are  carpenters. — 
Are  you  a  cook  ? — No,  I  am  a  baker. — Are  we  tailors  1 — No,  we 
are  shoemakers.  Art  thou  a  fool  ? — I  am  not  a  fool. — What  is 
that  man  ? — He  is  a  physician. — Do  you  wish  me  any  thing  ? — 
I  wish  you  a  good  morning. — What  does  the  young  man  wish 
me  ? — He  wishes  you  a  good  evening. — Do  your  children  come  to 
me  in  order  to  wish  me  a  good  evening  ? — They  come  to  you  in 
order  to  wish  you  a  good  morning. — Has  the  German  black  eyes  ? 
— No,  he  has  blue  eyes. — Has  this  man  large  feet  ? — He  has  little 
feet  and  a  large  nose. — Have  you  time  to  read  my  book  ? — I  have 
no  time  to  read  it,  but  much  courage  to  study  Italian. — What  dost 
thou  do  instead  of  playing? — I  study  instead  of  playing. — Dost 
thou  learn  instead  of  writing  ? — I  write  instead  of  learning. — 
What  does  the  son  of  our  friend  do  ? — He  goes  into  the  garden 
instead  of  doing  his  exercises. — Do  the  children  of  our  neighbours 
read  ? — They  write  instead  of  reading. — What  does  our  cook  ? 
— He  makes  a  fire  instead  of  going  to  the  market. — Does  your 
father  sell  his  ox  ? — He  sells  his  horse  instead  of  selling  his  ox, 

82. 
Does  the  son  of  the  painter  study  English  ? — He  studies  Greek 
instead  of  studying  English.  Does  the  butcher  kill  oxen  ? — He 
kills  sheep  instead  of  killing  oxen. — Do  you  listen  to  me  ? — I  do 
listen  to  you. — Does  your  brother  listen  to  me  ? — He  speaks  instead 
of  listening  to  you. — Do  you  listen  to  what  I  am  telling  you  ? — I 
do  listen  to  what  you  are  telling  me. — Dost  thou  listen  to  what  thy 
brother  tells  thee  ? — I  do  listen  to  it. — Do  the  children  of  the  phy- 
sician listen  to  what  we  tell  them  1 — They  do  not  listen  to  it. — Do 
you  go  to  the  theatre  ? — I  am  going  to  the  warehouse  instead  of 
going  to  the  theatre. — Are  you  willing  to  read  my  book  ?— I  am 
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willing  to  read  it,  but  not  now ;  I  have  sore  eyes.  Does  your 
father  correct  my  exercises  or  those  of  my  brother  ? — He  corrects 
neither  yours  nor  those  of  your  brother. — Which  exercises  does 
he  correct  ? — He  corrects  mine. — Do  you  take  off  your  hat  in 
order  to  speak  to  my  father  ? — I  do  not  take  it  off  in  order  to 
speak  to  him. — Do  you  take  off  your  boots  ? — I  do  not  take  them 
off. — Who  takes  off  his  hat  ? — My  friend  takes  it  off. — Does  he 
take  off  his  gloves  ? — He  does  not  take  them  off. — What  do  these 
boys  take  off? — They  take  off  their  boots  and  their  clothes. — Who 
takes  away  the  glasses  ? — Your  servant  takes  them  away. — What 
do  your  children  take  away  ? — They  take  away  the  books  and  my 
notes. — What  do  you  take  away  ? — I  take  away  nothing. — Do  we 
take  away  any  thing  ? — We  take  away  our  father's  penknife  and 
our  brothers'  trunks. — Do  you  give  me  English  or  German  cloth  ? — 
I  give  you  neither  English  nor  German  cloth ;  I  give  you  French 
cloth. — Do  you  read  Spanish  ? — I  do  not  read  Spanish,  but  Ger- 
man.— What  book  is  your  brother  reading? — He  is  reading  a 
French  book.  Do  you  drink  tea  or  coffee  in  the  morning? — I 
drink  tea. — Do  you  drink  tea  every  morning  ? — I  drink  some 
every  morning. — What  do  you  drink  ? — I  drink  coffee. — What 
does  your  brother  drink  ? — He  drinks  tea. — Does  he  drink  some 
every  morning  ? — He  drinks  some  every  morning. — Do  your  chil- 
dren drink  tea  ? — They  drink  coffee  instead  of  drinking  tea.— 
What  do  we  drink  ? — We  drink  tea  or  coffee. 


TWENTY-SEVENTH  LESSON. 
Lezione  ventesima  seitima. 


To  wet,  to  moisten. 
To  show. 
I  show. 


Bagnare  1. 
( Mostrare  1. 
I  Far  vedere. 
Facdovedere.    Mostro. 
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Thou  showest. 

1     Fai  vedere.    MostrL 

He  shows. 

1     Fa  vedere.     Mostra. 

To  show  some  one. 

(Mostnr.     >,qnalcuno. 
•  (  Far  vedere  > 

fUdiLei  schlop- 

Do  you  show  me  your  gun? 
I  do  show  it  you. 

J  Ml  fa  Ella  vedere  J      P°7  °   V0,cUl 

(  Mi  mostra  Ella    1      "n08*1*™*    « 

vo8tro  schiop- 

^    po? 
Glielo  faccio  vedere. 

What  do  you  show  the  man? 

Che  mostra  Ella  all'  uomo  ? 

1  show  him  my  fine  clothes. 

Gil  mostro  1  miei  t 

legUabitL 

The  tobacco. 

II  tabacco. 

.    Tobacco  (for  smoking). 

Del  tabacco  da  fumare. 

Snuff. 

(  Del  tabacco  in  polvere. 
c  Del  tabacco  da  nato. 

To  smoke. 

Fumare  1. 

The  gardener. 
The  valet. 

11  giardiniere. 
11  cameriere. 

The  concert 

11  concerto. 

not  take  a  prepo- 
ition  before  tha 
nfinitive. 

To  intend. 

{  Pensare  1,      J  do 
C  Intendere*  2,  f     J 

The  ball. 

( 11  ballo. 

c  La  festa  da  ballo. 

Do  you  intend  to  go  to  the  ball  this 

Pensa  Ella  andare  alia  festa  da  ballo 

evening? 
I  intend  to  go  thither. 

stassera  (or  quest 
Penso  andarci. 

a  sera)? 
sson  XXIV). 

To  know. 

Sapere*  2.  (Le 

To  swim. 

Nuotare  1. 

Do  you  know  how  to  swim  ? 

Sa  Ella  nuo tare? 

Ob».  To  know  is  in  English  followed  by  how  to  before  the  infinitive,  whilst 
in  Italian  the  infinitive  joined  to  the  verb  mxpere  is  not  preceded  by  any  particle. 
Do  you  know  how  to  write  ?  I     Sa  Ella  scrivere  ? 

Does  he  know  how  to  read  ?  (     Sa  egll  leggere  ? 


To  extinguish. 
Do  you  extinguish  the  fire? 
I  do  extinguish  it. 
He  extinguishes  it. 
Thou  extinguiahest  it. 


Spegnere*  2  (or 
Spegne  Ella  il  fuoco? 
Non  lo  spengo. 
Fgli  lo  spegne. 
Tulospegnl. 


«)• 
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To  light,  to  kindle.  \      Aecendere*  2. 


121 


Often. 
Do  you  often  go  to  the  boil  7 

As  often  as  yon. 


As  often  ae  I. 
As  often  ae  he. 

Ae  often  as  they. 


Do  you  often  see  my  father  1 

Oftener. 
I  see  him  oftener  than  you. 


Not  so  often. 

Not  so  often  as  yon. 
Not  so  often  as  I. 
Not  so  often  as  they. 


Spesso  (spesse  volte,  sovente). 
Va  Elk  spesso  aJlafeata  da  ballot 

fCosi  epesso  che  Lei,  o  tanto  spesso 
quanto  vol. 
Cos!  spesso  come  Lei. 
Spesso  quanto  Lei. 
Cos!  spesso  che  me. 
Gosi  spesso  come  luL 
(  Cos!  spesso  come  loro. 
I  Spesso  come  loro. 


Vede  Ella  spesso  mlo  padre  1 
Piu  spesso. 
Lo  vedo  piu  spesso  di  LeL 


( Meno  spesso. 
I  Non  tanto  spesso. 

Mono  sovente  di  Lei. 

Meno  spesso  di  me. 

Meno  spesso  di  loro. 


EXERCISES. 
83. 

What  does  your  father  want  ? — He  wants  some  tobacco. — Will 
you  go  for  some  ? — I  will  go  for  some. — What  tobacco  does  he 
want  ? — He  wants  some  snuff. — Do  you  want  tobacco  (for  smok- 
ing) ? — I  do  not  want  any ;  I  do  not  smoke. — Do  you  show  me 
any  thing  ? — I  show  you  gold  ribbons  (dei  nastri  d'  oro). — Does 
your  father  show  his  gun  to  my  brother? — He  does  show  it  him. 
—Does  he  show  him  his  beautiful  birds  ? — He  does  show  them  to 
him. — Does  the  Frenchman  smoke  ? — He  does  not  smoke.  Do 
you  go  to  the  ball  ? — I  go  to  the  theatre,  instead  of  going  to  the 
ball. — Does  the  gardener  go  into  the  garden? — He  goes  to  the 
market  instead  of  going  into  the  garden. — Do  you  send  your  valet 
(il  cameriere)  to  the  tailor  ? — I  send  him  to  the  shoemaker  instead 
of  sending  him  to  the  tailor .-=-Does  your  brother  intend  to  go  to 
the  ball  this  evening  ? — He  does  not  intend  to  go  to  the  ball,  but 

6 
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to  the  concert. — When  do  you  intend  to  go  to  the  concert  f — 1  in- 
tend to  go  there  this  evening. — At  what  o'clock  ? — At  a  quarter 
past  ten. — Do  you  go  for  my  son  ? — I  do  go  for  him. — Where  is 
he  ? — He  is  in  the  counting-house. — Do  you  find  the  man  whom 
you  are  looking  for? — I  do  find  him. — Do  your  sons  find  the 
friends  whom  they  are  looking  for  ? — They  do  not  find  them. 

84. 

Do  your  friends  intend  to  go  to  the  theatre  ? — They  do  intend 
to  go  thither. — When  do  they  intend  to  go  thither  ?— They  intend 
to  go  thither  to-morrow. — At  what  o'clock  ? — At  half  past  seven. 
— What  does  the  merchant  wish  to  sell  you  ? — He  wishes  to  sell 
me  some*  pocket-books. — Do  you  intend  to  buy  some  ? — I  will  not 
buy  any. — Dost  thou  know  any  thing  ? — I  do  not  know  any  thing. 
— What  does  your  little  brother  know  ? — He  knows  how  to  write 
and  to  read  ? — Does  he  know  trench  ? — He  does  not  know  it. — 
Do  you  know  German  ? — I  do  know  it. — Do  your  brothers  know 
Greek  ? — They  do  not  know  it,  but  they  intend  to  study  it. — Do 
you  know  English  ? — I  do  not  know  it,  but  I  intend  to  learn  it. — 
Do  my  children  know  how  to  read  Italian  ? — They  know  how  to 
read,  but  not  how  to  speak  it. — Do  you  know  how  to  swim  ? — I 
do  not  know  how  to  swim,  but  how  to  play. — Does  your  son  know 
how  to  make  coats  ? — He  does  not  know  how  to  make  any  ;  he  is 
no  tailor. — Is  he  a  merchant  ? — He  is  not  (non  V  e). — What  is 
he  ? — He  is  a  physician. — Do  you  intend  to  study  Arabic  ? — I  do 
intend  to  study  Arabic  and  Syriac. — Does  the  Frenchman  know 
Russian  ? — He  doe3  not  know  it,  but  he  intends  learning  it — 
Whither  are  you  going  ? — I  am  going  into  the  garden  in  order  to 
speak  to  my  gardener. — Does  he  listen  to  you  ? — He  does  listen 
tome. 

85. 

Do  you  wish  to  drink  some  cider  ? — I  wish  to  drink  some  wine ; 
have  you  any  ? — I  have  none ;  but  I  will  send  for  some. — When 
will  you  send  for  some  ? — Now. — Do  you  know  how  to  make  tea  ? 
I  know  how  to  make  some. — Where  is  your  father  going  ? — He 
goes  no  where ;  he  remains  at  home. — Do  you  know  how  to 
write  a  note  ? — I  know  how  to  write  one. — Can  you  write  exer- 
cises?— I  can  write  some. — Dost  thou  conduct  any  body? — I 
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conduct  nobody. — Whom  do  you  conduct  ? — I  conduct  my  son. 
—Where  do  you  conduct  him  1 — I  conduct  him  to  my  friends  to 
(jper)  wish  them  a  good  morning. — Does  your  servant  conduct 
your  child  ? — He  conducts  him. — Whither  does  he  conduct  it  ? — 
He  conducts  it  into  the  garden. — Do  we  conduct  any  one  ? — We 
conduct  our  children. — Whither  are  our  friends  conducting  their 
sons  ? — They  are  conducting  them  home. 

86. 

Do  you  extinguish  the  fire  ? — I  do  not  extinguish  it. — Does 
your  servant  light  the  fire  ? — He  does  light  it. — Where  does  he 
light  it  ? — He  lights  it  in  your  warehouse. — Do  you  often  go  to 
the  Spaniard  ? — I  go  often  to  him. — Do  you  go  oftener  to  him 
than  I  ? — I  go  oftener  to  him  than  you. — Do  the  Spaniards  often 
come  to  you  ? — They  do  come  often  to  me. — Do  your  children 
oftener  go  to  the  ball  than  we  ?— They  do  go  thither  oftener  than 
you. — Do  we  go  out  as  often  as  our  neighbours  ? — We  do  go  out 
oftener  than  they. — Does  your  servant  go  to  the  market  as  often 
as  my  cook  ? — He  does  go  thither  as  often  as  he. — Do  you  see 
my  father  as  often  as  I  ? — I  do  not  see  him  as  often  as  you. — 
When  do  you  see  him  ? — I  see  him  every  morning  at  a  quarter 
to  five. 


TWENTY-EIGHTH  LESSON. 
Lezione  veniesima  ottava. 


We  have  aeon  in  many  of  the  foregoing  lessons  and  exercises  that  the  Italians 
have  no  particular  way  to  construe  interrogative  sentences ;  all  depends  on  the' 
tone  with  which  the  sentence  is  pronounced.  The  English  intei  rogative  aux- 
iliaries, do  and  am,  therefore,  are  not  generally  rendered  in  Italian .  Sometimes 
they  may  be  rendered  by  ./arte,  which  signifies  perhaps  why,  as  will  be  seen 
fcy  the  following  examples  .— 
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Do  I  wish? 


Am  I  able  1 


Am  I  doing? 


What  am  I  doing  7 

What  do  I  Bay? 

Where  am  I  going  to  ? 
To  whom  do  I  speak  ? 

Am  I  going? 

Ami  coming? 
You  are  coming. 
Do  you  tell  or  say? 
I  do  say  or  tell. 
He  says  or  tells. 
What  does  he  say  ? 
We  say. 
Do  I  speak? 
Do  I  love  or  like  7 


Are  you  acquainted  with  that  man  ? 

I  am  not  acquainted  with  him. 

Is  your  brother  acquainted  with  him? 

He  Is  acquainted  with  him. 

Do  you  drink  cider? 

I  do  drink  cider,  but  my  brother  drinks 

wine. 
Do  you  receive  a  note  to-day  ? 

I  do  receive  one. 

What  do  we  receive? 

What  do  our  children  receive  ? 

They  receive  some  books. 


To  begin,  to  commence. 
I  begin  to  speak. 


(Voglio? 

<  Voglio  forse? 

(Posso? 

t  Posso  forse  ? 

{  Faccio  (or  (b)  1 

t  Faccio  forse? 


<  Cosa  faccio  ? 
c  Che  cosa  faccio? 
{  Cosadico? 
(Chedico? 

Ove  vado? 

A  cni  parlo  ? 


Vado?    Vado  forse? 

Vengo  ?    Vengo  forse  ? 

Ella  viene. 

Dice  Ella? 

Dico. 

EgU  dice. 

Che  dice  egli? 

Diciamo. 

Parlo  ?    Parlo  forse  ? 

Amo  ?    Amo  forse  ? 


Conosce  Ella  colui?  o  quelP  uomo  ? 

Non  lo  conosco. 

Lo  conosce  U  di  Lei  fratello  ? 

Egli  lo -conosce. 

Beve  Ella  del  cidro? 

Bevo  del  cidro,  ma  mlo  fratello  beve 
del  vino. 

Riceve  Ella  oggi  un  biglietto? 
{ Ne  ricevo  uno. 
(  Lo  ricevo.1 

Che  riceviamo  ? 

Che  ricevono  i  nostri  fanciulli? 

Essi  ricevono  del  libri. 


{ Principiare  1. 
c  Cominciare  1  (incominciare). 
Principio  (incomincio)  a  parlare. 


1  Uno,  in  the  sense  of  an  indefinite  article,  can  in  Italian  never  stand  at  the 
end  of  a  sentence;  in  its  stead  the  pronoun  is  used  before  the  verb,  or  joined 
to  it 
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Before, 

Do  yon  speak  before  yon  listen  7 
Does  he  go  to  the  market  before  he 
breakfasts  1 


r  Prima  di. 

<  Innanzi  di  (che). 

(  Avanti  di. 

Parla  Ella  prima  d*  ascoltare  1 
Va  egli  ai  mercato  prima  di  for  coJa- 
zione. 


To  breakfast. 
He  goes  thither  before  he  writes. 
Do  you  take  off  your  gloves  before  you 
take  off  your  boots! 


Far  colaxione. 
Egli  ci  va  prima  di  scrtoere. 
Si  leva  Ella  i  guanti  prima  di  levant 
glistivaUl 


To  depart,  to  set  out. 

When  do  you  intend  to  depart  1 
I  intend  to  depart  to-morrow. 


Partire*  3  (regular  in  Pres- 
ent). 
Quando  pensa  Ella  partire  1 
Penso  partire  domani. 


Well. 

Badly. 
Do  I  speak  well? 
You  do  not  speak  badly 

Bene. 

Male. 
Parlobenel 
Ella  non  parla 

Does  your  brother  know  Italian  1         I    Sal'  italiano  U  di  Lei  fratelio  1 

Obs.  When  a  tense  of  a  verb  is  a  monosyllable,  or  when  it  has  the  accent  on 
the  last  syllable,  the  pronoun  may  follow  it,  but  the  consonant  must  be  doubled. 
This  applies  more  generally  to  poetry  than  prose.    Ex. 


He  knows  it. 

Who  knows  English? 

My  father  knows  it. 


Egli  sallo  (instead  of  to  m). 

Chi  sal*  Inglese? 

Mio  padre  sallo(to  §a  is  more  elegant). 


EXERCISES. 


87. 


Do  I  read  well  ? — You  do  read  well. — Do  I  speak  well  ? — You 
do  not  speak  well. — Does  my  brother  speak  French  well  ? — He 
speaks  it  well. — Does  he  speak  German  well? — He  speaks  it 
badly. — Do  we  speak  well  ? — You  speak  badly. — Do  I  drink  too 
much  ? — You  do  not  drink  enough. — Am  Table  to  make  hats  1 — 
You  are  not  able  to  make  any  ;  you  are  not  a  hatter. — Am  I  able 
to  write  a  note  ? — You  are  able  to  write  one. — Am  I  doing  my 
exercise  well  ? — You  are  doing  it  well. — What  am  I  doing  ?— You 
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are  dqing  exercises. — What  is  my  brother  doing  ? — He  is  doing 
nothing. — What  do  I  say  ? — You  say  nothing. — Do  I  begin  to 
speak  ? — You  do  begin  to  speak. — Do  I  begin  to  speak  well  ? — 
You  do  not  begin  to  speak  well  (a  parlar  bene),  but  to  read  well 
(ma  a  legger  bene), — Where  am  I  going  ? — You  are  going  to 
your  friend. — Is  he  at  home  ? — Do  I  know  ? — Am  I  able  to  speak 
as  often  as  the  son  of  our  neighbour  ? — He  is  able  to  speak  oftener 
than  you. — Can  I  work  as  much  as  he  ? — You  cannot  work  as 
much  as  he. — Do  I  read  as  often  as  you  ? — You  do  not  read  as 
often  as  I,  but  you  speak  oftener  than  I. — Do  I  speak  as  well 
(cost  bene)  as  you  ? — You  do  not  speak  so  well  as  I. — Do  I  go 
(vengo)  to  you,  or  do  you  come  to  me  ? — You  come  to  me,  and  I 
go  (vengo)  to  you. — When  do  you  come  to  me  ? — Every  morning 
at  half  past  six. 

88. 

Do  you  know  the  Russian  whom  I  know  ? — I  do  not  know  the 
one  you  know,  but  I  know  another. — Do  you  drink  as  much  cider 
as  wine  ? — I  drink  less  of  the  latter  than  of  the  former. — Does 
the  Pole  drink  as  much  as  the  Russian  1 — He  drinks  just  as 
much. — Do  the  Germans  drink  as  much  as  the  Poles? — The 
latter  drink  more  than  the  former. — Dost  thou  receive  anything? 
— I  do  receive  something. — What  dost  thou  receive  ? — L  receive 
some  money. — Does  your  friend  receive  books  ? — He  does  receive 
some. — What  do  we  receive  ? — We  receive  some  cider. — Do  the 
Poles  receive  tobacco  ? — They  do  receive  some. — From  whom  (da 
chi)  do  the  Spaniards  receive  money  ? — They  receive  some  from 
the  (degV)  English,  and  from  the  (dai)  French. — Do  you  receive 
as  many  friends  as  enemies  ? — I  receive  less  of  the  latter  than  of 
the  former. — From  whom  (da  chi)  do  your  children  receive 
books  ? — They  receive  some  from  me  and  from  their  friends. 
— Do  I  receive  as  much  cheese  as  bread  ? — You  receive  more  of 
the  latter  than  of  the  former. — Do  our  servants  receive  as  many 
waistcoats  as  coats  ? — They  receive  less  of  the  latter  than  of  the 
former. — Do  you  receive  one  more  gun  ? — I  do  receive  one  more. 
— How  many  more  books  does  our  neighbour  receive  ? — He  re 
ceives  three  more. 
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89. 


When  does  the  foreigner  intend  to  depart  ? — He  intends  to  de- 
part to-day. — At  what  o'clock  ? — At  half  past  one. — Do  you  in- 
tend to  depart  this  evening  ? — I  intend  to  depart  to-morrow.— 
Does  the  Frenchman  depart  to-day  ? — He  departs  now.  Where 
is  he  going  to  ? — He  is  going  to  his  friends. — Is  he  going  to  the 
English  ? — He  is  going  to  them  (ci  va). — Dost  thou  set  out  to- 
morrow  1 — I  set  out  this  evening. — When  do  you  intend  to  write 
to  your  friends  ? — I  intend  to  write  to  them  to-day. — Do  your 
friends  answer  you  ? — They  do  answer  me. — Does  your  father 
answer  your  note  ? — He  answers  it. — Do  you  answer  my  brothers' 
notes  ? — I  do  answer  them. — Does  your  brother  begin  to  learn 
Italian  ? — He  begins  to  learn  it. — Can  you  speak  French  ? — I 
can  speak  it  a  little. — Do  our  friends  begin  to  speak  German  ? 
— They  do  begin  to  speak  it. — Are  they  able  to  write  it  ? — They 
are  able  to  write  it. — Does  the  merchant  begin  to  sell  ? — He  does 
begin. — Do  you  speak  before  you  listen  ? — I  listen  before  I  speak. 
— Does  your  brother  listen  to  you  before  he  speaks  ? — He  speaks 
before  he  listens  to  me. — Do  your  children  read  before  they 
write  ? — They  write  before  they  read. 

90. 

Does  your  servant  sweep  the  warehouse  before  he  goes  to  the 
market  ? — He  goes  to  the  market  before  he  sweeps  the  warehouse. 
— Dost  thou  drink  before  thou  goest  out  ? — I  go  out  before  I  drink. 
— Do  you  intend  to  go  out  before  you  breakfast? — I  intend 
to  breakfast  before  I  go  out. — Does  your  son  take  off  his  boots 
before  he  takes  off  his  coat  ? — He  neither  takes  off  his  boots 
nor  his  coat. — Do  I  take  off  my  gloves  before  I  take  off  my  hat  ? 
— You  take  off  your  hat  before,  you  take  off  your  gloves. — Can 
I  take  off  my  boots  before  I  take  off  my  gloves  ? — You  can- 
not take  off  your  boots  before  you  take  off  your  gloves. — At 
what  o'clock  do  you  breakfast  ?-^I  breakfast  at  half  past  eight. — 
At  what  o'clock  does  the  American  breakfast  ? — He  breakfasts 
every  day  at  nine  o'clock. — At  what  o'clock  do  your  children 
breakfast  ? — They  breakfast  at  seven  o'clock. — Do  you  go  to  my 
father  before  you  breakfast  ? — I  go  to  him  before  I  breakfast. 
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We  have  seen  (Lessons  XVI  and  XXVII.)  that  the  comparative  of  equality 
Is  formed  by  wnu,  tanio,  quanto,  altrettanto,  co*i ;  the  comparative  of  superiority 
by  pUi,  and  that  of  minority  by  meno.  As  for  the  superlative,  it  Is  formed  by 
Changing  the  last  vowel  of  the  adjective  for  the  masculine  into  issimo,  and  for 
the  feminine  into  tirima.    Ex. 


PotUive. 

Comparative, 

Suptrlativt. 

Learned, 

more  learned 

most  learned. 

Dotto, 

piu  dotto, 

dottissimo. 

Poor, 

poorer, 

poorest. 

Povero, 

piu  povero, 

poverissimo. 

Wise, 

wiser, 

wisest 

Savio, 

piu  savio, 

saviissimo.1 

Pious, 

more  pious, 

most  pious. 

Pio, 

.  pin  pio, 

piissimo. 

Rich, 

richer, 

richest. 

Ricco, 

piu  ricco, 

ricchissimo 

Cool, 

cooler, 

coolest. 

Fresco 

piu  fresco, 

freschisaimo. 

Broad, 

broader, 

broadest. 

Largo, 

piu  largo, 

larghissimo. 

Often, 

oftener, 

most  often. 

Spesso, 

piu  spesso, 

8pessi8simo. 

Oba.  A.    From  these  examples  it  may  be  seen  that  the  superlative-is  always 
formed  by  joining  to  the  adjective  in  the  plural  the  syllable  stimo. 

Ofo.  B.    The  relative  superlative,  i.  e.  when  the  article  the  is  joined  to  1 
or  least,  ia  expressed  by  U  pid,  il  meno,  for  the  masculine,  and  by  lapia,  la  1 
for  the  feminine.    Ex. 


The  greatest 
The  smallest. 
The  finest 
The  least  fine. 


II  piu  grande. 
II  meno  grande. 
II  piu  bello. 
11  meno  bello. 


This  book  is  small,  that  is  smaller,  and 
this  is  the  smallest  of  all 

This  hat  Is  large,  but  that  is  larger. 

Is  your  hat  as  large  as  mine? 

It  is  larger  than  yours. 
It  Is  not  so  large  as  yours. 
Are  our  neighbour's  children  as  good 
as  ours  7 


Questo  libro  d  piccolo,  quello  d  piu 

piccolo  e  cotesto  i  ii  piu  piccolo  di 

tutti. 
Questo  cappello  d  grande,  ma  quello 

d  piu  grande. 
II  di  Lei  cappello  &  cosi  grande  come 

ilmiol 
E  piu  grande  del  di  Lei. 
k  meno  grande  del  di  Lei. 
I  fanclulli  del  nostra  vicino  sono  cos! 

savi  come  i  nostri  1 


1  Many  grammarians  form  the  plural  of  aovio  into  ram,  instead  of  «am. 
According  to  this  formation  the  superlative  would  be  #otwtmo,  instead  of 
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■Hiey  are  better  than  ours. 

They  are  not  so  good  as  ours. 

He  is  the  happiest  man  in  the  world. 


Sono  pin  sari  dei  noetrL 
Sono  roeno  aavi  dei  nostri. 
Egli  d  11  piti  felice  degli  uomini  (er 
fra  gli  uomini). 


A  very  fine  book. 
Very  fine  books. 
A  very  pretty  knife. 
Very  well. 


Un  belllssimo  libro. 
Dei  bellissimi  libri. 
Un  leggiadrissimo  coltello. 
Benissimo. 


That  man  is  extremely  learned.  I     Quest!  &  dottissimo. 

This  bird  is  very  pretty.  |     Questo  uooello  £  vezzosissimo. 

Ob*.  C.    Molto  and  a**ai  serve  also  to  form  absolute  superlatives.    Ex. 

Very  wise.  |     Molto  savio. 

Very  large.  I     Asssi  grande. 

Ob*.  D.    The  prefix  arci  also  serves  to  form  an  absolute  superlative.    Ex. 

Very  handsome.  i     Arcibello. 

Extremely  long.  I     Arcilunghlssimo. 

Ob*.  E.    To  some  words  the  particle  stra  may  be  prefixed  to  form  an  absolute 
superlative.    Ex. 

Over  rich.  |     Straricco. 

Over  done  (cooked).  j     Stracotto. 


Ob*.  F.    The  following  adjectives  are  irregular  in  the  formation  of  their 


comparatives  and  superlatives : — 

Good,  better,  best. 

Bad,  worse,  the  worst. 

Great,  greater,  greatest. 

Little,  less,  the  least. 


Positive.    Comparative.    Superlative. 
Boono,      migliore,    ottimo. 
Cattivo,    peggiore,    pesslmo. 
Grande,    maggiore,  massimo. 
Piccolo,    minore,      minimo. 


ADVSBB8. 

Well, 

better, 

the  best. 

|     Bene, 

megllo, 

ottimamente. 

Bad, 

worse, 

the  worst. 

1     Male, 

peggio, 

pessimamente. 

The  least  noise  hurts  me. 
The  least  thing  hurts  him. 


II  minimo  strepito  mi  fa  male. 
La  minima  cosa  gli  fa  male. 


Ob*.  Q.    In  Italian  the  repetition  of  the  positive  forms  a  superlative.    Ex. 
A  very  learned  man.  |     Un  uomo  dotto  dotto. 

The  weather  is  very  cold.  |     II  tempo  e*  freddofreddo. 

This  seems  to  me  most  ugly.  j     Questo  mi  sembra  brutto  brutto 

She  is  the  finest  woman  in  the  world.        E  la  bella  delle. belle. 

Ob*.  H.    Superlative  adverbs  are  formed  by  joining  to  the  adjective  in 
the  plural  the  termination  nimamenU.    Ex. 

6* 
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Learned  —  most  learnedly. 
Prudent  —  most  prudently. 
Rich       —  moat  richly. 


Whose  ? 
Whose  hat  is  this? 

It  is. 
It  Is  my  brother's  hat 
It  is  the  hat  of  my  brother. 
It  is  my  brother's. 
Who  has  the  finest  hat? 
Whose  hat  is  the  finest  ? 
That  of  my  father  is  the  finest. 
Whose  ribbon  is   the  handsomer, 
yours  or  mine  ? 


Dotto       —  dottiaalmamente. 
Prudente  —  prudentiseimame&t* 
Ricco      —  ricchisatmamente. 


Do  you  read  as  often  as  1 7  I 

I  read  oftener  than  you. 

Does  he  read  as  often  as  1 7 

He  reads  and  writes  as  often  as  you.     , 


Do  your  children  write  as  much  as' 

we7  | 

They  write  more  than  you.  , 

We  read  more  than  the  children  of  our 

friends. 
To  whom  do  you  write. 
We  write  to  our  friends. 
We  read  good  books. 


Di  chi  ? 

Di  chi  d  questo  cappello  7 

E. 

E  11  cappello  di  mio  fratello. 

Chi  hail  piu  bel  cappello? 

Quello  di  mio  padre  £  il  pifc  beHo. 
Qual  d  il  piu  bel  nastro,  U  di  Lei,  L 
yostro  o  11  mio  ? 


Legge  Ella  cosi  spesao  come  io? 
Leggo  piu  spesao  di  Lei. 
Legge  egli  cosi  spesao  come  io? 
Egli  legge  e  scrive  cos!  spesao  come 

Etta  (or  legge  e  scrive  spesao  si 

pari  di  Lei). 
Scrivono  quanto  noi  i  di  Lei  fan- 

dulli? 
Eglino  Bcr>ono  piu  dl  Loro,  or  pife 

diVoi. 
Noi  leggiamo  piu  del  fanciulli  del 

nostri  amici. 
Achiscrivete  Vol? 
Scriviamo  ai  nostri  amici. 
Leggiamo  dei  buoni  libri. 


EXERCISES. 

91. 

Whose  book  is  this  ? — It  is  mine. — Whose  hat  is  that  ? — It  is 
my  father's. — Are  you  taller  than  I  ? — I  am  taller  than  you. — Is 
your  brother  as  tall  as  you  ? — He  is  as  tall  as  I. — Is  thy  hat  as 
bad  as  that  of  my  father  ? — It  is  better,  but  not  so  black  as  his. — 
Are  the  clothes  of  the  Italians  as  fine  as  those  of  the  Irish  ? — They 
are  finer,  but  not  so  good. — Who  have  the  finest  gloves  ? — The 
French  have  them. — Who  has  the  finest  horses  ?— Mine  are  fine, 
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yours  are  finer  than  mine  ;  but  those  of  our  friends  are  the  finest 
of  all. — Is  your  horse  good  1 — It  is  good,  but  yours  is  better,  and 
that  of  the  Englishman  is  the  best  of  all  the  horses  which  we 
know. — Have  you  pretty  boots  ? — I  have  very  pretty  ones,  but 
my  brother  has  prettier  than  I. — From  whom  (da  chi)  does  he 
receive  them  ?— He  receives  them  from  his  best  friend. 

92. 

Is  your  wine  as  good  as  mine  ? — It  is  better. — Does  your  mer- 
chant sell  good  knives  ? — He  sells  the  best  knives  that  I  know 
(che  conosca,  subjunctive). — Do  we  read  more  books  than  the 
French  ? — We  read  more  than  they ;  but  the  English  read  more 
than  we,  and  the  Germans  read  the  most  (t  piu). — Hast  thou  a 
finer  garden  than  that  of  our  physician  1 — I  have- a  finer  one  than 
he  (del  suo). — Has  the  American  a  finer  stick  than  thou  ? — He 
has  a  finer  one. — Have  we  as  fine  children  as  our  neighbours  ? — 
We  have  finer  ones. — Js  your  coat  as  pretty  as  mine  ? — It  is  not 
so  pretty,  but  better  than  yours. — Do  you  depart  to-day  ? — I  do 
not  depart  to-day. — When  does  your  father  set  out  ? — He  sets  out 
this  evening  at  a  quarter  to  nine. — Which  of  these  two  children 
is  the  better  (savio)  1 — The  one  who  studies  is  better  than  the  one 
who  plays. — Does  your  servant  sweep  as  well  as  mine  ?— He 
sweeps  better  than  yours. — Does  the  Englishman  read  as  many 
bad  books  as  good  ones  ? — He  reads  more  good  than  bad  ones. 

93. 

Do  the  merchants  sell  more  sugar  than  coffee  ? — They  sell 
more  of  the  latter  than  of  the  former. — Does  your  shoemaker 
make  as  many  boots  as  mine  ? — He  makes  more  than  yours. — 
Can  you  swim  as  well  (cosl  bene)  as  my  son  ? — I  can  swim  bet- 
ter  than  he ;  but  he  can  speak  French  better  than  I. — Does  he 
read  as  well  as  you  ?  — He  reads  better  than  I. — Does  the  son  of 
your  neighbour  go  to  market  ? — No,  he  remains  at  home ;  he  has 
sore  feet. — Do  you  learn  as  well  as  the  son  of  our  gardener  ? — 
I  learn  better  than  he,  but  he  studies  better  than  I. — Whose  gun 
is  the  finest  ? — Yours  is  very  fine,  but  that  of  the  captain  is  still 
finer,  and  ours  is  the  finest  of  all. — Has  any  one  finer  children 
than  you  ? — No  one  has  finer  ones. — Does  your  son  read  as  often 
as  I?— He  reads  oftener  than  you. — Does  my  brother  speak 
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French  as  often  as  you  ? — He  speaks  and  reads  it  as  often  as  I. 
—Do  I  write  as  much  as  you  ? — You  write  more  than  I. — Do 
our  neighbours'  children  read  German  as  often  as  we  ? — We  do 
not  read  it  as  often  as  they. — Do  we  write  as  often  as  they  ? — 
They  write  oftener  than  we. — To  whom  do  they  write  ? — They 
write  to  their  friends. — Do  you  read-.  English  hooks  ? — We  read 
French  books  instead  of  reading  English  books. 


THIRTIETH  LESSON. 
Leziane  trentesima. 


To  believe. 
To  put  on. 

I  pat  on  my  hat 

He  pats  on  his  gloves. 

Do  you  pat  on  your  boots  1 
We  do  put  them  on. 
What  do  your  brothers  put  on? 
They  put  on  their  clothes. 
Whither  do  you  conduct  me? 
I  conduct  you  to  my  lather. 


Do  you  go  out. 

I  do  go  out. 

Do  we  go  out  7 

We  do  go  out. 

When  does  your  father  go  out  ? 


Early. 
As  early  as  yon. 


Credere  2. 

Mettere,*  metterri. 
<  Metto  il  mio  cappello. 
c  Mi  metto  il  cappello. 
(  Si  mette  i  guanti. 
c  Mette  i  suoi  guanti. 

Si  mettono  glistivali? 

Ce  11  mettlamo. 

Che  si  mettono  1  di  Lei  fratelli  ? 

SI  mettono  i  loro  vestiti. 

Ove  mi  conduce  Ella  7 

La  conduco  del  padre  mio,  (or  vi 
conduco  da  mio  padre. 


Esce  Ella?  or  Usidte  Volt 

Esco. 

Usciamo  Noil 

TJsciamo. 

Quando  esce  U  di  Lei  padre  1 


(Per  tempo. 
Di  buon'  or  a. 
A  buon9  ora. 
Presto. 
<  Cos!  per  tempo  come 
I  Cosi  di  buon1  ora  con 


»EHa> 
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He  goeeout  a*  early  as  yon. 


Egli  eace  coal  per  temp* 
or  che  Vol. 
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Late. 

Tardi. 

Too. 

Troppo. 

Too  late. 

Too  soon,  too  early. 

Too  large,  too  great. 
Too  little. 

Troppo  tardi. 
r  Troppo  di  buon'  ora  (troppo  a  buotf 
J        ora). 
'  Troppo  per  tempo.    Troppo  presto, 

Troppo  grande. 

Troppo  piccolo. 

Too  much. 

Troppo* 

Do  you  apeak  too  much? 
I  do  not  apeak  enough. 

ParlaElla  troppo? 
Non  parlo  abbastanza. 

Later  than 

you.               1 

Piu  tardi  di  Lei. 

I  go  out  later  than 

you.                  | 

Eaco  piu  tardi  di  Lei. 

Do  yon  go  to  the  play  aa  early  aa  I  ? 
I  go  thither  earlier  than  you. 
Sooner. 

Earlier. 

Doea  your  father  go  thither  earlier 
thanl? 

He  goea  thither  too  early. 


Va  Ella  alio  apettacolo  coal  di  buon' 

ora  come  io  ? 
Ci  vado  piu  di  buon'  ora  di  Lei  (piu 
presto  dl  Lei). 
Piu  presto  {piu  tosto). 
I  Piu  per  tempo. 
i  Piu  di  buon9  ora. 
Ci  va  il  dl  (  piu  presto  dl  me1 

Lei  padre  c  piu  per  tempo  di  mel 
„,       <  troppo  di  buon'  ora. 
c  troppo  presto. 


Already. 
Do  yon  apeak  already? 

Not— yet. 

I  do  not  apeak  yet. 

Do  you  finish  your  note? 

I  do  not  finish  it  yet. 

Do  you  breakfast  already  ? 

Do  you  come  to  see  me  ? 


Gia  di  gid. 

Parla  Ella  di  gia? 
{  Non — ancora.    s 
t  Non — per  anco. 

Non  parlo  ancora  (per  anco). 

Finisce  Ella  il  dl  Let  bigUett0 1 

Non  Io  Jpisco  ancora. 

Fa  Ella  gia  colazione  ? 


Vlene  EUa  a  ▼edermi  ?  Venlte  vol  a 
vedermi? 

Ob*.  A.    Verbs  of  motion  always  require  the  preposition  a  (ad  before  a  vowel), 
and  verbs  of  rest  the  preposition  in.    Ex. 
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I  go  to  see  my  children. 

1  send  for  some  wine. 

I  am  sending  for  the  physician. 

I  am  going  to  the  theatre. 

I  stay  in  the  garden  (in  the  room). 


Vado  a  vedere  i  mid  fandolU. 
Mando  a  cercare  del  vino. 
Mando  a  cercare  il  medico 
Vado  al  teatro. 

Resto  in  giardino  (in  camera),  t 
ne  sto  in  camera. 


Obe.  B.  Bat  as  we  have  seen  in  the  foregoing  lessons,  the  infinitive  is  in 
Italian  sometimes  preceded  by  di  (Lesson  XVII.),  sometimes  by  a  or  ad  (Les- 
sons XXV.,  XXVIII.,  and  this),  sometimes  by  per  (Wesson  XX.),  and  some- 
times it  is  simply  used  without  any  of  these  prepositions  before  it.  The  latter 
is  the  case  when  it  is  joined  to  one  of  the  following  verbs,  some  of  which  have 
already  been  exemplified  in  some  of  the  preceding  lessons,  such  as :  vdtre,*  to 
wish,  to  be  willing  (Lesson  XVIII.) ;  potere,*  to  be  able,  can  (Lesson  XX.); 
far  vedere,  to  show  (Lesson  X  VXII.) ;  peneare,  intendere,  to  intend  to  (Let- 
sons  XXVII.  and  XXVIII.). 


Bisognare, 

to  be  requisite. 

Negare, 

to  deny. 

Cajcolare, 

to  intend  to. 

Osare,  ardire,* 

►  to  dare. 

Credere, 

to  believe. 

Parere,* 

to  appear. 

Degnare  o  > 
degnarsi, ) 

to  deign. 

Pensare, 

to  think. 

Potere,* 

to  be  able  (can). 

Desiderare, 

to  wish. 

Pretender©,* 

to  pretend. 

Dichiarare, 

to  declare. 

Sapere,* 

to  know. 

Dovere,* 

to  owe. 

Sembrare, 

to  appear. 

Fare,* 

to  do. 

Sostenere,* 

to  maintain. 

Intendere,* 

to  hear,  to  intend. 

Vedere,* 

to  see. 

Lasciare, 

to  let. 

Volere,* 

to  be  willing,  to  i 

EXAMPLES. 


It  is  necessary  to  do  that. 
I  intend  going  to  the  play. 
He  thinks  he  is  able  to  do  it 
He  deigns  to  give  it  me. 
He  wishes  to  speak  to  the  king. 
I  declare  I  cannot  do  that. 
I  ought  to  go  there. 
He  sends  me  word. 

I  intend  to  speak  to  him. 

He  lets  me  do  it. 

He  says  he  cannot  do  it. 

I  dare  to  go  there ;  I  dare  to  do  it. 

They  seem  to  say. 

I  intend  to  make  a  journey. 
Can  you  give  me  a  franc'? 
He  pretends  he  can  do  it. 
I  can  do  it  j  I  know  how  to  do  it. 


Bisogna  far  cid. 

Calcolo  andare  alio  spettacolo. 

Egli  crcde  poterlo  fare. 

Eli  si  degna  darmelo. 

Egli  desideraparlare  al  re. 

Dichiaro  non  potere  far  eld. 

Devo  andare i. 

Egli  mi  fa  dire,  or  Egli  mi  manda  a 

dire. 
Intendo  parlargli. 
Egli  me  lo  lascia  fare. 
Egli  nega  poterlo  fare. 
Oso  andarci ;  ardisco  farlo. 
Eglino  paiono  dire,  or  sembra  cfae 

essi  dicono. 
Penso  far  un  viaggio. 
Pud  Ella  darmi  un  franco  ? 
Egli  pretende  poterlo  fare. 
So  farlo. 
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He  Menu  to  hare  a  wish  to  do  it 

I  maintain  I  can  do  it. 

We  see  him  come. 

Will  yon  do  me  a  favour  1 


EgU  eembra  Toledo  faze. 
Sostengo  aaperlo  fare. 
Lo  vediamo  venire. 
V nol  Ella  farmi  un  piacere  ? 


Oba.  C.    Further,  there  is  no  preposition  before  the  infinitive  when  it  Is  need 
in  an  absolute  sense.    Ex. 

To  eat  too  much  is  dangerous.  Mcoxgiare  troppo  e*  pericoloso. 

To  speak  too  much  is  foolish.  |     Parlor  troppo  e*  imprudente. 

To  do  good  to  those  that  have  offended '     Far  del  bene  a  quelli  chi  ci  hanno  of- 

us,  is  a  commendable  action.  feso,  d  un*  azione  lodevole . 


EXERCISES. 

94. 
Do  you  put  on  another  coat  in  order  to  go  to  the  play  ?— I  do 
put  on  another. — Do  you  put  on  your  gloves  before  you  put  on 
your  boots  ? — I  put  on  my  boots  before  I  put  on  my  gloves. — 
Does  your  brother  put  on  his  hat  instead  of  putting  on  his  coat  ? 
— He  puts  on  his  coat  before  he  puts  on  his  hat. — Do  our  children 
put  on  their  boots  in  order  to  go  to  our  friends  ? — They  put  them 
on  in  order  to  go  lo  them. — What  do  our  sons  put  on  ?— They  put 
on  their  clothes  and  their  gloves. — Do  you  already  speak  French  ? 
— I  do  not  speak  it  yef,  but  I  begin  to  learn. — Does  your  father 
go  out  already  ? — He  does  not  yet  go  out. — At  what  o'clock  does 
he  go  out? — He  goes  out  at  ten  o'clock. — Does  he  breakfast  be- 
fore he  goes  out  ? — He  breakfasts  and  writes  his  notes  before  he 
goes  out. — Does  he  go  out  earlier  than  you  ? — I  go  out  earlier 
than  he. — Do  you  go  to  the  play  as  often  as  I  ? — I  go  thither  as 
often  as  you. — Do  you  begin  to  know  that  man  ? — I  do  begin  to 
know  him. — Do  you  breakfast  early  ? — We  do  not  breakfast  late. 
—Does  the  Englishman  go  to  the  concert  earlier  than  you  ? — He 
goes  there  later  than  I. — At  what  o'clock  does  he  go  thither  ?— 
He  goes  thither  at  half- past  eleven. 

95. 

Do  you  not  go  too  early  to  the  concert  ? — I  go  thither  too  late. 

— Do  I  write  too  much  ? — You  do  not  write  too  much,  but  you 

speak  too  much. — Do  I  speak  more  than  you  ? — You  speak  more 

than  I  and  my  brother. — Is  my  hat  too  large  ? — It  is  neither  too 
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large  nor  too  small. — Do  you  speak  French  oftener  than  English  ? 
— I  speak  English  oftener  than  French. — Do  your  friends  buy- 
much  corn  ? — They  buy  but  little. — Have  you  bread  enough  ? 
— I  have  only  a  little,  but  enough. — Is  it  late  ? — It  is  not  late. — 
What  o'clock  is  it  ? — It  is  one  o'clock. — Is  it  too"  late  to  go  to 
your  father  ? — It  is  too  late  to  go  to  him. — Do  you  conduct  me  to 
him  ? — I  do  conduct  you  to  him. — Where  is  he  1 — He  is  in  his 
counting-house. — Does  the  Spaniard  buy  a  horse  ? — He  cannot 
buy  one. — Is  he  poor  ? — He  is  not  poor ;  he  is  richer  than  you. 
— Is  your  brother  as  learned  as  you  ? — He  is  more  learned  than 
I,  but  you  are  more  learned  than  he  and  I. 

96. 

Do  you  know  that  man  ? — I  do  know  him. — Is  he  learned  ? — 
He  is  the  most  learned  of  all  the  men  that  I  know  (conosca,  sub- 
junctive). — Is  your  horse  worse  than  mine  ? — It  is  not  so  bad  as 
yours. — Is  mine  worse  than  the  Spaniard's  ? — It  is  worse  ;  it  is 
the  worst  horse  that  I  know  (conosca,  subjunctive). — Do  you  give 
those  men  less  bread  than  cheese  ? — I  give  them  less  of  the  latter 
than  of  the  former. — Do  you  receive  as  much  money  as  your 
neighbours  ? — I  receive  much  more  than  they. — Who  receives 
the  most  money  ? — The  French  receive  the  most. — Can  your  son 
already  write  a  note  ? — He  cannot  write  one  yet,  but  he  begins 
to  read  a  little. — Do  you  read  as  much  as  the  Russians  ? — We 
read  more  than  they,  but  the  French  read  the  most  (piudi  tutii). 
— Do  the  Americans  write  more  than  we  ? — They  write  less  than 
we,  but  the  Italians  write  the  least  (meno  di  tutii). — Are  they  as 
rich  as  the  Americans  ? — They  are  less  rich  than  they. — Are 
your  birds  as  fine  as  those  of  the  Irish  ? — They  are  less  fine  than 
theirs,  but  those  of  the  Spaniards  are  the  least  fine. — Do  you  sell 
your  bird  ? — I  do  not  sell  it  ;A  like  it  too  much  to  sell  it. 
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THE  PAST  PARTICIPLE. 

The  past  participle,  when  it  is  regular,1  always  terminates  in  to.  It  is  formed 
from  the  infinitive,  whose  termination  is  for  the  first  conjugation  changed  into 
ato,  thus:  parlare-^parlato ;  for  the  second  into  utot  thus  :  vender e-^oenduto  t 
and  for  the  third  into  ito,  thus  :  servire—sercUo.    Examples  :— 


FIRST  CONJUGATION. 


Inf. 
Parlors, 
Comprare, 
Studlore, 


to  speak, 
to  buy, 
to  study, 

Servtre, 
Sentire, 
Dormtre, 


To  be — been. 


P.  P. 

parlalo. 
coTtiprato. 


SECOND  CONJUGATION. 


inf.  P.  P. 

Venders,  to  sell, 

Credere,  to  believe,       creduto. 

Ricevere,  to  receive,       riccvuto. 

PP. 

to  serve,  terviio. 

to  hear,  atntito. 

to  sleep,  dormito. 


THIKD  CONJUGATION. 


Essere* — rioto.' 


Have  you  been  to  market  1  £  Ella  stata  al  mercato  1 

Ob:    In  Italian  the  auxiliary  verb  eeeere*  is  conjugated  in  its  compound 
with  the  help  of  the  same  auxiliary,  and  not  as  in  English.* 


I  nave  been  there. 
I  have  not  been  there. 
Have  I  been  there  7 

Yon  have  been  there. 
You  have  not  been  there. 


Has  he  been  there  ? 
He  has  been  there. 
He  has  not  been  there. 


Vi  sono  stato. 

Non  vi  sono  stato. 

Vi  sono  stato  ? 
<  Vi  siete  stato. 
C  Ella  vi  e  state. 
(  Ella  non  vi  e  state. 
I  Non  vi  siete  stato. 


I  Vie  stato  egli? 
J  Egli  vi  e*  stato. 
i     Egli  non  vi  e  stato. 


1  When  it  is  irregular  it  will  be  separately  noted. 

*  The  pupils,  in  repeating  the  irregular  verbs  already  given,  must  not  tail  to 
mark  in  their  lists  the  past  participles  of  those  verbs. 

•  The  same  is  the  case  in  German.    Ex. :  3$  bin  ba  gewefen,  I  have  been 
there.    (See  German  Method,  Lesson  XLI1I.) 
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Ever. 

Never. 

Have  you  been  at  the  ball? 

Have  you  ever  been  at  the  ball  1 

I  have  never  been  there. 
Thou  hast  never  been  there. 
He  has  never  been  there. 

You  have  never  been  there. 


—         Already  or  yet. 

Have  you  already  been  at  the  play  1 
I  have  already  been  there. 

Tou  have  already  been  there. 


Not  yet. 
I  have  not  yet  been  there. 
Thou  hast  not  yet  been  there. 
He  has  not  yet  been  there. 

Tou  have  not  yet  been  there. 
We  have  not  yet  been  there. 


Where  have  you  been  this  morning  ? 
I  have  been  in  the  garden. 
Where  has  thy  brother  been  1 
He  has  been  in  the  warehouse. 
Has  he  been  there  as  early  as  1 1 
He  has  been  there  earlier  than  you. 


Mai. 
Nan — mat. 

{Siete  stato  al  Dallo  (alia  feata  da 
ballo)? 
£  Ella  stata  al  ballo  (alia  festa  da 
ballo)'? 
<  Siete  raai  stato  al  ballo  1 
X  E  Ella  stata  mai  alia  feata  da  baDof 
Non  vi  sono  mai  stato. 
Tu  non  vi  sei  mai  stato. 
Non  vi  d  mai  stato. 
c  Non  vi  siete  mai  stato. 
\  Ella  non  vi  e  mai  stata. 


Gi&,  <li  gia. 

E  Ella  gia  stata  alio  spettacolo? 

Vi  sono  gia  stato. 
;  Ella  vi  d  gia  stata. 
>  Vi  siete  gia  stato. 


Non — ancora  (non  per  anco). 

Non  vi  sono  stato  ancora. 

Non  vi  sei  per  anco  stato. 

Egli  non  vi  d  ancora  stato. 
j  Non  vi  siete  stato*  ancora. 
!  Ella  non  vi  d  per  anco  stata. 

Non  vi  eiamo  per  anco  stati. 


Have  you  already  been  at  my  father's  1 1 
I  have  not  yet  been  there.  | 


&  Ella  gia  stata  da  mio  padre  1 
Non  vi  sono  per  anco  stato. 


Ove  d  Ella  stata  stamane? 
Sono  stato  nel  giardino. 
Ove  6  Btato  tuo  fratello? 
Egli  d  stato  nel  magazzino. 
Vi  d  stato  cosi  presto  come  io? 
Vi  d  stato  piil  presto  di  Lei. 


EXERCISES. 

97. 

Vf  here  have  you  been  ?— I  have  been  at  the  market. — Have 

you  been  at  the  ball  1 — I  have  been  there. — Have  I  been  to  the 

play  1— You  have  been  there.— Hast  thou  been  there?— I  have 
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not  been  there. — Has  your  son  ever  been  at  the  theatre  ? — He  has 
never  been  there. — Hast  thou  already  been  in  my  warehouse  ? — 
I  have  never  been  there. — Do  you  intend  to  go  thither  ? — 1  intend 
to  go  thither  ? — When  will  you  go  thither  ? — I  will  go  thither  to- 
morrow.— At  what  o'clock  ? — At  twelve  o'clock. — Has  your 
brother  already  been  in  my  large  garden  ? — He  has  not  yet  been 
there. — Does  he  intend  to  see  it  ? — He  does  intend  to  see  it. — 
When  will  he  go  thither  ? — He  will  go  thither  to-day . — Does 
he  intend  to  go  to  the  ball  this  evening  ? — He  intends  to  go 
thither. — Have  you  already  been  at  the  ball  ? — I  have  not  yet 
been  there. — When  do  you  intend  to  go  thither  ? — I  intend  to 
go  thither  to-morrow. — Have  you  already  been  in  the  French- 
man's garden  ? — I  have  not  yet  been  in  it. — Have  you  been 
in  my  warehouses? — I  have  been  there. — When  did  you  go 
there? — I  went  there  this  morning. — Have  I  been  in  your 
counting-house  or  in  that  of  your  friend  ? — You  have  neither 
been  in  mine  nor  in  that  of  my  friend,  but  in  that  of  the  Eng- 
lishman. 

98. 

Has  the  Italian  been  in  our  warehouses  or  in  those  of  the 
Dutch  ? — He  has  neither  been  in  ours  nor  in  those  of  the  Dutch, 
but  in  those  of  the  Germans. — Hast  thou  already  been  at  the 
market  ? — I  have  not  yet  been  there,  but  I  intend  to  go  thither.— 
Has  our  neighbour's  son  been  there? — He  has  been  there. — 
When  has  he  been  there  ? — He  has  been  there  to-day. — Does  the 
son  of  our  gardener  intend  to  go  to  the  market  ? — He  intends  to 
go  thither. — What  does  he  wish  to  buy  there  ? — He  wishes  to  buy 
there  some  chickens,  oxen,  corn,  wine,  cheese,  and  cider. — Have 
you  already  been  at  my  brother's  ? — I  have  already  been  there.— 
Has  your  friend  already  been  there  ? — He  has  not  yet  been  there. 
— Have  we  already  been  at  our  friends'  ? — We  have  not  yet  been 
there. — Have  our  friends  ever  been  at  our  house  ? — They  have 
never  been  there. — Have  you  ever  been  at  the  theatre  ? — I  have 
never  been  there. — Have  you  a  mind  to  write  an  exercise  ? — I 
have  a  mind  to  write  one. — To  whom  do  you  wish  to  write  a  note  ? 
— I  wish  to  write  one  to  my  son. — Has  your  father  already  been 
at  the  concert  ? — He  has  not  yet  been  there,  but  he  intends  to  go 
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there. — Does  he  intend  to  go  there  to-day  ? — He  intends  to  go 
there  to-morrow. — At  what  o'clock  will  he  set  out  ? — He  will  set 
out  at  half-past  six. — Does  he  intend  to  leave  (partire)  before  he 
breakfasts  ? — He  intends  to  breakfast  before  he  leaves. 

99. 
Have  you  been  to  the  play  as  early  as  I  ? — I  have  been  there 
earlier  than  you. — Have  you  often  been  at  the  concert? — I  have 
often  been  there. — Has  our  neighbour  been  at  the  theatre  as  often 
as  we  ? — He  has  been  there  oftener  than  we. — Do  our  friends  go 
to  their  counting-house  too  early  ? — They  go  thither  too  late. — Do 
they  go  thither  as  late  as  we  ? — They  go  thither  later  than  we. — 
Do  the  English  go  to  their  warehouses  too  early  ? — They  go 
thither  too  early. — Is  your  friend  as  often  in  the  counting-house 
as  you  ? — He  is  there  oftener  than  I. — What  does  he  do  there  ? — 
He  writes. — Does  he  write  as  much  as  you  ? — He  writes  more 
than  I. — Where  does  your  friend  remain? — He  remains  in  his 
counting-house. — Does  he  not  go  out  ? — He  does  not  go  out. — 
Do  you  remain  in  the  garden  ? — I  remain  there. — Do  you  go  to 
your  friend  every  day  ? — I  go  to  him  every  day.-^When  does  he 
come  to  you  ? — He  comes  to  me  every  evening. — Do  you  go  any 
where  in  the  evening  ? — I  go  no  where ;  I  stay  at  home. — Do 
you  send  for  any  one  ? — I  send  for  my  physician. — Does  your 
servant  go  for  any  thing  ? — He  goes  for  some  wine. — Have  you 
been  any  where  this  morning  ? — I  have  been  no  where. — Where 
has  your  father  been  ? — He  has  been  no  where. — When  do  you 
drink  tea  ? — I  drink  some  every  morning. — Does  your  son  drink 
coffee  ?— He  drinks  tea. — Have  you  been  to  drink  some  coffee  I 
—I  have  been  to  drink  some. 
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To  have — had. 

Have  you  had  my  book  ? 
I  have  not  had  it. 
Have  I  had  it? 
You  have  had  it 
Tou  have  not  had  it. 
Thou  hast  not  had  it. 
Has  he  had  it? 
He  haa  had  it. 
He  has  not  had  it. 
Hast  .thou  had  the  coat  ? 
I  have  not  had  it. 


Avere* — avuto. 

Ha  Ella  avuto  U  mio  librol 

Non  F  ho  avuto. 

L'  ho  avuto  io  1 

L'  ha  avuto. 

Non  P  ha  avuto. 

Non  F  hai  avuto. 

L'  ha  egli  avuto  1 

Kgli  1'  ha  avuto. 

Egli  non  F  ha  avuto. 

Hai  avuto  P  abito? 

Non  P  ho  avuto.  ' 


Have  you  had  the  hooka  1  |     Ha  Ella  avuto  i  libri  ? 

J3r  The  paet  participle  in  Italian  (the  same  as  the  adjective,  Ob*.  A.  1 
son  XXI J),  when  it  ia  preceded  by  its  object,  must  agree  with  it  in  number  i 
that  is,  if  the  object  ia  in  the  plural,  the  past  participle  must  be  put  in  the  same 
number.  It  may,  however,  also  agree  when  followed  by  its  object ;  but  the 
past  participle  of  etmr^  to  be,  must  always  agree  in  number  and  gender  with 
its  subject.    Ex. 


I  have  had  them. 
I  have  not  had  them. 
Have  I  had  them?     ' 
You  have  had  them. 
You  have  not  had  them. 

Has  he  had  them? 
He  has  had  them. 
He  has  not  had  them. 

Have  you  had  any  bread? 
I  have  had  some. 
I  have  not  had  any. 
Have  I  had  any  ? 
You  have  had  some. 

You  have  not  had  any. 

Haa  he  had  any? 
Ho  has  not  had  any. 


Li  ho  avuti. 

Non  li  ho  avuti. 

Li  ho  io  avuti? 

Li  ha  avuti. 

Ella  Non  li  ha  avuti. 

avete  avuti. 
Li  ha  egli  avuti? 
Egli  li  ha  avuti 
Non  li  ha  avuti. 


Voi  non  li 


Ha  Etta  avuto  del  pane? 

Ne  ho  avuto. 

Non  ne  ho  avuto. 

Ne  ho  avuto  io  ? 

Ella  Ne  ha  avuto,  or  Yoi  ne  avete 

avuto. 
Ella  Non  ne  ha  avuto.  Yoi  non  ne 

avete  avuto 
Ne  Ne  ha  Qgli  avuto  ? 
Egli  non  us  ha  avuto. 
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Have  you  bad  any  knives  7 
I  have  had  some, 
I  have  not  had  any. 

What  has  he  had? 
He  has  had  nothing. 


'     Ha  Ella  avuto  del  colteUi  1 

|     Ne  ho  avuti. 
|     Non  ne  ho  avuti. 


Che  ha  egli  avuto  7 
Egli  non  ha  avuto  niente. 


Have  you  been  hungry? 
I  have  been  afraid. 

He  has  never  been  either  right  or 
wrong. 


t  Ha  Ella  avuto  fame  ? 
t  Ho  avuto  paura. 

t  Egli  non  ha  mai  avuto  torto  od 
ragione. 


To  take  place. 

That  (meaning  that  thing). 

Does  the  ball  take  place  this  evening? 

It  does  take  place. 

It  takes  place  this  evening. 

It  does  not  take  place  to-day. 


When  did  the  ball  take  place  ? 
It  took  place  yesterday. 


Yesterday. 
The  day  before  yesterday. 


How  many  times  (how  often)  ? 

Once. 

Twice. 

Thrice  (three  times). 

Many  times. 

Several  times. 


Formerly. 

Sometimes. 
Do  you  go  sometimes  to  the  ball  1 

I  go  sometimes. 


f  Aver  luogo. 
do,  quello. 
t  Ha  luogo  stassera  la  fiesta  da  ballo? 
t  Ha  luogo. 

t  Essa  ha  luogo  quests  sera, 
t  Non  ha  luogo  quest*  oggi. 


t  Qnando  ha  avuto  luogo  la  festa  da 

ballo? 
t  Ha  avuto  luogo  ieri. 


leri. 

V  altro  ieri. 


<  Quanta  volte? 

C  Quanta  fiate?  (not  much  used.) 

Una  volta. 

Due  volte  (fiate). 

Tre  volte. 

Molte  volte. 

Varie  volte  (diverse  volte). 


(  Altre  volte  (altra  volta). 
I  Altre  fiate. 

!  Qualche  voUa. 
Talvolta. 
Talora. 
Va  Ella  qualche  volta  alia  festa  la 
ballo?  or  andate  vol  alia  festa  da 
ballo? 
Vi  vado  qualche  volta. 
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Gone. 

Gone  thither. 
Have  yon  gone  thither  sometimes? 
I  have  gone  thither  often. 

Oftener  than  yon. 

Have  the  men  had  my  trunk  1 

They  have  not  had  it 
Who  has  had  it  1 
Have  they  had  my  knives  1 
They  have  not  had  them. 


Have  I  been  wrong  in  baying  books? 
You  have  not  been  wrong  in  buying 

some. 
Singing  rejoices. 


Andato. 

Andatoci  (andatovi). 

Vi  d  Ella  andata  qualche  volta? 

Ci  sono  andato  spesso. 

Pifk  spesso  di  Lei. 


Hanno  avuto  il  mio  baule  gli  uo- 

mini? 
Non  lo  hanno  avuto. 
Chi  V  ha  avuto? 
Hanno  avuto  i  miei  coltelli? 
Non  li  hanno  avutL 


Ho  avuto  io  torto  di  comprar  Ubri? 
Non  ha  avuto  torto  di  comprarne, 

H  contort  rallegra. 


Ob:    The  infinitives  and  adverbs  are  sometimes  used  in  Italian  substan- 
tively, and  preceded  by  the  article. 


Jesting  is  permitted. 

Flattery  is  despicable. 

I  do  «ot  know  either  when  or  how. 


Jjo  scherxare  £  permesso. 

U  adulare  £  cosa  vile. 

Io  non  so  nd  U  quanda,  nd  U  conu. 


EXERCISES. 


100. 
Have  you  had  my  pocket-book  ? — I  have  had  it. — Have  you 
had  my  glove  I — I  have  not  had  it. — Hast  thou  had  my  umbrella  ? 
— I  have  not  had  it. — Have  I  had  your  knife  ? — You  have  had  it. 
— When  have  I  had  it  ?— You  have  had  it  yesterday. — Have  I 
had  your  gloves  ? — You  have  had  them. — Has  your  brother  had 
my  wooden  hammer  ? — He  has  had  it. — Has  he  had  my  golden 
ribbon  I — He  has  not  had  it. — Have  the  English  had  my  beauti- 
ful ship  ? — They  have  had  it. — Who  has  had  my  linen  (di  lino) 
handkerchiefs  %— Your  servants  have  had  them. — Have  we  had 
the  iron  trunk  of  our  good  neighbour  ? — We  have  had  it. — Have 
we  had  his  fine  gun  ? — We  have  not  had  it. — Have  we  had  the 
mattresses  of  the  foreigners  ? — We  have  not  had  them. — Has  the 
American  had  my  good  book  ? — He  has  had  it. — Has  he  had  my 
silver  knife  ? — He  has  not  had  it. — Has  the  young  man  had  the 
first  volume  of  my  work  ? — He  has  not  had  the  first,  but  the 
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second.— Has  he  had  it  ? — Yes,  Sir,  he  has  had  it. — When  has 
he  had  it  ? — He  has  had  it  this  morning. — Have  you  had  any 
sugar  ? — I  have  had  some. — Have  I  had  any  pepper  ? — You  have 
not  had  any.— Has  the  cook  of  the  Russian  captain  had  any 
chickens  ?— He  has  had  some.     He  has  not  had  any. 

101. 
Has  the  Frenchman  had  good  wine  ? — He  has  had  some,  and 
he  has  still  (ancara)  some.— Hast  thou  had  large  books  ? — I  have 
had  some.— Has  thy  brother  had  any  ? — He  has  not  had  any. — 
Has  the  son  of  our  gardener  had  any  butter  ? — He  has  had  some. 
— Have  the  Poles  had  good  tobacco  ? — They  have  had  some. — 
What  tobacco  have  they  had  ? — They  have  had  tobacco  and  snuff*. 
— Have  the  English  had  as  much  sugar  as  tea  ? — They  have  had 
as  much  of  the  one  as  of  the  other. — Has  the  physician  been 
right? — He  has  been  wrong. — Has  the  Dutchman  been  right 
or  wrong  ? — He  has  never  been  either  right  or  wrong.— Have 
I  been  wrong  in  buying  honey  ? — You  have  been  wrong  in  buy- 
ing some. — What  has  the  painter  had  ?— He  has  had  fine 
pictures. — Has  he  had  fine  gardens  ? — He  has  hot  had  any.— 
Has  your  servant  had  my  boots  ?— He  has  not  had  them.— What 
has  the  Spaniard  had? — He  has  had  nothing. — Who  has  had 
courage  ? — The  English  sailors  have  had  some. — Have  the  Ger- 
mans had  many  friends  ?— They  have  had  many. — Have  we  had 
more  friends  than  enemies  ? — We  have  had  more  of  the  latter 
than  of  the  former. — Has  your  son  had  more  wine  than  cider  ? — 
He  has  had  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Has  the  Turk 
had  more  pepper  than  corn  ? — He  has  had  less  of  the  latter  than 
of  the  former.— Has  the  Italian  painter  had  any  thing  ?— He  has 
had  nothing. 

102. 
Have  I  been  right  in  writing  to  my  brother  ? — You  have  not 
been  wrong  in  writing  to  him. — Have  you  had  a  sore  foot  ? — I 
have  had  a  sore  eye.— Have  you  had  any  thing  good  ? — I  have 
had  nothing  bad. — Did  the  ball  take  place  yesterday  ? — It  did  not 
take  place.— Does  it  take  place  to-day  ? — It  takes  place  to-mor- 
row.—When  does  the  boll  take  place  ? — It  takes  place  this  eve- 
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ning. — Did  it  take  place  the  day  before  yesterday  ? — It  did  take 
place. — At  what  o'clock  did  it  take  place  ? — It  took  place  (ha 
avuto  luogo)  at  eleven  o'clock. — Did  you  go  to  my  brother's  ? — I 
went  thither. — How  many  times  have  you  been  at  my  friend's 
house  ? — I  have  been  there  twice. — Do  you  go  sometimes  to  the 
theatre  ? — I  go  thither  sometimes  (fcz/pofta).— How  many  times 
have  you  been  at  the  theatre  1 — I  have  been  there  only  once. — 
Have  you  sometimes  been  at  the  ball  ? — I  have  often  been  there. 
— Has  your  brother  ever  gone  to  the  ball  ? — He  has  never  gone 
thither. — Has  your  father  sometimes  gone  to  the  ball  ?— He  went 
thither  formerly. — Has  he  gone  thither  as  often  as  you  ? — He  has 
gone  thither  oftener  than  I. — Dost  thou  go  sometimes  into  the 
garden  ? — I  go  thither  sometimes. — Hast  thou  often  been  there  ? 
—I  have  often  been  there  ? — Does  your  old  cook  often  go  to  the 
market  ?— He  goes  thither  often. — Does  he  go  thither  as  often  as 
my  gardener  ? — He  goes  thither  oftener  than  he. — Did  that  take 
place  ? — It  did  take  place. — When  did  that  take  place  ? 

103. 
Did  you  formerly  go  to  the  ball  ? — I  went  thither  sometimes.— 
When  hast  thou  been  at  the  concert  ? — I  was  there  (w  sono  state) 
the  day  before  yesterday. — Didst  thou  find  any  body  there  ? — I 
found  (turn  vi  ho  trovato)  nobody  there. — Hast  thou  gone  to  the 
ball  oftener  than  thy  brothers  ? — I  have  not  gone  thither  so  often 
as  they. — Has  your  friend  often  been  at  the  play  ? — He  has  been 
there  many  times. — Have  you  sometimes  been  hungry  ? — I  have 
often  been  hungry. — Has  your  valet  (il  cameriere)  often  been 
thirsty  ? — He  has  never  been  either  hungry  or  thirsty. — Did  you 
go  to  the  play  early  ? — I  went  thither  late. — Did  I  go  to  the  ball 
as  early  as  you  ? — You  went  thither  earlier  than  I. — Did  your 
brother  go  thither  too  late  ? — He  went  thither  too  early. — Have 
your  brothers  had  any  thing  ? — They  have  had  nothing. — Who 
has  had  my  sticks  and  gloves  ? — Your  servant  has  had  both. — 
Has  he  had  my  hat  and  my  gun  ? — He  has  had  both.— Hast 
thou  had  my  horse  or  my  brother's  ? — I  have  had  neither  yours 
nor  your  brother's. — Have  I  had  your  note  or  the  physician's  ? — 
You  have  had  neither  the  one  nor  the  other. — What  has  the  phy- 
sician had  ? — He  has  had  nothing.— Has  any  body  had  my  gold 
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candlestick  ? — Nobody  has  had  it. — Has  any  body  had  my  silver 
knives  ? — Nobody  has  had  them., 


THIRTY-THIRD   LESSON. 

Lezione  trentesima  terza. 


OF  THE  PRETERITE  INDEFINITE. 

(PASSATO    PROSSIMO.) 

This  tense  is  formed  as  the  perfect  tense  is  in  English,  viz.  from  the  present 
of  the  auxiliary  and  the  past-participle  of  the  verb  you  oonj ugate.    Examples  :— 


I  have  studied  this  morning. 
I  studied  yesterday. 
I  studied  last  month. 
I  have  studied  this  month. 

Last  month. 


To  make,  to  do — made,  done. 
What  have  you  done  1 

I  have  done  nothing. 


Has  that  shoemaker  made  my  boots  ? 

Ha  has  made  them. 
He  has  not  made  them. 

To  put — put. 

To  put  on — put  on. 
Have  you  put  on  your  boots? 
I  have  put  them  on. 


To  lift— lifted. 

To  take  off— taken  off. 

Have  you  taken  off  your  gloves? 
I  have  taken  them  off. 


Ho  studiato  quests  mattina. 
Ho  studiato  ieri. 

Ho  studiato  11  meaepassato  (scorso). 
Questo  meae  ho  studiato. 
{ II  mese  ptfssato. 


I  mese  scorso. 


Fare*—fatto. 

Che  ha  Ella  fatto?  or  Che  avete  fatto 

Voi? 
Non  ho  fatto  niente. 


Ha  fatto I  miei  stivali  cotesto  calzo- 

laio?  (or  quel  calzolaio). 
Li  ha  fatti. 
Non  li  ha  fatti. 

Mettere* — messo. 

Mettersi* — messosi. 
t  Si  d  Ella  messi  gli  Btivali? 
t  Me  li  sono  messi. 


Levare — levato. 
Levarsi — levatosi. 

t  Si  e  Ella  lerati  i  guanti? 
t  Me  U  sono  levati. 
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To  teUy  to  say— told,  said. 
Have  you  said  the  devices? 
I  have  said  them. 
Have  you  told  me  the  device  ? 
I  have  told  you  the  device. 
I  have  told  it  you. 


Dire*— detto. 

Ha  Ella  detto  imotti? 

Li  ho  detti. 

Mi  ha  Ella  detto  11  motto? 

Le  ho  detto  il  motto. 

Gliel'  ho  detto,  or  Ve  P  ho  detto. 


The  device,  the  motto. 


|     II  motto. 


That  (meaning  that  thing). 

This  (meaning  this  thing). 

Has  he  told  you  that  ? 
He  has  told  me  that. 
Have  I  told  you  that? 
Tou  have  told  me  that. 

It. 
Have  you  told  it  me  ? 


Cid. 

Questo. 

Le  ha  detto  cid? 
Mi  ha  detto  cid. 
Le  ho  detto  io  questo? 
Ella  mi  ha  detto  questo. 

Lo,  V. 

Me  P  ha  Ella  delta? 


Ob*.  A.  Whenever  the  pronouns,  mi,  ci,  ti,  vi,  si,  are  followed  by  Jo,  la,  H, 
gli,  U,  ne,  the  letter  » is  changed  into  e ;  and  instead  of  saying  mi  lo,  mi  la,  mi 
Uy  Ac,  we  must  say  me  lo,  me  la,  me  li,  ee  lo,  Ac.  These  pronouns  are  separated 
when  used  before  the  verb,  but  joined  together  when  they  stand  after  it.  Ex- 
amples : 


I  imagine  it. 

I  promise  it  thee. 

You  may  assure  yourself  of  it. 

I  have  told  it  you. 

I  have  not  told  it  you. 

Has  he  told  it  you? 

He  has  told  it  me. 

He  has  not  told  it  me. 

Have  you  told  him  that? 

I  have  told  it  him. 


Me  lo  figure 

Te  lo  prometto. 

Potete  assicuraroefu. 

Gliel'  ho  detto. 

Non  gliel'  ho  detto. 

Gliel'  ha  egli  detto? 

Egli  me  V  ha  detto. 

Egli  non  me  V  ha  detto. 

Gil  ha  detto  ella  cid  o  questo? 

GlieP  ho  detto. 


Ob*.  B.  When  the  pronoun  gli  Is  followed  by  lo,  la,  li,  It,  ne,  it  takes  an  e, 
and  forms  but  one  word  with  the  pronoun  that  follows  it.  Gli  always  precedes 
lo,  la,  li,  le,  ne,  thus :  glido,  gliela,  it  to  him ;  glieli,  glide,  them  to  him  j  glieM, 
some  to  him ;  and  not  lo  gli,  6c. 


I  beg  of  you  to  speak  to  him  of  it. 
Have  you  told  it  them  ? 
I  have  told  it  them. 


Vi  prego  di  parlargtone. 
L1  ha  Ella  detto  loro? 
L'  ho  detto  loro. 


Have  you  spoken  to  the  men  ? 
I  have  spoken  to  them. 
To  whom  did  you  speak  ? 


Ha  Ella  parlato  agli  uomini? 

Ho  parlato  loro. 

A  chi  ha  Ella  parlato? 
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Are  you  the  brother  of  my  friend  ? 
So. 


£  Ella  fratello  del  mlo  amioo? 
Lo. 


Ob*.  C.  The  pronoun  to,  which  is  sometimes  expressed  in  English  by  so, 
and  more  elegantly  omitted,  may  in  Italian  relate  to  a  substantive,  an  adjective, 
or  even  a  whole  sentence.  It  alters  neither  gender  nor  number,  when  it  relates 
to  an  adjective  or  a  whole  sentence.  Sometimes  U  is  used  instead  of  to,  as ;  U 
to,  I  know  it,  instead  of  to  so.    Ex. 


I  am. 
Are  you  rich  ? 
I  am  not. 
Is  he  learned  ? 
He  is. 
He  is  not. 
Are  our  neighbours  as  poor  as  they 

say? 
They  are  so. 
Did  your  brother  go  to  the  ball  the  day 

before  yesterday  ? 
1  do  not  know. 


To  write — written. 

Which  notes  have  you  written  ? 
I  have  written  these. 
Which  devices  has  he  written  ? 
He  has  written  those  which  you  see. 


To  drink,  —  drunk. 

To  see,  —  seen. 

To  read,  —  read  (pott  part.). 

To  be  acquainted  —  been  acquainted 
with.  with. 


Which  men  have  you  seen  ? 

I  have  seen  those. 

Which  books  have  you  read  ? 

I  have  read  those  which  you  have  lent 

me. 
Have  you  been  acquainted  with  those 

men? 
I  have  not  been  acquainted  with  them. 


Lo  sono  (U  sono). 

E  Ella  ricca?  Siete  voi  rlcco? 

Non  h  sono. 

fe  egli  dotto  ? 

Egli  V  I  (or  lo  i). 

Egli  non  P  e-  (or  non  lo  £). 

Sono  cost  poveri  i  nostri  vidnl  come 

lo  dicono  (or,  U  dicono)  ? 
Lo  sono. 
£  stato  alia  festa  da  ballo  il  di  Lei 

fratello  T  altro  ieri  7 
Non  lo  so. 


Scrivere* — scritto. 
Qua!  biglietti  ha  Ella  scrittil 
Ho  scritto  quest!. 
Quai  motti  ha  egli  scritti  ? 
Egli  ha  scritto  quelli  ch'  Ella  vede. 


Bere  •  (bevere),  —  bevuto. 
Vedere*,  —  veduto  (visto). 

Leggere*,  —  letto. 

Conoscere*,       —  conosciuto. 


Che  uomini  ha  Ella  veduti  (visti)l 

Ho  veduto  (visto)  quelli. 

auailibrihaEUaletti? 

Ho  letto  quel  ch'  EUa  mi  ha  prestatL 

Ha  Ella  conosciuto  quegli  uomini? 
Non  li  ho  conosciutl. 


Have  you  seen  any  sailors? 
I  have  seen  some. 
I  have  not  seen  any. 


Ha  Ella  veduto  dei  marina!  ? 
Ne  ho  veduti  (vistl). 
Non  ne  ho  veduti. 
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To  call. 

To  throw. 

To  throw  away. 
Who  calls  me? 
Your  father  calla  yon. 
Have  you  called  the  men? 
1  have  called  them. 


Do  you  throw  your  money  away? 
I  do  not  throw  it  away. 
Who  throws  away  his  books  ? 
Have  you  thrown  away  any  thing? 
I  have  thrown  away  my  gloves. 
Have  you  thrown  them  away? 
I  have  thrown  them  away. 


Chiamare  1. 

Gettare  1. 

Gettar  via. 

Chi  ml  chiama? 

La  chiama  U  di  Lei  padre. 

Ha  Ella  chiamato  gli  uomlnil 

Li  ho  chiamati. 


Getta  Ella  via  11  di  Lei  danaro? 

Non  lo  getto  via. 

Chi  getta  vial  propri  librl? 

Ha  Ella  gettato  via  qualooaal 

Ho  gettato  via  I  mlei  guantL 

Li  ha  Ella  gettativia? 

Li  ho  gettati  via. 


EXERCISES. 


104. 

Have  you  any  thing  to  do  ? — I  have  nothing  to  do. — What  hast 
thou  done  ? — I  have  done  nothing  .—Have  I  done  any  thing  ?— 
You  have  done  something. — What  have  I  done  ? — You  have  torn 
my  books. — What  have  your  children  done  ? — They  have  torn 
their  clothes. — What  have  we  done  ? — You  have  done  nothing ; 
but  your  brothers  have  burnt  my  fine  books. — Has  the  tailor  al- 
ready made  your  coat? — He  has  not  yet  made  it. — Has  your 
shoemaker  already  made  your  boots? — He  has  already  made 
them. — Have  you  sometimes  made  a  hat  ? — I  have  never  made 
one. — Have  our  neighbours  ever  written  books  ? — They  wrote 
some  formerly. — How  many  coats  has  your  tailor  made  ? — He 
has  made  twenty  or  thirty. — Has  he  made  good  or  bad  coats?-* 
He  has  made  (both)  good  and  bad. — Has  your  father  put  on  his 
coat  ? — He  has  not  yet  put  it  on,  but  he  is  going  to  put  it  on. — 
Has  your  brother  put  his  boots  on  ? — He  has  put  them  on. — Have 
our  neighbours  put  on  their  boots  and  their  gloves  ? — They  have 
put  on  neither  (questi  ne  quetti). — What  has  the  physician  taken 
away  % — He  has  taken  nothing  away. — What  have  you  taken 


Digitized  by  VjOOQIC 


160  THIRTY-THIRD   LESSON. 

off? — I  have  taken  off  my  large  hat. — Have  your  children  taken 
off  their  gloves  ? — They  have  taken  them  off. — When  did  the 
hall  take  place  ? — It  took  place  the  day  before  yesterday. — Who 
has  told  you  that  ? — My  servant  has  told  it  me. — What  has  your 
brother  told  you  ? — He  has  told  me  nothing. — Did  I  tell  you  that  ? 
— You  did  not  tell  it  me. — Has  he  told  it  you  ? — He  has  told  it 
me. — Who  has  told  it  your  neighbour  ? — The  English  have  told  it 
him. — Have  they  told  it  to  the  French  ? — They  have  told  it  them. 
—Who  has  told  it  you  ? — Your  son  has  told  it  me. — Has  he  told 
it  you  ? — He  has  told  it  me. — Are  you  willing  to  tell  your  friends 
that  1 — I  am  willing  to  tell  it  them. 


105. 

Are  you  the  brother  of  that  young  man  ? — I  am. — Is  that 
young  man  your  son  ? — He  is. — Are  your  friends  as  rich  as  they 
say  ? — They  are  so. — Are  these  men  as  learned  as  they  say  ? — 
They  are  not  so. — Do  you  often  sweep  the  warehouse  ? — I  sweep 
it  as  often  as  I  can. — Has  our  neighbour  money  enough  to  buy 
some  coals  ? — I  do  not  know. — Did  your  brother  go  to  the  ball 
yesterday  ? — I  do  not  know. — Has  your  cook  gone  to  the  mar- 
ket ? — He  has  not  gone  thither. — Is  he  ill  (tnalato)  ? — He  is.— 
Am  I  ill  ? — You  are  not. — Are  you  as  tall  as  I  ? — I  am. — Are 
you  as  fatigued  as  your  brother  ? — I  am  more  so  than  he. — Have 
you  written  a  note  ? — I  have  not  written  a  note,  but  an  exercise. 
— What  have  your  brothers  written  ? — They  have  written  their 
exercises. — When  did  they  write  them  ? — They  wrote  them  yes- 
terday.— Have  you  written  your  exercises  ? — I  have  written 
them. — Has  your  friend  written  his  ? — He  has  not  written  them 
yet. — Which  exercises  has  your  little  brother  written  ? — He  has 
written  his, own. — Have  you  spoken  to  my  father? — I  have  spo- 
ken to  him. — When  did  you  speak  to  him  ? — I  spoke  to  him  the 
day  before  yesterday. — How  many  times  have  you  spoken  to  the 
captain  ? — I  have  spoken  to  him  many  times. — Have  you  often 
spoken  to  his  son? — I  have  often  spoken  to  him. — To  which 
men  has  your  friend  spoken  ? — He  has  spoken  to  these  and  to 
those. 
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106. 
Have  you  spoken  to  the  Russians  t — I  have  spoken  to  them. — 
Have  the  English  ever  spoken  to  you  ? — They  have  often  spoken 
to  me. — What  has  the  German  told  you  ? — He  told  me  the  words. 
—Which  words  has  he  told  you  ? — He  has  told  me  these  words.— 
What  have  you  to  tell  me  ? — I  have  a  few  words  to  tell  you. — 
Which  exercises  has  your  friend  written  ? — He  has  written  those. 
— Which  men  have  you  seen  at  the  market  ? — I  have  seen  these. 
— Which  books  have  your  children  read  ? — They  have  read  those 
which  you  have  lent  them. — Have  you  seen  these  men  or  those  ? 
— I  have  seen  neither  these  nor  those. — Which  men  have  you 
seen  ? — I  have  seen  those  to  whom  (a  cia)  you  have  spoken.— 
Have  you  been  acquainted  with  those  men  ? — I  have  been  ac- 
quainted with  them. — With  which  boys  has  your  brother  been  ac- 
quainted ? — He  has  been  acquainted  with  those  of  our  merchant. 
—Have  I  been  acquainted  with  these  Frenchmen  ? — You  have 
not  been  acquainted  with  them. — Which  wine  has  your  servant 
drunk  ? — He  has  drunk  mine. — Have  you  seen  my  brothers  ? — I 
have  seen  them. — Where  have  you  seen  them  ? — I  have  seen 
them  at  their  own  house  (in  cam  hro). — Have  you  ever  seen 
Greeks  ? — fhave  never  seen  any. — Has  your  brother  seen  any  ? 
— He  has  sometimes  seen  some. — Do  you  call  me  ? — I  do  call 
you. — Who  calls  your  father  ? — My  brother  calls  him. — Dost  thou 
call  any  one  ? — I  call  no  one.  Have  you  thrown  away  your  hat  ? 
— I  have  not  thrown  it  away. — Does  your  father  throw  away  any 
thing  ? — He  throws  away  the  notes  which  he  receives. — Have 
you  thrown  away  your  nails  ? — I  have  not  thrown  them  away.— 
Dost  thou  throw  away  thy  book  ? — I  do  not  throw  it  away ;  I  want 
it  to  study  Italian. 
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To  light  (kindle) 

—  lighted  or  lit. 

Accendere* 

—  aoeeso 

To  extinguish, 

—  extinguished. 

Spegnere* 

—  spento. 

To  open, 

—  opened. 

Aprlre  « 

—  aperto. 

To  conduct, 

—  conducted. 

CondurreV 

—  condotto. 

To  pick  up  (gather),  —  picked  up 

Raccorre* 

—  raocolto. 

(gathered). 

To  answer, 

—  answered. 

Rispondere  » 

—  risposto. 

To  take, 

—  taken. 

Prendere  • 

—  preso. 

To  break, 

—  broken. 

Rompere* 

—  rotto. 

To  know, 

—  known. 

Sapere* 

—  saputo. 

To  be  able  (can), 

—  been  able  (could). 

Potere  ♦ 

—  potuto. 

To  be  willing, 

—  been  willing. 

Volere  ♦ 

—  voluto. 

To  give, 

—  given. 

Dare* 

—  dato. 

NEUTER  VERBS. 
In  neuter  verbs  the  action  is  intransitive ;  that  is,  it  remains  in  the  agent. 
They  are  conjugated  like  the  active.  The  latter,  however,  always  form  their 
past  tenses  with  the  auxiliary  ceoert*  to  have ;  the  neuter  verbs,  on  the  con- 
trary, take  inert*  to  be ;  and  their  past  participle  must  agree  in  gender  and 
number  with  the  subject.  (See  VT  Lesson  XXXU.)  Those  neuter  verbs, 
which  are  conjugated  with  the  auxiliary  to  hate  in  English,  and  eatcre  in  Italian, 
will  always  be  marked. 

Andare  *       —  andato. 

Stare  ♦  —  stato. 

Rimanere  *  —  rimaso,  or  rimasto. 

Partire  —  partito. 

Usdre*        —  uscito. 

Venire*       —  venufio. 


Togo, 

—  gone. 

To  stay, 

—  stood. 

To  remain, 

—  remained. 

To  set  out, 

—  set  out  (past  part,). 

To  go  out, 

—  gone  out 

To  come, 

—  come-  (pa*t  part.). 

Did  you  stay  long  in  that  country  1 

When  did  you  go  to  the  ball  1 

I  went  thither  at  midnight. 
Did  he  remain  long  in  Paris? 
He  remained  there  a  year. 
Has  your  father  set  out  ? 
Have  your  friends  set  out? 
They  have  not  set  out. 


£  Ella  state  molto  tempo  in  questo 

paese? 
Quando  d  Ella  andata  alia  fiesta  da 

ballot 
Vi  sono  andato  a  mezza  notte. 
£  egli  rimasto  molto  in  Parigi? 
Gi  d  rimasto  un  anno. 
E  partito  il  di  Lei  padre  ? 
Sono  partiti  i  <U  Lei  amidl 
Non  sono  partiti. 
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When  did  your  brothers  go  oat  ? 
They  went  out  at  ten  o'clock. 
Did  the  men  come  to  your  father  ? 


They  did  come  to  him. 


Quando  sono  usdti  i  di  Lei  firatellil 

Sono  uscili  alle  diecl. 

Sono  venuti  dal  di  Lei  padre  gli  uo- 
minl?  (better)  gli  uominlaono  ve- 
nuti dal  di  Lei  padre  1 

CI  sono  venuti. 


Which  fires  have  you  extinguished  ? 

Which  warehouses  have  you  opened  ? 

Have  you  conducted  them  to  the  store- 
house? 

I  have  conducted  them  thither. 

Which  books  have  yon  taken? 

How  many  notes  have  you  received  ? 

I  have  received  but  one. 

Which  fires  has  he  lighted  ? 

Have  you  opened  the  trunks? 

I  have  opened  them. 

Which  nails  has  the  carpenter  picked 
up? 

To  pick  up  —  picked  up. 

Which  notes  have  you  answered  ? 
To  answer  a  note. 

Which  books  has  he  taken? 

Have  they  broken  the  glasses? 

They  have  not  broken  them. 

Have  you  the  gloves  which  I  gave 
you? 

1  have  had  them,  but  have  them  no 
longer. 


dual  fuochi  ha  Ella  spend  ? 
Che  magazzini  ha  Ella  aperti  ? 
Li  ha  Ella  condotU  al  magazzi&o  ? 

Ce  li  ho  condotti. 

Qua!  librihaEllapresi? 

Quanti  blglietti  ha  Ella  ricevuti  ? 

Ne  ho  ricevuto  solamente  uno. 

Qua!  fuochi  ha  egli  accent  ? 

Ha  Ella  aperto  i  bauli? 

Li  ho  aperti. 

Qua!  chiodi  ha  raccattati  Ulegnal- 
uolo? 

Raccattare  —  raccattato. 
t  A  qua!  biglietti  ha  Ella  risposto? 
t  Rispondere  •  ad  un  biglietto. 

Qua!  libri  ha  egli  presi? 

Hanno  eglino  rotto  i  bicchieri  ? 

Non  11  hanno  rotti. 

Ha  Ella  i  guanti  che  Le  ho  dati  ?  or 
avete  vol  i  guanti  che  vi  ho  dati? 

Li  ho  avuti,  ma  non  li  ho  pia. 


Upon. 

The  bench. 
Upon  the  bench. 
Upon  it 

Under. 

Under  the  bench. 

Under  it  (underneath). 
Where  is  my  hat? 
It  is  upon  the  bench. 
Are  my  gloves  on  the  bench  ? 

They  are  under  it. 


iSu, 
I  Sopra, 
(  Sovra. 

II  banco  (lo  scanno). 
c  Sopra  il  banco. 
C  Sul  banco. 

Sopra  (ditiopra). 


Sotto. 

Sotto  il  banco. 

Sotto  (dissotto). 

Ove  d  il  mio  cappello  ? 

fe  sopra  il  banco. 

Sono  sopra  il  banco  (or  sul  banco)  i 

miei  guanti? 
Sono  sotto  (dissotto). 


7* 
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Do  you  learn  to  road  ? 

Impara  Ella  a  loggers  1 

I  do  (learn  it). 

i 

Impato. 

I  learn  to  write. 

Imparo  a  scrivere. 

Have  you  learnt  to  apeak  1 

Ha  Ella  imparato  a  parlars  f 

I  have  (learnt  it). 

I 

Ho  imparato. 

In  the  storehouse. 

Nel  magazzino. 

The  stove. 

11  fornello  (la  stufa). 

In  the  stove. 

Nel  fornello  (nella  stufa). 

In  it  or  within. 

Dentro  (si  di  dentro). 

To  uxuh. 

Lavare  1. 

f  t  Par  rassettare,    — 

fatto  rasset- 

To get  or  to  have     —     got  or 

had 

J 

tare. 

mended,                             mended. 

1 1  Far  raccomo- 

fatto  racco. 

l        dare,                — 

inodare. 

To  get  of  to  have     —     got  or 

had 

t  Far  lavare,         — 

fatto  lavare. 

washed,                             washed. 

To  get  or  to  have    —     got  or 

had 

t  Far  fare,             — 

fatto  fare. 

made,                                made 

To  get  or  to  have     —    got  or 

had 

t  Far  spazzare,     — 

fatto   spaz- 

swept,                               swept 

zare. 

To  get  or  to  have     —     got  or 

had 

f  Farvendere,       — 

fatto  venders. 

■old,                                   sold. 

To  get  the  coat  mended. 
To  have  it  mended. 
To  get  them  mended. 
To  get  som-j  mended. 


t  Far  raccomodare  V  abito. 
t  Farlo  raccomodare. 
t  Farli  raccomodare. 
t  Fame  raccomodare. 


Are  yon  getting  a  coat  made  (do  you 

order  a  coat)  1 
I  am  getting  one  made  (I  order  one). 
I  have  had  one  made. 
Have  you  had  your  coat  mended? 

I  have  had  it  mended. 
I  have  not  had  it  mended. 
I  have  had  my  boots  mended. 

X  have  had  them  mended. 


t  Si  fa  ella  fare  un  abito  1 

t  Me  lo  faccio  fare. 

t  Me  ne  son  fatto  fare  uno. 

t  Ha  Ella  fatto  raccomodare  il  di 

Lei  abito  1 
t  L'  ho  fatto  raccomodare. 
t  Non  V  ho  fatto  raccomodare. 
t  Ho    fatto    raccomodare  i    miei 

stivali. 
t  Li  ho  fatti  raccomodare. 


To  wipe. 

Have  you  not  seen  my  book  1 
I  have  seen  it. 


Asciugare  1. 

Non  ha  Ella  veduto  il  mio  librol 
L'  ho  veduto  (vlsto). 


1  Learners  ought  now  to  use  in  their  exercises  the  adverbs  of  time,  place,  and 
number,  mentioned  in  Lessons  XIX.,  XXII.,  XXIII.,  and  XXXII. 
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When  ?— Where  ? 


When  did  you  see  my  brother  1 

I  saw  him  the  day  before  yesterday. 
"Where  did  you  see  him  ? 
I  saw  him  at  the  theatre. 


Quando?        \  £"•* 
(Ove1? 

Quando  ha  Ella  veduto  mlo  fra- 

tellol 

L'  ho  veduto  V  altro  ieri. 

Dove  P  ha  Ella  veduto? 

L'  ho  veduto  al  teatro. 


EXERCISES. 
107. 
Where  are  your  brothers  gone? — They  are  gone  to  the  theatre. 
— Have  your  friends  left  (pariire)  ? — They  have  not  yet  left. — 
When  do  they  set  out  ? — This  evening. — At  what  o'clock  ? — At 
half-past  nine. — When  did  the  French  boys  come  to  your  brother? 
— They  came  to  him  yesterday. — Did  their  friends  come  also  ?— 
They  came  also. — Has  any  one  come  to  us  ? — The  good  Germans 
have  coipe  to  us. — Who  has  come  to  the  English  ? — The  French 
have  come  to  them. — When  did  you  drink  some  wine  ? — I  drank 
some  yesterday,  and  to-day. — Has  the  servant  carried  my  note  ? — 
He  has  carried  it. — Where  has  he  carried  it  ? — He  has  carried  it 
to  your  friend. — Which  notes  have  you  carried  ? — I  have  carried 
those  which  you  have  given  me  to  carry. — To  whom  have  you 
carried  them  ? — I  have  carried  them  to  your  father. — Which  books 
has  your  servant  taken  ? — He  has  taken  those  which  you  do  not 
read. — Have  your  merchants  opened  their  warehouses  ? — They 
have  opened  them. — Which  warehouses  have  they  opened? — 
They  have  opened  those  which  you  have  seen. — When  have  they 
opened  them  ? — They  have  opened  them  to-day. — Have  you  con- 
ducted  the  foreigners  to  the  storehouses  ? — I  have  conducted  them 
thither. — Which  fires  have  the  men  extinguished  ? — They  have 
extinguished  those  which  you  have  perceived  (scorli). — Have  you 
received  any  notes  ? — We  have  received  some. — How  many  notes 
have  you  received  ? — I  have  received  only  one  ;  but  my  brother 
has  received  more  than  I :  he  has  received  six. 

108. 
Where  is  my  coat  ? — It  is  on  the  bench. — Are  my  boots  upon 
the  bench  ? — They  are  under  it. — Are  the  coals  under  the  bench  I 
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— They  are  in  the  stove. — Have  you  put  some  coals  into  the  stove  ? 
—I  have  put  some  into  it. — Are  you  cold  ? — I  am  not  cold. — Are 
the  coals  which  I  have  seen  in  the  stove  ? — They  are  in  it. — Are 
my  notes  upon  the  stove  ? — They  are  in  it  (within). — Have  you 
not  been  afraid  to  burn  my  notes  ? — I  have  not  been  afraid  to  burn 
them. — Have  you  sent  your  little  boy  to  the  market  ? — I  have 
sent  him  thither. — When  did  you  send  him  thither  ? — This  morn- 
ing.— Have  you  written  to  your  father  ? — I  have  written  to  him. 
—Has  he  answered  you  ? — He  has  not  yet  answered  me. — Are 
you  getting  your  floor  swept? — I  am  getting  it  swept. — Have 
you  had  your  counting-house  swept  ? — I  have  not  had  it  swept 
yet,  but  I  intend  to  have  it  swept  to-day. — Have  you  wiped  your 
feet? — 1  have  wiped  them. — Where  did  you  wipe  them? — I 
wiped  them  upon  the  carpet. — Have  you  had  your  benches 
wiped  ? — I  have  had  them  wiped. — What  does  your  servant  wipe  ? 
— He  wipes  the  knives. — Have  you  ever  written  to  the  physician  ? 
I  have  never  written  to  him. — Has  he  sometimes  written  to  you  ? 
— He  has  often  written  to  me. — What  has  he  written  to  you? — 
He  has  written  something  to  me. — How  many  times  have  your 
friends  written  to  you  ? — They  have  written  to  me  more  than 
twenty  times. — Have  you  seen  my  sons  ? — I  have  never  seen 
them. 

109. 

Have  you  ever  seen  any  Greeks  ? — I  have  never  seen  any.— 
Have  you  already  seen  a  Syrian  ? —  I  have  already  seen  one. — 
Where  have  you  seen  one  ? — At  the  theatre. — Have  you  given 
the  book  to  my  brother  ? — I  have  given  it  to  him.— Have  you 
given  money  to  the  merchant  ? — I  have  given  -him  some. — How 
much  have  you  given  to  him  ? — I  have  given  him  fourteen 
crowns. — Have  you  given  any  gold  ribbons  to  the  children  of  our 
neighbours  ? — I  have  given  them  some. — Wilt  thou  give  me  some 
wine  ? — I  have  given  you  some  already. — When  didst  thou  give 
me  some  ? — I  gave  you  some  formerly. — Wilt  thou  give  me  some 
now  ? — I  cannot  give  you  any ;  I  have  none. — Has  the  American 
lent  you  money  ? — He  has  lent  me  some. — Has  he  often  lent  you 
some  ? — He  has  sometimes  lent  me  some. — Has  the  Italian  ever 
lent  you  money  ? — He  has  never  lent  me  any. — Is  he  poor  ?— 
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He  is  not  poor ;  he  is  richer  than  you. — Will  you  lend  me  a 
crown  ? — I  will  lend  you  two. — Has  your  boy  come  to  mine  ?- 
He  has  come  to  him. — When  ? — This  morning. — At  what  o'clock  ? 
— Early. — Has  he  come  earlier  than  I  ? — At  what  o'clock  did 
you  come  ? — I  came  at  half-past  five. — He  came  earlier  than  you. 

110. 
Has  the  concert  taken  place  ? — It  has  taken  place. — Did  it 
take  place  late  ? — It  took  place  early. — At  what  o'clock  ? — At 
twelve. — At  what  o'clock  did  the  ball  take  place  ? — It  took  place 
at  midnight. — Does  your  brother  learn  to  write  ? — He  does  learn. 
— Does  he  know  how  to  read  ? — He  does  not  know  how  yet.— 
Do  you  know  the  Frenchman  whom  I  know  ? — I  do  not  know  the 
one  whom  you  know,  but  I  know  another. — Does  your  friend 
know  the  same  (t  medesimi)  merchants  as  I  know  ? — He  does  not 
know  the  same  (t  medesimi),  but  he  knows  others. — Have  you 
ever  had  your  coat  mended  ? — I  have  sometimes  had  il  mended. 
— Hast  thou  already  had  thy  boots  mended  ? — I  have  not  yet  had 
them  mended.— Has  your  brother  sometimes  had  his  waistcoats 
mended  ? — He  has  had  them  mended  several  times  (alcune  volte). 
— Hast  thou  had  thy  hat  or  thy  waistcoat  mended  ? — I  have  nei- 
ther had/ the  one  nor  the  other  mended. — Have  you  had  your 
gloves  or  your  handkerchiefs  mended  ? — I  have  had  neither  the 
one  nor  the  other  mended. — Has  your  father  had  any  thing  made  ? 
— He  has  not  had  any  thing  made. — Have  you  looked  for  my 
gloves  ? — I  have  looked  for  them. — Where  have  you  looked  for 
them  ? — I  have  looked  for  them  upon  the  bed,  and  have  found 
them  under  it. — Have  you  found  my  notes  in  the  stove  ? — I  have 
found  them  in  it. — Have  you  found  my  boots  under  the  bed  ? — I 
have  found  them  upon  it. — How  long  did  you  stay  in  that  coun- 
try ? — I  stayed  there  two  years. — Did  your  father  remain  long  at 
the  ball  ? — He  remained  there  only  a  few  minutes. 


— . 
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Lezione  trentesima  quinta. 


Promettere*      — promesso. 
Comprendere*  —  eompreso. 


<  Intendere* 
\  Capire* 
C  Attendere* 
( Aspettare* 
Intendere* 


—  inteso. 

—  capita. 

—  atteso. 

—  aspeUato. 

—  inteso. 


To  promise         —  promised. 
To  understand     —  understood. 

To  wait  —  waited. 

To  intend  (to      —  intended 
hear).  (heard). 

Ob:  Compound  and  derivative  verbs  are  generally  conjugated  like  their 
primitives :  thus  the  verb  promettere*  is  conjugated  like  mttterc*,  to  put  (Les- 
son XXXIII),  comprendere*,  like  prendere*,  to  take  (Lesson  XXXIV),  atten- 
dere*  and  intendere!*,  like  tenders*,  to  tend. 

Do  you  promise  me  to  come? 
I  do  promise  you. 

What  have  you  promised  the  man? 
I  have  promised  him  nothing. 


Mi  promette  Ella  di  venire? 
Glielo  prometto. 

Che  ha  Ella  promesso  all'  uomo? 
Non  gli  ho  promesso  nulla. 


7b  lose  —  lost. 
How  much  has  your  brother  lost? 

He  has  lost  about  a  crown. 

About. 
I  have  lost  more  than  he. 


Perdere*  — perduto. 

Quanto  danaro  ha  perduto  il  di  Lei 

fratello? 
Ha  perduto  circa  uno  scudo. 
Circa,  lncirca. 
Ho  perduto  piu  di  lui. 


Have  you  ever  learnt  Italian  ? 
I  have  learnt  it  formerly. 

To  wear,  to  use, 

To  wear  out. 

Tills  coat  is  worn  out. 
The  worn-out  coat. 

KTo  refuse 
To  sped. 


Ha  Ella  imparato  mai  V  italiano  T 
L'  ho  imparato  altre  volte. 


Usare. 

Logorare  1. 

Questo  abito  e  logorato. 
L'  abito  logoro. 

Rifiutare  (ricusare). 
Compitare. 
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How? 

Come? 

WtU. 

Bene. 

Badly. 

Male. 

So,  thus. 
So  so. 

Cost,  in  questo  modo. 
Cost  cos\. 

In  this  manner. 

In  questa  maniera. 

How  has  your  brother  written  his  ex- 
ercise ? 
He  has  written  it  well. 

Come  ha  scritto  11  suo  tenia  11  dl  Lei 

frateUo  ? 
L}  ha  scritto  bene. 

To  dry. 

Asciugare  (seccare). 

Do  you  put  your  coat  to  dry  1 
I  do  put  it  to  dry. 

Mefte  EUa  ad  asciugare  11  suo  abito  1 
Lo  metto  ad  asciugare. 

How  old  are  you  ? 
I  am  twelve  years  old. 
How  old  is  your  brother? 
He  is  thirteen  years  old. 

Almost. 
He  Is  almost  fourteen  years  old. 

About. 
1  am  about  fifteen  yeara  old. 

Nearly. 

He  is  nearly  fifteen  years  old. 

To  draw  near. 
Hardly. 
r<m  are  hardly  seventeen  years  old. 

Not  quite. 

1  am  not  quite  sixteen  years  old. 
To  complete. 


jt  Che  eta  ha  Ella? 
1 1  Quanti  anni  ha  Ella? 

t  Ho  dodici  anni. 

j  t  Quanti  anni  ha  il  di  Lei  frateUo  1 
1 1  Che  eta  ha  il  dl  Lei  frateUo  1 

t  Egli  ha  tredici  anni. 


Quasi,  incirca  {dW  incirca). 
t  Egli  ha  incirca  quattordici  anni. 

Circa,  incirca  (alP  incirca). 
t  Ho  circa  quindici  anni. 

Press9  a  poco,  quasi,  incirca. 


j  tHa  quasi  quindici  anni 


Si  awicina  ai  quindici  anni 

Awicinare,  awicinarsi. 

Appena. 

t  Ella  ha  appena  diciasette  anni. 

Non  intieramente. 
J  Non  deltutto. 
Non  tuW  affatto. 

t  Non  ho  tutt'  affatto  sedici  anni. 
t  Non  ho  ancor  compito  il  sedicesi- 
mo  anno. 

Compire  3. 
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Art  thou  older  than  thy  brother  1 
I  am  younger  than  he. 

Old  (in  yean). 

Aged. 

Young. 


t  Sei  tu  maggioro  di  too  frateOo  1 
I  (  Sono  piu  giovane  di  luL 
!  c  Sono  minore  di  lal. 
I     Vecchio. 
( Attempato.  # 

c  Avanzato  in  eta, 
Giovane. 


There  is. 
There  are. 

How  many  franca  are    there  in   a 


Three. 
There  are  twenty  sous,  or  a  hundred 

centimes,  in  one  franc. 
There  are  five  centimes  io  a  sou. 

A  or  one  hundred. 

The  centime. 


The  gold  sequin. 
The  livre  (a  coin). 
The  crown. 
The  sou. 
A  sequin  has  four  crowns. 

There  are  seven  livres  (or  francs)  in  a 

crown. 
There  are  twenty  sous  in  a  livre. 


To  understand  —  understood. 
1  understand,  thou  understandest,  he 

understands. 
We,  you,  they  understand. 


The  noise. 

The  wind. 
The  noise  (roaring)  of  the  wind. 
Do  you  hear  the  roaring  of  the  wind  1 
I  do  hear  it. 


To  hark. 

The  barking.  i 

Have  you  heard  the  barking  of  the 

dogs?  I 

I  have  heard  It.  ' 


C  i,  vi  £  (vi  ha,  avm). 
Ci  sono  or  vi  sono. 


t  Quanti  franchl  ci  vogliono  per  fare 
uno  scudo  1 
Tre. 
t  Venti  soldi,  o  cento  centeaiml  Ian- 
no  un  franco, 
t  Cinque  centesimi  fanno  un  soldo. 
Cento. 
Ii  centesimo. 


Lo  zecchino  d'  oro. 

La  lira  (afeminiru  noun). 

Lo  scudo. 

II  soldo. 

Quattro  scudi  fiumo  uno  zecchino 

d1  oro. 
Sette  lire  fenno  uno  scudo. 

Venti  soldi  fenno  una  lira. 


Capire  *  —  capito. 
Oapisco,  capisci,  caplsce. 

Capiamo,  capita,  capiacono. 


Lo  strepito,  il  rumore. 

II  vento. 

Lo  strepito  del  vento. 

Intende  Ella  lo  strepito  del  vento  1 

Ls  intendo. 


Latrare,  abbaiare  1. 

II  latrato. 

Ha  Ella  inteso  il  latrato  del  cani? 

L*  ho  inteso. 
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To  wait  far  some  one  or  some- 
thing. 

To  expect  some  one  or  some- 
thing. 

Ate  you  waiting  for  my  brother  1 
I  am  waiting  for  him. 
Do  you  expect  some  friends  7 
I  do  expect  some. 


The  nobleman. 
Noblemen. 

Gentle,  pretty. 
Where  has  the  nobleman  remained  1 
He  has  remained  at  home. 
Hare  you  remained  with  him  9 
With. 
With  him. 


AspeUare  qualcuno  o  qualche 
cosa. 


Aspetta  Ella  mio  fratello? 

Lo  aspetto. 

Aspetta  Ella  degli  amid  1 


Ne  aspetto  alcuni. 


II  gentiluomo  (11  nobile). 

I  gentiluomini  (i  nobili). 

Gentile,  grazioso. 

Ove  £  rimasto  il  gentiluomo  1 

Is  rimasto  in  casa. 

E  Ella  rimasta  con  lui  (seco)  ? 

Con. 

Seco,  con  lui 


EXERCISES. 


111. 
Do  you  promise  me  to  come  to  the  ball  ? — I  promise  you.— 
Have  I  promised  you  anything  ? — You  have  promised  me  nothing. 
— What  has  my  brother  promised  you  ? — He  has  promised  me  a 
fine  book. — Have  you  received  it  ? — Not  yet. — Do  you  give  me 
what  you  have  promised  me  ? — I  give  it  you. — Has  your  friend 
received  much  money  ? — He  has  received  but  little. — How  much 
has  he  received  ? — He  has  received  but  one  crown. — How  much 
money  have  you  given  to  my  son  ? — I  have  given  him  thirty 
francs. — Did  you  not  promise  him  more  1 — I  have  given  him 
what  I  promised  him. — Have  you  Italian  money  ? — I  have 
some. — What  money  have  you  ? — I  have  some  sequins,  drowns, 
livres,  and  sous. — How  many  crowns  are  there  in  a  gold  sequin  ? 
— There  are  four  crowns  in  a  gold  sequin. — Have  you  any  French 
money  ? — I  have  some  ;  I  have  French  and  Italian  money. — What 
kind  of  (ehe)  French  money  have  you  ? — I  have  some  francs, 
sous,  and  centimes. — How  many  sous  are  there  in  a  franc  ? — 
There  are  twenty  sous  in  a  franc  — Have  you  any  centimes  ? — 
I  have  several. — How  many  centimes  are  there  in  a  sou  ? — There 
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are  five.  —And  how  many  centimes  are  there  in  a  franc  I — One 
hundred  (cento). — Will  you  lend  me  your  coat  ? — I  will  lend  it 
you,  but  it  is  worn  out. — Are  your  boots  worn  out  ? — They  are 
not  worn  out. — Will  you  lend  them  to  my  brother  ? — I  will  lead 
them  to  him. — To  whom  have  you  lent  your  hat  ? — I  have  not 
lent  it ;  I  have  given  it  to  somebody. — To  whom  have  you  given 
it  1 — I  have  given  it  to  a  pauper  (a  unpovero). 

112. 

Does  your  little  brother  already  know  how  to  spell  ? — He  does 
know. — Does  he  spell  well  ? — He  spells  well. — How  has  your 
little  brother  spelt  ? — He  has  spelt  so  so. — How  have  your  chil- 
dren written  their  exercises  ? — They  have  written  them  badly. — 
Has  my  neighbour  lent  you  his  gloves? — He  has  refused  to  lend 
them  to  me. — Do  you  know  Spanish  ? — I  know  it. — Does  your 
son  speak  Italian  ? — He  speaks  it  well. — How  do  your  friends 
speak  ? — They  do  not  speak  badly. — Do  they  listen  to  what  you 
tell  them  ? — They  listen  to  it. — How  hast  thou  learnt  English  ? 
—I  have  learnt  it  in  this  manner. — Did  you  call  me  ? — I  have 
not  called  you,  but  I  have  called  your  brother. — Is  he  come  ? — 
Not  yet. — Where  did  you  wet  your  clothes  ? — I  wetted  them  in 
the  garden. — Will  you  put  them  to  dry  ? — I  have  already  put 
them  to  dry. — Does  the  nobleman  wish  to  give  me  any  thing  to 
do  ? — He  wishes  to  give  you  something  to  do. — How  old  are  you  ? 
— I  am  hardly  eighteen  years  old. — How  old  is  your  brother  ? — 
He  is  twenty  years  old. — Are  you  as  old  as  he  ? — I  am  not  so 
old. — How  old  art  thou  ? — I  am  about  twelve  years  old. — Am  I 
younger  than  you  ? — I  do  not  know. — How  old  is  our  neighbour? 
He  is  not  quite  thirty  years  old. — Are  our  friends  as  young  as 
we  ? — They  are  older  than  we. — How  old  are  they  ? — The  one 
is  nineteen,  and  the  other  twenty  years  old. — Is  your  father  as 
old  as  mine  1 — He  is  older  than  yours. 

113. 
Have  you  read  my  book  ? — I  have  not  quite  read  it  yet. — Has 
your  friend  finished  his  books  ? — He  has  almost  finished  them.— 
Do  you  understand  me  ? — I  understand  you. — Does  the  French- 
man understand  us  ? — He  understands  us. — Do  you  understand 
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what  we  are  telling  you  ? — We  understand  it. — Dost  thou  under- 
stand  Italian  ? — I  do  not  understand  it  yet,  but  I  am  learning  it.— 
Do  we  understand  the  English  ? — We  do  not  understand  them. — 
Do  the  English  understand  us  ? — They  understand  us. — Do  we 
understand  them  ? — We  hardly  understand  them. — Do  you  hear 
any  noise  ? — I  hear  nothing. — Have  you  heard  the  roaring  of  the 
wind  ? — I  have  heard  it. — What  do  you  hear  ? — I  hear  the  bark- 
ing of  the  dogs. — Whose  dog  is  this  ? — It  is  the  dog  of  the 
Scotchman. — Have  you  lost  your  stick  ? — I  have  not  lost  it. — Has 
your  servant  lost  my  notes  ? — He  has  lost  them. — Did  you  go  to 
the  ball  ? — I  did  not  go. — Where  did  you  remain  ? — I  remained 
at  home. — Where  did  the  noblemen  remain  ? — They  remained 
in  the  garden. — Has  your  father  lost  as  much  money  as  I  ? — He 
has  lost  more  than  you. — How  much  have  I  lost  ? — You  have 
hardly  lost  one  crown. — Did  your  friends  remain  at  the  ball  ? — 
They  remained  there. — Do  you  know  as  much  as  the  English 
physician  ? — I  do  not  know  as  much  as  he. — How  many  books 
have  you  read  ? — I  have  read  hardly  two. — Do  you  wait  for  any 
one  ? — I  wait  for  no  one. — Do  you  wait  for  the  man  whom  I  saw 
this  morning? — I  wait  for  him. — Art  thou  waiting  for  thy  book? 
— I  am  waiting  for  it. — Do  you  expect  your  father  this  evening  ? 
— I  do  expect  him. — Do  you  expect  some  friends  ?—I  do  expect 
some. — Where  is  your  little  brother  ? — He  is  gone  with  the  no- 
bleman (col  signore). — Is  he  gone  to  the  play  with  him  ? — He  is 
gone  there  with  him. 


THIRTY-SIXTH  LESSON. 
Lezione  trentesima  sesta. 


To  bite — bitten.  Mordere* — morso. 

To  beat.  j     Battere2. 

Why  do  yon  beat  the  dog  7  I     Perch*  batte  Ella  fl  cane  1 
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Why? 
Because. 
I  beat  it  because  it  has  bitten  me. 


I 


Perchi? 

Poiche,  perchi. 

Lo  batto  perche  mi  ha  i 


To  owe — owed. 
How  much  do  you  owe  me  ? 
I  owe  you  fifty  crowns. 
How  much  does  the  man  owe  you  ? 
He  owes  me  sixty  francs. 
Do  our  neighbours  owe  as  much  as  we  ? 
We  owe  more  than  they. 
How  much  dost  thou  owe? 

Two  hundred  crowns. 

Eighty  francs. 

Two  hundred  and  fifty  sequins. 


Dooere* — dovuto. 

Quanto  mi  deve  Ella  9 

Le  devo  cinquanta  scudi. 

Quanto  Le  deve  1*  uomo  ? 

Ml  deve  sessanta  franchi. 

Debbono  i  nostri  vicini  quanto  sol  f 

Dobbiamo  piu  di  loro. 

Quanto  devi  ? 

Due  cento  scudi. 

Ottanto  franchi. 

Due  cento  cinquanta  «m»-*MH. 


Are  you  to  ....  ? 

I  am  to 

Where  are  you  to  go  to  this  morning  ? 

I  am  to  go  to  the  warehouse. 

Is  your  brother  to  come  hither  to-day? 


Soony  shortly. 


fle  is  to  come  hither  soon. 


t  Deve  Ella . .  ? 

t  Devo 

t  Ove  deve  Ella  andare  stamanel 
t  Devo  (debbo)  andare  al  magazzino. 
t  II  di   Lei  fratello  deve  venire  qui 
oggi? 

r  Quanto  prima,  fra  poco,  ben- 
<      tosto. 
(  Presto,  subito. 
t  Deve  venire  qui  quanto  prima. 


To  return  (to  come  hack). 

At  what  o'clock  do  you  return  from  the 
market? 

1  return  from  it  at  twelve  o'clock. 


From  it,  from  there,  thence. 

Does  the  servant  return  early  from  the 
warehouse  ? 

He  returns  from  it  at  ten  o'clock  in  the 
morning. 

At  nine  o'clock  in  the  morning. 
At  five  o'clock  in  the  evening. 
At  eleven  o'clock  at  night. 


RUornare  1. 

A  che  ora  ritorna  Ella  del  mercatol 

r  alle  dodicL 
Ne  rltomo     <  a  mezzodi. 

C  a  mezzo  giorno. 

Ne. 

II  servitore  ritorna  per  tempo  dal 
magazzino  ? 
r  Ne  ritorna  alle  died  antimeridiane. 
<  Ne  ritorna  alle  dieci  del  mattino. 
(  Ne  ritorna  alle  dieci  della  mattina. 
t  Alle  nove  antimeridiane. 
t  Alle  cinque  della  sera  (pomeridiane). 
t  Alle  undid  della  sera  (o  della  notte). 
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ids 


How  long? 

Quanta  tempo? 

During,  for. 

Durante,  per  lo  spatio  di.  * 

>w  long  has  he  remained  there  ? 

Quanto  tempo  vi  e  egli  restato  (ri< 

masto)? 

A  minute. 

Durante  un  minuto. 

An  hour. 

Per  lo  Bpazio  di  un1  ora. 

A  day. 

-  Durante  un  giorno. 

A  month. 

Per  lo  spazio  di  un  mese. 

A  year. 

Durante  un  anno. 

The  summer. 

<  L*  estate  (fern.) 
1  La  state  (Jem.) 

The  winter. 

L'  inverno. 

During  the  summer. 

Durante  la  state. 

To  dweU,  to  live,  to  reside,  to  re- 
main. 
To  lodge. 
Where  do  you  live? 

I  lire  in  William-street,  number  twen- 
ty-five. 

Where  did  your  brother  live  ? 

He  lived  in  Rivoli-street,  number  forty- 
nine. 

Dost  thou  live  at  thy  brother's  house  ? 

I  do  not  live  at  his,  but  at  my  father's 
house. 

Does  yoor  friend  still  live  where  I 
lived! 

He  lives  no  longer  where  you  lived. 


No  longer. 

The  number. 
How  long  were  you  speaking  to  the 

man? 
I  spoke  to  him  for  two  hours. 
Did  you  remain  long  with  my  father  ? 

t  remained  with  him  an  hour. 
Long. 


Stare  di  casa ;    dimorare. 

Stare* 
AUoggiare,  abitare. 

Dove  sta  Ella  di  casa?     (Ore  al* 

loggia?) 
AUoggio  nella  contrada  GngUelmo 

(or  via  Guglielmo)  numero  vend 

cinque. 
Dove  ha  alloggiato  11  di  Lei  fratello  ? 
Ha  alloggiato  nella  contrada  (or  via) 

di  Rivoli,  numero  quaranto  nova, 
Stai  da  tuo  fratello? 
Non  isto  da  lui,  ma  in  casa  di  mio 

padre. 
II  di  Lei  amico  sta  (alloggia)  ancora 

ove  ho  alloggiato  (sono  stato)  io? 
Non  ista  pio  dove  Ella  ha  alloggiato. 


Non  piu. 

II  numero. 

Quanto  tempo  ha  Ella  parlato  all' 

uomo? 
Gli  ho  parlato  per  II  corso  di  due  ore. 
E  Ella  restata  molto  tempo  con  mio 

padre  (col  padre  mio)  ? 
Vi  son  restato  un*  ore. 
Molto  tempo. 


1  Durante,  or  per  lo  epaxio  di,  when  it  aignifies^r,  may  be  left  out  In  Italian 
ii  in  English,  but  it  is  then  understood. 


— 
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EXERCISES. 

114. 
Why  do  you  not  drink  ? — I  do  not  drink,  because  I  am  not 
thirsty. — Why  do  you  pick  up  this  ribbon  ? — I  pick  it  up,  because 
I  want  it. — Why  do  you  lend  money  to  this  man  ? — I  lend  him 
some,  because  he  wants  some. — Why  does  your  brother  study  1 
— He  studies,  because  he  wishes  to  learn  French. — Has  your 
cousin  drunk  already  ? — He  has  not  drunk  yet,  because  he  has 
not  yet  been  thirsty. — Does  the  servant  show  you  the  floor  which 
he  sweeps  ? — He  does  not  show  me  that  which  he  sweeps  now, 
but  "that  which  he  swept  yesterday. — Why  do  you  love  that  man  ? 
— I  love  him  because  he  is  good. — Why  does  your  neighbour 
beat  his  dog  ? — Because  it   has  bitten   his  boy. — Why  do  our 
friends  love  us  ? — They  love  us  because  we  are  good. — Why  do 
you  bring  me  wine  ? — I  bring  you  some,  because  you  are  thirsty. 
— Why  does  the  sailor  drink  ? — He  drinks,  because  he  is»thirsty. 
—Do  you  see  the  sailor  who  is  in  the  (sul,  upon  the)  ship  ? — I  do 
not  see  the  one  who  is  in  the  ship,  but  the  one  who  is  in  the  (al) 
market. — Do  you   read  the   books  which  my  father  has  given 
you  ? — I  read  them. — Do  you  understand  them  ? — I  understand 
them  so  so. — Do  you  know  the  Italians  whom  we  know  ? — We  do 
not  know  those  whom  you  know,  but  we  know  others. — Does  the 
shoemaker  mend  the  boots  which  you  have  sent  him  ? — He  does 
not  mend  them,  because  they  are  worn  out  (rum  sono  piu  buoni). 

115. 
Is  your  servant  returned  from  the  market  ? — He  has  not  re- 
turned yet  from  it. — At  what  o'clock  did  your  brother  return 
from  the  ball  ?— He  returned  from  it  at  one  o'clock  in  the  morn- 
ing  (al  tocco  dopo  mezza  notte). — At  what  o'clock  didst  thou  come 
back  from  thy  friend  ? — I  came  back  at  eleven  o'clock  in  the 
morning. — Didst  thou  remain  long  with  him  ? — I  remained  with 
him  about  an  hour. — How  long  do  you  intend  to  remain  at  the 
ball  ? — I  intend  to  remain  there  a  few  minutes. — How  long  did 
the  Frenchman  remain  with  you  ? — He  remained  with  me  for 
two  hours. — How  long  did  your  brothers  remain  in  town  (neUa 
citta)  1 — They  remained  there  during  the  winter.-— Do  you  in- 
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tend  to  remain  long  with  us  ?— I  intend  to  remain  with  you  du- 
ring the  summer. — How  much  do  I  owe  you  ? — You  do  not  owe 
me  much. — How  much  do  you  owe  your  tailor  ? — I  owe  him 
eighty  sequins. — How  much  dost  thou  owe  thy  shoemaker  ?— I 
owe  him  already  eighty-five  sequins. — Do  I  owe  you  any  thing  ? 
— You  do  not  owe  me  any  thing. — How  much  does  the  English- 
man owe  you  ? — He  owes  me  more  than  you. — Do  the  English 
owe  as  much  as  the  Spaniards  ? — Not  quite  so  much.— Do  I  owe 
you  as  much  as  my  brother  ? — You  owe  me  more  than  he. — Do 
our  friends  owe  you  as  much  as  we  ? — They  owe  me  less  than  you. 
— How  much  do  they  owe  you  ? — They  owe  me  two  hundred  and 
fifty  sequins.— How  much  do  we  owe  you  ? — You  owe  me  three 
hundred  sequins. 

116. 
Why  do  you  give  money  to  the  merchant  ? — I  give  him  some, 
because  he  has  sold  me  something. — Whither  are  you  to  go  ? — 
I  am  to  go  to  the  market. — Is  your  friend  to  come  hither  to-day  ? 
— He  is  to  come  hither. — When  is  he  to  come  hither  ? — He  is  to 
come  hither  soon. — When  are  our  sons  to  go  to  the  play  ? — They 
are  to  go  thither  to-night  (siassera.) — When  are  they  to  return 
from  it  ? — They- are  to  return  from  it  at  half- past  ten. — When  are 
you  to  go  to  the  physician  ? — I  am  to  go  to  him  at  ten  o'clock  at 
night. — When  is  your  son  to  return  from  the  painter's  ? — He  is 
to  return  from  him  at  five  o'clock  in  the  evening. — Where  do  you 
live  % — I  live  in  Rivoli-street,  number  forty-seven. — Where  does 
your  father  live  ? — He  lives  in  his  friend's  house. — Where  do 
your  brothers  live  ? — They  live  in  William-street,  number  one 
hundred  and  twenty. — Dost  thou  live  at  thy  brother's  ? — I  live  in 
his  house. — Do  you  still  live  where  you  lived  {dove  3  siata  dap- 
prima)  ? — I  still  live  there. — Does  your  friend  still  live  where  he 
did  (dove  d  staio  alive  volte)  ? — He  no  longer  lives  where  he  did. 
—Where  does  he  live  at  present  ? — He  lives  in  his  father's  house. 
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How  long  ? 

Till,  until. 
Till  twelve  o'clock  (till  noon). 
Till  to-morrow. 
Till  the  day  after  to-morrow. 

Till  Sunday. 
Till  Monday. 
Till  this  evening. 

Till  evening. 

Until  morning. 

Until  the  next  day. 
Until  that  day. 
Until  that  moment. 
Till  now— hitherto. 
Until  then. 
Then. 

Tuesday,  Wednesday. 
Thursday,  Friday. 
Saturday. 


(  Fino  a  quando  ?  Fin  quando  t 
\  Insino  a  quando  ? 

FinOj  insino. 
3  Fino  a  mezzo  giorno. 
C  Fino  a  mezzodi. 

Fino  a  domani. 

Fino  a  $  domani  raltro. 

I  posdomani. 
Fino  a  domenica. 
Fino  a  lunedi. 
Fino  a  stassera. 

<  Fino  alia  sera, 
c  Fino  a  sera. 

<  Fino  al  m&ttino. 

C  Fino  alia  mattina. 
Fino  all'  indomani. 
Fino  a  questo  giorno. 
Fino  a  questo  momento. 
Fino  adesso — fin  qui 
Fino  allora. 
Allora. 


Martedi,  mercoledi. 
Giovedi,  venerdi. 
Sabato. 


Ob*.  A.  The  names  of  the  days  and  months  are  masculine,  except  Is  do- 
menica, Sunday,  which  is  feminine.  Of  the  seasons,  la  Primavera^  Spring,  and 
f  Estate,  Summer,  are  feminine ;  V  Auhtnno,  Autumn,  and  P  Interno,  Winter, 
are  masculine. 


Till  I  return  (till  my  return). 
Till  my  brother  returns  (till  my  bro 
ther's  return). 

Till  four  o'clock  in  the  morning. 

Till  midnight  (till  twelve  o'clock  at 
night). 
The  return  or  coming  back. 

How  long  did  you  remain  at  my  fa- 
ther's house? 

X  remained  at  his  house  till  eleven 
o'clock  at  night. 


Fino  al  mio  ritorno. 

Fino  al  ritorno  di  mlo  fratello. 

<  Fino  alle  quattro  del  mattino. 
I  Fino  alle  quattro  mattutine. 
Fino  a  mezza  notte  (fino  alle  dodid 

di  notte.) 
II  ritorno. 
Fino  a  quando  d  Ella  restata  da  mio 

padre  1 
Ci  sono  reetato  fino  all*  undlci  di 
notte. 
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They,  the  people,  any  one,  or  one. 

It  is  Bald,  that  is,  people  eay. 

They  are  known,  that  is,  people  or  they 

know  them. 
I  am  told,  that  is,  they  tell  me. 


Si. 

Si  dice,  dicono. 
Si  conoscono. 


t  Mi  n  dice  (mi  Tien  detto,  ml  di- 
cono). 

Non  ei  dice.    Non  dicono. 
t  Non  ml  si  dice  (non  mi  vien  detto). 

Non  ee l  ne  parla. 

Yi  si  vede  niolta  gente. 


It  is  not  said— people  do  not  toy. 
I  am  not  told— they  do  not  tell  me. 
They  do  not  speak  of  it. 
A  great  many  people  are  seen   there 

(that  is,  one  sees  there  a  great  many 

people). 

Obs.  B.  T%ey,  the  people,  any  one,  or  one,  are  generally  not  expressed  in  the 
compound  tenses,  or  even  in  simple  tenses,  when  they  are  followed  by  a  per- 
sonal pronoun.    Ex. 


I  am  expected   (that  is,  they  expect 

me). 
Here  are  the  books   which  he  was 

asked  for  (that  is,  which  they  asked 

him  for). 
It  has  been  said  (that  is,  people  said). 
It  has  been  written  (that  is,  people 

wrote). 
I  was  told  (that  is,  they  told  me). 
They  wrote  to  me. 


Sorio  aspettato  (Mi  aspettano). 

Ecco  i  libri  che  gli  sono  stall  do- 
mandati. 

E  stato  detto  (Hanno  detto). 
E  stato  scritto  (Hanno  scritto),  or 
Si  solve, 
t  Mi  *  stato  detto  (Mi  hanno  detto). 
t  Ml   *    stato     scritto    (Mi 
scritto). 


Hate  they  brought  my  boots! 

They  have  brought  them. 

They  have  not  brought  them  yet 
What  have  they  said? 

They  have  said  nothing. 
What  have  they  done  ? 

They  hare  done  nothing. 


1 


t  Sono  stati  portatt*  i  mid  stlvali? 
t  Hano  portato  i  miei  stlvali  ? 
t  Sono  stati  portatl. 
t  Li  hanno  portatl. 
t  Non  sono  ancora  stati  portatl. 
Non  li  hanno  per  anco  portati. 
t  Che  e  stato  detto  ?    (Che  hanno 

detto  1) 
1 1  Non  *  stato  detto  niente. 
[  t  Non  hanno  detto  niente. 
t  Che  6  stato  fittto?    (Che  hanno 

fittto?) 
j  t  Non  e  stato  fatto  niente. 
[  t  Non  hanno  fatto  niente. 


To  be  loUUng  (wish)  —  been 

willing  (wished). 
Have  they  been  willing  to  mend  my 

coat? 


Volere*— vohUo. 

t  Hanno  essi  voluto  raccomodare  II 
mioabito? 


1  Si  is  here  changed  into  •*,  because  it  is  followed  by  ne. 
TXXTII   Obe.  A.) 

8 


(See 
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Tkej  have  not  been  willing  to  mend 

it. 
Have  they  been  willing  to  mend  my 

coats? 
They  have  not  been  willing  to  mend 

them. 

To  be  able  (can)  —  been  able 

(could). 
Have  they  been  able  to  find  the  books? 


They  could  not  find  them. 

Can  they  find  them  now? 
They  cannot  find  them. 


WhatdoJfaysay? 
What  do  they  say  new? 

TTuy  say  nothing  new. 

Something  or  any  thing  new. 
Nothing  or  not  any  thing  new. 


t  Non  hanno  voluto  raecomodario. 

t  Hanno  voluto  raccomodare  1  mtei 

ablti? 
t  Non  hanno  voluto  raccomodarU. 


Potere — potuto. 

t  Hanno  egiino   potuto  trovare  I 
libri? 
1 t  Non  11  hanno  potuto  trovers. 
}  t  Non  el  son  potuti  trovare. 

t  Si  possono  trovan  adessol 

t  Non  si  possono  trovaie. 


Can  they  do  what  they  wish?  i 

They  do  what  they  can,  but  they  do  I 
not  what  they  wish. 


t  Possone  egiino  fere  dd  che  vo- 

gliono  ? 
t  Si  fa  cid  che  si  pud,  ma  non  si  fa 

cid  che  si  vuole. 


[t  Che  ei  dice? 

1 t  Che  dicono  ? 

j  t  Che  ei  dice  di  nuovo? 

1 1  Che  dicono  di  nuovo? 

1 t  Non  ei  dice  niente  di  nuovo. 

c  t  Non  dicono  niente  di  nuovo. 

Qualcosa  di  nuovo. 

Niente  di  nuovo. 


New. 
My  new  coat. 
My  new  horse. 
My  fine  horse. 
My  new  friend. 
My  handsome  coat. 

To  brush. 

This  fine  man. 
These  fine  men. 
This  fine  tree. 
My  new  friends. 
These  fine  trees. 


Nuovo. 

11  mio  abito  nuovo. 
II  mio  nuovo  cavallo. 
II  mio  bel  cavallo. 
II  mio  nuovo  amico. 
II  mio  bell'  abito. 


Spazzarc,  spaxxolare  1. 

Questo  bell*  uomo. 
Quest!  begli  uominL 
Questo  bell*  albero. 
I  mid  nuovi  amid. 
Quel,  or  quest!  begli  albert. 
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Do  they  believe  that? 


They  do  not  believe  it. 
Do  they  speak  of  that  1 

They  do  apeak  of  it. 
They  do  not  apeak  of  it 


<  Si  erode  cid? 
C  Credono  cid  7 
{ Non  at  crede. 

I  Non  lo  credono. 

<  Si  parla  dicid? 

<  Parlano  dicid? 

rSene  parla  (aee  Leaaon  XXXIII. 
1     Ob*.  A.). 
'  Ne  parlano. 
(  Non  at  ne  parla. 
?  Non  ne  parlano 


EXERCISES. 


117. 
How  long  have  you  been  writing  ? — I  have  been  writing  until 
midnight. — How  long  did  I  work  1 — You  worked  till  four  o'clock 
in  the  morning. — How  long  did  my  brother  remain  with  you  ? — 
He  remained  with  me  until  evening. — How  long  hast  thou  been 
working  1 — I  have  been  working  till  now. — Hast  thou  still  long 
to  write  ? — I  have  to  write  till  the  day  after  to-morrow. — Has  the 
physician  still  long  to  work  ? — He  has  to  work  till  to-morrow. — 
Am  I  to  remain  here  long  ? — You  are  to  remain  here  till  Sun- 
day.— Is  my  brother  to  remain  long  with  you  ? — He  is  to  remain 
with  us  till  Monday. — How  long  are  we  to  work  ? — You  are  to 
work  till  the  day  after  to-morrow. — Have  you  still  long  to  speak  ? 
I  have  still  an  hour  to  speak. — Did  you  speak  long  ? — I  spoke  till 
the  next  day. — Did  you  remain  long  in  my  counting-house  ? — I 
remained  in  it  till  this  moment. — Have  you  still  long  to  live  at 
the  Frenchman's  house  ? — I  have  still  long  to  live  at  his  house. — 
How  long  have  you  to  remain  at  his  house  ? — Till  Tuesday. — 
Has  the  servant  brushed  my  clothes  ? — He  has  brushed  them.— 
Has  he  swept  the  floor  ? — He  has  swept  it. — How  long  did  he  re- 
main here  ? — Till  noon  (mezzo giorno). — Does  your  friend  still  live 
with  you  ?— He  lives  with  me  no  longer. — How  long  did  he  live 
with  you  ? — He  lived  with  me  only  a  year. — How  long  did  you 
remain  at  the  ball  ? — I  remained  there  till  midnight. — How  long 
did  you  remain  in  the  ship  ? — I  remained  an  hour  in  it. — Have 
you  remained  in  the  garderl  till  now  ?— I  have  remained  there  till 
now  (Jnoadora). 
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118. 

What  do  you  do  in  the  morning  ? — I  read. — And  what  do  you 
do  then  ? — I  breakfast  and  study. — Do  you  breakfast  before  you 
read  ? — No,  Sir,  I  read  before  I  breakfast. — Dost  thou  play  in- 
stead of  studying  ? — I  study  instead  of  playing. — Does  thy 
brother  go  to  the  play  instead  of  going  into  the  garden  ? — He  goes 
neither  to  the  play  nor  into  the  garden. — What  do  you  do  in  the 
evening  ? — I  study. — What  hast  thou  done  this  evening  ? — I  have 
brushed  your  clothes,  and  have  gone  to  the  theatre. — Didst  thou 
remain  long  at  the  theatre  ? — I  remained  there  but  a  few  minutes. 
— Are  you  willing  to  wait  here  ? — How  long  am  I  to  wait  ? — You 
are  to  wait  till  my  father  returns. — Has  any  body  come  ? — Some- 
body has  come. — What  did  they  want  ? — They  wanted  to  speak 
to  you. — Would  they  not  wait  ? — They  would  not  wait. — Have 
you  waited  for  me  long  ? — I  have  waited  for  you  two  hours. — 
Have  you  been  able  to  read  my  note  ? — I  have  been  able  to  read 
it. — Have  you  understood  it  ? — I  have  understood  it! — Have  you 
shown  it  to  any  body  ? — I  have  shown  it  to  nobody. — Have  they 
brought  my  fine  clothes  ? — They  have  not  brought  them  yet. — 
Have  they  swept  my  floor  and  brushed  my  clothes  ? — They  have 
done  both. — What  have  they  said  ? — They  have  said  nothing. — 
What  have  they  done  ? — They  have  done  nothing. — Has  your 
little  brother  been  spelling  ? — He  has  not  been  willing  to  spell. — 
Has  the  merchant's  boy  been  willing  to  work  ? — He  has  not  been 
willing. — What  has  he  been  willing  to  do  ? — He  has  not  been 
willing  to  do  any  thing. 

119. 
Has  the  shoemaker  been  able  to  mend  my  boots  ? — He  has  not 
been  able  to  mend  them. — Why  has  he  not  been  able  to  mend 
them  ? — Because  he  has  had  no  time. — Have  they  been  able  to 
find  my  gold  buttons  ? — They  have  not  been  able  to  find  them.— 
Why  has  the  tailor  not  mended  my  coat  ? — Because  he  has  no 
good  thread. — Why  have  you  beaten  the  dog  ? — Because  it  has 
bitten  me. — Why  do  you  drink  ? — Because  I  am  thirsty. — What 
have  they  wished  to  say  ?— They  have  not  wished  to  say  any 
thing. — Have  they  said  any  thing  new  ? — They  have  not  said  any 
thing  new. — What  do  they  say  new  in  the  market  ? — They  say 
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nothing  new  (there). — Did  they  wish  to  kill  a  man? — They 
wished  to  kill  one. — Do  they  believe  that  ? — They  do  not  believe 
it. — Do  they  speak  of  that  ? — They  speak  of  it. — Do  they  speak 
of  the  man  that  has  been  killed  ? — They  do  not  speak  of  him. — 
Can  they  do  what  they  wish  ? — They  do  what  they  can,  but  they 
do  not  do  what  they  wish. — What  have  they  brought  ? — They 
have  brought  your  new  coat. — Has  my  servant  brushed  my  fine 
carpets  ? — He  has  not  brushed  them  yet. — Have  you  bought  a 
new  horse  ? — I  have  bought  two  new  horses. — How  many  fine 
trees  have  you  seen  ? — I  have  seen  but  one  fine  tree. — Have  you 
seen  a  fin  e  man  ? — I  have  seen  several  fine  men. — Have  you  a 
new  friend  ? — I  have  several. — Do  you  like  your  new  friends  ? — 
I  like  them. 


THIRTY-EIGHTH  LESSON. 
Lezione  trentesima  ottava. 


How  far? 

Up  to,  as  far  as. 

As  far  as  my  brother's. 

As  far  as  here,  hither. 
As  far  as  there,  thither. 
As  far  as  London. 
As  far  as  Paris. 

To,  at,  or  in  Paris. 
To,  "       "  Berlin. 
To,  "       "  London. 
To,  "       "  Rome. 

To,  at,  or  in  France. 
To,  "        "  Italy. 
To," 


SFin  dove  ? 
Fin  donde  ? 
Fino,  sino. 
(  Fin  da  mio  fratello. 
*  Fino  a  casa  di  mio  frateUa 
Fin  qui  (or  qua). 
Fin  &. 

Fino  a  (or  in)  Londra. 
Fino  a  Parigi. 


A  Parigi,  in  Parigi. 
A  Berlino,  —  Berlino. 
A  Londra,  —  Londra. 
A  Roma,    —  Roma. 


In  Francis. 

In  Italia. 

In  Inghiltemu 
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As  far  ai  England. 
As  far  as  Italy. 
As  far  as  Germany. 
As  far  afl  France. 
As  far  aa  Spain. 

Ac  far  as  my  house. 

As  far  as  the  warehouse. 

As  far  as  the  corner. 

As  far  aa  the  end  of  the  road. 

As  far  as  the  middle  of  the  road. 


Flno  in  Inghilterra. 

Fino  in  Italia. 

Flno  in  Germania  (Alenugna). 

Fino  in  Francia. 

Fino  in  Ispagna. 


imia). 


c  Fino  a  casa  mia  (or  in  < 
I  Fino  da  me. 

Fino  al  magazzino. 

Fino  al  canto  (all*  angolo). 

Fino  in  fondo  alia  strada  (a  capo 
della  strada). 
c  Fino  alia  met  a  della  via, 
(  Fino  in  mezzo  della  via. 


Above  or  up  stairs. 

Below — down  stairs. 

As  far  as  above. 
As  far  as  below. 
As  far  as  the  other  side  of  the  road. 


Sopra,  in  alto,  dissopra. 

Giu,  abbasso. 

Fino  dissopra,  fino  in  alto. 

Fin  gift,  fin'  abbasso. 

Fino  all1  altra  parte  della  via. 


This  side. 

That  side. 

On  this  side  of  the  road. 

On  that  side  of  the  road. 

C  Da  questo  lato. 

c  Da  questa  parte  (da  questo  canto) 

Da  quelle  (cotesta)  parte. 
<  Di  qud  della  via. 
1  Al  dl  qua  della  via. 
<Aldi  la  della  via. 
*Dl  la  della  via.  . 

Germany. 

America. 

Holland. 

Italy. 

England. 

France. 

Spain. 

L1  Alemagna,  la  Germania. 

L1  America. 

L'  Olanda. 

V  Italia. 

L1  Inghilterra. 

La  Francia. 

La  Spagna. 

The  middle. 
The  well. 
The  cask. 
The  river. 
The  lake. 
The  castle. 
The  corner. 

11  mezzo  (la  meta,  a  fern.  noun). 

Ilpozzo. 

La  botte  (a  fern.  noun). 

11  fiume. 

11  lago. 

11  cafiteDo. 

11  canto,  1*  angolo. 
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To  travel 

Do  you  go  to  Paris  1 
Do  you  travel  to  Paris? 
Do  you  go  to  Florence? 
Do  you  go  to  Rome  ? 
I  do  travel  (or  go)  thither. 
I s  he  gone  to  England  ? 
He  is  gone  thither. 
How  far  is  he  gone  ? 
How  far  has  he  travelled  ? 
He  is  gone  as  far  as  America. 
He  is  gone  as  far  as  Italy. 


To  steal. 
To  steal  something  from  some  one. 

Have  they  stolen  your  hat  from  you? 
They  have  stolen  it  from  me. 

Has  the  man  stolen  the  hooks  from 

thee? 
He  has  stolen  them  from  me. 
What  have  they  stolen  from  you? 
What  have  they   stolen  from  your 

friend? 
They  have  stolen  all  his  good  wine 

from  him. 


An. 

All  the  wine. 
All  the  good  wine. 
All  his  good  wine. 
All  the  books. 
All  his  good  books. 

All  the  men. 


How  do  you  spell  this  word? 
How  is  this  word  written? 

It  is  written  thus. 


Viaggiare  1. 

VaEllaaParlgl? 

VaEUaaFirenze? 

Va  Ella  a  Roma? 

Civado. 

ft  egii  andato  in  Inghilterra  ? 

Ci  d  andato. 

Fin  dove  d  egli  andato? 

Fine  dove  ha  egli  viaggiato  ? 

EgU  d  andato  fino  in  America. 

EgU  i  andato  fino  in  Italia. 


Rubare  1. 

SRubare  qualcosa  ad  uno. 
Portar  via  qualcosa  ad  uno. 
{Lei  stato  rubato  il  cappello  ? 
c  Le  hanno  portato  via  il  cappello? 
t  Mi  i  stato  rubato. 
I  Me  V  hanno  portato  via. 
<  T>  ha  rubato  1  tuoi  libri  P  uomo? 
c  Ha  portato  via  i  tuoi  libri  1'  uomo  ? 

Me  li  ha  portati  via. 

Che  Le  6  stato  rubato? 

Che  d  stato  rubato  al  di  Lei  amico?- 

Gli  d  stato  rubato  tutto  il  suo  buon 
vino. 


Tutto. 

Tutto  11  vino. 

Tutto  11  buon  vino. 

Tutto  il  suo  buon  vino. 

Tutti  i  libri. 

Tutti  i  suoi  buoni  libri. 
<  Tutti  gii  uominl. 
t  Ogni  uomo. 


vocabolo 


Come  si   scrive   questo 
|  '  (questaparola)? 
.  Come  scriveai  quests  parola  ? 

Si    scrive    in    questo    modo  (or 
I     cosJ). 
,  Si  scrive  in  quests  maulers. 
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To  dye  (to  colour)— dyed. 

I  dye,        thou  dyest,    he  dyes. 
We  dye,     you  dye,       they  dye. 

To  dye  black. 

To  dye  red. 

To  dye  green. 

To  dye  blue. 

To  dye  yellow. 


Tignere  *  or  tingere!* — Unto. 

Tingo,  tingi,       tigne  or  tinge. 

Tigniamo,     tignete,    tingono. 

Tignere  nero. 

Tignere  rosso. 

Tignere  verde. 

Tignere  azzurro  (turchlno). 

Tignere  giallo. 


My  blue  coat. 

11  mio  abito  turchlno. 

This  white  hat. 

Questo  cappello  bianco. 

His  round  hat 

11  suo  cappello  tondo. 

His  yellow  waistcoat 

I  suo  giubbettino  giallo. 

I  have  a  three-cornered  hat. 

Ho  un  cappello  a  tie  corni  (a  tre 

punte). 

Do  yon  dye  your  coat  bine  ? 

Tigne  11  di  Lei  abito  turchlno? 

I  dye  It  green. 

Lo  tingo  verde. 

What  colour  will  you  dye  your  cloth  ? 

Gome  vuole  tingere  11  di  Let  panno? 

I  will  dye  it  red. 

Voglio  tingerlo  rosso. 

The  dyer. 

U  tintore. 

To  get  dyed — got  dyed. 

Far  tingere— fatto  tingere. 

What  colour  do  you  get  your  coat 

Come  fa  Ella  tingere  11  di  Lei  ves- 

dyed? 

tito? 

I  get  it  dyed  green. 

Lo  facclo  tingere  verde. 

What  colour  have  you  had  your  hat 

Come  ha  iatto  tingere  il  di  Lei  cap- 

dyed? 

pello  ? 

I  have  had  it  dyed  black. 

L*  ho  fatto  tingere  nero. 

Red. 

Rosso. 

Brown. 

Bruno. 

Grey. 

Grigio  (bigio). 

I  have  had  my  waistcoat  dyed  yellow. 

Ho  fatto  tingere  giallo  11  mio  giub- 

bettino. 

EXERCISES. 


120. 


How  far  have  you  travelled  ? — I  havo  travelled  as  far  as  Ger- 
many.— Has  he  travelled  as  far  as  Italy  ? — He  has  travelled  as 
far  as  America.— How  far  have  the  Spaniards  gone  ? — They  have 
gone  as  far  as  London. — How  far  has  that  poor  man  come  ? — He 
has  come  as  far  as  here.— Has  he  come  as  far  as  your  house  ?  - 
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He  has  come  as  far  as  my  father's. — Have  they  stolen  any  thing 
from  you  ? — They  have  stolen  all  the  good  wine  from  me. — Have 
they  stolen  any  thing  from  your  father  ? — They  have  stolen  all 
his  good  hooks. — Dost  thou  steal  any  thing  ? — I  steal  nothing. — 
Hast  thou  ever  stolen  anything  ? — I  have  never  stolen  any  thing. 
— Have  they  stolen  your  good  clothes  from  you  ? — They  have 
stolen  them  from  me. — What  have  they  stolen  from  me  ? — They 
have  stolen  all  the  good  hooks  from  you. — When  did  they  steal 
the  money  from  you  ? — They  stole  it  from  me  the  day  before  yes- 
terday.— Have  they  ever  stolen  any  thing  from  us  ? — They  have 
never  stolen  any  thing  from  us. — How  far  did  you  wish  to  go  ?— 
I  wished  to  go  as  far  as  the  wood. — Have  you  gone  as  far  as 
there  ? — I  have  not  gone  as  far  as  there. — How  far  does  your 
brother  wish  to  go  ? — He  wishes  to  go  as  far  as  the  end  of  that 
road. — How  far  does  the  wine  go  (arriva)  ? — It  goes  (arriva)  as 
far  as  the  bottom  of  the  cask  {della  botle). — Whither  art  thou 
going  ? — I  am  going  to  the  market. — How  far  are  we  going  ? — 
We  are  gping  as  far  as  the  theatre. — Art  thou  going  as  far  as  the 
well? — I  am  going  as  far  as  the  castle. — Has  the  carpenter 
drunk  all  the  wine"? — He  has  drunk  it  all. — Has  his  little  boy 
torn  all  his  books  ? — He  has  torn  them  all. — Why  has  he  torn 
them  ? — Because  he  does  not  wish  to  study. 

121. 
How  much  have  you  lost  ? — I  have  lost  all  my  money.— Do 
you  know  where  my  father  is  ? — I  do  not  know.. — Have  you  not 
seen  my  book  ? — I  have  not  seen  it. — Do  you  know  how  this  word 
is  written  ? — It  is  written  thus. — Do  you  dye  any  thing  ? — I  dye 
my  hat. — What  colour  do  you  dye  it  ? — I  dye  it  black.— What 
colour  do  you  dye  your  clothes  ? — I  dye  them  yellow. — Do  you 
get  your  trunk  dyed  ? — I  get  it  dyed. — What  colour  do  you  get 
it  dyed  ? — I  get  it  dyed  green. — What  colour  dost  thou  get  thy 
gloves  dyed  ? — I  get  them  dyed  blue. — Does  your  boy  get  his  rib- 
bon dyed  ? — He  gets  it  dyed. — Does  he  get  it  dyed  red  ? — He 
gets  it  dyed  grey. — What  colour  have  your  friends  got  their 
clothes  dyed  ? — They  have  got  them  dyed  green. — What  colour 
have  the  Italians  had  their  hats  dyed  ? — They  have  had  them 
dyed  brown. — Have  you  a  white  hat? — I  have  a  black  one.— 
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What  hat  has  the  nobleman  1 — He  has  two  hats ;  a  white  one  and 
a  black  one. — What  hat  has  the  American  ? — He  has  a  round 
hat. — Have  I  a  white  hat  ? — You  have  several  white  and  black 
hats. — Has  your  dyer  already  dyed  your  cloth  ?— He  has  dyed 
it. — What  colour  has  he  dyed  it  ? — He  has  dyed  it  green. — Do 
you  travel  sometimes  ? — I  travel  often. — Where  do  you  intend  to 
go  this  summer  {quest7  estate)  1 — I  intend  to  go  to  Paris. — Do  you 
lot  go  to  Italy  ? — I  do  go  thither. — Hast  thou  sometimes  trav- 
elled ? — I  have  never  travelled. — Have  your  friends  a  mind  to  go 
to  Holland  ? — They  have  a  mind  to  go  thither. — When  do  they 
intend  to  depart  ? — They  intend  to  depart  the  day  after  to-morrow. 

122. 

Has  your  brother  already  gone  to  Spain  1 — He  has  not  yet  gone 
thither. — Have  you  travelled  in  Spain  ? — I  have  travelled  there. — 
When  do  you  depart  ? — I  depart  to-morrow. — At  what  o'clock  ? — 
At  five  o'clock  in  the  morning. — Have  you  worn  out  all  your 
boots  ? — I  have  worn  them  all  out. — What  have  the  Spaniards 
done  ? — They  have  burnt  all  our  good  ships. — Have  you  finished 
all  your  exercises  ? — 1  have  finished  them  all. — How  far  is  the 
Frenchman  come  ? — He  has  come  as  far  as  the  middle  of  the  road. 
— Where  does  your  friend  live  ? — He  lives  on  this  side  of  the 
road. — Where  is  your  warehouse  ? — It  is  on  that  side  of  the  road. 
— Where  is  the  counting-house  of  our  friend  ? — It  is  on  that  side 
of  the  theatre. — Is  your  friend's  garden  on  this  or  that  side  of  the 
wood  ? — It  is  on  that  side. — Is.  not  our  warehouse  on  this  side  of 
the  road  ? — It  is  on  this  side. — Where  have  you  been  this  morn- 
ing  ? — I  have  been  at  the  castle. — How  long  did  you  remain  at 
the  castle  ? — I  remained  there  an  hour. — Is  your  brother  above 
or  below  % — He  is  above. — How  far  has  your  servant  carried  my 
trunk  ? — He  has  carried  it  as  far  as  my  warehouse. — Has  he 
come  as  far  as  my  house  ? — He  has  come  as  far  as  there. — How 
far  does  the  green  carpet  go  ? — It  goes  as  far  as  the  corner  of  the 
counting-house. — Have  you  been  in  France  1 — I  have  been  there 
several  times. — Have  your  children  already  been  in  Germany  ? 
— They  have  not  yet  been  there,  but  I  intend  to  send  them  thither 
in  the  spring. — Will  you  go  on  this  or  that  side  of  the  road  ?— I 
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will  go  neither  on  this  nor  on  that  side ;  I  will  go  in  the  middle  of 
the  road. — How  far  does  this  road  lead  ? — It  leads  as  far  as  London. 


THIRTY-NINTH  LESSON. 
Lezione  trentesima  nana. 


To  be  necessary  (must)  —  been 
necessary. 

Is  it  necessary?  \ 

Must  I,  he,  we,  you,  they,  or  she?     $ 
It  is  necessary. 

06t.  A.  All  verbs  expressing  necessity,  obligation,  or  want,  as,  to  be  oUigeo\ 
to  want,  to  be  luceeoory,  must,  are  generally  rendered  in  Italian  by  teeer  *  cP  uopo 
or  bisognare 


r  Esser*  d'  uopo — staio  d'  uopo* 
)  Bisognare       — bisognato. 
(  Abbisognare  — abbisognato. 

Bisogna  ?    Ed'  uopo  ? 

ft  d'  uopo.    Bisogna. 


Is  it  necessary  to  go  to  the  market? 

It  is  not  necessary  to  go  thither. 
What  must  one  do  to  learn  Italian  ? 


It  is 


to  study  a  great  deal. 


(  Bisogna  andare  al  mercato  ? 
t  E  d'  uopo  andare  al  mercato  1 
<  Non  bisogna  andarci. 
c  Non  *  d*  uopo  andarci. 

Ch'  *  d1  uopo  (che  bisogna)  fare  per 
imparare  V  italiano  ? 

£  d'  uopo  (bisogna)  studlar  molto. 


__  w.   m  C  Che  to*  e  (mi  6)  &  uopo  fere? 

Whatmuetldo?  I  Che debbo  fere  1 

Ob*.  B.  The  English  nominative,  or  subject  of  the  ?erb  must,  is  rendered 
in  Italian  by  the  indirect  cases  in  the  dative  :  rot,  1 1,  gli,  &, «,  m\  loro  (see  the 
Personal  Pronouns,  Lesson  XX.),  according  to  number  and  person. 


You  must  stay  still. 
Whither  must  he  go  ? 
He  must  go  for  his  book. 

What  must  they  buy  ? 
Tkey  must  buy  some  beef. 

What  must  we  read? 


Le  t  d'  uopo  restar  quiets. 

Ove  gli  e  d'  uopo  andare  ? 

Ove  gH  bisogna  andare  ? 

Gli  e  d'  uopo  andare  in  cerca  del  suo 
libro. 

Che  *  loro  d*  uopo  comprare  ? 
#  l&'loro  d'  uopo  comprar  del  manso. 
r  Che  did1  uopo  ieggere  ? 
5  Che  ei  bisogna  Ieggere  ? 
C  t  Che  ci  convien Ieggere? 
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What  must  you  have  1 

/  must  have  some  money. 

Muat  you  have  a  sou  7 

Must  you  have  a  great  deal  ? 

/  muat  have  a  great  deal. 

/only  want  one  sou. 

la  that  all  you  want  ? 

That  ia  all  1  want. 

How  much  must  thou  have  7       ) 

How  much  dost  thou  want  ?       S 

I  only  want  a  livre. 

How  much  must  your  brother  have  7 

Be  only  wants  two  livres. 


Have  you  what  you  want  7 

I  have  what  I  want. 
He  has  what  he  wants. 
They  have  what  they  want. 


Mare. 

No — more. 

Do  you  not  want  more  7 
J  do  not  want  more. 
He  does  not  want  more. 


Have  you  been  obliged  to  work  much 

to  learn  Italian  7 
I  have  been  obliged  to  work  much. 


rCheI*£d'  uopo? 
}  Che  trie*  d'  uopo? 
C  Che  £*  bisogna? 

Mi  id*  uopo  danaro. 

Le  e  d?  uopo  un  soldo  1 

Glietu  6  d1  uopo  molto  ? 

Me  n'  d  d'  uopo  molto. 

Mi  id9  uopo  solamenteun  soldo. 

Non  £*  bisogna  che  questo  7 

Non  mi  bisogna  che  quosto. 

Quanto  add*  uopo  7 

r  Non  m»  &  d*  uopo  che  una  lira. 

<  Non  mi  bisogna  che  una  lira. 

(  Mied*  uopo  solamente  una  lira. 

Quanto  bisogna  al  di  Lei  fratello? 
r  Non  gli  bisognano  che  due  lire. 

<  Non  gli  d  d*  uopo  che  due  lire. 

'  <7K  d  d'  uopo  solamente  due  lire. 


HaEUacidjc!|6^^S,,a\ 
(  che  I*  d  d'  uopo  7 

Ho  cid  che  m*  d  d'  uopo. 

Ha  cid  che  gli  d  d'  uopo. 

Hanno  cid  che  Jorp  d  d'  uopo. 


Dipiu  (piu). 

Non — dipiti  (non— piu). 

Non  Le  abbisogna  di  piu  ? 
Non  mi  abbisogna  di  piu.     • 
Non  gli  abbisogna  di  piu. 


Le  d  stato  d'  uopo  studiar  molto  pei 

imparare  V  italiano  ? 
Mi  d  stato  d'  uopo  studiar  molto. 


What  am  I  to  do? 
Tou  must  work. 
Am  I  to  go  thither  7 
Tou  may  go  thither. 


To  be  worth — been  worth. 
How  much  may  that  horse  be  worth  7 
It  may  be  worth  a  hundred  sequins. 
Are  you  worth? 


Che  debbo  fare? 

Deve  lavorare,  or  Dovete  lavorare. 

Devoandarvl? 

Pud  andarvl. 


Valere* — valuio  (valso). 
Quanto  pud  valere  questo  cavallo  9 
Pud  valere  cento  zecchini. 
Yale  Ella  (valete)?  (not  much  used.) 
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lam  worth. 
Thou  art  worth. 
He  is  worth. 
We  are  worth — they  are  worth. 

How  much  is  that  gun  worth? 
It  is  worth  but  one  sequin. 
How  much  is  that  worth  ? 

That  is  not  worth  much. 
That  is  not  worth  any  thing. 


Valgo. 

Vali. 

Vale. 

Vagliamo— vagliono  or  vaJgono. 


Quanto  vale  questo  futile? 

Yale  aolamente  uno  zecchino. 

Quanto  valciu? 
|  Ciu  non  val  molto. 
I  Cfo  non  val  gran  < 

CM  non  val  niente. 


This  is  worth  more  than  that.  . 

The  one  is  not  worth  so  much  as  the 
other.  I 


Questo  val  piu  di  quello. 

L'  uno  non  vale  quanto  Y  altro. 


To  be  better. 

Am  I  not  as  good  as  my  brother? 
You  are  better  than  he. 
I  am  not  so  good  as  you. 


To  give  back,  to  restore, 

Given  back,  restored. 

Does  he  restore  you  your  book  ? 
He  restores  it  to  me. 
Has  he  given  you  back  your  gloves? 
He  has  given  them  me  back. 


Has  your  brother  already  commenced 
his  exercises  ? 

Not  yet. 

He  has  not  yet  commenced  them. 

The  present. 
Have  you  received  a  present  ? 
I  have  received  several. 
Have  you  received  the  books? 
I  have  received  them. 


From  whom  ? 
Worn  whom  have  you  received  pre* 


From  my  friends. 


<  Valer*  piu. 

c  Costar  piu.  ^ 

Non  valgo  quanto  mio  frateUol 

EUa  val  piu  di  Jul. 

Non  valgo  quanto  EUa. 


Rendered — reso. 

LcrendeildiLeilibro? 
Me  lo  rende. 

Le  ha  reso  i  di  Lei  guanti? 
Me  li  ha  resi. 


II  di  Lei  fratello  ha  gia  cominciato  1 
suoi  temi  ? 

Non — ancora  ;  non — per  anco. 

Non  U  ha  ancora  incominciati. 
H  regalo. 

Ha  ricevuto  un  regalo? 
Ne  ho  ricevutl  parecchi. 
Ha  Ella  ricevuto  iiibril 
Li  ho  ricevuti. 


Dachi? 

Da  chi  ha  ricevuto  del  regalil 

Dai  miel  amid. 
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Whence?  Where  from? 

Where  do  you  come  from! 
I  come  from  the  garden. 
Where  is  he  come  from  1 
He  is  come  from  the  theatre. 
Where  did  they  come  from  1 
They  are  come  from  home. 


(Da  dove? 
(D'onde? 

D'  onde  (da  dove)  vieoe? 

Vengo  dol  giardino. 

Da  dove  e*  venuto  ? 

E  venuto  dal  teatro. 

Da  dove  son  vcnutl  1 

Son  venuti  da  casa  loro. 


EXERCISES. 

123. 
Is  it  necessary  to  go  to  the  market  ? — It  is  not  necessary  to  go 
thither. — What  must  you  buy  ? — I  must  buy  some  beef. — Must  I 
go  for  some  wine  ?— You  must  go  for  some. — Am  I  to  go  to  the 
ball  ? — You  must  go  there. — When  must  I  go  there  ? — You  must 
go  there  this  evening. — Must  I  go  for  the  carpenter  ? — You  must 
go  for  him.— What  must  be  done  to  learn  Russian  ? — It  is  neces- 
sary to  study  a  great  deal. — Is  it  necessary  to  study  a  great  deal  to 
learn  German  ? — It  is  necessary  to  study  a  great  deal. — What 
must  I  do  ? — You  must  buy  a  good  book. — What  is  he  to  do  ?— 
He  must  sit  still. — What  are  we  to  do  ? — You  must  work. — Must 
you  work  much  in  order  to  learn  the  Arabic  ? — I  must  work  much 
to  learn  it. — Why  must  I  go  to  the  market  ? — You  must  go  thither 
to  buy  some  beef  and  wine. — Must  I  go  any  where  1 — Thou  must 
go  into  the  garden. — Must  I  send  for  any  thing  ? — Thou  must 
send  for  some  wine. — What  must  I  do  ? — You  must  write  an  ex- 
ercise.— To  whom  must  I  write  a  note  ? — You  must  write  one  to 
your  friend. — What  do  you  want,  Sir  1 — I  want  some  cloth. — 
How  much  is  that  hat  worth  ? — It  is  worth  four  crowns. — Do  you 
want  any  boots? — I  want  some. — How  much  are  these  boots 
worth  ? — They  are  worth  twenty  livres. — Is  that  all  you  want  ? 
— That  is  all  I  want. — Do  you  not  want  any  gloves  ? — I  do  not 
want  any. — Dost  thou  want  much  money  ? — I  want  much. — How 
much  must  thou  have  ? — I  must  have  five  sequins. — How  much 
does  your  brother  want  ? — He  wants  but  six  francs. — Does  he  not 
want  more  ? — He  does  not  want  more. — Does  your  friend  want 
more  ? — He  does  not  want  so  much  as  I. — What  do  you  want  ? — 
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I  want  money  and  clothes.— Have  you  now  what  you  want  ? — I 
have  what  I  want. — Has  your  father  what  he  wants  ? — He  has 
what  he  wants. 

124. 
Have  the  neighbour's  children  given  you  back  your  books  ?— 
They  have  given  them  me  back. — When  did  they  give  them  you 
back  ? — They  gave  them  me  back  yesterday. — Has  your  little  boy 
received  a  present  ? — He  has  received  several. — From  whom  has 
he  received  any  ? — He  has  received  some  from  my  father  and  from 
yours. — Have  you  received  any  presents  ? — I  have  received  some. 
— What  presents  have  you  received  ? — I  have  received  fine  pres- 
ents.— Do  you  come  from  the  garden  ?— I  do  not  come  from  the 
garden,  but  from  the  warehouse. — Where  are  you  going  to  1 — I 
am  going  to  the  garden. — Whence  does  the  Irishman  come  ? — He 
comes  from  the  garden. — Does  he  come  from  the  garden  from 
which  (dal  quale)  you  come  1 — He  does  not  come  from  the  same 
(dal  medesimo). — From  which  (da  qual)  garden  does  he  come  ? — 
He  comes  from  that  of  our  old  friend. — Whence  comes  our  boy  ? 
— He  comes  from  the  play. — How  much  may  that  horse  be  worth  ? 
— It  may  be  worth  five  hurfdred  crowns. — Is  this  book  worth  as 
much  as  that  ? — It  is  worth  more. — How  much  is  my  gun  worth  ? 
— It  is  worth  as  much  as  that  of  your  friend. — Are  your  horses 
worth  as  much  as  those  of  the  English  ? — They  are  not  worth  so 
much. — How  much  is  that  knife  worth? — It  is  worth  nothing. 

125. 
Is  your  servant  as  good  as  mine  ? — He  is  better  than  yours. — 
Are  you  as  good  as  your  brother  1 — He  is  better  than  I. — Art  thou 
as  good  as  thy  friend  ? — 1  am  as  good  as  he. — Are  we  as  good  as 
our  neighbours  ? — We  are  better  than  they. — Is  your  umbrella 
worth  as  much  as  mine  ? — It  is  not  worth  so  much. — Why  is  it 
not  worth  so  much  as  mine  ? — Because  it  is  not  so  fine  as  yours. 
-—{low  much  is  that  gun  worth  ? — It  is  not  worth  much. — Do  you 
wish  to  sell  your  horse  ? — I  wish  to  sell  it. — How  much  is  it 
worth  ? — It  is  worth  two  hundred  crowns. — Do  you  wish  to  buy 
it  I — I  have  bought  one  already. — Does  your  father  intend  to  buy 
a  horse  ? — He  intends  to  buy  one,  but  not  (ma  rum)  yours  (il  di 
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Lei).— Have  your  brothers  commenced  (inammcuAo)  their  ex. 
ercises? — They  have  commenced  them. — Have  you  received 
your  notes  ? — We  have  not  yet  received  them. — Have  we  what 
we  want  ? — We  have  not  what  we  want. — What  do  we  want  ? — 
We  want  fine  horses,  several  servants,  and  much  money. — Is  that 
all  we  want  ? — That  is  all  we  want. — What  must  I  do  ? — You 
must  write. — To  whom  must  I  write  I — You  must  write  to  your 
friend. — Where  is  he  ? — He  is  in  America. — Whither  am  J  to 
(debbo)  go  ? — You  may  go  to  France. — How  far  must  I  (mi  e  d' 
uopo)  go  ? — You  may  go  as  far  as  Paris. — Which  (a  quai)  notes 
has  your  brother  answered  ? — He  has  answered  those  of  his 
friends. — Which  (quai)  dogs  have  your  servants  beaten  ?— They 
have  beaten  those  that  have  made  much  noise. 


FORTIETH   LESSON, 
Lezione  quarantesima. 


To  eat — eaten. 

To  dine  (eat  dinner). 

The  dinner. 
The  breakfast. 
To  eat  supper  (to  sup). 
The  supper. 


Mangiare  1  —  mangiato. 
(  Desinare  1  —  desinato. 
I  Pranzare  1  —  pranzato. 

U  pranzo. 

La  colazione  (a  fern.  noun). 

Cenare  1  —  ccnato. 
La  oena  (a  fern.  noun). 


After. 

After  me. 

After  him. 

After  you. 

After  my  brother. 

Ob*.    The  preposition  dopo  requires  the  genitive  before  a 

noun,  otherwise  it  governs  the  accusative. 


Dopo. 
Dopo  di  me. 
Dopo  di  lui. 
Dopo  di  Lei  (di  voi). 
Dopo  mio  fratello. 


personal  pro- 


After  having  spoken.  |      t  Dopo  aver  parlato. 

|3r  When  the  present  participle  is  used  In  English  after  a  preposition,  It  is 
rendered  in  Italian  by  the  infinitive. 
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After  hating  sold  his  hone. 
After  having  been  there. 
I  broke  your  knife  after  cutting  the 
beet 


t  Dopo  aver  renduto  U  sno  cavallo. 
t  Dopo  taeerci  stato. 
t  Ho  rotto  il  di  Lei  coltello  dopo 
aver  tagliato  il  manzo. 


I  have  dined  earlier  than  yon. 
Ton  have  supped  late. 


Ho  desinato  piu  per  tempo  di  LeL 
Ella  ha  cenato  tardi. 


To  pay  for. 
To  pay  a  man/or  a  horse. 
To  pay  the  tailor/or  the  coat 
Do  you  pay  the  shoemaker  for  the 

boots? 
I  pay  him/or  them. 
Does  he  pay  you/or  the  knife? 
He  does  pay  me  for  it. 
I  pay  what  I  owe. 

To  ask  for. 


Pagare  1  — pagato. 
t  Pagare  un  cavallo  ad  un  uomo. 
t  Pagare  1'  abito  al  sarto. 
t  Paga  Ella  gli  stivali  al  calzolalo  1 

t  GUelipago. 

Le  paga  egli  il  coltello  1 
t  Me  lo  paga. 

Pago  cid  che  debbo. 


Domandare  1  —  domandato 
(Chiedere*  —  chiesto). 
33r  The  English  verbs  to  pay  and  to  ask  require  the  preposition  for;  but  in 
Italian,  as  in  French,  they  require  the  person  in  the  dative  and  the  object  in  the 
accusative.    When  the  verb  pagare,  however,  has  no  object  in  the  accusative, 
It  requires  the  person  in  that  case. 


I  have  paid  the  tailor. 

I  have  paid  him. 
Have  you  paid  the  shoemaker? 
I  have  paid  him. 
To  ask  a  man  for  some  money. 

I  ask  my  father/or  some  money. 
Do  you  ask  me  for  your  hat? 

I  ask  yon  for  it. 

To  ask  for — asked  for. 

leak  for,  thou  askestfor,  he  asks 
for. 

We  ask  for,  you  ask  for,  they  ask 
for. 

To  ask  him  ./or  it 

To  ask  him  for  them. 

What  do  you  ask  me  for? 
I  ask  you  for  nothing. 


Ho  pagato  il  sarto. 

L*  ho  pagato. 

Ha  Ella  pagato  il  calzolaio  ? 

L'  ho  pagato. 
t  Domandare   del    danaro  ad    un 

uomo? 
t  Domando  danaro  a  mio  padre, 
t  Mi  domanda  Ella  il  di  Lei  cap- 

pello? 
t  Gllelo  domando  (chiedo). 

Chiedere* — chiesto. 
Chiedo,         chiedi,       chiede. 

Chiediamo,    chiedete,    chiedono. 

1 1  Chlederglielo. 
1 1  Domandargllelo. 
<  t  Chiederglieli. 
C  t  Domandarglieli. 

t  Che  mi  chiede  EUa? 

t  Non  Le  chiedo  niente. 
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To  try. 

Will  you  try  to  do  that? 
I  have  tried  to  do  it. 
You  must  try  to  do  better. 

To  hold— held. 

1  hold,  thou  boldest,  he  holds. 
Do  you  hold  my  stick? 
I  hold  it. 

We  hold. 

You  hold. 

They  hold. 


Are  you  looking  for  any  one? 

Whom  are  you  looking/or? 

I  am  looking  for  a  brother  of  mine. 


My  uncle. 
My  cousin. 
My  relation. 
The  parents  (father  and  mother). 

A  brother  of  mine. 

A  cousin  of  yours. 

A  relation  of  his  (or  hers). 

A  friend  of  ours. 

A  neighbour  of  theirs. 


He  tries  to  see  you. 

Does  he  try  to  see  me  ? 

He  tries  to  see  an  uncle  of  his. 


To  inquire  after  some  one. 

After  whom  do  you  inquire  ? 
I  inquire  after  a  friend  of  mine. 

Th»y  inquire  after  you. 
Di  they  inquire  after  me? 


Provare  (provarst)  1  —  pro 
vato. 

Yuol  Ella  provare  a  for  dd  1 
Ho  provato  a  farlo. 
Bisogna  provare  a  far  megllo. 


Tenere* — ienuto. 

Tengo,  tieni,  tiene. 

Tiene  Ella  11  mio  bastone? 

Lo  tengo. 

Teniamo. 

Tenete. 

Tengono. 


t  Cerca  Ella  qualcuno? 

t  Chi  cerca  Ella  ? 

1  Cerco  un  mio  fratello. 


Mio  zio. 

Mio  cugino. 

II  mio\)arente ;  pL  I  miei  parantL 

I  genltori  (padre  e  madre). 


t  Un  mio  fratello. 
t  Un  di  Lei  cugino. 
t  Un  auo  parente. 
t  Un  nostro  amlco. 
t  Un  loro  vicino. 


Cerca  vederla. 

Cerca  vedermi? 

Cerca  vedere  un  suo  xio. 


( Domandare  di  qualcuno. 
I  Chiedere  di  qualcuno. 

Di  chi  domanda  Ella? 

Domando  di  un  mio  amlco. 
5  Domandano  di  Lei. 
( t  SI  domanda  di  Lei. 
v  Domandano  di  me  ? 
( t  Si  domanda  di  me?  m 
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Properly. 

Yon  write  properly. 

These  men  do  their  duty  properly. 


The  duty. 

The  task. 
Have  you  done  your  task  1 
I  have  done  it 
Have  ye  done  your  task  1 
We  have  done  it. 


A  glass  of  wine. 
A  piece  of  bread. 


I  Benissimo. 

\  A  perfezione. 

Ella  scrive  benissimo  (a  peiflestone). 
Quest!  uomini  fanno  il  dover  loro  a 
maraviglia. 


II  dovere. 

II  dovere  (il  lavoro). 

Ha  Ella  fatto  U  di  Lei  dovere) 

L1  ho  fatto. 

Hanno  fatto  il  loro  dovere  1 

L'  abbiamo  fatto. 


Un  bicchier  di  vino. 
(Unpewo)^ 
C  Un  tozzo  > 


[pane. 


EXERCISES. 


126. 


Have  you  paid  for  the  gun  ? — I  have  paid  for  it. — Has  your 
uncle  paid  for  the  hooks? — He  has  paid  for  them. — Have  1  paid  the 
tailor  for  the  clothes  ? — You  have  paid  him  for  them. — Hast  thou 
paid  the  merchant  for  the  horse  ? — I  have  not  yet  paid  him  for  it. 
—Have  we  paid  for  our  gloves  ? — We  have  paid  for  them. — Has 
your  cousin  already  paid  for  his  boots  ? — He  has  not  yet  paid 
for  them. — Does  my  brother  pay  you  what  he  owes  you  ? — He 
pays  it  me. — Do  you  pay  what  you  owe  ? — I  pay  what  I  owe.— 
Have  you  paid  the  baker  ? — I  have  paid  him. — Has  your  uncle 
paid  the  butcher  for  the  beef? — He  has  paid  him  for  it. — Who 
has  broken  my  knife  ? — I  have  broken  it  after  cutting  the  bread. 
— Has  your  son  broken  my  glasses  ? — He  has  broken  them  after 
drinking  the  wine. — When  has  your  cousin  broken  my  penknife  ? 
— He  has  broken  it  after  writing  his  notes. — Have  you  paid  the 
merchant  for  the  wine  after  drinking  it  ? — I  have  paid  for  it  after 
drinking  it. — What  did  you  do  after  finishing  your  exercises  ? — 
I  went  to  my  cousin,  in  order  to  conduct  him  to  the  play. — How 
do  I  speak? — You  speak  properly  (benissimo). — How  has  my 
cousin  written  his  exercises  ? — He  has  written  them  properly  (a 
perfcxione).— How  have  my  children  done  their  task  ? — They 
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have  done  it  well. — Does  this  man  do  his  duty? — He  alway* 
does  it. — Do  these  men  do  their  duty  ? — They  always  do  it. — Do 
you  do  your  duty  ? — I  do  what  I  can. — What  do  you  ask  this 
man  for  ? — I  ask  him  for  some  money. — What  does  this  boy  ask 
me  for  ? — He  asks  you  for  some  money. — Do  you  ask  me  for  any 
thing  ? — I  ask  you  for  a  crown. — Do  you  ask  me  for  the  bread  ? 
I  ask  you  for  it. — Which  man  do  you  ask  for  money  ? — I  ask 
him  whom  you  ask  for  some. — Which  merchants  do  you  ask  for 
gloves  ? — I  ask  those  for  some  who  live  in  William-street. — What 
do  you  ask  the  baker  for  ? — I  ask  him  for  some  bread. 

127. 
Do  you  ask  the  butchers  for  some  meat  ? — I  ask  them  for  some. 
— Dost  thou  ask  me  for  the  stick  ? — I  ask  thee  for  it. — Does  he 
ask  thee  for  the  book  ? — He  asks  me  for  it. — What  have  you 
asked  the  Englishman  for  ? — 1  have  asked  him  for  my  leather 
trunk. — Has  he  given  it  you  ? — He  has  given  it  me. — Whom 
have  you  asked  for  some  sugar  ? — I  have  asked  the  merchant  for 
some. — Whom  does  your  brother  pay  for  his  boots? — He  pays 
the  shoemaker  for  them. — Whom  have  we  paid  for  the  bread  ? — 
We  have  paid  our  bakers  for  it. — How  old  art  thou  ? — I  am  not 
quite  ten  years  old. — Dost  thou  already  learn  French  ? — I  do  al- 
ready learn  it. — Does  thy  brother  know  German  ? — He  does  not 
know  it. — Why  does  he  not  know  it  ? — Because  he  has  not  had 
time  to  learn  it. — Is  your  father  at  home  ? — No,  Sir,  he  is  gone 
(partito),  but  my  brother  is  at  home. — Where  is  your  father  gone 
to  ? — He  is  gone  to  England. — Have  you  sometimes  been  there  1 
—I  have  never  been  there. — Do  you  intend  going  to  France  this 
summer  ? — I  do  intend  going  thither. — Do  you  intend  to  stay  there 
long  ? — I  intend  to  stay  there  during  the  summer. — How  long  does 
your  brother  remain  at  home  ? — Till  twelve  o'clock. — Have  you 
had  your  gloves  dyed  ? — I  have  had  them  dyed. — What  have  you 
had  them  dyed  ? — I  have  had  them  dyed  yellow. — Have  you  already 
dined  ? — Not  yet. — At  what  o'clock  do  you  dine  ? — I  dine  at  six 
o'clock. — At  whose  house  (da  chi,  or  in  casa  di  chi)  do  you  dine  ? 
— I  dine  at  the  house  of  a  friend  of  mine. — With  whom  did  you 
dine  yesterday  ? — I  dined  with  a  relation  of  mine. — What  did  you 
**11 — We  eat  good  bread,  good  beef,  and  petty-patties. — What 
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Jid  you  drink  ? — We  drank  good  wine  and  excellent  cider. — 
Where  does  your  uncle  dine  to-day  ? — He  dines  with  us. — At 
nrhat  o'clock  does  your  father  sup  ? — He  sups  at  nine  o'clock  ? — 
Do  you  sup  earlier  than  he  ? — I  sup  later  than  be. 

128. 
Where  are  you  going  to  ? — I  am  going  to  a  relation  of  mine,  in 
order  to  dine  with  him. — Art  thou  willing  to  hold  my  gloves  ? — I 
am  willing  to  hold  them. — Who  holds  my  hat  ? — Your  son  holds  it. 
— Dost  thou  hold  my  stick  ? — I  do  hold  it. — Do  you  hold  any 
thing  ? — I  hold  your  gun. — Who  has  held  my  book  ? — Your  ser- 
vant has  held  it. — Will  you  try  to  speak  ? — I  will  try. — Has  your 
little  brother  ever  tried  to  do  exercises  ? — He  has  tried. — Have 
you  ever  tried  to  make  a  hat  ? — I  have  never  tried  to  make  one. 
— Whom  are  you  looking  for  ? — I  am  looking  for  the  man  who 
has  sold  a  horse  to  me. — Is  your  relation  looking  for  any  body  ? 
— He  is  looking  for  a  friend  of  his. — Are  we  looking  for  any 
body  ? — We  are  looking  for  a  neighbour  of  ours. — Whom  dost 
thou  look  for  ? — I  look  for  a  friend  of  ours. — Are  you  looking  for 
a  servant  of  mine  ? — No,  I  am  looking  for  one  of  mine. — Have 
you  tried  to  speak  to  your  uKcle  ? — I  have  tried  to  speak  to  him. 
— Have  you  tried  to  see  my  father  ? — I  have  tried  to  see  him. — 
Has  he  received  you  ? — He  has  not  received  me. — Has  he  re- 
ceived your  brothers  ? — He  has  received  them. — Have  you  been 
able  to  see  your  relation  ? — I  have  not  been  able  to  see  him. — 
What  did  you  do  after  writing  your  exercises  ? — I  wrote  my  note 
after  writing  my  exercises. — After  whom  (di  chi)  do  you  inquire 
(domandare)  ? — I  inquire  after  the  tailor. — Does  this  man  inquire 
after  any  one  ? — He  inquires  after  you  (di  Lei). — Do  they  in- 
quire (si  domanda)  after  you  ? — They  inquire  after  me. — Do  they 
inquire  after  me  ? — They  do  not  inquire  after  you,  but  after  a 
friend  of  yours  (di  un  di  Lei  amico). — Do  you  inquire  after  the 
physician  ? — I  inquire  after  him. — What  does  your  little  brother 
ask  for  ? — He  asks  for  a  small  piece  of  bread. — Has  he  not  yet 
breakfasted  ? — He  has  breakfasted,  but  he  is  still  hungry. — What 
does  your  uncle  ask  for?— He  asks  for  a  glass  of  wine. — Has  he 
not  already  drunk?— He  has  already  drunk,  but  he  is  still 
hungry. 
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Lezione  quarantesima  prima. 


To  perceive  (to  discover).     \    Scorgere* — tcorto. 

Him  who.  ^QueOo,U  quale  (or  che) 

I  Colui,  il  quale  (or  che). 

Those  who.  \  Q™®'  *  V"**  (or  «**)• 

(  CoIoro}  i  quali  (or  che). 

Cohrt  and  cotoro  relate  only  to  persona,  qudlo  and  qtulli  to  persons  and 


Ob*. 
things. 
Do    you   perceive   the  man  who  is 

coming? 
1  perceive  him  who  is  coming. 
Do   you  perceive  the  men  who  are 

going  Into  the  warehouse  ? 
I  perceive  those  who  are  going  into  it. 


Scorge  Ella  Y  uomo  che  viene? 

Scorgo  quello  che  viene. 

Scorge  Ella  gli  uominl  che  vanno  al 

magazzino  1 
Scorgo  coloro  (quelli)  che  vi  vanno. 


How  is  the  weather? 
What  kind  of  weather  is  it  1 
It  is  fine  weather  at  present. 
How  was  the  weather  yesterday  1 
What  kind  of  weather  was  it  yester- 
day? 
Was  it  fine  weather  yesterday  ? 
It  was  bad  weather  yesterday. 
It  is  fine  weather  this  morning. 


•I 


t  Che  tempo  fa? 

t  Adesso  fa  bel  tempo. 

t  Che  tempo  ha  fatto  ieri  ? 

t  Ha  fatto  bel  tempo  ieri  ? 
t  Ieri  ha  fatto  cattivo  tempo, 
t  Stamane  fa  bel  tempo. 


Is  It  warm? 
It  is  warm. 

Very. 

It  is  very  warm. 
It  is  cold. 
It  is  very  cold. 
it  is  neither  warm  nor  cold. 


t  Facaldo? 
t  Facaldo. 

Molto. 

t  Fa  molto  caldo  (or  fa  caldissimo). 
t  Fa  freddo. 

t  Fa  freddissimo  (or  fa  molto  freddo). 
t  Non  fa  caldo  nd  freddo. 
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Dark. 

Nuvoloso,  oscuro. 

Obscure. 

Oscuro,  fosco. 

Dusky,  gloomy. 

Buio,  opaco. 

Clear,  light. 

Chiaro. 

It  is  dark  in  your  warehouse. 

t  Fa  oscuro  nel  di  Lei  magaxxino. 

Is  It  dark  in  his  granary  ? 

t  Fa  oscuro  nel  suo  granaio? 

It  is  dark  there. 

t  Vi  fa  oscuro. 

Wet,  damp. 

Umido. 

Dry. 

Asciutto. 

Is  the  weather  damp  ? 

E  umido  il  tempo? 

It  is  not  damp. 

Non  d  umido. 

It  is  dry  weather. 

E  asciutto. 

The  weather  is  too  dry. 

fc  troppo  asciutto. 

The  moonlight,  moonshine. 

11  chiaro  di  luna. 

The  sun. 

11  sole. 

It  is  moonlight 

C*  €  chiaro  di  luna1  (splende  la  luna)* 

We  have  too  much  sun. 

t  Fa  troppo  sole. 

To  taste. 

{  Gustare  1. 
( Assaggiare  1. 

Have  you  tasted  that  wine? 

Ha  Ella  assaggiato  questo  vinol 

I  have  tasted  it. 

L'  ho  assaggiato. 

rComelo  trova? 

How  do  you  like  it? 

<  Come  Le  place  ? 

C  Come  Lepare? 

r  Lo  trovo  buono. 

I  Hke  it  weD. 

'  5  Mi  place. 

C  Mi  par  buono. 

£  Non  mi  par  buono. 

I  do  not  like  it 

5  Non  mi  place. 

C  Non  lo  trovo  buono. 

To  appear — appeared. 

Parere* — paruto  (or  parso) 

(an  impersonal  verb  gov- 

erning the  dative). 

I  appear,  thou  appearest,  he  appears. 

Palo,          pari,          pare. 

We,  you,  they  appear. 

Pariamo,     parete,       paiono. 

To  Uke— liked. 


I  like,  thou  likest,  he  likes. 
W(J  you,  they  like. 


Piacere* — piacciuto  (an  imper- 
sonal verb  governing  the 
dative). 

Mi,ti,gli,     place. 

CI,  vi  place,  place  loro.1 


1  Piacere,  in  the  signification  of  topUaee,  is  conjugated  thus ;  Piaeeia,  phrt, 
piaeet  piaociamo,  piatete,  piaoeiono. 
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I  like  fish. 
He  Ukea  fowl. 
Do  you  like  cider? 
No,  I  like  wine. 
The  fish. 


t  Mi  place  11  peace 
t  Gli  piece  11  pollastro. 
t  Le  place  il  cidro  1 
t  No,  mi  place  il  vino, 
t  II  peace;  pLlpeacL 


Do  you  like  to  see  my  brother? 
I  like  to  see  him. 
I  like  to  do  it. 
He  likes  to  study. 


Le  piace  vedere  mio  frateliol 

HI  piace  vederlo* 
t  Mi  piace  Carlo, 
t  Gli  piace  studiare. 


To  learn  by  heart. 

The  scholar. 
The  pupil. 

The  master  (teacher). 
The  professor. 
Do  your   scholars  like   to  learn   by 

heart? 
They  do  not  like  learning  by  heart. 
Have  you  learnt  your  exercises  by 

heart? 
We  hare  learnt  them. 


Once  a  day. 
Thrice,  or  three  times  a  month. 
So  much  a  year. 
So  much  a  head. 
So  much  a  soldier. 

Six  times  a  year. 


Imparare  a  memoria. 

Lo  acolaro. 

V  allievo. 

U  maestro. 

II  professore. 

I  dl  Lei  scolari  imparano  volontieri 
a  memoria? 

Non  imparano  volontieri  a  memoria. 

Hanno  imparato  i  loro  temi  a  memo- 
ria 1 

Li  abbiamo  imparati. 


t  Una  volta  al  giorao. 

t  Tre  volte  al  mesa. 

t  Tanto  all'  anno. 

t  Tanto  a  testa. 

t  Tanto  per  soldato. 
[  t  Sei  volte  all*  anno. 
[  t  Sei  volte  P  anno. 


Early  in  the  morning. 

We  go  out  early  in  the  morning.- 
When  did  your  father  go  out  ? 

To  speak  of  some  one  or  some- 
thing. 

Of  whom  do  you  speak  ? 

We   apeak   of  the  man  whom  you 

know. 
Of  what  are  they  speaking? 
They  are  speaking  of  the  weather. 


•f  Di  hum  maUino  or  di  buon9  era 

Uaciamo  di  buon  mattino. 
Quando  e*  uscito  il  di  Lei  padre  1 

Parlare  di  uno  o  di  qualcosa. 


DichiparlaEUa? 

Parliamo  delP  uomo  che  Ella  co- 

nosce. 
DI  che  parlano  (dl  che  si  parla)  ? 
Parlano  del   tempo   (si   parla   del 

tempo). 
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The  weather. 
The  soldier. 
Also. 


To  be  %*#U*l    (satisfied)  with 

some  one  or  Wtntthing. 
Axe  yon  satisfied  with  thie  man  1 

I  am  satiafied  with  him. 

Are  yon  content  with  yonr  new  coat  ? 

I  am  contented  with  it 

With  what  are  you  contented  ? 

Discontented. 
I  am  discontented  with  him  or  if. 


They  speak  of  your  friend. 
They  speak  of  him. 
They  are  speaking  of  your  book. 
They  are  speaking  of  it 

tf- 

I  intend  paying  you,  if  I  receive  my 

money. 
Do  you  intend  to  buy  coals  1 
I  intend  to  buy  some,  if  they  pay  me 
what  they  owe  me. 


II  tempo. 
II  soldato. 
Anche  (ancora). 


Essere  coniento  (soddisfatto) 
di  uno  o  di  quakosa. 

fc  Ella  oontenta  (soddisfetta)  di  ces- 
tui? 

Ne  son  contento  (soddisfatto). 

fe  Ella  soddisfatta  del  di  Lei  nuoro 
ablto? 

Ne  son  soddisfatto. 

Di  che  cosa  e  Ella  contenta  (soddis- 
fatta)? 

Scontento,  malcontento. 

Ne  sono  scontento.  • 


(  Si  parla  del  di  Lei  amico. 
<  Parlano  del  di  Lei  amico. 
J  Se  ne  parla 
I  Ne  parlano. 
(  Si  parla  del  di  Lei  libra. 
(Parlano  del  di  Left  libra. 
J Se  ne  parla. 
I  Ne  parlano. 


Se. 

Intendo  pagaria,  so  ricero  11  mlo 

danaro. 
Intende  comprar  del  carbone  ? 
Intendo  comprarne,  se  mi  pagano 

dd  che  mi  debbono. 


How  was  the  weather  yesterday  1 

Was  it  fine  weather  yesterday  1 

It  was  bad  weather. 

I  intend  to  take  a  walk,  if  the  weather 

is  fair. 
If  the  weather  is  fine,  I  intend  to  go  to 

the  country. 

To  take  a  walk  {go  a  walking). 


t  Che  tempo  ha  fatto  ieri  1 

t  Ha  fittto  bel  tempo  ieri? 

t  Ha  fetto  cattivo  tempo. 

t  Penso  passeggiare  se  fa  bel  tempo. 

t  Se  fa  bel  tempo  intendo  andare  alia 
campagna. 

Passeggiare  1. 
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EXERCISES. 

129. 
Do  you  perceive  the  man  who  is  coming  ? — 1  do  not  perceive 
him. — Do  you  perceive  the  soldier's  children  ? — I  perceive  them. 
— Do  you  perceive  the  men  who  are  going  into  the  garden  ? — I 
do  not  perceive  those  who  are  going  into  the  garden,  but  those 
who  are  going  to  the  market. — Does  your  brother  perceive  the 
man  who  has  lent  him  money  ? — He  does  not  perceive  the  one 
who  has  lent  him,  but  the  one  to  whom  he  has  lent  some. — Dost 
thou  see  the  children  who  are  studying  ? — I  do  not  see  those  who 
are  studying,  but  those  who  are  playing. — Dost  thou  perceive 
any  thing  ? — I  perceive  nothing. — Have  you  perceived  my  pa- 
rents' warehouses  ? — I  have  perceived  them. — Where  have  you 
perceived  them  ? — I  have  perceived  them  on  that  side  of  the  road. 
— Do  you  like  a  large  hat  ? — I  do  not  like  a  large  hat,  but  a 
large  umbrella. — What  do  you  like  to  do  1 — I  like  to  write. — Do 
you  like  to  see  these  litttle  boys  ? — I  like  to  see  them. — Do  you 
like  wine  ? — I  like  it. — Does  your  brother  like  cider  ? — He  does 
not  like  it. — What  do  the  soldiers  like  ? — They  like  wine. — Dost 
thou  like  tea  or  coffee  ? — I  like  both. — Do  these  children  like  to 
study  ? — They  like  to  study  and  to  play. — Do  you  like  to  read 
and  to  write  ? — I  like  to  read  and  to  write. — How  many  times  a 
day  do  you  eat  ? — Four  times. — How  often  do  your  children 
drink  a  day  % — They  drink  several  times  a  day  ? — Do  you  drink 
as  often  as  they  ? — I  drink  oftener. — Do  you  often  go  to  the  the- 
atre % — I  go  thither  sometimes. — How  often  in  a  month  do  you 
go  thither  ? — I  go  thither  but  once  a  month. — How  many  times  a 
year  does  your  cousin  go  to  the  ball  ? — He  goes  thither  twice  a 
year.— Do  you  go  thither  as  often  as  he  ? — I  never  go  thither. — 
Does  your  cook  often  go  to  the  market  ? — He  goes  thither  every 
morning  (ogmmattina). 

130. 

Do  you  often  go  to  my  uncle  ? — I  go  to  him  six  times  a  year.— 

Do  you  like  fowl  ? — I  like  fowl,  but  I  do  not  like  fish. — What  do 

you  like  ? — I  like  a  piece  of  bread  and  a  glass  of  wine. — Do  you 

learn  by  heart  ? — I  do  not  like  learning  by  heart. — Do  your  pu- 
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pile  like  learning  by  heart  ? — They  like  to  study,  but  they  do 
not  like  learning  by  heart. — How  many  exercises  do  they  do  a 
day  ? — They  only  do  two,  but  they  do  them  properly. — Were 
you  able  to  read  the  note  which  I  wrote  to  you  ? — I  was  able  to 
read  it. — Did  you  understand  it  ? — I  did  understand  it.— Do  you 
understand  the  man  who  is  speaking  to  you  ? — I  do  not  under- 
stand him. — Why  do  you  not  understand  him?— Because  he 
speaks  too  badly. — Does  this  man  know  French  ? — He  knows  it, 
but  I  do  not  know  it. — Why  do  you  not  learn  it  ? — I  have  no 
time  to  learn  it. — Do  you  intend  going  to  the  theatre  this  eve- 
ning ? — I  intend  going  thither,  if  you  go. — Does  your  father  intend 
to  buy  that  horse  ? — He  intends  buying  it,  if  he  receives  his 
money. — Does  your  friend  intend  to  go  to  England  ? — He  intends 
going  thither,  if  they  pay  him  what  they  owe  him. — Do  you  in- 
tend going  to  the  concert  ? — I  intend  going  thither,  if  my  friend 
goes. — Does  you  brother  intend  to  study  Italian  ? — He  intends 
studying  it,  if  he  finds  a  good  master. 

181. 

How  is  the  weather  to-day  ? — It  is  very  fine  weather. — Was 
it  fine  weather  yesterday  ? — It  was  bad  weather  yesterday. — 
How  was  the  weather  this  morning  ? — It  was  bad  weather,  but 
now  it  is  fine  weather. — Is  it  warm  ? — It  is  very  warm. — Is  it 
not  cold  ? — It  is  not  cold. — Is  it  warm  or  cold  ? — It  is  neither 
warm  nor  cold. — Did  you  go  to  the  garden  the  day  before  yes- 
terday ? — I  did  not  go  thither. — Why  did  you  not  go  thither  ? — I 
did  not  go  thither,  because  it  was  bad  weather. — Do  you  intend 
going  thither  to-morrow  ? — I  intend  going  thither,  if  the  weather 
is  fine. — Is  it  light  in  your  counting-house  ? — It  is  not  light  in  it. 
— Do  you  wish  to  study  in  mine  ? — I  wish  to  study  in  it. — Is  it 
light  there  ? — It  is  very  light  there. — Why  cannot  your  brother 
work  in  his  warehouse  ? — He  cannot  work  there,  because  it  is 
too  dark  (perchi  ci  fa  troppo  buio). — Where  is  it  too  dark  ? — In 
bis  warehouse. — Is  it  light  in  that  hole  ? — It  is  dark  there. — Is 
the  weather  dry  ? — It  is  very  dry. — Is  it  damp  ? — It  is  not  damp. 
It  is  too  diy. — Is  it  moonlight  ? — It  is  not  moonlight ;  it  is  very 
damp. — Of  what  does  your  uncle  speak  ? — He  speaks  of  the 
fine   weather. — Of  what  do  those  men   speak?— They   speak 
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of  fair  and  bad  weather. — Do  they  not  speak  of  the  wind  ?— 
They  also  speak  of  it. — Dost  thou  speak  of  my  uncle  ? — I  do 
not  speak  of  him. — Of  whom  dost  thou  speak  ? — I  speak  of 
thee  and  thy  parents. — Do  you  inquire  after  any  one? — I  in- 
quire after  your  cousin ;  is  he  at  home  ? — No,  he  is  at  his  best 
friend's. 

132. 
Have  you  tasted  that  wine  ? — I  have  tasted  it. — How  do  you 
like  it  ? — I  like  it  well. — How  does  your  cousin  like  that  cider  ? 
— He  does  not  like  it. — Which  wine  do  you  wish  to  taste  ? — I 
wish  to  taste  that  which  you  have  tasted. — Will  you  taste  (seniire) 
this  tobacco  ? — I  have  tasted  (serUiio)  it  already. — How  do  *you 
like  it  (come  Le  pare)  ? — I  like  it  (mi  pare)  well. — Why  do  you 
not  taste  that  cider  ? — Because  I  am  not  thirsty. — Why  does  your 
friend  not  taste  this  beef? — Because  he  is  not  hungry. — Of  whom 
have  they  spoken  (si  £  parlato)  ? — They  have  spoken  of  your 
friend. — Have  they  not  spoken  of  the  physicians  ? — They  have 
not  spoken  of  them. — Do  they  not  speak  of  the  man  of  whom  we 
have  spoken  ? — They  speak  of  him. — Have  they  spoken  of  the 
noblemen  ? — They  have  spoken  of  them. — Have  they  spoken  of 
those  of  whom  we  speak  ? — They  have  not  spoken  of  those  of 
whom  we  speak,  but  they  have  spoken  of  others. — Have  they 
spoken  of  our  children  or  of  those  of  our  neighbours  ? — They 
have  neither  spoken  of  ours,  nor  of  those  of  our  neighbours. 
Which  children  have  been  spoken  of? — Those  of  our  master 
have  been  spoken  of. — Do  they  speak  of  my  book  ? — They  speak 
of  it. — Are  you  satisfied  with  your  pupils  ? — I  am  satisfied  with 
them. — How  does  my  brother  study  ? — He  studies  well. — How 
many  exercises  have  you  studied  ? — I  have  already  studied  forty- 
one. — Is  your  master  satisfied  with  his  scholar  ? — He  is  satisfied 
with  him. — Is  your  master  satisfied  with  the  presents  which  he 
has  received  ? — He  is  satisfied  with  them. — Have  you  received  a 
note? — I  have  received  one. — Will  you  answer  it? — I  am  going 
to  answer  it  (ora  ci  rispondo). — When  did  you  receive  it  ? — I  re- 
ceived it  early  this  morning. — Are  you  satisfied  with  it  ? — I  am 
not  satisfied  with  it. — Does  your  friend  ask  you  for  money  ?— 
He  asks  me  for  some. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TOETY-SSCOWD  LESSON. 


101 


FORTY-SECOND   LESSON, 
Lezione  quarantesima  seconda. 


OF  PASSIVE  VERBS. 

Passive  verbs  represent  the  subject  as  receiving  or  suffering  from  others  the 
action  expressed  by  the  verb.  They  are  conjugated  by  means  of  the  auxiliary 
verb  tMatrty  to  be,  joined  to  the  past  participle  of  the  active  verb,  in  Italian  as 
well  as  in  French  and  English.1  Thus  any  active  verb  may  be  changed  into 
the  passive  voice. 


Active  voice. 

Pastwe  voice. 

I  love.                  I  am  loved. 

Amo. 

Sono  amato. 

Thou  praises!      Thou  art  praised. 

Lodi. 

Sel  lodato. 

He  believes.          He  is  believed. 

Crede. 

£  credato. 

We  beat.               We  are  beaten. 

Battiamo. 

Siamo  battuti. 

You  punish.        You  are  punished. 

Punite. 

Siete  puniti. 

They  serve.          They  are  served. 

Servono. 

Sono  senritL 

To  praise. 

Lodare  1. 

To  blame. 

Biaslmare  1 

To  punish. 

Punlre  3. 

To  serve. 

Servire  3. 

By. 

Da. 

By  me,       —  by  us. 

Da  me, 

—  da  net 

By  thee,     —  by  you. 

Date, 

-  da  vol. 
rloro. 

By  him,     —  by  them* 

Dalui, 

—  da  <  coloro. 
Cessi. 

I  am  loved  by  him. 

Sono  amato  da  lui. 

Who  is  punished  1 

Chid  punito? 

The  naughty  boy  is  punished. 

11  cattivo  fanciullo  &  punito. 

By  whom  is  he  punished? 

Da  chidegli  punito? 

He  is  punished  by  his  father. 

fe  punito  da 

suo  padre. 

Which  man  is  praised,  and  which  is 

dual  uomo 

d  lodato  e  quale  d  blast- 

blamed? 

mato? 

1  With  this  difference  only,  that  in  English  and  French  we  say :  I  have  1 
esteemed,  J  oxlU  cstimi;  and  in  Italian :  Sono  etato  etimato  (I  am  been  es- 
teemed, Je  tuU  iUe»HmS)i  for  the  compound  tenses  oteteere  are  formed  by 
means  of  the  same  verb 
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I  A  dim: 


Naughty. 
Skilful,  diligent,  clever. 
Awkward. 
Assiduous,  industrious,  studious. 
Idle. 
Ignorant. 


of  tenderrusst  ofconUmpL 
Cattivo,  cattivello,  cattivacclo. 
Abile,  destro. 
Inabile,  incapace. 
Assiduo,  diligente,  studioso. 
Pigro,  poltrone. 
Ignorante. 


The  idler,  the  lazy  fellow. 

To  reward. 
To  esteem. 
To  despise. 
To  hate. 


|     II  pigro,  il  poltrone. 


Good  (wise). 

These  children  are  loved,  because  they 
are  studious  and  good. 


3b  travel  to  a  place. 

Where  has  he  travelled  to  ? 
He  has  travelled  to  Vienna. 


Is  it  good  travelling  ? 
It  is  good  travelling. 
It  is  bad  travelling. 

In  the  winter. 
In  the  summer. 
In  the  spring. 
In  the  autumn. 
It  is  bad  travelling  in  the  winter. 


Ricompensare  1. 

Stimare  1. 

Disprezzare  1.     Sprezzare  1. 

Odiare  1. 


Buono  (savio). 

Quest!  fanciulli  sono  amati,  perchd 
sono  diligent!  e  buoni. 


<\  Andare*  1. 

t  Dove  dandato? 
t  E  andato  a  Vienna. 


t  Siviaggla  bene? 
t  Si  viaggia  bene, 
t  Si  viaggia  male 


NelF  inverno. 

Nella  state. 

Nella  (or  in)  primavera. 

Nell*  autunno. 

Si  viaggia  male  in  inverno. 


To  drive,  to  ride  in  a  carriage. 

To  ride  (on  horseback). 

To  go  on  foot. 
Do  you  like  to  ride? 
I  like  to  drive. 


Andare  in  carrozza  (in  vettura,  ii 

legno). 
I  Andare  a  cavallo,  or  cavalcare. 
!  Montare  a  cavallo. 

Andare  a  piedi. 

Le  place  andare  a  cavallo? 

Mi  place  andare  in  legno. 
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To  live — lived. 

Is  It  good  living  in  Paris? 
Is  the  living  good  in  Paris? 
It  is  good  living  there. 
The  living  is  good  there. 

Dear. 

Is  the  living  dear  in  London  ? 
la  it  dear  living  in  London  ? 

The  living  is  dear  there. 


Thunder. 

The  storm. 

The  fog. 
Is  it  windy  1    Does  the  wind  blow? 
It  Is  windy.    The  wind  blows. 
It  is  not  windy. 
It  is  very  windy. 
Does  it  thunder  1 

To  thunder. 

Is  it  foggy  7 
It  is  stormy. 
It  is  not  stormy. 
Does  the  sun  shine  1 
It  thunders  very  much. 


Afterwards. 

As  soon  as. 

As  soon  as  I  have  eaten,  I  drink. 

As  soon  as  I  have  taken  off  my  boots, 

I  take  off  my  coat 
What  do  you  do  in  the  evening? 

To  sleep. 

Does  your  father  still  sleep  ? 
He  still  sleeps. 


Vivere  * — vissuto. 
t  SivivebeneaParigi? 

t  Ci  si  vive  bene. 

Caro. 

Si  vive  a  caro  prezzo  in  Londral 
k  caro  il  vivere  in  Londra? 

f  Ci  si  vive  a  caro  prezzo. 

'  U  vivere  vi  6  caro. 


II  tuono,  il  fulmine. 

II  temporale,  la  tempests  (/em.) 

La  nebbia  (fern.) 
t  Fa  vento  ?    Tira  vento  ? 
t  Pa  vento.    Tira  vento. 
t  Non  fa  vento. 
t  Fa  molto  vento. 

Tuona? 

Tuonare  1.    Fubninare  1. 

t  Fa  nebbia? 

t  Fa  burrasca.    Fa  temporals. 

t  Non  fa  burrasca  (temporals). 

0»  e  sole? 

Tuona  molto. 


JPoi,  dipoi. 

Suhto  che,  appena. 

Subito  che  ho  mangiato,  bevo. 
Subito  che  ho  levato  1  miel  ■ttvmlL 

mi  levo  V  ablto. 
Che  fa  Ella  la  sera? 

Dormire  3. 

Dorme  ancora  il  di  Lei  padre? 
Donne  ancora. 


Without. 


Senxa. 

Senza  danaro. 
Senza  parlare. 


Without  money. 
Without  speaking. 

Oft#.    Without  requires  in  English  the  present  participle ;  in  Italian 
followed  by  the  infinitive. 

Without  saying  any  thing.  |     Senza  dirniente. 
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At  last. 

To  arrive. 

Ha«  he  arrived  at  last? 
He  baa  not  arrived  yet. 
la  he  coming  at  laet  1 
He  ia  coming. 


And  then. 
And  then  he  sleeps. 
Aa  soon  aa  he  baa  supped  he  reads,  and 

then  be  aleepa. 
He  cornea  in  at  ten  o'clock,  sups,  reads 
a  little,  takes  tea,  and  then  he  goes  to 
bed. 

To  enter. 

To  go  to  bed— gone  to  bed. 


Alfine,  ftnalmente. 

Arrivare  1.  *  Ritomare  \ 
fe  arrivatoalfinel 
Non  *  ancor  arrivato. 
Vienefinalmentel 
Viene. 


Poi,  di  poi,  indz. 

Pol  dorme. 

Subito  che    ha  cenato,  legge;   poi 

dorme. 
Entra  alle  dieci,  cena,  legge  nn  doc©* 

prende  11  td ;  indi  ai  corica. 

Entrare  1. 
Coricarsi — corUatasL 


EXERCISES. 


133. 
Are  you  loved  ? — I  am  loved. — By  whom  are  you  loved  ? — I 
am  loved  by  my  uncle. — By  whom  am  I  loved  ? — Thou  art  loved 
by  thy  parents. — By  whom  are  we  loved  ?— You  are  loved  by 
your  friends. — By  whom  are  those  children  loved  1 — They  are 
loved  by  their  friends. — By  whom  is  this  man  conducted  ? — He  is 
conducted  by  me. — Where  do  you  conduct  him  to  ? — I  conduct 
him  home. — By  whom  are  we  blamed  ? — We  are  blamed  by  our 
enemies. — Why  are  we  blamed  by  them  ? — Because  they  do  not 
love  us. — Are  you  punished  by  your  master  ? — I  am  not  punished 
by  him,  because  I  am  good  and  studious. — Are  we  heard  ?  We 
are. — By  whom  are  we  heard  % — We  are  heard  by  our  neigh, 
hours. — Is  thy  master  heard  by  his  pupils  ? — He  is  heard  by 
them. — Which  children  are  praised? — Those  that  are  good. — 
Which  are  punished  ? — Those  that  are  idle  and  naughty. — Are 
we  praised  or  blamed  1 — We  are  neither  praised  nor  blamed. — 
Is  our  friend  loved  by  his  masters  1 — He  is  loved  and  praised  by 
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them,  because  he  is  studious  and  good ;  but  his  brother  is  de- 
spised by  his,  because  he  is  naughty  and  idle. — Is  he  sometimes 
punished  ? — He  is  (V  e)  every  morning  and  every  evening. — 
Are  you  sometimes  punished  ? — I  never  am  (non  lo  sono  max) ;  I 
am  loved  and  rewarded  by  my  good  masters. — Are  these  children . 
never  punished  % — They  never  are  (nan  lo  sono  mai),  because 
they  are  industrious  and  good ;  but  those  are  so  (lo  sono)  very 
often,  because  they  are  idle  and  naughty. — Who  is  praised  and 
rewarded  ? — Skilful  children  (ifanciulU  abili)  are  praised,  es- 
teemed, and  rewarded ;  but  the  ignorant  are  blamed,  despised, 
and  punished. — Who  is  loved,  and  who  is  hated  ? — He  who  is 
studious  and  good  is  loved,  and  he  who  is  idle  and  naughty  is 
hated. — Must  one  be  (e  mestieri  esser)  good  in  order  to  be  loved  ? 
— One  must  be  so  (e  d'uopo  esser  lo), — What  must  one  do  (che 
bisognafarc)  in  order  to  be  loved  ?— One  must  be  good  and  indus- 
trious.— What  must  one  do  in  order  to  be  rewarded  ? — One  must 
be  (bisogna  esser)  skilful,  and  study  much. 

134. 
Why  are  those  children  loved  ? — They  are  loved  because  they 
are  good. — Are  they  better  than  we  ? — They  are  not  better,  but 
more  studious  than  you. — Is  your  brother  as  assiduous  as  mine  ? 
— He  is  as  assiduous  as  he,  but  your  brother  is  better  than  mine. 
— Do  you  like  to  drive  ? — I  like  to  ride. — Has  your  brother  ever 
been  on  horseback  ? — He  has  never  been  on  horseback. — Does 
your  brother  ride  on  horseback  as  often  as  you  ? — He  rides  on 
horseback  oftener  than  I. — Did  you  go  on  horseback  the  dey  be- 
fore yesterday  ? — I  went  on  horseback  to-day. — Dj  you  like 
travelling  ? — I  like  travelling. — Do  you  like  travelling  in  the 
winter  ? — I  do  not  like  travelling  in  the  winter ;  I  l*ko  travelling 
in  the  spring  and  in  autumn. — Is  it  good  travelling  ri  the  spring  ? 
— It  is  good  travelling  in  spring  and  in  autumn,  but  it  in  bad 
travelling  in  the  summer  and  in  the  winter. — Have  you  some- 
times travelled  in  the  winter  ? — I  have  often  travelled  in  th?  win- 
ter and  in  the  summer. — Does  your  brother  often  travel  ■  —He 
travels  no  longer;  he  formerly  travelled  much. — V'hen  d"  you 
like  to  ride  ? — I  like  to  ride  in  the  morning. — Have  you  ban  in 
London? — I  have  been  there. — Is  the  living  good  the-*?-  -The 

9# 
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living  is  good  there,  bat  dear. — Is  it  dear  living  in  Paris  ? — It  is 
good  living  there,  and  not  dear. — Do  you  like  travelling  in 
France  ? — I  like  travelling  there,  because  one  finds  (ci  si  trova) 
good  people  there. — Does  your  friend  like  travelling  in  Holland  ? 
— He  does  not  like  travelling  there,  because  the  living  is  bad 
there. — Do  you  like  travelling  in  Italy  ? — I  like  travelling  there, 
because  the  living  is  good,  and  one  finds  (e  vi  si  trova)  good 
people ;  but  the  roads  are  not  very  good  there. — Do  the  English 
like  to  travel  in  Spain  (in  Ispagna)  ? — They  like  to  travel  there  ; 
but  they  find  the  roads  too  bad. — How  is  the  weather  ? — The 
weather  is  very  bad. — Is  it  windy  ? — It  is  very  windy .— Was  it 
stormy  yesterday  ? — It  was  very  stormy. 

135. 
Do  you  go  to  the  market  this  morning  ? — I  do  go  thither,  if  it 
is  not  stormy. — Do  you  intend  going  to  France  this  year  ? — I 
intend  going  thither,  if  the  weather  is  not  too  bad. — Do  you  like  to 
go  on  foot  ? — I  do  not  like  to  go  on  foot,  but  I  like  going  in  a  car- 
riage when  I  am  travelling. — Will  you  go  on  foot  ? — I  cannot  go 
on  foot,  because  I  am  tired. — What  sort  of  weather  is  it? — It 
thunders. — Does  the  sun  shine  ? — The  sun  does  not  shine  ;  it  is 
foggy. — Do  you  hear  the  thunder? — I  hear  it. — Is  it  fine 
weather  ? — The  wind  blows  hard,  and  it  thunders  much. — Of 
whom  have  you  spoken  ? — We  have  spoken  of  you. — Have  you 
praised  me  ?— We  have  not  praised  you  ;  we  have  blamed  you. 
— Why  have  you  blamed  me  ? — Because  you  don't  study  (nan 
istudia)  well. — Of  what  has  your  brother  spoken  ? — He  has 
spoken  of  his  books,  his  horses,  and  his  dogs. — What  do  you  do 
in  the  evening  ? — I  work  as  soon  as  I  have  supped. — And  what 
do  you  do  afterwards? — Afterwards  I  sleep. — When  do  you 
drink  ? — I  drink  as  soon  as  I  have  eaten. — When  do  you  sleep  ? 
I  sleep  as  soon  as  I  have  supped. — Have  you  spoken  to  the  mer- 
chant?— I  have  spoken  to  him, — What  has  he  said? — He  has 
left  (e  farlito)  without  saying  any  thing. — Can  you  work  without 
speaking  ?-«-I  can  wonc,  but  not  study  French  without  speaking. 
-—Wilt  thou  go  for  some  wine  ? — I  cannot  go  for  wine  without 
money. — Have  you  bought  any  horses  ? — I  do  not  buy  without 
money. — Has  your  father  arrived  at  last  ? — He  has  arrived.— 
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When  did  he  arrive  ?— This  morning  at  four  o'clock.— lias  your 
cousin  set  out  at  last  ? — He  has  not  set  out  yet. — Have  you  at 
last  found  a  good  master  ? — I  have  at  last  found  one. — Are  you 
at  last  learning  Italian  ? — I  am  at  last  learning  it. — Why  have 
you  not  already  learnt  it  ? — Because  I  have  not  been  able  to  find 
a  good  master. 


FORTY-THIRD   LESSON. 
Lezione  quarantesima  terza. 


OF  REFLECTIVE  VERBS. 

When  the  action  fails  upon  the  agent,  and  the  objective  ease  refers  to  the 
same  person  as  the  nominative,  the  verb  is  called  reflective.  In  reflective 
verbs,  therefore,  the  pronoun  of  the  object  is  of  the  same  person  as  that  of  the 
subject. 

In  such  verbs  each  person  is  conjugated  with  a  double  pronoun,  thus: 


I. 

myself. 

Io, 

mi. 

Thou, 

thyself: 

Tu, 

tL 

He, 

himself. 

EgU, 

She, 

herself. 

Ella, 

si. 

It, 

itself. 

Esso, 

rUno, 
J  Taluno, 
'  Alcuno, 

>si. 

One, 

one's  self. 

They, 

1  themselves. 

tAltri, 
c  Alcuni, 

at 

The  people, 

We, 

ourselves. 

Noi, 

d. 

You, 

yourself!            ) 
yourselves.        > 

Vol, 

Ye, 

vL 

r  Eglino, 
«Essi,Esse, 
'  Elleno, 

i* 

They, 

themselves. 

Ob:  A,  It  will  be  remarked  that  tha 

third  person  is  alv 

rays  #s  whatever  may 

be  its  number  oi 

r  gender. 
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To  out  yourself, 
To  cut  myself. 
To  cat  ourselves. 

(himself, 
herself, 
itoelt 
one's  self. 


FORTY-THIRD   LESSON. 

Tngiiarvi. 
TagiiannL 
Tagliard. 


t 


TagliarsL 


Do  yon  burn  yourself  ?  |     Si  brucia  Ella  (vi  bruciate)  1 

Ob*  B.    In  Italian,  however,  the  first  pronoun  is  often  not  expressed,  1 
understood. 


I  do  not  burn  myself! 
You  do  not  burn  yourself. 
I  see  myself. 
Do  I  see  myself? 
He  sees  himself. 
We  see  ourselves. 
They  see  themselves. 

Do  you  wish  to  warm  yourself! 

I  do  wish  to  warm  myself. 
Does  he  wish  to  warm  himself  1 
He  does  wish  to  warm  himself. 

They  wish  to  warm  themselves. 


Non  ml  brucio. 

Non  si  brucia  (non  vi  bruciate). 

Hi  vedo. 

Mivedoio? 

Si  vede. 

Gi  vedlamo  (or  veggiamo). 

Eglino  si  vedono  (or  veggono). 


Si  vuol  Ella  scaldare  (volete  seal- 

darvi)? 
Voglio  scaldarml. 
[  Si  vuol  egli  scaldare? 
!  Vuol  egli  scaldarsi  ? 
EgU  vuol  scaldarsi  (or  Egli  si  vuol 

scaldare). 
Si  vogliono  scaldare  (or  Vogttoao 
scaldarsi).  . 


To  enjoy,  to  divert,  to  amuse  one's 

self. 
In  what  do  you  amuse  yourself? 
I  amuse  myself  in  reading. 
He  diverts  himself  in  playing. 


{  Dhertirsi  —  divertUosi. 

(  DileUarsi  —  dilettatosi. 

t  A  che  si  dlletta  (si  diverte)  Ella? 
t  Mi  diletto  a  Uggere. 
t  Si  diverte  agtuooart. 


Each, 

Each  one. 

Each  man. 

j£ach  man  amuses  himself  as  he  likes. 
Each  one  amuses  himself  in  the  best 
way  he  can. 

The  taste. 
Each  man  has  his  taste. 

Each  of  you. 

The  world,  the  people. 

Every  one,  every  body. 


Qualunque,  ogni. 
Ciascuno,  ognuno. 
Qualunque  uomo. 

Ciascuno  si  diverte  come  gli  place. 
<  Ciascuno  si  diverte  alia  megllo. 
c  Ciascuno  si  diverte  a  modo  suo. 

II  piacere,  11  gusto. 

Ognuno  ha  il  suo  gusto. 

Ciascuno  di  vol  (di  Loro). 

Lagente. 

Tuttalagente,  tutti 
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Every  body  speaks  of  it. 
Every  one  Is  liable  to  error. 


i  (  Tutti  ne  parlano. 

*  Ciascuno  ne  parla. 
I     Ognuno  e  BOggetto  ad  iagannarsL 


To  mistake,  to  he  mistaken. 
You  are  mistaken. 
He  is  mistaken. 


Ingannarsi. 

Ella  s*  inganna  (v'  ingannate). 
S*  inganna. 


To  deceive,  to  cheat. 
He  has  cheated  me. 
He  has  cheated  me  of  a  hundred 
sequins. 


Ingannare  1. 
M'  ha  ingannato. 
Mi  ha  ingannato  di  cento  seochini. 


Ton  out  your  finger. 


Ella  si  taglia  11  dito  (vi  tagliateU 
I        dito). 
Oft*.  C.    When  an  agent  performs  an  act  upon  one  part  of  himself,  the  verb 
is  made  reflective. 

I  cut  my  nails.  Hi  taglio  le  unghie  (a  fem.  noun,  the 

sing,  of  which  is  t  unghia). 


A  hair. 

To  pull  ota. 

He  pulls  out  his  hair. 
He  cuts  his  hair. 

The  piece. 
A  piece  of  bread. 

To  go  away. 

Are  you  going  away  1 
I  am  going  away. 
Is  he^going  away? 
He  is  going  away. 
Are  we  going  away? 
We  are  going  away. 
Are  these  men  going  away  ? 
They  are  not  going  away. 

To  feel  sleepy. 
Do  you  feel  sleepy? 
I  feel  sleepy. 


To  soil. 

To  fear,  to  dread. 


Un  capello. 

Strappare  1. 

Egli  si  atrappa  i  capelli. 

Egli  si  taglia  i  capelli. 

Upezzo. 

Un  pezzo  di  pane. 


Andarsene  *. 

Se  ne  va  (ve  ne  andate)  ? 

Me  ne  vado. 

Se  ne  va  egli  ? 

Egli  se  ne  va. 

Ce  ne  andiamo  nol? 

Ce  ne  andiamo. 

Se  ne  vanno  quest!  uomini  ? 

Non  se  ne  vanno. 


Aver  vogUa  di  dormire. 

Ha  Ella  voglia  di  donalre? 
Ho  voglia  di  dormire. 


ilnsudiciare  I. 
Spot  care  I. 
Aver  paura,  tenure,  2, 
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He  fears  to  soil  his  fingers 
Do  you  dread  to  go  out? 
I  dread  to  go  out. 
He  is  afraid  to  go  thither. 


To  fear  some  one. 

I  do  not  fear  him. 
Do  you  fear  that  man  ? 

What  do  you  fear? 

Whom  do  you  fear? 

I  fear  nobody. 
T  fear  nothing. 


Ha  paura  d'  insudlciarsl  le  dtau 
Ha  Ella  paura  d'  usdre? 
Ho  paura  d1  uscire. 
Ha  paura  d'  andarcL 


STemere  uno. 
Aver  paura  d'  uno. 

Non  to  temo. 

Teme  costui  (temete  questl)  ? 
{ Che  teme  Ella? 
c  Di  che  cosa  ha  Ella  paura? 
(Chi  teme  Ella? 
c  Di  chi  ha  Ella  paura? 

Non  temo  nessuno 

Non  temo  niente. 


EXERCISES. 


136. 
Do  you  see  yourself? — I  see  myself. — Do  you  see  yourself  in 
that  small  looking-glass  (neUo  speccMeito)  ? — I  see  myself  in  it.— 
Can  your  friends  see  themselves  in  that  large  looking-glass  (neUo 
specchione)? — They  can  see  themselves  therein  (rederwt).— 
Why  does  your  brother  not  light  the  fire  ? — He  does  not  light  it, 
because  he  is  afraid  of  burning  himself. — Why  do  you  not  cut 
your  breadj — I  do  not  cut  it,  because  I  fear  to  cut  my  finger. — 
Have  you  a  sore  finger  (Le  duole  il  dito)  ? — I  have  a  sore  finger 
and  a  sore  foot  (e  anche  Upiede). — Do  you  wish  to  warm  your- 
self? — I  wish  to  warm  myself,  because  I  am  very  cold. — Why 
does  that  man  not  warm  himself? — Because  he  is  not  cold. — Do 
your  neighbours  warm  themselves? — They  warm  themselves, 
because  they  are  cold. — Do  you  cut  your  hair  ? — I  cut  my  hair. 
— Does  your  friend  cut  his  nails  ? — He  cuts  his  nails  and  his 
hair. — What  does  that  man  do  (costui)  ? — He  pulls  out  his  hair* 
— In  what  (a  che  cosa)  do  you  amuse  yourself? — I  amuse  myself 
in  the  best  way  I  can  (alia  meglio). — In  what  do  your  children 
amuse  themselves? — They  amuse  themselves  in  studying, 
writing,  and  playing. — In  what  does  your  cousin  amuse  himself? 
— He  amuses  himself  in  reading  good  books,  and  in  writing  to 
his  friends.' — In  what  do  you  amuse  yourself  when  you  have 
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nothing  to  do  at  home  ? — I  go  to  the  play,  and  to  the  concert.  I 
often  say :  Every  one  (ciascuno)  amuses  himself  as  he  likes. 
Every  man  (ciascuno)  has  his  taste ;  which  is  yours  1 — Mine  is 
to  study  (lo  studiare),  to  read  a  good  hook  (i/  leggere,  &c),  to  go 
to  the  theatre,  the  concert  (indi  al  concerto),  and  the  ball,  and  to 
ride. 

137. 
Why  does  your  cousin  not  brush  his  coat  ? — He  does  not  brush 
it,  because  he  is  afraid  of  soiling  his  fingers  (le  dila). — What  does 
my  neighbour  tell  you  ? — He  tells  me  that  you  wish  to  buy  his 
horse  ;  but  I  know  that  he  is  mistaken,  because  you  have  no  money 
to  buy  it. — What  do  they  say  (che  si  dice,  or  che  dicono)  at  the 
market  ? — They  say  that  the  enemy  is  beaten. — Do  you  believe 
that  (to)  ? — I  believe  it,  because  every  one  says  so.— Why  have 
you  bought  that  book  ? — I  have  bought  it,  because  I  want  it 
(jperche  ne  ho  bisogno)  to  learn  Italian,  and  because  every  one 
speaks  of  it. — Are  your  friends  going  away  ? — They  are  going 
away. — When  are  they  going  away  ? — They  are  going  away  to- 
morrow.— When  are  you  going  away  (se  ne  vanno  Loro)  ? — We 
are  going  away  to-day. — Am  I  going  away  ? — You  are  going 
away,  if  you  like. — What  do  our  neighbours  say  ? — They  are 
going  away  without  saying  any  thing. — How  do  you  like  this 
wjne  ? — J  do  not  like  it. — What  is  the  matter  with  you  1 — I  feel 
sleepy. — Does  your  friend  feel  sleepy  ? — He  does  not  feel  sleepy, 
but  he  is  cold. — Why  does  he  not  warm  himself? — He  has  no 
coals  to  make  a  fire. — Why  does  he  not  buy  some  coals  ? — He 
has  no  money  to  buy  any. — Will  you  lend  him  some  ? — If  he  has 
none  I  will  lend  him  some. — Are  you  thirsty  ? — I  am  not  thirsty, 
but  very  hungry. — Is  your  servant  sleepy  ? — He  is  sleepy. — Is 
he  hungry  ? — He  is  hungry. — Why  does  he  not  eat  ? — Because 
he  has  nothing  to  eat. — Are  your  children  hungry  ? — They  are 
hungry,  but  they  have  nothing  to  eat. — Have  they  any  thing  to 
drink  ? — They  have  nothing  to  drink. — Why  do  you  not  eat  ? — 
I  do  not  eat  when  I  am  not  hungry. — Why  does  the  Russian  not 
drink  ? — He  does  not  drink  when  he  is  not  thirsty. — Did  your 
brother  eat  any  thing  yesterday  evening  ? — He  ate  a  piece  of 
beef,  a  small  bit  (un  pezzetto)  of  fowl,  and  a  piece  of  bread. — f)id 
he  not  drink  ?— He  also  (anche)  drank.— What  did  he  drink  ?— 
He  drank  a  glass  of  wine.     (See  end  of  Wesson  XXIV). 
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PERFECT  OP  REFLECTIVE  VERBS. 

In  Italian,  all  reflective  verbs,  without  exception,  take  in  their  compound 
tenses  the  auxiliary  enere  *,  whilst  in  English  they  take  to  have. 


Have  you  cut  yourself  7 

I  have  cut  myself! 

Have  I  cut  myself  ? 

You  have  cut  yourself. 

You  have  not  cut  yourself. 

Hast  thou  cut  thyself? 

I  have  not  cut  myself 

Has  your  brother  cut  himself? 

He  has  cut  himself. 

Have  we  cut  ourselves  ? 

We  have  not  cat  ourselves. 

Have  these  men  cut  themselves? 

They  have  not  cut  themselves. 


To  take  a  walk. 
To  go  a  walking. 

To  take  an  airing  in  a  carriage. 


To  take  a  ride. 
The  coach. 

Do  you  take  a  walk  ? 
I  take  a  walk. 
He  takes  a  walk. 
We  take  a  walk. 

Thou  wishest  to  take  an  airing. 
They  wish  to  take  a  ride. 


Sid  Ella  tagliata? 

Mi  son  tagliato  ? 

Mi  son  tagliato  ? 

SS  d  tagliata. 

Ella  non  s'  6  tagliata. 

Tied  tagliato? 

Non  my  son  tagliato. 

II  di  Lei  fratello  s*  e  tagliato  1 

Egli  s*  d  tagliato. 

Ci  siarao  tagliati  ? 

Noi  non  ci  siamo  tagliati. 

Si  sono  tagliati  questi  uomim  * 

Essi  non  si  sono  tagliati. 


Passeggiare  I. 

Andare  *  a  passeggiare. 
|  f  carroxxa. 

^     Andare  *  in     <  legno. 
|  [  vettura. 

I  Fare  una  trottata. 

Andare  *  a  cavallo. 
(  La  carrozza,  la  vettura  (/en.  t 
I II  legno. 

Passeggia  Ella? 

Passeggio. 

Passeggia. 

Paeseggiamo. 
C  Vuoi  fare  una  trottata. 
c  Vuoi  andare  in  oarroxxa. 

Vogliono  andar  a  cavallo. 


Digitized  by  VjOOQIC 


FOBTY-FOITRTH  LBSSON. 


209 


2b  take  a  child  a  walking. 

JDo  yon  take  your  children  a  walking? 
I  take  them  a  walking  every  morning. 

To  go  to  bed,  to  He  down. 
To  go  to  bed. 

To  put  (to  place,  tojix). 


I  put,  thou  puttest,  he  puts. 
Wo  put,  you  put.  * 

They  put. 

To  get  up,  to  rise. 
Do  yon  rise  early? 
I  rise  at  sunrise. 


Condurre  a  spasso  un  fan- 
ciullo. 

Conduce  Ella  a  spasso  i  di  Lei  fim- 

ciulli? 
Li  conduco  a  spasso  ogni  mattina. 


I  go  to  bed  at  sunset. 

The  sunrise. 
The  sunset. 
At  'what  time  did  you  go  to  bed  ? 
At  three  o'clock  in  the  morning. 
At    what  o'clock   did  he  go  to  bed 

yesterday? 
He  went  to  bed  late. 


To  rejoice  at  something. 

I  rejoice  at  yonr  happiness. 

At  what  does  your  uncle  rejoice  ? 

I  have  rejoiced. 
They  hare  rejoiced. 
You  have  mistaken. 
We  have  mistaken. 


Coricarsi — coricato. 
(Porsi*inletto. 
I  Andare  *  a  letto. 

Porre*  (anciently ponere}— 

posto. 
Pongo,  ponl,  pone. 
Poniamo  or  ponghiamo,  ponets* 
Pongono. 


Levarsi,  alzarsi. 

Si  siza  presto  (di  buon  mattino)  ? 
Mi  alzo  (mi  levo)  alio  spuntar  del 

sole. 
Mi  corico  al  tramontar  del  sole. 
Lo  spuntar  del  sole. 
II  tramontar  del  sole. 
A  che  ora  s'  £  Ella  coricata? 
Alle  tre  del  mattino. 
A  che  ora  s'  €  coricato  ierl  ? 

S'  d  coricato  tardi. 


[  f  RaUegrarsi  per  qualcosa. 

[  f  RaUegrarsi  di  qualche  cosa* 

Mi  rallegro  per  la  di  Lei  felicita  (o 
della  vostra). 

Per  che  cosa  (perchd)  si  rallegra  il  dl 
Lei  zio? 

Mi  son  rallegrato. 

Si  Bono  rallegrati. 
t  Ella  s'  €  ingannata. 
t  Ci  siamo  ingannati. 


At  what  did  your  uncle  rejoice  ?        \ 

What  was    your    uncle    delighted  > 

with?  J 

For  the. 


Per  che  cosa  s*  &  rallegrato  il  di  Lei 
zio? 

{  Snco.  Pel  (contraction  of  per  tQ. 
C  Plus.  Pei  (contraction  of  par  i). 
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He  rejoiced  at  (wan  delighted  with)  the 

horse  which  you  have  sent  him. 
At  what  did    your  children  rejoice? 

(What  were  your  children  delighted 

with?) 
They  rejoiced  at  (they  were  delighted 

with)  the  fine  clothes  which  I  had 

made  for  them. 

The  rapidity  of  pronouncing  has  led  to  a  contraction  of  the  definite  article 
with  certain  prepositions  which  precede  it ;  thus  pd  is  used  instead  of  per  U,  pet 
Instead  of  pert,  Ac. 

According  to  this  contraction  we  say  and  write : 


t  S'  *  rallegrato  pd  cavaBo  che  EDa 

gli  ha  mandato. 
t  Per  che  cosa  si  sono  rallegrati  idi 

Leifenciulli? 

t  Si  son  rallegrati  pel  bei  yeattti  che 
ho  fatti  far  loro. 


Singular.  - 

Plural, 

Dei,  of  the,        for    did. 

Dei  or  de\ 

for       dii. 

Al>  to  the,         —    ail. 

Ai  or  a1, 

—        ai. 

'  Dal,  from  the,  —    dail. 

Dai  or  da\ 

—        dau 

Nd,  in  the,       —    in  il. 

Nei  or  ne*, 

—        tni 

Col,  with  the,  —    conil. 

Coi  or  at, 

—         ami. 

Pel,  for  the,      —    peril. 

Pei  or  pe*t 

—         peri. 

Sul,  upon  the,  —    suiL 

Sui  or  bu\ 

—        eui. 

Singular. 

Plural. 

Ddlo,  of  the,       for     di  lo. 

Degli,  for 

diglL 

Alio,  to  the,         —    a  lo. 

Wh    - 

agU. 

Dallo,  from  the,  —    data. 

Dagli,— 

dagtL 

iVettb,  in  the,       —    w  lo. 

Negli,  - 

ingU. 

Coito,  with  the,   —    conlo. 

Cogli,- 

congH. 

Pdlo,  for  the,      —    pcrlo. 

Ptglh  - 

per  gli. 

SuUo,  upon  the,  —    eulo. 

Sugti,  — 

tugU. 

To  hurt  somebody. 
The  evil,  the  pain,  the  harm. 

Have  you  hurt  that  man  ? 

I  have  hurt  that  man. 
Why  did  you  hurt  that  man  ? 

I  have  not  hurt  him. 
Does  that  hurt  you? 
That  hurts  me. 


(  Apporiar  male  ad  una. 
I  Far  del  male  ad  una. 

II  male,  il  danno. 
r  Ha  Ella  apportato  danno  a  costal  1 
)  Ha  EUa  fatto  male  a  quest!  ?   o  a 
C     quest*  uomo  ? 

<  Ho  apportato  danno  a  costal, 
c  Ho  fatto  male  acostul. 

Perchd  ha  apportato  danno  a  qneatf 
uomo? 
^Non   gli  ho   apportato   danno   al- 
J        cuno. 
C  Non  gli  ho  fetto  alcunmale. 

<  Cid  Le fa  male? 

c  Cid  Le  apporta  danno? 
j  Cid  m'  apporta  danno. 
I  Cid  mi  fa  male. 
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To  do  good  to  any  body. 
Have  I  ever  done  you  any  harm  ? 


On  the  contrary. 

No,  on  the  contrary!  you  have  done  me 

goodT 
I  have  never  done  harm  to  any  one. 
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Far  bene  ad  uno. 
Le  ho  glammal  apportato  danno? 

Al  contrario. 
No,  al  contrario,  Ella  mi  ha  fatto  del 


bene, 
Non  ho  giammai  apportato  danno  a 
nessuno. 


Have  I  hurt  you? 
You  have  not  hurt  me. 

That  does  me  good. 


Le  ho  fat  to  male?  o  VI  ho  lo  fatto 

male? 
Ella  non  mi  ha  fatto  male. 


|     Cid  mi  fa  bene. 


To  do  with,  to  dispose  of. 

What  does  the  tailor  make  with  the 

cloth?  , 
He  makes  coats  with  it 
What  does  the  painter  do  with  his 

brush? 
He  makes  a  picture  with  it 
What  does  he  wish  to  make  of  this 

wood? 
He  does  not  wish  to  make  any  thing  of 

it 


Far  di. 
Che  fa  il  sarto  del  panno  ? 

Ne  fa  degli  abiti. 

Che  fa  il  pittore  col  suo  pennelk 

Fa  un  quadro. 

Che  vuol  far  di  questo  legno  ? 

Nou  vuol  fame  niente. 


He  is  flattered,  but  he  is  not  beloved. 

That  (conjunction). 
I  am  told  that  he  is  arrived. 

A  knife  was  given  to  him  to  cut  his 
bread,  and  he  cut  his  finger. 

To  flatter  some  one. 
To  flatter  one's  self. 
He  flatters  himself   that   he  knows 
French. 

Nothing  but. 
He  has  nothing  but  enemies. 


jtLo  adulano,  ma  non  V  amano. 
c  E  adulato,  ma  non  d  amato. 

Che. 
Mi  al  dice  (mi  dicono)  ch'  d  arri- 

vato. 
Gli  hanno  dato  (gll  €  stato  dato)  un 

coltello  per  tagliare  il  suo  pane  e 

si  €  tagliato  il  dito. 

Adularc  qualcuno. 
Adularsi,  lusingarsi  di. 
t  Si  lusinga  di  sapere  il  francess. 

Non — che. 
Non  ha  che  nemicL 
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To  become. 

He  haa  turned  a  soldier. 
Have  you  turned  a  merchant? 
I  have  turned  (become)  a  lawyer. 

What  haa  become  of  your  brother  ? 

What  haa  become  of  him  ? 
I  do  not  know  what  haa  become  of 
him. 

To  enlist,  to  enrol. 

He  haa  enlisted. 


For  (meaning  because). 
I  cannot  pay  you,  for  I  have  no  money. 

He  cannot  give  you  any  bread,  for  he 
haa  none. 


To  believe  some  one. 

Do  yon  believe  that  man  ? 

I  do  not  believe  him. 

I  believe  what  that  man  aaya. 


To  believe  in  God. 
I  believe  in  God. 


To  utter  a  falsehood,  to  He. 

The  story-teller,  the  liar. 
I  do  not  believe  that  man,  for  I  know 
him  to  be  a  story-teller. 


( Diventare  —  diventato. 
I  Divenire  *  —  divenuto. 

tS'l  fatto  aoldato. 

*  E  diventata  mercante? 

t  Son  diventato  awocato. 

{t  Che  n'  *  stato  del   di   Lei  fim- 
tello? 
t  Che  cosa  d  stato  del  di  Lei  fra- 
tello? 
t  Che  nee  stato? 

t  Non   ao    che  aia  divenuto  (sat* 
junttive,  of  which  hereaf ter> 

( Ingaggiarsi. 

( Farsi  soldato,  arruolarsi. 

C  Si  a  fatto  soldato. 

c  S'  3  ingaggiato  (si  d  arruolato). 

Perchi,  poichi. 
Non  poaao  pagarla  perchd  non  ho 

danaro. 
Non  pud  darle  pane  poichi  non  ne 


{  Credere  qualcuno. 

(  f  Credere  a  qualcuno. 

t  Crede  a  coatul  ? 

t  Non  gli  credo. 

t  Credo  a  quest1  uomo  dd  che  dice. 


Credere  in  Dio. 
Credo  in  Dio. 


Mentire  *  —  mentUo. 

XL  buglardo,  il  men ti  tore. 
Non  credo  a  quest!  perchd  ao  che  £ 
un  bugiardo. 


EXERCISES. 
138. 


Why  has  that  child  been  praised  ? — It  has  been  praised  because 
it  has  studied  well. — Hast  thou  ever  been  praised  ? — I  have  often 
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been  praised. — Why  has  that  other  child  been  punished  t— It  has 
been  punished  because  it  has  been  naughty  and  idle. — Has  this 
child  been  rewarded? — It  has  been  rewarded  because  it  has 
studied  well. — What  roust  one  do  (che  2  bisogno  fare)  in  order  not 
to  be  despised  ? — One  must  be  studious  and  good. — What  has 
become  of  your  friend  ? — He  has  become  a  lawyer. — What  has 
become  of  your  cousin  ? — He  has  enlisted. — Has  your  neighbour 
enlisted  ? — He  has  not  enlisted. — What  has  become  of  him  ? — He 
has  turned  a  merchant. — What  has  become  of  his  children  ? — His 
children  have  become  men. — What  has  become  of  your  son  ? — 
He  has  become  a  great  man. — Has  he  become  learned  ? — He  has 
become  learned. — What  has  become  of  my  book  ? — I  do  not  know 
what  has  become  of  it. — Have  you  torn  it  ? — I  have  not  torn  it. 
— What  has  become  of  our  friend's  son  ? — I  do  not  know  what 
has  (che  sia,  subj.)  become  of  him. — What  have  you  done  with 
your  money  ? — I  have  bought  a  book  with  it  (con  quello). — What 
has  the  joiner  done  with  his  wood  ? — He  has  made  a  bench  of  it. 
— What  has  the  tailor  done  with  the  cloth  which  you  gave  him  ? 
— He  has  made  clothes  of  it  for  your  children  and  mine. — Has 
that  man  hurt  you  ? — No,  Sir,  he  has  not  hurt  me. — What  must 
one  do  (chf  e  d'  uopofare)  in  order  to  (per  )  be  loved  ? — One  must 
do  good  to  those  that  have  done  us  harm. — Have  we  ever  done 
you  harm  ? — No ;  you  have,  on  the  contrary,  done  us  good. — Do 
you  do  harm  to  any  one  ? — I  do  no  one  any  harm. — Why  have 
you  hurt  these  children  ? — I  have  not  hurt  them. — Have  I  hurt 
you  ? — You  have  not  hurt  me,  but  your  children  have  (me  ne 
hannofatlo). — What  have  they  done  to  you  ? — They  have  beaten 
me. — Is  it  (i)  your  brother  who  has  hurt  my  son  ? — No,  Sir,  it  is 
not  (non  e)  my  brother,  for  he  has  never  hurt  any  one. 

139. 
Have  you  drunk  that  wine  ? — I  have  drunk  it. — How  did  you 
like  it  ? — I  liked  it  very  well. — Has  it  done  you  good  ? — It  has 
done  me  good. — Have  you  hurt  yourself? — I  have  not  hurt  my. 
self. — Who  has  hurt  Himself? — My  brother  has  hurt  himself,  for 
he  has  cut  his  finger. — Is  he  still  ill  (malato)  ? — He  is  better  (star 
megHo). — I  rejoice  to  hear  (me  raUegra  V  mtendere)  that  he  is  no 
longer  ill,  for  I  love  him. — Why  does  your  cousin  pull  out  his 
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hair  ? — Because  he  cannot  pay  what  he  owes. — Have  you  cut 
your  hair? — I  have  not  cut  it  (myself),  but  I  have  had  it  cut 
(me  U  son  fatti  tagliare). — 'What  has  this  child  done  ? — He  has 
cut  his  foot. — Why  was  a  knife  given  to  him? — A  knife  was 
given  him  to  (per)  cut  his  nails,  and  he  has  cut  his  finger  and  his 
foot. — Do  you  go  to  bed  early  ? — I  go  to  bed  late,  for  I  cannot 
sleep  when  I  go  to  bed  early. — At  what  o'clock  did  you  go  to  bed 
yesterday  ? — Yesterday  I  went  to  bed  at  a  quarter  past  eleven. 
— At  what  o'clock  do  your  children  go  to  bed  ? — They  go  to  bed 
at  sunset. — Do  they  rise  early  ? — They  rise  at  sunrise. — At  what 
o'clock  did  you  rise  to-day  ? — To-day  I  rose  late,  because  I  went 
to  bed  late  yesterday  evening  (ieri  sera). — Does  your  son  rise 
late  ? — He  rises  early,  for  he  never  goes  to  bed  late. — What  does 
he  do  when  he  gets  up  ? — He  studies,  and  then  he  breakfasts. — 
Does  he  go  out  before  he  breakfasts  ? — No,  Sir,  he  studies  and 
breakfasts  before  he  goes  out. — What  does  he  do  after  breakfast- 
ing  ? — As  soon  as  he  has  breakfasted  he  comes  to  me,  and  we 
take  a  ride. — Didst  thou  rise  this  morning  *as  early  as  I  ? — I  rose 
earlier  than  you,  for  I  rose  before  sunrise. 

140. 
Do  you  often  go  a  walking  ?-r-I  go  a  walking  when  I  have 
nothing  to  do  at  home. — Do  you  wish  to  take  a  walk  ? — I  can- 
not  take  a  walk,  for  I  have  too  much  to  do. — Has  your  brother 
taken  a  ride  ? — He  has  taken  an  airing  in  a  carriage. — Do  your 
children  often  go  a  walking  ? — They  go  a  walking  every  morn- 
ing after  breakfast  (dqpo  la  colaxione). — Do  you  take  a  walk  after 
dinner  (dopo  il  pranzo)  ? — After  dinner  I  drink  tea,  and  then  I 
take  a  walk. — Do  you  often  take  your  children  a  walking  ? — I 
take  them  a  walking  every  morning  and  every  evening.— Can 
you  go  (venire)  with  me  ? — I  cannot  go  (venire)  with  you,  for  I 
am  to  take  my  little  brother  a  walking. — Where  do  you  walk  ? — 
We  walk  in  our  uncle's  garden. — Did  your  father  rejoice  to  see 
you  ? — He  did  rejoice  to  see  me. — What  did  you  rejoice  at  ? — I 
rejoiced  at  seeing  my  good  friends. — What  was  your  uncle 
delighted  with? — He  was  delighted  with  the  horse  which  you 
have  sent  him. — What  were  your  children  delighted  with  ? — 
They  were  delighted  with  the  fine  clothes  which  I  had  made  for 
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them  (che  lor  hofatHfare). — Why  does  this  man  rejoice  so  much 
(tanto)  1 — Because  he  flatters  himself  he  has  good  friends. — Is  he 
not  right  in  rejoicing  (di  ralhgrarsi)  1 — He  is  wrong,  for  he  has 
nothing  but  enemies. — Is  he  not  loved  ? — He  is  flattered,  but  he 
is  not  loved. — Do  you  flatter  yourself  that  you  know  Italian  ? — I 
flatter  myself  that  I  know  it,  for  I  can  speak,  read,  and  write  it. 
— Has  the  physician  done  any  harm  to  your  son  ? — He  has  cut 
his  finger  {gli  ha  iagUaio  il  dUo),  but  he  has  not  done  him  any 
harm ;  so  (e)  you  are  mistaken,  if  you  believe  that  he  has  (che 
gli  abbia)  done  him  any  harm. — Why  do  you  listen  to  that  man  ? 
— I  listen  to  him,  but  I  do  not  believe  him  ;  for  I  know  that  he  is 
a  story-teller  (un  bugiardo). — How  do  you  know  that  he  is  (che 
sia,  subj.)  a  story-teller? — He  does  not  believe  in  God ;  and  all 
those  (e  tutti  quelli)  who  do  not  believe  in  God  are  story-tellers. 
— Are  we  story-tellers  ? — You  are  no  story-tellers,  for  you  believe 
in  God  (in  Did)  our  Lord  (nostro  Signore). 


FORTY-FIFTH   LESSON, 
Lezione  quarantesima  quinta. 


OF  IMPERSONAL  VERBS. 

We  have  already  aeen  (Lessons  XLI.and  XLII.)  some  expressions  belonging 
to  the  impersonal  verbs.  These  verbs,  having  no  determinate  subject,  are  only 
conjugated  in  the  third  person  singular. 


To  rain,— U  rains. 

It  has  rained. 
To  snow,— it  snows. 

It  has  snowed. 
To  hail,-it  halls. 

It  has  hailed. 


Piovere  *  2, — piove. 
E  piovuto  (or  ha  piovuto). 
Nevicare  1,— nevica. 
E  nevlcato  (or  ha  nevicato). 
Grandinare  1  (tern  pes  tare),  —  gran- 
dina  (tempesta). 

fc  grandinato   (tempestato),  or  ha 
tempestato1. 


1  From  these  examples  It  may  be  seen,  that  in  Italian  impersonal  verba 
telating  to  the  weather  may  take  either  awera  or  awre  in  their  compound  tenses. 
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The  three  substantives  belonging  to  these  verbs  are  feminine,  and  win  be 
seen  when  we  come  to  such  nouns ;  but  as  in  Italian  any  infinitive  may  be 
used  as  a  masculine  noun,  we  may  say  also :  il  piovere,  the  rain  ;  U  tumcart, 
the  enow ;  il  grandinare,  the  haiL 


To  lighten. 
Does  it  lighten? 
It  lightens. 

The  lightning. 

The  parasol. 
It  rains  very  hard. 
It  lightens  much. 
Does  it  enow  ? 
It  boowb  much. 
It  hails  much. 
The  sun  does  not  shine. 
The  sun  is  in  my  eyes. 
To  thunder,— it  thunders. 
It  has  thundered. 

To  shine,  to  glitter,— shone. 


To  shut. 
Shut  the  door. 

Have  you  done  1 


Lampeggiare  1. 

Lampeggia? 

Lampeggia. 

II  lampo,  il  baleno. 

II  parasole,  Y  ombrelllno. 

Piove  dirottamente  diluvia. 

Lampeggia  molto. 

Nevica? 

Nevica  molto. 

Grandino  molto. 
t  Non  c'  e  sole, 
t  II  sole  ml  da  agli  occhL 

Tuonare  1,— tuona. 

fe  tuonato  or  ha  tuonato.~ 
c  Riverberare  1,— riverberato. 
1  Risplendere  2,  risplenduto. 


Chiudere  *,  past  part,  ckutso. 
Chiudete  la  porta. 

|     t  Ha  EUa  finite  ?  avete  vol  finite? 


Is  the  walking  good  ? 
In  that  country. 
The  country. 
He  has  made  many  friends  in  that 
country. 

To  walk,  to  travel. 


t  Si  cammlna  bene  ? 
In  questo  paese. 
II  paese. 
Si  d  fatto  mold  amid   In   questo 

paese. 
Camminare  I,  passeggiare  1. 


Of  which,  of  whom,  whose. 
I  see  the  man  of  whom  you  speak. 

I  have  bought  the  horse  of  which  you 

spoke  to  me. 
I  see  the  man  whose  brother  has  killed 

my  dog. 

I  see  the  man  whose  dog  you  have 

killed. 
Do  you  see  the  child  whose  father  set 

out  yesterday? 
I  see  it 


!Di  cui  (onde). 
Del  quale  (plur.  dei  quaU). 
Vedo  1'  uomo  di  cul  (del  quale)  Ella 

parla. 
Ho  comprato  II  cavallo  di  cui  (del 

quale)  Ella  mi  ha  parlato. 
Veggo    (vedo)   1*    uomo   if   di   cui 
fratello    ha    ammazsato    il    mlo 
cane. 
Veggo  Y  uomo  di  cui  Ella  ha  am- 
mazsato il  cane, 
t  Vede  EUa  il  tanciullo  ii  di  cui  padre 
e  partite  leri? 
Lovedo. 
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Whom  have  you  seen  ? 

I  have  seen  the  merchant  whose  ware- 
house you  have  taken. 

I  have  spoken  to  the  man  whose  ware- 
house has  been  burnt. 


ChihaEllaviato? 

Ho  visto  il  mercante  dl  cui  Ella  ha 

preso  il  magazzlno. 
t  Ho  parlato  all*  uomo  il  di  cui  ma- 

gazzino  6  stato  biucciato. 


Thai  of  which. 

That,  or  the  one  of  which. 
Those,  or  the  ones  of  which. 

I  have  that  of  which  I  have  need. 
I  have  what  I  want. 
He  has  what  he  wants. 


SCid  di  che,  quanta. 
Quello  di  che. 
Quello  di  cui. 
Quelli  di  cui. 

(  Ho  quanto  mi  abbtsogna. 
c  Ho  rid  di  che  ho  bisogno. 
Ho  cid  che  mi  6  d*  uopo. 
$  Egil  ha  cid  dtehe  ha  bisogno. 
(  Egli  ha  cid  che  gli  *  d'  uopo. 


Have  you  the  book  of  which  you  are  in 

need? 
I  have  that  of  which  I  am  in  need. 


Ha  Ella  11  libro  di  ad  ha  bisogno? 
Ho  quello  di  cui  ho  bisogno. 


Has  the  man  the  nails  of  which  he  is  I     L'  uomo  ha  1  chiodi  dx  cui  egtt  ha 

in  need  ?  bisogno  ? 

H*hastto«eo/  «Wcft  he  is  in  need.      I    Ha  qudH  di  ad  ha  bisogno. 


To  need,  to  want.      ) 

To  have  need  of.      ) 

To  be  in  want  of  something. 

IamJnwanto/4&  book. 

Did  you  find  the  book  which  you 

want? 


Aver  bisogno  di. 

Aver  bisogno  di  qualche  cosa. 

Ho  bisogno  dl  questo  libro. 
Ha  Ella  trovato  il  libro  di  ad  ha 
bisogno? 


Which  men  do  you  see? 

I  sm  those  of  vhom  you  have  spoken 

tome. 
Do  you  see  the  pupils  of  vhom  I  have 

■poken  to  you  ? 
Ism  them. 


Quail  uomini  vede  Ella  ?  or  vedete 
vol? 

Vedo  quelli  di  ad  Ella  mi  ha  par- 
lato. 

Vede  Ella  gli  scolari  di  ad  he  bo 
parlato? 

Livedo. 


10 
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To  wham. 

I  see  the  children  to  whom  you  have 

given  some  petty-patties. 
7b  which  men  do  you  speak  ? 
I  speak  to  those  to  whom  you  have 

applied. 


To  apply  to. 

To  meet  with  some  one. 

to  whom  you 


I  have  met  with  the 
have  applied. 


Of  which  men  do  you  speak? 
I  speak  of  those  whose  children  have 
been  studious  and  obedient. 

Obedient,  disobedient 


So  that. 

I  have  lost  my  money,  so  that  I  cannot 
W  yon. 

m. 

I  am  IB,  to  that  I  cannot  go  out 


Masc.  and  ^Vm. 

Sing,  and  Plur.  Mate  Plmr. 

A  chi.  Ai  quaU. 

Veggo  i  fanclulli  ai  quail  Ella  ha  dato 

dei  pasticcini. 
A  quali  nomini  parla  Ella? 
Parlo  a  quclii  ai  quali  si  £  indirizxata 

Lei. 


ilndirkzarsi  a — indirizzato  a. 
Dirigersi  *  a — diretio  a. 
SIncontrare  uno. 
Rincontrare  'uno. 


Ho  incontrato  gli  uominl  ai 
Ella  si  d  diretta  (vi  siete  diretto). 


Di  quali  uomlni  parla  Ella? 

Parlo  di  queUi  i  di  cui  fanciulti 
stati  studiosl  ed  obbedientL 
(  Obbediente,  disobbedienta. 
c  Ubbidiente,  disubbidiente. 


r  In  guisa  che — cosicchi. 

1  Di  modo  che,  per  cui. 

[  Di  maniera  che. 

Ho  perduto  il  mio  danaro,  in  guisa 
che  non  posso  pagarla. 

MalatQ,  ammalato. 
Sono  malato,  in  guisa  che  non  posso 
usclre. 


EXERCISES. 
141. 


Have  you  at  last  learnt  Italian  ? — I  was  ill,  so  that  I  could  not 
learn  it. — Has  your  brother  learnt  it  ? — He  has  not  learnt  it,  be- 
cause  he  has  not  yet  been  able  to  find  a  good  master. — Do  you  go 
to  the  ball  this  evening  ? — I  have  sore  feet,  so  that  I  cannot  go  to 
it. — Did  you  understand  that  German  ? — I  do  not  know  German, 
so  that  (per  cui)  I  could  not  understand  him.— Have  you  bought 
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the  horse  of  which  you  spoke  to  me  ? — I  have  no  money,  so  that 
(di  modo  che)  I  could  not  buy  it. — Have  you  seen  the  man  from 
whom  I  received  a  present  ? — I  have  not  seen  him. — Have  you 
seen  the  fine  gun  of  which  I  spoke  to  you  ? — I  have  seen  it. — Has 
your  uncle  seen  the  books  of  which  you  spoke  to  him  ? — He  hat 
seen  them. — Hast  thou  seen  the  man  whose  children  have  been 
punished  ? — I  have  not  seen  him. — To  whom  have  you  been 
speaking  at  the  theatre  ? — I  have  been  speaking  to  the  man  whose 
brother  (ii  di  cuifratello)  has  killed  my  fine  dog. — Have  you  seen 
the  little  boy  whose  father  has  become  a  lawyer  ? — I  have  seen 
him. — Whom  have  you  seen  at  the  ball  1 — I  have  seen  there  the 
men  whose  horses,  and  those  whose  coach  you  have  bought  (e 
queltidei  quali  ha  comprato  la  carrozza). — Whom  do  you  see 
now  ? — I  see  the  man  whose  servant  has  broken  my  looking* 
glass. — Have  you  heard  the  man  whose  friend  has  lent  me 
money  ? — I  have  not  heard  him. — Whom  have  you  heard  ?— -I 
have  heard  the  French  captain,  whose  son  is  my  friend. — Hast 
thou  brushed  the  coat  of  which  I  spake  to  thee  ? — I  have  not  yet 
brushed  it. — Have  you  received  the  money  which  you  were 
wanting  ? — I  have  received  it. — Have  I  the  sugar  of  which  I  have 
need  ? — You  have  it. — Has  your  brother  the  books  which  he  is 
wanting  ? — He  has  them. — Have  you  spoken  to  the  merchants 
whose  warehouse  we  have  taken  ? — We  have  spoken  to  them. — 
Have  you  spoken  to  the  physician  whose  son  has  studied  Ger- 
man ? — I  have  spoken  to  him. — Hast  thou  seen  the  poor  men 
whose  warehouses  have  been  burnt? — I  have  seen  them. — Have 
you  read  the  books  which  we  have  lent  you  ? — We  have  read 
them. — What  do  you  say  of  them  (ne)  ? — We  say  that  they  are 
very  fine. — Have  your  children  what  they  want  (che  loro  abbi- 
Magna)  ? — They  have  what  they  want. 

142. 

Of  which  man  do  you  speak  ? — I  speak  of  the  one  (di  gueUo) 
whose  brother  has  turned  soldier. — Of  which  children  have  you 
spoken  ? — I  have  spoken  of  those  whose  parents  are  learned. — 
Which  book  have  you  read  ? — I  have  read  that  of  which  I  spoke 
to  you  yesterday. — Which  book  has  your  cousin  ? — He  has  that 
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of  which  he  is  in  need. — Which  fishes  has  he  eaten  ? — He  has 
eaten  those  which  you  do  not  like. — Of  which  books  are  you  in 
want  ? — I  am  in  want  of  those  of  which  you  have  spoken  to  me. 
— Are  you  not  in  want  of  those  which  I  am  reading  ? — I  am 
not  in  want  of  them. — Do  you  see  the  children  to  whom  I 
have  given  petty-patties? — I  do  not  see  those  to  whom  you 
have  given  petty-patties,  but  those  whom  you  have  punished. 
—To  whom  have  you  given  some  money  ? — I  have  given  some 
to  those  who  have  been  skilful. — To  which  children  must  one 
give  (e  mestieri  dare)  books  ? — One  must  give  some  to  those  who 
are  good  and  obedient. — To  whom  do  you  give  to  eat  and  to 
drink  ? — To  those  that  are  hungry  and  thirsty. — Do  you  give  any 
thing  to  the  children  who  are  idle  ? — I  give  them  nothing. — Did 
it  snow  yesterday  ? — It  did  snow,  hail,  and  lighten. — Did  it  rain  ? 
— It  did  rain. — Did  you  go  out  ? — I  never  go  out,  when  it  is  bad 
weather. — Have  the  captains  at  last  listened  to  the  man  ? — They 
have  refused  to  listen  to  him  ;  all  those  to  whom  he  applied  (si  £ 
mdirixxato)  have  refused  to  hear  him. — With  whom  have  you  met 
this  morning  (questa  mane)  ? — I  have  met  with  the  man  by  whom 
I  am  esteemed. — Have  you  given  petty-patties  to  your  pupils  ?— 
They  have  not  studied  well,  so  that  I  have  given  them  nothing. 


FORTY-SIXTH   LESSON. 
Lezione  quarantesima  sesta. 


OF  THE  FUTURE. 
Rule.— The  first  or  simple  future  is  formed,  in  all  Italian  verba,  from 
infinitive,  by  changing  for  the  second  and  third  conjugations  re  into  .— 

Singular.  Plusal. 


1              2              3 

I 

2 

3 

ro,        rai,        ra, 

remo, 

refe, 

ratmo. 

And  for  the  first  are  into  :— 

erd,        erai)        era* 

eremot 

ereie, 

eranr 
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BXAMFLXS. 

Inf.    Amare  1. 
Future     \  Amerh       amend,       am«ri. 

(  Ameremo,    amereU,      amtranno. 

Parlare'l. 
jParlero,       parkroi,      pari**, 
M  cParleremo,  parlerefc,     parlmmno. 

Ricevere  2. 

r  Riceverd,    riceverat,  riceverd, 

it          j  Ricevere-    riceverek,  riceveran- 

C     mo,  no. 

Credere  2. 

{ Cred«ro,      crederot,  credertf, 

11  I  Crederemo,  credere**,  crederanno. 

Punire  3. 

<  Punird,      puniro*,  punird. 

c  Punirano,  punlrete,  puniroatiSL 

Servlre  3. 
( Serviro,     servirai,        servlrd. 
11  C  Serviremo,  Bervirefc,       servtranno. 

Gfts.  A    It  wiU  be  remarked,  that  in  all  Italian  verba  the  first  and  third 
peraona  singular  of  the  future  hare  the  grave  accent  ('). 


To  love. 
I  ■bailor  will  love,  Ac 

To  speak. 
I  shall  or  will  speak,  Ac 

-  To  receive. 

v 

I  shall  or  will  receive,  Ac 

To  believe. 
I  shah  or  will  believe,  Ac 

To  punish. 
I  shall  or  will  punish,  Ac 

To  serve. 
I  shall  or  will  serve. 


SXCSFTIONS. 


To  have.    I  shall  or  will  have,  Ac 
To  be.        I  shall  or  will  be,  Ac 


Injinitivc.  Future. 

Avere*   \Ayrd>      avral»    avA 

c  Avremo,  avrete,  avranna 

sarai,    sara. 

,  sarete,  saranno. 


V    ATIDUIU, 

Essere  *  \  Saf^ 

c  Saremo, 


Ob*.  B.  The  following  eighteen  verba,  besides  the  auxiliaries  avere  *  and 
essere  *,  form  all  the  exceptions  to  our  rule  on  the  formation  of  the  future.  We 
need  not  give  all  the  persons,  as  the  first  person  singular  of  the  exceptions 
being  once  known,  all  the  others  are,  being,  as  may  be  seen  from  the  above, 
the  same  in  all  verbs  of  the  Italian  language. 


Infinitive, 

Future. 

Togo. 

I  shall  or  will  go. 

Andare*  1. 

Andrd  (atoo  regular). 

To  fall. 

I  shall  or  will  fall. 

Cadere  *  2. 

Cadrd. 

To  gather. 

I  ehall  or  will  gather. 

Cogliere  *  2. 

Corrd. 

To  give. 

I  shall  or  will  give. 

Dare  *  1. 

Dan). 

To  complain. 

I  shall  or  will  com- 
plain. 

Dolere  *  2. 

Dorrd. 

To  owe 

I  shall  or  will  owe. 

Dovere  *  2. 

DovrO. 
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To  do. 

I  shall  or  will  do. 

Pare*  1. 

Fard. 

To  die. 

I  shall  or  will  die. 

Horire  *  3. 

Morrd  or  moiivft. 

To  appear. 

I  shall  or  will  appear. 

Parere  *  2. 

Porrd. 

To  put 

1  shall  or  will  put. 

Porre  ♦  2. 

Ponb  (regular). 

To  be  able. 

1  shall  or  will  be  able. 

Potere*  2. 

Potrd. 

To  rest. 

I  shall  or  will  rest. 

Rimanere  * 

2.  Rimarrd. 

To  know. 

I  shall  or  will  know. 

Sapere*  2. 

Saprd. 

To  hold. 

I  shaU  or  will  hold. 

Tenere*  2. 

Terrd. 

To  be  worth. 

I    shall    or   will   be 
worth. 

Valere  ♦  2. 

Varrd. 

To  see. 

I  shall  or  will  see. 

Vedere  *  2. 

Vedrd. 

To  come. 

I  shall  or  will  come. 

Venire  *  3. 

Vend. 

To  be  willing. 

I   shall    or  will    be 
willing. 

Volere  *  2. 

Vorro. 

ShaU  or  will  he  have  money  1 

He  will  have  some. 

He  will  not  have  any. 

Shall  you  soon  have  done  writing  1 

I  shall  soon  have  done. 

He  will  soon  have  done  his  exercise. 


Avraegli  danaro? 

Neavra. 

Non  ne  avra. 
t  Quonto  prima  avra  (avrete)  finito  di 

scrivere  1 
t  Quanto  prima  avrd  finito. 

Quanto  prima  avra  finito  11  suo  t 


Soon  (ere  long). 

When  shall  you  do  your  exercises  1 
I  will  do  them  soon  (ere  long). 
Hy  brother  will  do  his  exercises  to- 
morrow. 


Quanio  prima,  fra  poco. 

Quando  fori  Ella  i  di  Lei  tend? 

Quanto  prima  li  ford. 

Mio  fratello  fori  i  suoi  temi  doznani. 


Next  Monday. 
Last  Monday. 
Next  month. 
This  month. 
This  country. 


Lunedi  venture 
Lunedi  passato. 
T  II  mese  venture 
Questo  mese. 
Questo  paese. 


When  will  your  cousin  go  to  the 

concert  1 
He  will  go  next  Tuesday. 

Shall  you  go  any  where  1 

We  shall  go  no  where. 


Quando  andra*  ai  concerto  11  di  JM 

cugino? 
Egli  vi  andri  martedi  venturo. 

Non  andremo  in  verun  luogo. 


Will  he  send  me  the  bookl 
He  will  send  It  you,  if  he  has  done 
with  it. 


Mi  mandera  egli  il  librol 
(  Olielo  mandera,  se  V  ha  finito. 
I  Se  V  ha  finito  glielo  manderiL 
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Shall  yon  be  at  home  this  evening? 

I  shall  be  there. 

Will  your  fether  be  at  home? 

He  will  be  there. 

Will  your  cousins  be  there? 

They  will  be  there. 


Will  he  send  me  the  books? 
He  will  send  them  you. 
Will  he  send  some  ink  to  my  counting- 
house? 
He  will  send  some  thither. 


Shall  you  be  able  to  pay  your  shoe- 
maker? 

I  have  lost  my  money,  so  that  I  shall 
not  be  able  to  pay  him. 

My  friend  has  lost  his  pocket-book,  so 
that  he  will  not  be  able  to  pay  for 
his  boots. 


Win  you  hold  any  thing  ? 

I  shall  hold  your  umbrella. 

Will  your  friend  come  to  my  concert  ? 

He  will  come. 

Shall  you  come? 

1  shall  come. 

Will  it  be  necessary  to  go  to  the 
market? 

It  will  be  necessary  to  go  thither  to- 
morrow morning. 

It  will  not  be  necessary  to  go  thither. 
Shall  you  see  my  father  to-day? 

We  shall  see  him. 


(  Sara  Ella  in  cast  questa  sera? 
I  Quests  sera  sara  Ella  in  case? 

Visard. 

Sara  in  case  il  di  Lei  padref 

VI  sara. 

I  di  Lei  cugini  vi  saranno? 

Vii 


Mi  mandera  egllilibri? 
OUeli  mandera. 
Mandera  dell1   inchiostro 

banco  (studio)? 
Ce  ne  mandera. 


all  mio 


To  foresee— foreseen. 
To  restore — restored. 


Potra  pagare  il  di  Lei  caholaio  ?  (o 

potrete  vol  pagare  il  Tostro). 
Ho  perduto  U  danaro,  di  modo  che 

non  potrd  pagarlo. 
II  mio  amico  ha  perduto  il  porta- 

foglio,  in  guisa  che  non  potra 

pagare  i  suoi  stivalL 


Terra  Ella  una  cosa?  (o  qualche 
cosa)? 

Terrd  il  di  Lei  ombrello. 

II  di  Lei  amico  tot*  al  mio  con- 
certo? 

Verra. 

Verra  EUa?  Verrete vol? 

Vend. 
<  Sara  d'  uopo  andar  al  mercato? 
c  Bisognerk  andare  al  mercato  ? 

Sarsd'  uopo  andarci  domani  neSa 
mattina  (domani  mattina)  do- 
mattina. 

Non  sari  d'  uopo  andarci. 

Vedranno  oggi  le  voatre  slgnorie  mio 
padre? 

Vedrete  vol  mio  padre  oggi. 


Prevedere*2    $F«^J*- 
tpremsto. 


Rendere  *■ 
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EXERCISES. 

143. 

Shall  you  have  any  books  1 — I  shall  have  some.— Who  will 
give  you  any  ? — My  uncle  will  give  me  some. — When  will  your 
cousin  have  money? — He  will  have  some  next  month. — How 
much  money  shall  you  have? — I  shall  have  thirty-five  sequins. 
— Who  will  have  good  friends  ? — The  English  will  have  some. 
— Will  your  father  be  at  home  this-evening  ? — He  will  be  at 
home  (ci  sard). — Will  you  be  there  ? — I  shall  also  be  there  (anch1 
to). — Will  your  uncle  go  out  to-day  ? — He  will  go  out,  if  it  is 
fine  weather. — Shall  you  go  out  ? — I  shall  go  out,  if  it  does  not 
rain. — Will  you  love  my  son  1 — I  shall  love  him,  if  he  is  good. — 
Will  you  pay  your  shoemaker  ?— I  shall  pay  him,  if  I  receive 
my  money. — Will  you  love  my  children  ? — If  they  are  good  and 
assiduous,  I  shall  love  them ;  but  if  they  are  idle  and  naughty,  I 
shall  despise  and  punish  them. — Am  I  right  in  speaking  (di  par- 
lore)  thus  ? — You  are  not  wrong. — Is  your  friend  still  writing  ? 
— He  is  still  writing. — Have  you  not  done  speaking  ? — I  shall 
soon  have  done. — Have  your  friends  done  reading  1 — They  will 
soon  have  done. — Has  the  tailor  made  my  coat  ? — He  has  not 
made  it  yet ;  but  he  will  soon  make  it. — When  will  he  make  it  ? 
— When  he  shall  have  time. — When  will  you  do  your  exercises  I 
— I  shall  do  them  when  I  shall  have  time. — When  will  your 
brother  do  his  ? — He  will  do  them  next  Saturday. — Wilt  thou 
come  to  me  ? — I  shall  come. — When  wilt  thou  come  ? — I  shall 
come  next  Friday. — When  have  you  seen  my  uncle  ? — I  saw 
him  last  Sunday. — Will  your  cousins  go  to  the  ball  next  Tues- 
day ? — They  will  go. — Will  you  come  to  my  concert  ? — I  shall 
come,  if  I  am  not  ill. 

144. 
When  will  you  send  me  the  money  which  you  owe  me  ? — I 
shall  send  it  you  soon. — Will  your  brothers  send  me  the  books 
which  I  have  lent  them  1 — They  will  send  them  you. — When 
will  they  send  them  to  me  ? — They  will  send  them  to  you  next 
month. — Will  you  be  able  to  pay  me  what  you  owe  me  ? — I  shall 
not  be  able  to  pay  it  you,  for  I  have  lost  all  my  money. — Will 
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Jie  American  be  able  to  pay  for  his  boots  ?— He  has  lost  his 
pocket-book,  so  that  he  will  not  be  able  to  pay  for  them. — Will  it 
be  necessary  (bisqgnerd)  to  send  for  the  physician  ? — Nobody  is 
ill,  go  that  (per  cut)  it  will  not  be  necessary  to  send  for  him. — 
Will  it  be  necessary  to  go  to  the  market  to-morrow  ? — It  will  be 
necessary  to  go  thither,  for  we  want  (c'  £  d'  ttopo)  some  beef, 
some  bread,  and  some  wine. — Shall  you  see  your  father  to-day  ? 
— I  shall  see  him. — Where  will  he  be  ? — He  will  be  at  his 
counting-house. — Will  you  go  to  the  ball  to-night  (questa  sera)1 
— I  shall  not  go,  for  I  am  too  ill  to  go  to  it. — Will  your  friend  go  1 
— He  will  go,  if  you  go. — Where  will  your  neighbours  go  ?— 
They  will  go  no  where ;  they  will  remain  at  home,  for  they  have 
a  good  deal  to  do. 


FORTY-SEVENTH  LESSON. 
Lezione  quarantesima  settima. 


To  belong. 


Do  you  belong  1 

I  do  belong. 
Does    that    hone   belong   to    your 

brother? 
It  belongs  to  him. 

To  whom  do  these  gloves  belong? 

They  belong  to  the  captains. 

Do  these  horses  belong  to  the  cap- 
tains? 
They  belong  to  them. 


Appartenere*  (is  conjugated 
like  its  primitive  tenere  *, 
Lesson  XL.) 

Appartiene  EUa? 

Appartengo. 

Questo  cavallo  appartiene  al  di  Lei 
fratello?  (oalvostro.) 

Gli  appartiene. 
(  A  chi  appartengono  quest!  guanti  1 
C  Di  chi  son  questi  guanti  ? 
<  Appartengono  ai  capitanl. 
c  Sono  del  capitani. 

Questi  cayalli  appartengono  ai  ca- 
pitanl 1 

Appartengono  loro. 


10# 
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To  SUlL 


Does  that  cloth  suit  your  brother? 
It  suits  him. 

Do  these  boots  suit  your  brothers  ? 
They  suit  them. 


Piacere  *  (esser  *  di  gusto). 

(  Piece  questo  panno  si  di  Lei  fra- 
tello? 
Questo  panno  d  di  gusto  del  di  Lei 
fratello? 
Gli  piece  (i  di  suo  gusto), 
f  Piacciono  questi    stivaH  si  di  Lei 
I     fratelli? 

]  Questi  stiyali  Bono  di  gusto  del  di 
I     Lei  fratelli? 
Piaccion  loro  (sono  di  lor  gusto). 


To  suit. 

Does  it  suit  you  to  do  that  ? 

It  suits  me  to  do  it. 

Does  it  suit  your  cousin  to  come  with 

us? 
It  does  not  suit  him  to  go  out. 
It  does  not  suit  me  to  go  to  him,  for  I 

cannot  pay  him  what  I  owe  him. 


To  succeed. 


Do  you  succeed  in  learning  Italian  ? 

I  succeed  in  it. 

I  do  succeed  in  learning  it. 

To  succeed. 

I  succeed,  thou  succeedest,  he  suc- 
ceeds. 

We,  you,  they  succeed. 

Do  these  men  succeed  in  selling  their 
horses  ? 

Tney  do  succeed  therein. 

Do  you  succeed  in  doing  that? 

I  succeed  in  it. 


Convenire*,  addirsi*, 
convenevole  or  dicevole. 

Le  place  di  far  cid? 

Mi  place  di  Carlo. 

Place  al  di  Lei  cugino  di  venire  coo 

noi? 
Non  gli  piece  d'  uscire. 
Non  mi  d  convenevole  d'  andare  da 

ltd,  poichd  non  posso  pagargli  dd 

che  gli  debbo. 


Riuscire  *,  riuscito  (conju- 
gated like  uscire  *). 

Pervenire*,  pervenuto  (con- 
jugated like  its  primitive 
venire  *). 

Rlesce  Ella  ad  lmparar  V  Italiano? 

Vi  rieaco. 

Peirengo  ad  Impararlo. 

Riuscire  * — riuscito. 
Rieeco,  riesci,  rlesce. 

Rlusciamo,  nuscite,  riescono. 
Riescono  cotesti  uomini  a  vendm  I 

loro  cavalli? 
VI  riescono. 

Riesce  Ella  a  far  eld?  o  questo? 
Vi  rieeco. 
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To  forget. 
I  forgot  to  do  it. 

To  clean. 


The  inkstand. 

Immediately,  directly. 

This  instant,  instantly. 

Presently. 
I  am  going  to  do  it. 
I  will  do  it  immediately. 
I  am  going  to  work. 

Is  there  ? 
Are  there  f 

There  is  not. 

There  are  not. 

Will  there  be? 

There  will  be. 
Was  there  or  has  there  been? 
Were  there  or  have  there  been? 

There  has  been. 

There  have  been. 

Is  there  any  wine? 

There  is  some. 

There  is  not  any. 

Are  there  any  men  ? 

There  are  some. 

There  are  not  any. 


Dimenticare  1  (takes  di  be- 
fore the  infinitive). 

Ho  dimenticato  di  ffcrio  (or  ho  di- 
J        menticato  farlo). 

C  PuUre  3— yuliio. 
\  RipuUre  3— rtpuZtfo. 
'  Nettare  \—neitato. 
II  < 


There  are  men  who  will  not  study. 


Is  there  any  one  ? 

There  is  no  one. 

Are  there  to  be  many  people  at  the 

ball? 
T^ere  are  to  be  a  great  many  people 

there. 


Sabito. 

Immentinente,  alP  istante. 

A  moment!,  fira  poco. 

Lo  faccio  subito.    Sto  per  farlo. 

Lo  faccio  immentinente  sufaita 

Lavorerd  fra  poco. 


C'i?     Tit    Havvi? 

Ci  tonal     Visono?    Sonvi? 

Non  c*  e  or  non  v*  & 

Non  ci  Bono  or  \i  sono. 

Vi  sera  or  ci  sari, 

Cisara  or  vi  sari? 

C  e  stato  or  v*  *  stato  ? 

Ci  sono  stati  or  ▼!  sono  statl  1 

C  e  stato  or  V£  stato. 

Ci  sono  stati  or  ?i  sono  statl. 

Oe  del  vino? 

Ce  n'  *. 

Non  ce  n*  e. 

Sonvi  degli  uomini  ? 

Ye  ne  sono. 

Non  ye  ne  sono. 


Vi  sono  degli  uomini  che  non  1 
voglia  di  studiare  (or  che  non  vofr 
liono  studiare). 

V  e  qualcuno  ? 

Non  ▼'  6  nessuno, 

Ci  deye  essere   mrlta1 
festa  da  ballo  ? 

Ce  ne  deve  essere  molts. 


Motto  here  agrees  with  genu,  people,  which  is  feminine. 
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On  credit. 

To  sell  on  credit. 
The  credit. 
Ready  money. 

To  buy  for  cash. 

To  tell  for  cash. 

To  pay  down. 

Will  you  buy  for  cash  ? 
Does  it  suit  you  to  sell  to  me  on 
credit? 

ToJU. 
Does  that  coat  fit  me  1 
It  fits  you. 
That  hat  doea  not  fit  your  brother. 

Itdoesnotfithlm. 
Do  these  boots  fit  you? 
They  fit  me. 
That  fits  you  very  well 


A  credenza,  a  credito. 

Vendere  a  credenza  (a  credito). 

Ii  credito. 

Danaro  in  contante  (danaro  con- 
tan  te). 

Comprare  per  contanti  (comprai 
contante). 

Vendere  per  contanti  (vender  con 
tante). 

Pagare  in  contanti  (pagar  con- 
tante). 

Vuole  Ella  comprare  per  contanti  1 

Le  conviene  vendermi  a  credenza  1 

Star  *  bene. 

Mi  ata  bene  questo  abito  1 

Le  ata  bene. 

Cotesto  cappello  non  isti  bene  al  dl 

Lei  fratello. 
Non  gli  sta  bene. 
Le  stanno  bene  cotesti  stWali? 
Mi  stanno  bene. 
Cid  (quests  cosa)  Le  sta  beniaaime) 

(a  manwigUa). 


To  keep. 

You  had  better. 
I  had  better. 
He  had  better. 
Instead  of  keeping  your  horse  you  had 

better  sell  it. 
Instead  of  selling  his  hat  he  had  better 
keep  it 


Tenere  *,  ritenere  *, — tenuto. 

t  Ella  fori  megUo  (di). 

t  Fan)  meglio  (di). 

t  EgU  fori  meglio  (di). 

t  In  vece  di  tenere  il  di  Lei  cavallo 

fori  meglio  di  venderio. 
t  In  vece  di  vendere  il  suo  cappeflo* 

fori  meglio  di  tenerio. 


Will  you  keep  the  horse  1 

I  shall  keep  it. 

Tou  must  not  keep  my  money. 


Terri  Ella  il  cavallo  ? 
Lo  tern). 

Non  t  d'  uopo  ritenere  il  mio  danaro 
Non  dovete  tenervl  il  mio  danaro 


To  please,  to   e  pleased. 

To  please  some  one. 

Does  that  book  please  you? 

It  pleases  me  much. 

I  win  do  what  you  please. 


Piacere  *  (Lesson  XLI.). 
Piacere  *   a  qualcuno. 

Le  piace  questo  Ubro  7 
Mi  piace  molto. 
t  Fan)  cid  che  vorri,  o  che  vorreto. 
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You  are  pleated  to  amy  so. 

What  is  your  pleasure  ? 
What  do  you  want  ? 
What  do  you  say? 


t  Cid  La  place  di  dire  (a  familiar  ex- 
pression). 

Che  desidera,  Signore  7 
Che  vuole,  Signore? 
Che  dice? 


To  please  one's  self. 

How  do  you  please  yourself  here  ? 
I  please  myself  very  well  here. 


(  Piacersi  * — friaeiutosi. 

(  Trovarsi* — trovaiosi. 

Come  vi  godete  qui. 
Mi  ci  godo  beoissimo. 


Whose  book  is  this? 

It  is  his. 

Whose  boots  are  these? 

They  are  oura. 

It  is  they  who  have  seen  him* 

It   is  your  friends  who  are  *n 

right. 
It  is  we  who  have  done  it 
It  is  you  who  aay  so. 

It  is  of  you  that  I  speak. 


the 


Dichidqueatolibro? 

E  11  suo. 

Di  chi  sono  quest!  stivali? 

Sono  i  nostri. 

Sono  essi  che  P  hanno  veduto. 

Sono   i   di   Lei  amici  che 

ragione. 
Siamo  noi  che  1'  abbiamo  fetto. 
£  Lei  che  lo  dice.    Siete  vol  che  lo 
t  dite. 
E  di  Lei  che  parlo.    Si  6  di  vol  che 

parlo. 


EXERCISES. 


145. 
To  whom  does  that  horse  belong  ? — It  belongs  to  the  English 
captain  whose  son  has  written  a  note  to  you. — Does  this  money 
belong  to  you  ? — It  belongs  to  me. — From  whom  have  you  re- 
ceived it  ? — I  have  received  it  from  the  men  whose  children  you 
have  seen. — Whose  horses  are  those  ? — They  are  ours. — Have 
you  told  your  brother  that  I  am  waiting  for  him  here  ? — I  have 
forgotten  to  tell  him  so  (dirglielo). — Is  it  your  father  or  mine  who 
is  gone  to  Berlin  1 — It  is  mine. — Is  it  your  baker,  or  that  of  our 
friend,  who  has  sold  you  bread  on  credit  ? — It  is  ours. — Is  that 
your  son  1 — He  is  not  mine ;  he  is  my  friend's. — Where  is 
yours  ? — He  is  at  Paris. — Have  you  brought  me  the  book  which 
you  promised  me  1 — I  have  forgotten  it. — Has  your  uncle  brought 
you  the  pocket-books  which  he  promised  you  ? — He  has  forgotten 
to  bring  them  to  me. — Have  you  already  written  to  your  friend  f 
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—•I  have  not  yet  (per  anco)  had  time  to  write  to  him. — Have  you 
forgotten  to  write  to  your  relative  ? — I  have  not  forgotten  to 
write  to  him. — Does  this  cloth  suit  you? — It  does  not  suit  me; 
have  you  no  other  ? — I  have  some  other ;  but  it  is  dearer  than 
this. — Will  you  show  it  me? — I  will  show  it  you. — Do  these 
boots  suit  your  uncle  ? — They  do  not  suit  him,  because  they  are 
too  dear. — Are  these  the  boots  of  which  you  have  spoken  to  us  % 
— They  are  the  same  (i  medesimi,  or  gU  stessi). — Whose  books 
are  these  ? — They  belong  to  the  gentleman  whom  you  have  seen 
this  morning  in  my  warehoflse. — Does  it  suit  you  to  come  with 
us  ? — It  does  not  suit  me. — Does  it  suit  you  to  go  to  the  market  ? 
—It  does  not  suit  me  to  go  thither. — Did  you  go  on  foot  to  Ger- 
many ? — It  does  not  suit  me  to  go  on  foot,  so  that  (per  cut)  I  went 
thither  in  a  coach. 

146. 
What  is  your  pleasure  (che  desidera),  Sir  ? — I  am  inquiring 
after  your  father. — Is  he  at  home  ? — No,  Sir,  he  is  gone  out, — 
What  do  you  say  ? — I  tell  you  that  he  is  gone  out. — Will  you 
wait  till  he  comes  back  ? — I  have  no  time  to  wait. — Does  that 
merchant  sell  on  credit? — He  does  not  sell  on  credit. — Does  it 
suit  you  to  buy  for  cash  ? — It  does  not  suit  me. — Where  did  you 
buy  these  pretty  knives  (coUeliini)  1 — I  bought  them  at  the  mer- 
chant's (dal  mercante),  whose  warehouse  you  saw  yesterday. — 
Has  he  sold  them  you  on  credit  ? — He  has  sold  them  to  me  for 
cash. — Do  you  often  buy  for  cash  ? — Not  so  often  as  you. — Have 
you  forgotten  any  thing  here  ? — I  have  forgotten  nothing. — Does 
it  suit  you  to  learn  this  (cid)  by  heart  ? — I  have  not  much  time 
to  study,  so  that  (di  modo  che)  it.  does  not  suit  me  to  learn  it  by 
heart. — Has  that  man  tried  to  speak  to  your  father? — He  has 
tried  to  speak  to  him,  but  he  has  not  succeeded  in  it. — Have  you 
succeeded  in  writing  an  exercise  ? — I  have  succeeded  in  it. — 
Have  those  merchants  succeeded  in  selling  their  horses  ? — They 
have  not  succeeded  therein. — Have  you  tried  to  clean  my  ink- 
stand ? — I  have  tried,  but  I  have  not  succeeded  in  it. — Do  your 
children  succeed  in  learning  English  ? — They  do  succeed  in  it. 
— Is  there  any  wine  in  this  cask  (in  questo  barUe)  ? — There  is 
some  in  it. — Is  there  any  vinegar  in  this  glass  ? — There  is  none 

Digitized  by  VjOOQIC 


FORTY-SEVENTH    LESSON.  281 

in  it. — Is  there  wine  or  cider  in  it  ? — There  is  neither  wine  nor 
cider  in  it. — What  is  there  in  it  ? — There  is  some  vinegar  in  it. 

147. 

Are  there  any  men  in  your  warehouse? — There  are  some 
there. — Is  there  any  one  in  the  warehouse  ? — There  is  no  one 
there. — Were  there  many  people  in  the  theatre  ? — There  were 
many  there. — Will  there  be  many  people  at  your  ball  (aUa  di 
Lei  festa  da  hallo)! — There  will  be  many  there. — Are  there 
many  children  that  will  not  play  ? — There  are  many  that  will  not 
study,  but  all  will  play. — Hast  thou  cleaned  my  trunk  ? — I  have 
tried  to  do  it,  but  I  have  not  succeeded. — Do  you  intend  buying 
an  umbrella  ? — I  intend  buying  one,  if  the  merchant  sells  it  me 
on  credit. — Do  you  intend  to  keep  mine  ? — I  intend  to  give  it  you 
back  (o  restiiuir  gKelo),  if  I  buy  one. — Have  you  returned  the 
books  to  my  brother  ? — I  have  not  returned  them  to  him  yet. — 
How  long  do  you  intend  to  keep  them  ? — I  intend  to  keep  them 
till  next  Saturday. — How  long  do  you  intend  keeping  my  horse  ? 
— I  intend  keeping  it  till  my  father  returns. — Have  you  cleaned 
my  knife  ? — I  have  not  had  time  yet,  but  I  will  do  it  this  instant. 
— Have  you  made  a  fire? — Not  yet,  but  I  will  make  one 
presently. — Why  have  you  not  worked  ? — I  have  not  yet  been 
able. — What  had  you  to  do  ?— I  had  to  clean  your  carpet,  and  to 
mend  your  linen  handkerchiefs. — Do  you  intend  to  sell  your 
coat  ? — I  intend  keeping  it,  for  I  want  it. — Instead  of  keeping  it 
you  had  better  sell  it. — Do  you  sell  your  horses  ? — I  do  not  sell 
them. — Instead  of  keeping  them  you  had  better  sell  them. — Does 
your  friend  keep  his  parasol  ? — He  keeps  it ;  but  instead  of  keep- 
ing  it  he  had  better  sell  it,  for  it  is  worn  out. — Does  your  son 
tear  his  book  ? — He  tears  it ;  but  he  is  wrong  in  doing  so : 
instead  of  tearing  it  he  had  better  read  it. 
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FORTY-EIGHTH   LESSON. 
Lezione  quarantesima  ottava. 


To  go  away. 
When  will  you  go  away  7 

I  will  go  soon. 

By  and  by. 
He  will  go  away  soon  (by  and  by). 
We  will  go  away  to-morrow. 
They  will  go  away  to-morrow. 
Thou  wilt  go  away  immediately. 


Andarsene  *  (Less.  XLIIL). 

Quando  se  ne  andra.  Ella  7  (otcm 

andrete  vol  7) 
Me  ne  andrd  qnanto  prima. 
Frapoco. 

Se  ne  andra  Ira  poco. 
Ce  ne  andremo  domani. 
Se  ne  andranno  domani. 
Te  ne  andrai  immantinente. 


When. 


Quando  {dUorchl,  aUorquan- 
do). 


To 


What  will  become  of  you  if  yon  lose 

your  money  7 
I  do  not  know  what  will  become  of 

me. 
What  will  become  of  him  7 
What  will  become  of  ua  7 
What  will  become  of  them  7 
I  do  not  know  what  will  become  of 
them. 


f  Esser  *  tnai  (diventare,  di- 
vcnire  *,  Lesson  XLIV.). 
t  Che  aara  mai  di  voi  ae  perdate  11 

Yoatro7 
t  Non  ao  che  aara  di  me. 

t  Cheaaramaidihii7 
t  Che  sara  mai  di  noil 
t  Cheearamaidiloro7 
t  Non  ao  coaa  sard  di  loro. 


The  turn. 

La  volta. 

My  turn. 

t  La  mia  volta. 

In  my  turn. 

t  Alia  mia  volta  (tocca  a  me  or  apetta 

a  me). 

In  hia  turn. 

t  Alia  sua  volta  (apetta  a  ltd  or  tocca  a 

lui). 

In  my  brother's  turn. 

t  Alia   volta  di    mio  fratello   (tocct 

(epetta)  a  mio  fratello). 

Each  in  hia  turn. 

t  Ciaacuno  alia  aua  volta. 
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When  It  comes  to  your  turn. 
Our  turn  will  come. 

A  turn,  a  tour,  a  walk. 

To  take  a  turn. 
To  take  a  walk. 

He  is  gone  to  take  a  walk. 
To  walk  round  the  garden. 


To  run  —  run  (past  part.). 

Do  you  run  ? 

I  do  run. 
Shall  or  will  you  run  7 
I  shall  or  will  run. 


Behind. 

Behind  him. 
Behind  the  cattle. 


A  blow,  a  stroke,  a  clap. 

Have  you  given  that  man  a  blow  1 
I  have  given  bim  one. 
A  blow  with  a  stick. 

A  kick  (with  the  foot). 
A  blow  with  the  fist. 
A  stab  of  a  knife. 

A  shot  {or  the  report  of  a  gun). 
A  shot  of  a  pistol. 

-     A  glance  of  the  eye. 
A  clap  of  thunder. 


To  give  a  cut  with  a  knife. 

To  give  a  man  a  blow  with  a  stick. 

To  give  a  man  a  kick. 

To  give  a  man  a  blow  with  the  fist. 


Quando  verra  la  di  Lei  volta  (quando 
tocchera  a  Lei  or  quando  spettera 
a  Lei)  o  a  voi. 

Avremo  la  nostra  volta  (spettera  a 
not  or  tocchera  a  noi). 


Un  giro. 

Far  un  giro. 

Far  una  passeggiata. 
[  fe  andato  a  fare  un  giro. 
[  E  andato  a  fare  una  passeggiata. 

Far  un  giro  interno  del  giardino. 


Correre  *  —  corso. 

Corre  Ella  1    Correte  voi  1 

Corro. 

Correra  Ella ?  Correrete  voil 

Correra, 


Dietro  (or  di  dietro). 

Dietro  a  lul. 
Dietro  al  castello. 


Un  colpo,  una  botta  (a  fern. 

noun). 

i 
Ha  Ella  dato  un  colpo  a  costul  ? 

Gliel'  ho  dato. 

Una  bastonata,  un  colpo  di   bas- 
tone. 

Un  calclo,  una  pedata. 

Un  pugno. 

Una  coltellata,   un    colpo  di    col- 
tello. 
c  Una  schloppettata  (una  fucilata). 
I  Un  colpo  di  fucile. 

Una  pistolettata,  un  colpo  di  pis- 
tola. 

Un*  occhiata,  un  colpo  d'  occhia 

Un  colpo  di  fulmine. 


Dare  una  coltellata. 
Dare  una  bastonata  ad  un  uomo. 
Dare  un  calcio  ad  un  uoino. 
Dare  un  pugno  ad  un  uomo. 
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To  puUj  to  draw. 
To  shoot,  to  fire. 

To  fin  a  gun. 

To  fire  a  pistol. 
To  fire  at  some  one. 

I  have  fired  at  that  bird. 

I  have  fired  twice. 

I  have  fired  three  times. 

I  have  fired  several  times. 
How  many  times  have  you  fired  7 
I  have  fired  six  times. 
How  many  times  have  you  fired  at 

that  bird  ? 
I  have  fired  at  it  several  times. 

I  have  heard  a  shot. 

He  has  heard  the  report  of  a  pistoL 

We  have  heard  a  clap  of  thunder. 

The  fist. 


SpOTOTO  1*        &m 


Tirare  I. 

fuoco. 

(  Sparare  un  facile. 
(  Tirare  una  f ucilata. 

Tirare  un  colpo  di  plstola. 

Tirare  un  colpo  di  fudle  a  qual- 
cuno. 

Ho  tirato  una  sehloppettata  a  queff 
uccello. 

Ho  fatto  fuoco  due  volte. 

Ho  sparato  tre  colpl. 

Ho  sparato  varie  volte. 

Quanti  colpi  di  facile  ha  tirati? 

Ne  ho  tirati  sei. 

Quanta  volte  ha  tirato  a  queff  uc- 
cello? 

Ho  tirato  parecchie  volte  eopra  di 
ltd. 

Ho  inteso  un  colpo  di  fucfle. 

Ha  inteso  una  pisWettata. 

Abbiamo  inteso  un  colpo  di  fhlmine 
(o  scoppio  di  fulmine). 

Ilpugno. 


To  east  an  eye  upon  some  one  or 
something. 

Have    you  cast  an  eye  upon   that 

book? 
I  have  cast  an  eye  upon  It 


Gettare  un9  occhiata  sopra  tmo, 
o  qualcosa. 

Ho  Ella  gettato   un'   occhiata   at 
questo  libro  ?  (o  dato  un'  occhiata). 
Vi  ho  gettato  un*  occhiata. 


Has  that  man  gone  away  1 

He  has  gone  away. 

Have  your  brothers  gone  away  1 

They  have  gone  away. 

They  have  not  gone  away. 

Have  they  gone  away  ? 

They  were  not  willing  to  go  away. 


Se  n'  d  andato  cestui  1 

Egli  se  n'  &  andato. 

I  di  Lei  fratelli  se  ne  sono  andati  ? 

Se  ne  sono  andati 

Non  se  ne  sono  andati. 

Se  ne  sono  eglino  andati? 

Non  hanno  voluto  i 


To   ask    some  one,  that  is,  to. 
question,  to  interrogate  him.     ! 


Interrogare  quaJeuno. 
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EXERCISES. 

148. 

Are  you  going  away  already  ?— I  am  not  going  yet.-— When 
will  that  man  go  away  ? — He  will  go  away  presently. — Will  you 
go  away  soon  ? — I  shall  go  away  next  Thursday. — When  will 
your  friends  go  away  ? — They  will  go  away  next  month. — When 
wilt  thou  go  away  ? — I  will  go  away  instantly. — Why  has  your 
father  gone  away  so  soon  (cost  tosto)  1 — He  has  promised  his 
friend  to  be  at  his  house  at  a  quarter  to  nine,  so  that  (di  modo 
eke)  he  went  away  early  in  order  to  keep  (per  mantenere)  what 
he  has  promised. — When  shall  we  go  away  ? — We  shall  go  away 
to-morrow. — Shall  we  start  early  ? — We  shall  stast  at  five 
o'clock  in  the  morning. — When  will  you  go  away  ? — I  shall  go 
away  as  soon  as  I  have  done  writing. — When  will  your  children 
go  away  ? — They  will  go  as  soon  as  they  have  done  their  exer- 
cises.— Will  you  go  when  I  go  ? — I  shall  go  away  when  you  go* 
— Will  our  neighbours  soon  go  away? — They  will  go  away 
when  they  have  done  speaking. — What  will  become  of  your  son 
if  he  does  not  study  ? — If  he  does  not  study  he  will  learn  nothing. 
— What  will  become  of  you  if  you  lose  your  money  ? — I  do  not 
know  what  will  become  of  me. — What  will  become  of  your 
friend  if  he  loses  his  pocket-book  ? — If  he  loses  it  I  do  not  know 
what  will  become  of  him. — What  has  become  of  your  son  1 — I  do 
not  know  what  has  become  of  him. — Has  he  enlisted  ? — He  has 
not  enlisted. — What  will  become  of  us  if  our  friends  go  away  ? 
— If  they  go  away  I  do  not  know  what  will  become  of  us. — What 
has  become  of  your  relations  'f — They  have  gone  away. 

149. 

Do  you  intend  buying  a  horse  ? — I  cannot  buy  one,  for  I  have 
not  yet  received  my  money. — Must  I  go  (Mi  e  duopo  andare 
Devo  io  andare  al  teatso')  to  the  theatre  ? — You  must  not  go 
thither,  for  it  is  very  bad  weather. — Why  do  you  not  go  to  my 
brother  ?  — It  does  not  suit  me  to  go  to  him,  for  I  cannot  yet  pay 
him  what  I  owe  him. — Why  does  your  servant  give  that  man  a 
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cut  with  his  knife  ? — He  gives  him  a  cut,  because  the  man  has 
given  him  a  blow  with  his  fist. — Which  of  these  two  pupils 
begins  to  speak  ? — The  one  who  is  studious  begins  to  speak. — 
What  does  the  other  who  is  not  so  ? — He  also  (anch9  egh)  begins 
to  speak,  but  he  knows  neither  how  to  write  nor  to  read. — Does 
he  listen  to  what  you  tell  him  ? — He  does  not  listen  to  it,  if  I  do 
not  give  him  a  beating  (se  nan  lo  batto  dei  cotpi). — Why  do  those 
children  not  study  ? — Their  master  has  given  them  blows,  so 
that  (di  maniera  che)  they  will  not  study.  Why  has  he  given 
them  blows  with  his  fist  ? — Because*  they  have  been  disobedient. 
— Have  you  fired  a  gun  ? — I  have  fired  three  times. — At  what 
did  you  fire  ? — I  fired  at  a  bird. — Have  you  fired  a  gun  at  that 
man  ? — I  have  fired  a  pistol  at  him. — Why  have  you  fired  a 
pistol  at  him  ? — Because  he  has  given  me  a  stab  with  his  knife. 
— How  many  times  have  you  fired  at  that  bird  ? — I  have  fired  at 
it  twice. — Have  you  killed  it  ? — I  have  killed  it  at  the  second 
shot  (al  secondo  colpo). — Have  you  killed  that  bird  at  -the  first 
shot  ? — I  have  killed  it  at  the  fourth  (al  quarto  colpo), — Do  you 
fire  at  the  birds  which  you  see  upon  the  trees,  or  at  those  which 
you  see  in  the  gardens  ? — I  fire  neither  at  those  which  I  see  upon 
the  trees  nor  at  those  which  I  see  in  the  gardens,  but  at  those 
which  I  perceive  on  the  castle  behind  the  wood. 

150. 
How  many  times  have  the,  enemies  fired  at  us  (su  di  not)  I — 
They  have  fired  at  us  several  times. — Have  they  killed  any 
body  ? — They  have  killed  nobody. — Have  you  a  wish  to  fire  at 
that  bird  ? — I  have  a  wish  to  fire  at  it. — Why  do  you  not  fire  at 
those  birds  ? — I  cannot,  for  I  have  a  sore  finger. — When  did  the 
captain  fire  ? — He  fired  when  his  soldiers  fired. — How  many 
birds  have  you  shot  at  1 — I  have  shot  at  all  that  I  have  perceived, 
but  I  have  killed  none,  because  my  gun  is  good  for  nothing. — 
Have  you  cast  an  eye  upon  that  man  ? — I  have  cast  an  eye  upon 
him. — Has  he  seen  you  1 — He  has  not  seen  me,  for  he  has  sore 
eyes. — Have  you  drunk  of  that  wine  ? — I  have  drunk  of  it,  and 
it  has  done  me  good. — What  have  you  done  with  my  book  ? — I 
have  put  it  upon  your  trunk.— Am  I  (debbo)  to  answer  you  ? — 
Tou  will  answer  me  when  it  comes  to  your  turn  (quando  vara 
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la  di  Lei  voUa). — Is  it  my  brother's  turn  (toeca  a  mio  fratello)  1 — 
When  it  comes  to  his  turn  I  shall  ask  him  (lo  interroghero),  for 
each  in  his  turn. — Have  you  taken  a  walk  this  morning  1 — I  have 
taken  a  walk  round  the  garden. — Where  is  your  uncle  gone  to? 
— He  is  gone  to  take  a  walk. — Why  do  you  run  ? — I  run  because 
I  see  my  best  friend. — Who  runs  behind  us  (dietro  a  not)  ? — Our 
dog  runs  behind  us. — Do  you  perceive  that  bird  ? — I  perceive  it 
behind  the  tree. — Why  have  your  brothers  gone  away  ? — They 
have  gone  away,  because  they  did  not  wish  to  be  seen  by  the 
man  whose  dog  they  have  killed.     (See  end  of  XXIVth  Lesson.) 


FORTY-NINTH   LESSON. 
Lezione  quarantesima  nana. 


To  hear — heard. 


I  hear,      thou  nearest, 
We  hear,  you  hear, 


he  hears, 
they  hear. 


To  hear  of. 

Have  you  heard  of  your  brother? 

I  have  heard  of  him. 

la  it  long  since  you  breakfasted  ? 

How  Jong  is  it  since  you  breakfasted? 
It  is  not  long  since  I  breakfasted. 

It  is  a  great  while  since. 
It  is  a  short  time  since. 
How  long  is  it  since  you  heard  of  your 
brother? 


Udire*  3 — udito. 
Odo,  odi,  ode. 

Udiamo,  udite,       odono. 


(  f  Udire  *  parlare. 
}  f  Sentir  parlare. 

Ha  Ella  udito  parlare  del  di  Let 
fratello? 

Ne  ho  udito  parlare. 

E  molto  tempo  che  Ella  ha  fatto 
colazione  ? 

Quanto  d  che  Ella  ha  fatto  colazione  ? 

Non  d  molto  tempo  che  ho  fatto 
colazione. 

E  moltissimo  tempo  che. 

E  poco  tempo  che. 

Quanto  tempo  d  che  ha  udito  par- 
lare del  di  Lei  fratello? 
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It  is  a  year  since  I  heard  of  him. 


i 


E  un  anno  ehe  ho  udito  parlar  di 

lui. 
E  un  anno  cho  ne  ho  udlto  par- 

lare. 


It  is  only  a  year  since.  I     fc  aolamente  un  anno  che. 

It  is  more  than  a  year  since.  |     E  piu  d'  un  anno  che. 

Oba.  A.    Hum,  when  before  a  number,  is  rendered  by  di. 


More  than  nine. 
More  than  twenty  times. 
It  is  hardly  six  months  since. 
A  few  hours  ago. 
Half  an  hour  ago. . 
Two  years  ago. 


Piu  di  nove. 

Piil  di  venti  volte. 

Sono  appena  sei  mesi  che. 

E  qualche  ora  (sono  aicune  ore). 

ft  una  mezz'  ora  (mezz'  ora  fa). 

Sono  due  anni. 


Ob*.  B.    The  word/a,  third  person  singular  of  the  verb  fare,  is  used  In 
Italian  whenever  there  is  in  English  ago,  relating  to  the  singular. 


I  have  seen  him  a  month  ago. 
Two  hours  and  a  half  ago. 
Three  centuries  ago. 
A  fortnight  ago. 
Ten  years  ago. 
A  fortnight. 


L'  ho  veduto  un  mese  fa. 
Sono  due  ore  e  mezzo. 
Tre  secoli  sono. 
t  Sono  quindici  giorni. 
Dieci  anni  sono. 
Quindici  giorni.1 


Have  you  long  been  in  France  1 


1 1  E    molto    tempo    *tf    Ella  £   In 

I        Francia? 

Ofr».  C.    In  English  the  state  of  existence  or  of  action,  when  !•»  «ta  duration, 
is  always  expressed  in  the  preterperfect  tense;  whilst  in  Italian  ywll  as  in 
French,  it  is  expressed  by  the  present  tense. 
He   has  been  in  Paris  these   three  t  Son  tre  anni  ch'  £  in  Paritf 


years. 
I  have  been  living  here   these  two 

years. 
How  long  have  you  had  that  horse  ? 

I  have  had  it  these  five  years. 


Son  due  anni  che  sto  qui. 

Quanto  tempo  £  ch'  Ella  h*  ' 

cavallo? 
Sono  cinque  anni  che  1'  ho. 


How  long  (since  when)  f 
How  long  has  he  been  here  ? 
Since. 


(  Da  quando  in  qua  ? 
I  Da quanto tempo? 
Da  quanto  tempo  t  qull 

SDacchb  (che). 
Da. 


In  Italian,  as  well  as  in  French,  we  say  fifteen  days  for  a  fortnight. 
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These  three  days. 
Thie  month. 
I  have  seen  him  more  than  twenty 


Da  tre  giorni. 

Da  un  meae. 

L'  ho  veduto  pin  di  venti  volte. 


It  la  six  months  since  I  spoke  to  him.  I     Sono  sei  mesi  che  non  gli  ho  par- 

I        lato. 
Ob*.  D.    The  negative  non  in  this  and  aimilar  expressions  is  necessary  in 
Italian,  though  the  English  use  no  negative  in  such  instances. 

It  is  more  than  a  year  since  I  heard  of 


him. 

Since  I  saw  you  it  has  rained  very 
often. 


Epiik  d'  nn  anno  che  non  ne  ho 

udito  parlare. 
Da   che  1'  ho   veduta   ha  piovuto 

spessissimo. 


Just. 


I  have juat  seen  your  brother. 
He  has  just  done  writing. 
The  men  have  just  arrived. 
Has  that  man  been  waiting  long? 
He  has  but  just  come. 
I  have  just  seen  him. 
I  have  just  received  it. 
I  have  just  written  to  him. 


r  Pocofa,  poc'  anxiy  teste. 
<  Ora9  or  ora,  in  guestopunto. 
(  Appunto. 

Ho  visto  il  di  Lei  fratello  poco  fa. 
Ha  finito  di  scrivere  poc*  anxL 
Gli  uomini  sono  appunto  arrivati. 
E  molto  tempo  che  questiaspetta? 
E  arrivato  in  quuto  punto, 
L*  ho  veduto  tc*tl. 
L*  ho  ricevutd  oy  era, 
Gli  ho  scritto  poc1  anxi. 


To  do  one's  best. 


I  will  do  my  best. 
He  will  do  his  best. 


If  Fare  il  possibile. 
t  Fard  il  possibile  (old  che  potrd). 
t  Pari  il  possibile  (cid  che  potri). 


To  spend  money  —  spent. 
How  much  have  yon  spent  to-day  ? 
He  has  fifty  sequins  a  month  to  .live 
upon. 


Spendere  *  2.  —  speso. 

Quanto  ha  EUa  epeso  oggi? 
Egli  ha  cinquanta  zecchini  al  mesa 
da  spendere. 


Have  the  horses  been  found  ?  |     Sono  stati  trovati  i  cavalli  ? 

f&  The  passive  participle  agrees  with  the  nominative  in  number ;  that  Is, 
when  the  nominative  ie  plural,  the  participle  must  also  be  in  the  plural. 


They  have  been  found. 

Where?  When? 
The  men  have  been  seen. 
Our  children  have  been  praised  and 

rewarded,  because  they  hare  been 

good  and  studious. 


Sono  stati  trovati. 

Ove  or  Dove  ?    Quando  ? 

Gli  uomini  sono  stati  veduti. 

I  noetri  fanciulli  sono  stati  lodati  e 

ricompensati,   polchd   sono  stati 

savi  e  atudloai. 
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By  whom  have  they  been  rewarded  1 
By  whom  have  we  been  blamed  ? 


Da  chi  sono  atati  ricompeneatl  1 
Da  chi  aiamo  atati  biaaimati  7 


To  pass. 
Before. 


Passar e  1. 

SDavanti. 
Innanzi. 


Obs.  E.  Before  it  expressed  in  Italian  by  prima,  when  it  denotes  priority 
(Lesson  XXVII I.),  and  by  dovontf,  innanzi,  when  it  signifies  in  presence 
o£    Ex. 


To  pass  before  some  one. 
To  pass  before  a  place. 

A  place. 
I  have  passed  before  the  theatre. 
He  passed  before  me. 


Passar  davantl  a  qualcnno. 
Passar  davanti  un  Inogo. 
Un  luogo. 

Son  passato  davanti  al  teatro. 
E  passato  innanzi  a  me  (or  davanti 
me). 


I  breakfasted  before  you. 


|     Ho  fatto  colazione  prima  dl  Let 


To  spend  time  t»  something. 

What  do  yon  spend  yonr  time  in? 
I  spend  my  time  in  studying. 
What  has  he  spent  his  time  in  ? 
What  shall  we  spend  our  time  in  1 


P assart  il  tempo  a  qualcke 

cosa. 

t  Come  passa  il  tempo  ? 
t  Passo  il  tempo  a  studiare. 
t  Come  ha  egll  passato  il  tempo  1 
t  Come  passeremo  il  tempo  1 


To  miss,  to  fail. 

The  merchant  has  failed  to  bring  the 

money. 
You  have  missed  your  turn. 
Tou  have  failed  to  come  to  me  this 

morning. 


Mancare  1. 
fl  mercante  ha  mancato  di  portare  B 

danaro. 
Ella  ha  mancato  alia  di  Lei  volta. 
Ella  ha  mancato  di  venire  da  me 

quests  mane  (o  questa  mattina). 


To  be  good  for  something. 

Of  what  use  is  that? 
It  is  good  for  nothing. 

The  good-for-nothing  fellow. 

Is  the  gun  which  you  have  bought  a 

good  one? 
No,  It  is  worth  nothing. 


Esser  *  buono  a  qualeosa. 

t  Ache  serve  dd? 

t  Cid  non  serve  a  nlente  (Non  Tal 

niente). 

II  discolo.    lo  sfaccendato. 

II  facile  ch'  Ella  ha  comprato   4 
buono  1 

No,  Signore,  non  6  ouono  a  nlente. 
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To  throw  away. 

Have  yon  thrown  away  any  thing  1 

I  hare  not  thrown  away  any  thing. 

Hare  you  used  the  books  which  you 
have  bought  ? 

I  hare  not  used  them;  I  have  ex- 
amined them,  and  found  them  very 
bad,  ao  that  I  have  thrown  them 
away. 

To  examine. 


Gettar  via. 

Ha  Ella  gettato  ria  qualche  eoaml 

Non  ho  gettato  via  niente. 

Si  d  Ella  aerrita  dei  libri  cue  ha 
compratl? 

Non  me  ne  son  eerrito;  U  ho  esa- 
minati  e  11  ho  trovati  cattiTiaaimi, 
di  manieta  che  li  ho  gettati  via. 

Esaminare. 


EXERCISES. 


151. 

Have  you  heard  of  any  one  ?— I  have  not  heard  of  any  one,  for 
I  have  not  gone  out  this  morning. — Have  you  not  heard  of  the 
man  who  has  killed  a -soldier  ? — I  have  not  heard  of  him. — Have 
you  heard  of  my  brothers  ? — I  have  not  heard  of  them. — Of 
whom  has  your  cousin  heard  ? — He  has  heard  of  his  friend  who 
is  gone  to  America. — Is  it  long  since  he  heard  of  him  ? — It  is  not 
long  since  he  heard  of  him. — How  long  is  it  ? — It  is  only  a 
month. — Have  you  been  long  in  Paris  ? — These  three  years.— 
Has  your  brother  been  long  in  London  ? — He  has  been  there 
these  ten  years. — How  long  is  it  since  you  dined  ? — It  is  long 
since  I  dined,  but  it  is  not  long  since  I  supped. — How  long  is  it 
since  you  supped  ? — It  is  half  an  hour* — How  long  have  you  had 
these  books  ? — I  have  had  them  these  three  months. — How  long 
is  it  since  your  cousin  set  out  ? — It  is  more  than  a  year  since  he 
set  out. — What  has  become  of  the  man  who  has  lent  you  money  ? 
— I  do  not  knAw  what  has  become  of  him,  for  it  is  a  great  while 
since  I  saw  him. — Is  it  long  since  you  heard  of  the  soldier  who 
gave  your  friend  a  cut  with  the  knife  ?— It  is  more  than  a  year 
since  I  heard  of  him. — How  long  have  you  been  learning 
French  ? — I  have  been  learning  it  only  these  two  months. — Do 
you  know  already  how  to  speak  it  ? — You  see  (EUa  sente)  that  I 
am  beginning  to  speak  it. — Have  the  children  of  the  English 
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noblemen  been  learning  it  long  ? — They  have  been  learning  it 
these  three  years,  and  they  do  not  yet  begin  to  speak. — Why  do 
they  not  know  how  to  speak  it  ? — They  do  not  know  how  to  speak 
it,  because  they  are  learning  it  badly. — Why  do  they  not  learn  it 
well  ? — They  have  not  a  good  master,  so  that  they  do  not  learn  it 
well. 

152. 
Is  it  long  since  you  saw  the  young  man  who  learnt  German 
with  the  (dal)  master  with  whom  (presso  U  quale)  we  learnt  it  ? 
— I  have  not  seen  him  for  nearly  a  year. — How  long  is  it  since 
the  child  ate  ? — It  ate  a  few  minutes  ago. — How  long  is  it  since 
those  children  drank  ? — They  drank  a  quarter  of  an  hour  ago. — 
How  long,  has  your  friend  been  in  Spain  ? — He  has  been  there 
this  month. — How  often  have  you  seen  the  king  ? — I  saw  him 
more  than  ten  times  when  I  was  in  Paris. — When  did  you  meet 
my  brother  ? — I  met  him  a  fortnight  ago. — Where  did  you  meet 
him  ? — I  met  him  before  the  theatre. — Did  he  do  you  any  harm  1 
— He  did  me  no  harm,  for  he  is  a  good  boy.— Where  are  my 
gloves? — They  have  thrown  them  away. — Have  the  horses  been 
found  ? — They  have  been  found. — Where  have  they  been  found  t 
They  have  been  found  behind  the  wood,  on  this  side  of  the  road. 
—Have  you  been  seen  by  any  one  ? — I  have  -been  seen  by  no 
one. — Do  you  expect  any  one  ? — I  expect  my  cousin  the  captain. 
—-Have  you  not  seen  him  ? — I  have  seen  him  this  morning ;  he 
has  passed  before  my  warehouse. — What  does  this  young  man  wait 
for  ? — He  waits  for  money. — Art  thou  waiting  for  any  thing  ?— 
I  am  waiting  for  my  book. — Is  this  young  man  waiting  for  his 
money  ? — He  is  waiting  for  it. — Has  the~king  passed  here  ? — He 
has  not  passed  here,  but  before  the  theatre. — Has  he  not  passed 
before  the  castle  ? — He  has  passed  there,  but  I  have  not  seen  him. 

153. 
What  do  you  spend  your  time  in  ? — I  spend  my  time  in  study, 
ing.— What  does  your  brother  spend  his  time  in  ? — He  spends 
his  time  in  reading  and  playing. — Does  this  man  spend  his  time 
in  working?— He  is  a  good-for-nothing  fellow;  he  spends  his 
time  in  drinking  and  playing.— What  do  your  children  spend 
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their  time  in  ? — They  spend  their  time  in  learning. — Can  you  pay 
me  what  you  owe  me  ? — I  cannot  pay  it  you,  for  the  merchant 
has  failed  to  bring  me  my  money. — Why  have  you  breakfasted 
without  me  ? — You  failed  to  come  at  nine  o'clock,  so  that  we 
have  breakfasted  without  you. — Has  the  merchant  brought  you 
the  gloves  which  you  bought  at  his  house  (da  lui)  ? — He  has 
failed  to  bring  them  to  me. — Has  he  sold  them  you  on  credit  ? — 
He  has  sold  them  me,  on  the  contrary,  for  cash. — Do  you  know 
those  men  ? — I  do  not  know  them ;  but  I  believe  that  they  are 
(che  siano,  subjunctive)  good-for-nothing  fellows,  for  they  spend 
their  time  in  playing. — Why  did  you  fail  to  come  to  my  father 
this  morning  1 — The  tailor  did  not  bring  me  the  coat  which  he 
promised  me,  so  that  I  could  not  go  to  him. — Who  is  the  man 
who  has  just  spoken  to  you  ? — He  is  a  merchant. — What  has  the 
shoemaker  just  brought  ? — He  has  brought  the  boots  which  he 
has  made  us. — Who  are  the  men  who  have  just  arrived  ? — They 
are  Russians. — Where  did  your  uncle  dine  yesterday  ? — He  dined 
at  home. — How  mush  did  he  spend  ? — He  spent  five  francs. — 
How  much  has  he  a  month  to  live  upon  ? — He  has  a  hundred  se- 
quins a  month  to  live  upon. — Do  you  throw  your  hat  away  ? — I 
do  not  throw  it  away,  for  it  fits  me  very  well. — How  much  have 
you  spent  to-day  ? — I  have  not  spent  much  :  I  have  only  spent 
one  sequin. — Do  you  spend  every  day  as  much  ? — I  sometimes 
spend  more  than  that. — Has  thai  man  been  waiting  long  ? — He 
has  but  just  come. — What  does  he  wish  ? — He  wishes  to  speak  to 
you. — Are  you  willing  to  do  that  ? — I  am  willing  to  do  it.— Shall 
you  be  able  to  do  it  well  ? — I  will  do  my  best. — Will  this  man  be 
able  to  do  that  ? — He  will  be  able  to  do  it,  for  he  will  do  his 
best. 
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Lezione  cinquantesima. 


Far. 
How  far  (meaning  What  dis- 
tance)? 

How  far  is  it  from  here  to  Paris  1 

Is  it  far  from  here  to  Paris  ? 
It  is  far. 
It  is  not  far. 
A  mile. 
How  many  miles  is  it? 
It  is  twenty  miles. 
It  is  almost  two  hundred  miles  from 

here  to  Paris. 
It  is  nearly  five  hundred  miles  from 
Paris  to  Vienna. 


Lontano,  lungi. 

SQual  distanxa  ? 
Quanta  e  loniano  ? 

f  dual  distanxa  v*  d  da  qui  a  Parigi  7 
i  dual  distanxa  corre  da  qui  a  Parigi  1 

C  d  molto  da  qui  a  Parigi  ? 

C  d  molto.    E  lontano. 

Non  c*  d  molto.    Non  £  lontano. 

Un  miglio.1 

Quante  miglia  vi  sono  ? 

Vi  sono  venti  miglia. 

Vi  son  circa  due  cento  miglia  da  qui 
a  Parigi. 

Vi  son  circa  cinque  cento  miglia  da 
Parigi  a'  Vienna. 


From. 

From  Venice. 

From  London. 

From  Rome. 

From  Florence. 
What  countryman  are  you? 
Are  you  from  France? 

lam. 

The  Parisian. 
He  Is  a  Parisian  (from  Paris). 

The  king. 

The  philosopher. 

The  preceptor,  the  tutor. 

The  actor. 

The  professor. 

The  landlord,  the  innkeeper. 


Da. 

Da  Venezia. 

Da  Londra. 

Da  Roma. 

Da  Firenxe. 
t  Di  qua!  paese  d  Ella?  o  siete  vol  f 
t  EEUa  di  Francis?   Siete  vol  fran- 
cese? 

Lo  sono. 

II  Parigino. 

E  Parigino. 

lire. 

II  filosofo.a 

II  precettore,*  1'  aio. 

L'  attore.* 

II  professore. 

L'  oste,  il  locandiere,  1'  albergatora. 


1  Miglio  is  one  of  the  nouns  In  o,  which,  though  masculine  in  the  singular, 
take  in  the  plural  the  form  of  the  feminine  singular,  as  U  miglia,  miles.  We) 
■hall  see  hereafter  a  list  of  such  nouns. 

*  Whenever  ph  occurs  in  English,  it  Is  in  Italian  changed  into/. 

4  >    In  Italian  c  or  j>  is  never  put  before  /,  but  they  are  changed  Into  t. 
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Are  yon  an  KngHahman? 
An  yon  an  Italian? 

Whence? 
Whence  do  yon  come  1 

I  come  from  Rome. 
I  come  from  Paris. 


To  fly,  to  run  away. 

To  run  away. 

I  run  away,  thou  rnnneat  away,  he 

run*  away. 
We  ran  away,  yon  run  away,  they  run 
away. 
Why  do  you  fly  1 
I  fly,  because  I  am  afraid. 


7b  assure. 
you  that  he  is  arrived. 

Tot 


To  hear — heard. 
Have  yon  heard  nothing  new  ? 

I  have  heard  nothing  new. 
What  do  they  say  of  our  prince  ? 

They  amy  he  is  wise  and  generous. 


2b  happen— happened. 


The  happiness,  fortune. 

The  unhappineaa,  misfortune. 
A  great  miafortune  has  happened. 
He  has  met  with  a  great  miafortune. 


fcEllalnglesel 
feEllaltaliano? 


f  Siete  vol. 


Da  dove?    D'onde? 

Da  dove  viene?    D*  onde  Tienel 

o  venite  ? 
Vengo  da  Roma. 
Vengo  da  ParigL 


( Fuggire  3. 
( Fuggirsene, 
Scappare  1. 
Fuggo,  fiiggi,  fugge. 

Fuggiamo,  fuggite,  fuggono. 

Perch*  fugge  ?  fuggite? 
Fuggo,  perch*  ho  paura. 


Assieurare  1. 
L'  asaicuro  ch'  e  arrlvato. 

Arrware  1. 


Iniendere  * — intcso. 
Non  ha  Ella  inteso  niente  dl  1 

TO? 

Non  ho  Inteso  niente  dl  nnoTO. 
Che  si  dice  (che  dicono)  del  nostro 

princlpe  ? 
t  Lo  dicono    aaggio  A 

(better,  Si  dice  che  t  aaggio.) 


r  Accadere  •  —  accaduto. 
Sopraggiungere*  —  sopraggy 

unto. 
Succedere  •, —  suecesso. 
Arrware  1. 


Lafeliclta(a/em.  noun). 
La  diagrasia  (a  fern.  noun), 
fe  aopragglunta  una  gran  diagram. 
Oil  e  aopragglunta  una  gran  dm- 
grazia.    o  aventure. 
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What  has  happened  to  you? 
Nothing  has  happened  to  me. 
I  have  met  with  your  brother. 


Che  Le  d  eopraggfanto  1 
Non  mi  d  sopraggiunto  niente. 
Ho  incontrato  11  di  Lei  fiatefio. 


The  poor  man. 
I  have  cut  hla  finger. 
Yon  have  broken  the  man's  neck. 
He  broke  his  leg. 

The  leg. 


II  povero. 
t  Gil  ho  tagliato  11  dito. 
t  Ella  ha  rotto  11  collo  all'  nomo. 
t  Si  &  rotta  la  gamba. 

La  gamba  (a  fern.  noun). 


To  pity— pitied. 

I  pity,  thou  pitlest,  he  pities. 
We,  you,  they  pity. 


"  Compiangere  *  —  compianto. 
Compatire  (a)  —  compatito. 
Aver  compassione  (di) — avuto 
compassione . 

Compatisco,     compatisd, 

tisce. 
Compatiamo, 

tiscono. 

Ob*.  Host  verbs  of  the  third  conjugation  terminate  in  the  three  first  per- 
sons of  the  present  indicative  in :  tico,  {**,  iece,  and  in  the  third  person  plural 
In  ieeono,  just  as  compatire.  As  there  are  a  great  maqy  of  them  (some  gram- 
marians make  their  number  amount  to  nearly  four  hundred),  we  shall  contest 
ourselves  with  marking  them  thus :  («*»,)  as  they  will  occur  in  the  course  of 
the  Method. 


compatite,    compa- 


Do  you  pity  that  man? 
I  pity  him  with  ail  my  heart. 
With  all  my  heart. 


To  complain. 

Do  you  complain? 

I  do  not  complain. 
Do  you  complain  of  my  friend? 
I  complain  of  him. 
I  do  not  complain  of  him. 


Compiange  Ella  costui  ? 
Lo  compiango  di  tut  to  cuore. 
Di  tutto  cuore. 


f  Lamentarsi,  lagnarsi. 

t  Silamenta? 

t  Non  mi  laraento. 

t  Si  lagna  del  mio  amico? 

t  Me  ne  lagno. 

t  Non  me  ne  lagno. 


To  dare— dared  or  durst. 

I  dare,  thou  darest,  he  dares. 
We,  yon,  they  dare. 


(  Osare  —  osato. 

I  Ardire  —  ardito. 

Ardlsco,  ardisci,  ardisce. 
Osiamo,*  ardite,  ardiscono. 


*  The  first  person  plural  of  osare  is  substituted  for  the  first  person  plural  of 
mrdbrOf  not  to  oonfound  this  with  the  first  person  plural  of  order*,  to  bum. 
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To  spoil 
You  have  spoiled  my  knife. 

7b  serve,  to  wait  upon. 

To  serve  some  one,  to  wait  upon 
some  one. 

Hm  he  been  in  your  service? 
Has  he  served  yon  ? 


How  long  hat  he  been  in  your  service? 


The  service. 


Guastare  1. 

Ha  guastato  il  mlo  colleDo.   (Arete 
gnaetato). 

Servire  3. 
r  Servire  qualcuno. 
)  Essere  •  al  servizio  di  quai- 


ls, egU  auto  al  di  Lei  servizio  ? 

L'  ha  servita?  Vi  ha  egli  servito  ? 

t  Quanto  tempo  €  che  La  serve  ?  (o 
serve  Lei.) 

t  Quanto  tempo  €  che  trovasl  al  di 
Lei  servizio  ?  (al  servizio  di  Lei.) 

t  Da  qnanto  tempo  £  al  di  Lei  ser- 
vizio 1  (o  al  servlglo  di  voL) 

U  servizio. 


To  offer. 

Do  you  offer  1 
I  offer. 

Thou  ofleresL 
He  offers. 


To    confide,  to  trust    with,    to 
intrust. 

Do  you  trust  me  with  your  money  1 
I  trust  you  with  it 

I  have   intrusted   that  man  with  a 
secret. 

The  secret 

To  keep  any  thing  secret 

I  have  kept  it  secret 


To  take  care  of  something. 

Do  you  take  care  of  your  clothes? 

( take  care  of  them. 

Will  you  take  care  of  my  horse  ? 

(  will  take  care  of  it 


Offnre*  —  offerto. 

Ofire  Ella?  Offritevoll 

Offro. 

Onrt 

Ofire. 


SDare  •  in  custodia. 
Confidare  1. 

Mi  confida  Ella  11  di  Lei  danaro? 

Olielo  confldo. 

Ho  confidato  un  segreto  a  costuL 

Usegreto. 
r  Tenere  qualche  cosa  segreta. 
JOsservare    11   segreto    su   qualche 
C     cosa. 

L'  ho  tenuto  segreto. 


Aver  eura  di  qualcosa. 

Ha  Ella  cure  del  di  Lei  abiti  f 

Ne  ho  cura. 

Vuole  aver  cura  del  miocavaflo? 
c  Voglio  averne  cura,  or 
( Ne  voglio  aver  cura. 
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To  leave — left. 

To  squander,  to  dissipate. 

He  has  squandered  all  his  wealth. 
He  has  left  nothing  to  his  children. 


To  kinder,  to  keep  from. 
I  hinder,  thou  hinderest,  he  hinders. 
We,  you,  they  hinder. 
You  hinder  roe  from  sleeping. 
He  has  hindered  me  from  writing. 


To  purchase,  to  spend. 


What  have  you  purchased  to-day? 
I  have  purchased  two  handkerchiefs. 
Have  you  purchased  any  thing  to-day  1 

I  have, 


Most  lovely,  charming. 

Admirably. 
That  hat  fits  you  admirably. 
That  coat  fits  him  very  well. 

It  is  charming. 


Lasciare  1  —  lasciato. 

Dissipate  1  —  dissipate. 

Ha  dissipato  ogni  suo  avere. 
Non  ha  lasciato  niente  si  suoi  1 
ciulli. 


Impedire  *  — impedito. 

Impedisco,  impedisci,  impedisoe. 
Impediamo,  impedite,  impediscono. 
Ella  mi  impedisoe  di  donnire. 
Ml  ha  impedito  di  scrlvere. 


'Far  spesa,  far  compera  (la 
spesa,  la  compera,  the  exr 
pense,  fern,  nouns). 
Far  delle  spese. 
..Far  delle  compere. 
Cosa  ha  comprato  oggil 
Ho  comprato  due  lazzolettL 
Ha  fotto  delle  spese  (delle  compere) 

oggil 
Ne  ho  fatto. 


Orazloso,  leggiadro,  vago. 

A  meraviglia. 

Qnesto  cappello  Le  sta  a  meraviglia. 

Quest'  abito  gli  sta  benlssimo. 

ISgrazioso. 


EXERCISES. 
154. 


How  far  is  it  from  Paris  to  London  ?— It  is  nearly  three  hundred 
miles  from  Paris  to  London. — Is  it  far  from  here  to  Berlin  ? — It  is 
far.— -Is  it  far  from  here  to  Vienna  ? — It  is  nearly  five  hundred 
miles  from  here  to  Vienna. — Is  it  further  from  Paris  to  Blois  than 
from  Orleans  to  Paris  ? — It  is  further  from  Orleans  to  Paris  than 
from  Paris  to  Blois. — How  far  is  it  from  Paris  to  Berlin  ? — It  is 
almost  five  hundred  and  thirty  miles  from  Paris  to  Berlin. — Do 
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you  intend  to  go  to  Paris  soon  ? — I  intend  to  go  thither  soon. — 
Why  do  you  wish  to  go  this  time  (questa  voUa)  1 — In  order  to  buy 
good  books  and  good  gloves,  and  to  see  my  good  friends. — Is  it 
long  since  you  were  there  ? — It  is  nearly  a  year  since  I  was 
there. — Do  you  not  go  to  Italy  this  year  (quest'  anno)  1 — I  do  not 
go  thither,  for  it  is  too  far  from  here  to  Italy. — Who  are  the  men 
that  have  just  arrived  ? — They  are  philosophers. — Of  what 
country  are  they  ? — They  are  from  London. — Who  is  the  man 
who  has  just  left  ? — He  is  an  Englishman  who  has  squandered 
away  (dissipate)  all  his  fortune  (ogni  suo  avere)  in  France. — 
What  countryman  are  you  1 — I  am  a  Spaniard,  and  my  friend  is 
an  Italian. — Are  you  from  Tours  ? — No,  I  am  a  Parisian. — How 
much  money  have  your  children  spent  to-day  ? — They  have  spent 
but  little ;  they  have  spent  but  one  crown. — Where  did  you  dine 
yesterday  ? — I  dined  at  the  inn-keeper's. — Did  you  spend  a  great 
deal  ? — I  spent  a  crown  and  a  half. — Has  the  king  passed  here 
(di  qui)  ? — He  has  not  passed  here  (di  qui),  but  before  the  theatre. 
— Have  you  seen  him  ? — I  have  seen  him. — Is  it  the  first  time 
(i  la  prima  volia)  you  have  seen  him  ? — It  is  not  the  first  time, 
for  I  have  seen  him  more  than  twenty  times. 

155. 

Why  does  that  man  run  away  ? — He  runs  away  because  he  is 
afraid. — Why  do  you  run  away  ? — I  run  away  because  I  am 
afraid. — Of  whom  are  you  afraid  'i — I  am  afraid  of  the  man  who 
does  not  love  me. — Is  he  your  enemy  ? — I  do  not  know  whether 
he  is  (*'  i)  my  enemy ;  but  I  fear  all  those  who  do  not  love  me, 
for  if  they  do  me  no  harm  they  will  do  me  no  good. — Do  you  fear 
my  cousin  ? — I  do  not  fear  him,  for  he  has  never  done  any  body 
harm. — You  are  wrong  to  run  away  before  that  man,  for  I  assure 
you  that  he  is  (V  assicuro  esser  egli)  a  very  good  man  (un  bravo 
uomo),  who  has  never  done  harm  to  any  one. — Of  whom  has  your 
brother  heard  ? — He  has  heard  of  a  man  to  whom  (al  quale)  a 
misfortune  has  happened  (i  aceaduta  una  disgrazia). — Why  have 
your  scholars  not  done  their  exercises  ? — I  assure  you  that  they 
have  done  them,  and  you  are  mistaken  if  you  believe  that  they 
have  (abMano,  subj.)  not  done  them. — What  have  you  done  with 

11* 
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my  book  ? — I  assure  you  that  I  have  not  seen  it. — Has  your  son 
had  my  knives  ? — He  assures  me  that  he  has  not  had  them. — Is 
your  uncle  arrived  already  ? — He  is  not  arrived  yet  (per  oncci). 
— Will  you  wait  till  he  returns  ? — I  cannot  wait,  for  I  have  a 
good  deal  (moUo)  to  do. — Have  you  not  heard  any  thing  new  t — 
I  have  heard  nothing  new. — Is  the  king  arrived  ? — They  say  he 
is  (che  sia)  arrived. — What  has  happened  to  you? — A  great  mis- 
fortune (una  gran  disgrazib)  has  happened  to  me. — What  (quale)  ? 
— I  have  met  with  my  greatest,  enemy,  who  has  given  me  a  blow 
with  a  stick. — Then  I  pity  you  with  all  my  heart  (di  iuUo  cuore). 
— Why  do  you  pity  that  man  (a  costui)  ? — I  pity  him  because 
you  have  broken  his  neck. — Why  do  you  complain  of  my  friend  I 
I  complain  of  him  because  he  has  cut  my  finger. — Does  that  man 
(costui)  serve  you  well  ? — He  serves  me  well,  but  he  spends  too 
muoh. — Are  you  willing  to  take  this  servant  ? — I  am  willing  to 
take  him,  if  he  will  serve  me. — Can  I  take  that  servant  ? — You 
can  take  him,  for  he  has  served  me  very  well. — How  long  is  it 
since  he  has  left  your  service  (che  ha  lasciato  il  di  Let  servvdo)  ? 
— It  is  but  two  months  since. — Has  he  served  you  long  ? — He 
has  served  me  for  (durante)  six  years. 

156. 

Do  you  offer  me  any  thing  ? — I  have  nothing  to  offer  you.— 
What  does  my  friend  offer  you  ? — He  offers  me  a  book. — Have 
the  Parisians  offered  you  anything? — They  have  offered  me 
wine,  bread,  and  good  beef. — Why  do  you  pity  our  neighbour  f 
I  pity  him,  because  he  has  trusted  (perehi  ha  dafo  in  custodia)  a 
merchant  of  Paris  with  his  money,  and  the  man  (e  questi)  will 
not  return  it  to  him. — Do  you  trust  this  man  with  any  thing  ? — I 
do  not  trust  him  with  any  thing. — Has  he  already  kept  any  thing 
from  you  ? — I  have  never  trusted  him  with  any  thing,  so  that  he 
has  never  kept  any  thing  from  me. — Will  you  trust  my  father 
with  your  money  ? — I  will  trust  him  with  it. — With  what  secret 
has  my  son  intrusted  you  ? — I  cannot  intrust  you  with  that  with 
which  he  has  intrusted  me,  for  he  has  desired  me  (m*  ha  pregato) 
^  keep  it  secret. — Whom  do  you  intrust  with  your  secrets  ? — I 
ust  nobody  with  them,  so  that  nobody  knows  them. — Haa 
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your  brother  been  rewarded  ? — He  has,  on  the  contrary,  been 
punished ;  but  I  beg  of  you  to  keep  it  secret,  for  nobody  knows 
it. — What  has  happened  to  him? — I  will  tell  you  what  has 
happened  to  him,  if  you  promise  me  to  keep  it  secret  (di 
osservarne  il  segreto). — Do  you  promise  me  to  keep  it  secret  ? 
— I  promise  you,  for  I  pity  him  with  all  my  heart. — Will 
you  take  care  of  my  clothes? — I  will  take  care  of  them. — Are 
you  taking  care  of  the  book  which  I  lent  you  ? — I  am  taking  care 
of  it. — Who  will  take  care  of  my  servant  ? — The  landlord  will 
take  care  of  him. — Do  you  throw  away  your  hat  ? — I  do  not 
throw  it  away,  for  it  fits  me  admirably  (a  meravigHa). — Does 
your  friend  sell  his  coat  ? — He  does  not  sell  it,  for  it  fits  him  most 
beautifully. — Who  has  spoiled  my  book  ? — No  one  has  spoiled 
it,  because  no  one  has  dared  to  touch  it. — Do  you  hinder  any  one 
from  studying  ? — I  hinder  no  one  from  studying,  but  I  hinder  yon 
from  doing  harm  to  this  boy. 
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Lezione  cinquaniesima  prima. 


The  people. 
Will  the  people  come  soon? 
They  will  come  soon. 

Soon,  very  soon. 

A  violin. 

The  flute. 

The  horn. 
To  play  upon  the  violin. 
To  play  the  violin. 


La  gente  (a  fern.  noun). 
Veni  la  gente  quanto  prima  ? 
Verra  quanto  prima. 

Tosto,per  tempo,  quanto  prma. 

Un  yiolino. 
Ilflauto. 
II  corno. 

Suonare  11  yiolino. 


«J6t.  The  verb  to  play  is  rendered  by  mionare  with  the  accusative,  when  a 
musical  instrument  is  spoken  o£  and  by  gvuocare  with  the  dative,  when  a  game 
is  spoken  o£  Ex.  To  play  at  cards,  gwocare  alle  cartes  to  play  at  chess, 
gwocare  agH  ecacchi. 


The  harpsichord. 
The  piano-forte. 
To  play  the  harpsichord. 
To  play  upon  the  harpsichord. 
To  play  the,  or  upon  the,  flute. 
What  Instrument  do  you  play? 


To  touch. 
I  play  upon  the  piano. 


Near. 
Near  me. 
Near 


II  cembalo. 
II  pianoforte. 

Suonare  11  cembalo. 

Suonare  U  flauto. 

Che  strumento  suona  Ella?   o  soo 
nate  vol  ? 


IToccare  1. 
t  Tocco  11  pianoforte,  (o 


IL) 


Vicino  a,  presto  a. 


Vlcino  a  me. 
Vicino  a  loro. 
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Near  the  fire. 

Near  the  trees. 

Near  going. 
Where  do  you  lire! 
I  Uto  near  the  castle. 
What  are  you  doing  near  the  fire  1 


To  dance, 

Tofa!l. 

To  drop  (to  let  fall). 

Has  he  dropt  any  thing  ? 
He  has  not  dropt  any  thing. 
I  dropt  my  gloves. 

To  retook  to  hold  back. 


2b  approach,  to  draw  near. 

Do  you  approach  the  fire  7 
I  do  approach  It 

To  approach,  to  have  access  to. 

He  is  a  man  difficult  of  access. 


Viclno  al  fuoco,  presso  al  fuoco. 
Vicino  agli  alberl. 

Vicino  ad  andare.    Star  per  andare. 
■   Ore  sta  Ella? 

Sto  vicino  al  castello. 

Che  m  Ella  vicino  al  fuoco  1 


Ballare  I. 

Cadere  *  —  caduto. 

Lasciar  cadere. 

t  Oil  e  caduto  qualche  cosa? 
t  Non  gli  e  caduto  niente. 
t  Ml  son  caduti  i  guanti. 


RUenere  *  (is  conjugated  like 
its  primitive  tenere  *,  Les- 
son XL.). 


Avvicinarsi  (gov.  the  dative,, 
acctarossi. 

8'  awicina  eila  al  fuoco  ?    (vi  awi- 

cinate  vol  al.) 
Me  ne  avviclno  (ormtrdy  m1  av- 

tlclno).  • 

( Accostarsi  ad  una. 

l^Awicznare  uno. 

f  fc  un  uomo  che  non  si  pud  awid- 
I     nare. 

J  fe  un  uomo  che  nessuno  pud  ac- 
I     costare. 


I  go  away  (withdraw)  from  the  fire. 

To  withdraw  from.    ) 
To  go  away  from.     ) 

Why  does  that  man  go  away  from  the 

fire? 
He  goes  away  from  it,  because  he  is 

not  cold. 
I  go  away  from  it. 


M1  allontano  dal  fuoco. 

AHontanarsi  da  (gov.  the  ab- 
lative). 
Perch*  s*  allontana  costul  dal  fuoco  ? 

Se    ne   allontana   perch*   non  ha 

freddo. 
Me  ne  allontano. 
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To  recollect. 


Do  you  recollect  that? 

I  recollect  it. 

Does  your  brother  recollect  that  ? 

He  recollects  It. 

Do  you  recollect  the  devices? 

I  recollect  them. 

Have  you  recollected  the  devices? 

I  have  recollected  them. 

I  have  not  recollected  them. 

Have  you  recollected  them  ? 

You  have  recollected  them.        , 

Has  be  recollected  them? 

He  has  recollected  them. 

We  have  recollected  them. 

They  have  recollected  them. 


To  remember,  to  recollect. 


Do  you  remember  that  man  ? 

I  remember  him. 

Do  you  ^member  that? 

I  remember  it. 

What  do  yon  remember? 

I  remember  nothing. 


C  Ricordarsi  1  (gov.  the  geni- 

j     tive). 

t  Rammentarsi.i 

Si  rammenta  di  eld? 

Me  ne  rammento. 

Si  rammenta  di  cid  il  di  Lei  fi» 

tello? 
Se  ne  rammenta. 
SI  rammenta  del  motti  ? 
Me  ne  rammento.    Me  ne  ricordo. 
Si  d  Ella  rammentata  del  motti? 
Me  ne  son  rammentato. 
Non  me  ne  son  rammentato. 
Si  d  Ella  rammentata  di  quetti  1 
Ella  se  n*  &  ricordata. 
Se  n'  d  egU  rammentato? 
Se  n1  £  rammentato. 
Ce  ne  alamo  rammentatL 
Se  ne  sono  rammentati. 


To  sit  down* 

I  alt  down,  thou  sittest  down,  he  sits 

down. 
We,  you,  they  sit  down. 
Do  you  sit  down? 

I  do  sit  down. 
Thou  art  sitting  down. 
He  is  sitting  down. 
I  shall  or  will  sit  down. 
He  sits  near  the  fire. 


Ricordarsi  1  (gov.  the  geni- 
tive). 

SiricordaeUadicoatnl?  (ovtrieot- 

date  vol  di.) 
Me  ne  ricordo,  or  lo  ricordo. 
Siricordadicid? 
Me  ne  ricordo. 
Di  che  si  ricorda  Ella? 
Non  ml  ricordo  di  niente. 


(  Sedere  *  - 
{  Mettersi  a  sedere. 
\  Porsi  a  sedere. 
Seggo,  siedl,  alede. 

Sediamo,  sedete,  seggono. 

Siede  Ella  (Si  mette  Ella  a  sedere)? 

(VI  mettere  vol  a.) 
Seggo  (mi  metto  a  sedere). 
Siedl  (ti  raetti  a  sedere). 
Slede  (si  mette  a  sedere). 
Sederd  (mi  metterd  a  sedere). 
6  seduto  vicino  al  fuoco. 


1  Ricordare,  rommefitore,  when  they  are  not  reflective,  govern  the  aeeesellfft. 
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He  sat  down  near  the  fin. 


To  tike  better,  to  prefer. 


Do  you  like  to  stay  here  better  than 

going  out  ? 
I  like  staying  here  better  than  going 

out 
He  likes  to  play  better  than  to  study. 
Do  you  like  to  write  better  than  to 

speak? 

I  like  to  speak  better  than  to  write. 


Better  than. 
I  like  beef  better  than  mutton. 

Do  you  like  bread  better  than  cheese  ? 
He  likes  to  do  both. 
I  like  neither  the  one  nor  the  other. 
I  like  tea  as  much  as  coffee. 


Just  as  much. 
Some  veal. 
A  calf)  calves. 


Quick,  fast. 
Slow,  slowly. 
Aloud. 

Does  your  master  speak  aloud? 
He  speaks  aloud. 

[n  order  to  learn  Italian  one    must 
speak  aloud. 

Quicker,  faster. 

Not  so  quick,  less  quick. 

As  fast  as  you. 
He  eats  quicker  than  I. 


S»  e  messo  a  sedere  vicino  al  raoco. 
S'  e  poato  a  sedere  vicino  al  ruoco. 

r  Piacer  megtio  (piu),  preferire 
(isco). 
Aver  piu  caro. 
^  Atnar  megtio  (piu). 

Le    place  meglio   restar  qui  ehe 

uscire  ? 
Mi  place  meglio    restar    qui    che 

uscire. 
Ama  meglio  giuocare  che  studiare. 
Le  place  piu  scrivere  che  parlare? 

-  Preferisco  parlare  a  scrivere. 

[  11  parlar  mi  place  piu  che  lo  scrl- 


( Meglio  che. 
I  Piu  che. 

Ml  piece  piu  il  manzo  che  U  mon- 

tone. 
Le  place  piu  11  pane  che  11  caclo? 
Oil  place  fare  1*  uno  e  1*  altio. 
Non  mi  place  ne  P  uno  ne  P  altro. 
Mi  place  altrettanto  il  td  quanto  U 

cafid. 
Altrettanto. 
Del  vltello. 
Un  vltello,  del  vitelll. 


Presto. 

Lentamente,  adagio. 

Forte,  ad  alta  voce. 

II  di  Lei  maestro  parla  forte? 
Parla  forte. 

Per  imparar  P  Itallano  bisogna  par* 
iar  forte. 

P&  presto. 

Non  cos\  presto,  memo  presto, 

piU  adagio. 
Cos\  presto  come  Lei. 
Mangia  piu  presto  di  me. 


Digitized  by  VjOOQIC 


350 


F1FTY-F1BST  LBSSON. 


Do  you  learn  as  fast  as  II 

I  leara  faster  than  you. 
I  do  not  understand  you,  because  you 
speak  too  fast. 


To  sell  cheap. 

To  sell  dear. 

Does  he  sell  cheap  7 
He  does  not  sell  dear. 
He  has  sold  me  very  dear. 

So. 

This  man  sells  every  thing  so  dear  that 
one  cannot  buy  any  thing  of  him. 

You  speak  so  fast  that  I  cannot  un- 
derstand you. 

To  buy  something  from  some 

one. 

I  have  bought  it  of  him. 

I  have   bought  that  horse  of  your 

brother. 
I  have  bought  a  cake  for  my  child. 

I  have  bought  it  for  him. 


So  much  ;  plur.  so  many. 

I  have  written  so  many  notes  that  I 
cannot  write  any  more. 


Do  you  fear  to  go  out? 
I  fear  to  go  out 

To  run  away,  to  fly. 

Didjrourun  away? 
I  did  not  run  away. 
Why  did  that  man  run  away  7 

He  ran  away  because  he  was  afraid. 
Who  has  run  away  ? 

He  has  run  away. 


Impara  presto  come  to  (si  pari  di 

me)? 
Imparo  pin  presto  di  LeL 
Non  La  capisco,  perchd  porta  troppo 

presto. 


Vendere  a  buon  mercaio. 

Vender  caro. 

Vende  a  buon  mercato? 

Non  vende  caro. 

M'  ha  venduto  carissimo. 

Cost. 

Questi  vende  tutto  coei  caro  che 
si  pud  comprar  niente  da  hiL 

Ella  parla  cosi  presto  che  non 
comprenderla. 

Comprar     qualche     cosa    da 

qualcuno. 

V  ho  comprsto  da  lui. 

Ho  comprato  questo  cavallo  daldi 

Lei  fratello. 
Ho  comprato  un  pastiodno  a  mio 

figUo. 
Glielo  ho  comprato. 


Tanto  ;  plur.  4anti. 

Ho  scritto  tanti  biglietti  che  i 
posso  scriver  pro. 


Teme  Ella  d*  usdre? 
Temo  d'  uscire. 

Salvor  si  1.     Seappare  1. 

IS  Ella  scappata? 

Non  sono  scappato. 

Perchd  8  scappato  costui?    (o  co»0| 
o  fuggito  via.) 

fe  scappato,  perchd  ha  avuto  paurm. 
(Chid  scappato? 
t  Chi  s*  e  salvato  ? 
t  Egtt  d  scappato. 
{Bglid  fuggito. 


Digitized  by  VjOOQIC 


7I7TT-FIB8T   LESSON.  257 

EXERCISES. 

157. 

Do  you  play  the  violin  ? — I  do  not  play  the  violin,  but  the  harp, 
sichord. — Shall  we  have  a  ball  to-night  ? — We  shall  have  one. — 
At  what  o'clock  ? — At  a  quarter  to  eleven. — What  o'clock  is  it 
now  ? — It  is  almost  eleven,  and  the  people  will  soon  come. — What 
instrument  will  you  play  ? — I  shall  play  the  violin. — If  you  play 
the  violin,  I  shall  play  the  harpsichord. — Are  there  to  be  a  great 
many  people  at  our  ball? — There  are  to  be  a  great  many. — Will 
you  dance  ? — I  shall  dance. — Will  your  children  dance  ? — They 
will  dance  if  they  please  (w  piace  loro). — In  what  do  you  spend 
your  time  in  this  country  ? — I  spend  my  time  in  playing  on  the 
harpsichord,  and  in  reading. — In  what  does  your  cousin  divert 
himself? — He  diverts  himself  in  playing  upon  the  violin. — Does 
any  one  dance  when  you  play  ? — A  great  many  people  dance 
when  I  play. — Who  ? — At  first  (m  primo  luogo)  our  children, 
then  our  cousins,  at  last  {in  fine)  our  neighbours. — Do  you  amuse 
yourself? — I  assure  you  that  we  amuse  ourselves  very  much. — 
Whom  do  you  pity  ? — I  pity  your  friend. — Why  do  you  pity 
him  ? — I  pity  him  because  he  is  ill. — Has  any  one  pitied  you  ? 
— Nobody  has  pitied  me,  because  I  have  not  been  ill. — Do  you 
offer  me  any  thing  ? — I  offer  you  a  fine  gun. — What  has  my 
father  offered  you  ? — He  has  offered  me  a  fine  book. — To  whom 
have  you  offered  your  fine  horses  ? — I  have  offered  them  to  the 
English  captain. — Dost  thou  offer  thy  pretty  little  dog  to  these 
children  ? — I  offer  it  to  them,  for  I  love  them  with  all  my  heart. 
— Why  have  you  given  that  boy  a  blow  with  your  fist  ? — Because 
he  has  hindered  me  from  sleeping. — Has  any  body  hindered  you 
from  writing  ? — Nobody  has  hindered  me  from  writing,  but  I 
have  hindered  somebody  from  hurting  your  cousin. 

158. 

Have  you  dropt  any  thing  ? — I  have  dropt  nothing,  but  my 
cousin  dropt  some  money. — Who  has  picked  it  up  ? — Some  men 
have  picked  it  up. — Was  it  returned  to  him  (GU  e  siato  reso)  ?— 
It  was  returned  to  him,  for  those  who  picked  it  up  did  not  wish 
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to  keep  it.— Is  it  cold  to  day  ? — It  is  very  cold. — Will  you  draw 
near  the  fire  ? — I  cannot  draw  near  it,  for  I  am  afraid  of  burning 
myself.—- Why  does  your  friend  go  away  from  the  fire  ? — He 
goes  away  from  it,  because  he  is  afraid  of  burning  himself. — Art 
thou  coming  near  the  fire  ? — I  am  coming  near  it,  because  I  am 
very  cold. — Do  you  go  away  from  the  fire  ? — I  go  away  from  it 
— Why  do  you  go  away  from  it  ? — Because  I  am  not  cold. — Are 
you  cold  or  warm  ? — I  am  neither  cold  nor  warm. — Why  do  your 
children  approach  the  fire  ? — They  approach  it  because  they  are 
cold. — Is  any  body  cold  ? — Somebody  is  cold. — Who  is  cold  f — 
The  little  boy,  whose  father  has  lent  you  a  horse,  is  cold. — Why 
does  he  not  warm  himself? — Because  his  father  has  no  money  to 
buy  coals. — Will  you  tell  him  to  come  to  me  to  warm  himself  1 
— I  will  tell  him  so  (dirglielo). — Do  you  remember  any  thing  ? — 
I  remember  nothing. — What  does  your  uncle  recollect? — He 
recollects  what  you  have  promised  him. — What  have  I  promised 
him  ? — You  have  promised  him  to  go  to  Italy  with  him  next 
winter. — I  intend  to  do  so,  if  it  is  not  too  cold. — Why  do  you 
withdraw  from  the  fire  ? — I  have  been  sitting  near  the  fire  this 
hour  and  a  half,  so  that  I  am  no  longer  cold. — Does  not  your 
friend  like  to  sit  near  the  fire  ? — He  likes,  on  the  contrary,  much 
(molto)  to  sit  near  the  fire,  but  only  when  he  is  cold. — May  one 
(ci  pud)  approach  your  uncle  ? — One  may  approach  him,  for  he 
receives  every  body  (tulti). — Will  you  sit  down? — I  will  sit 
down. — Where  does  your  father  sit  down  ? — He  sits  down  near 
me. — Where  shall  I  sit  down  ? — Yon  may  (pud)  sit  near  me. — 
Do  you  sit  down  near  the  fire  ? — I  do  not  sit  down  near  the  fire, 
for  I  am  afraid  of  being  too  warm. — Do  you  recollect  my  brother  I 
— I  recollect  him. 

159. 

Do  your  parents  recollect  their  old  friends  ? — They  recollect 
them. — Do  you  recollect  these  devices  ? — I  do  not  recollect  them. 
— Have  you  recollected  that  ? — I  have  recollected  it. — Has  your 
uncle  recollected  those  devices  ? — He  has  recollected  them. — 
Have  I  recollected  my  exercise  ? — You  have  recollected  it. — 
Have  you  recollected  your  exercises  ? — I  have  recollected  them, 
for  I  have  learnt  them  by  heart ;  and  my  brothers  have  recoi- 
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lected  theirs,  because  they  have  learnt  them  by  heart.-— Is  it  long 
since  you  saw  your  friend  from  Paris  ? — I  saw  him  a  fortnight 
ago. — Do  your  scholars  like  to  learn  by  heart  ? — They  do  not 
like  to  learn  by  heart ;  they  like  reading  and  writing  better  than 
learning  by  heart. — Do  you  like  cider  better  than  wine  ?— I  like 
wine  better  than  cider. — Does  your  brother  like  to  play  ? — He 
likes  to  study  better  than  to  play. — Do  you  like  veal  better  than 
mutton  ? — I  like  the  latter  better  than  the  former. — Do  you  like 
to  drink  better  than  to  eat  ? — I  like  to  eat  better  than  to  drink  ; 
but  my  uncle  likes  to  drink  better  than  to  eat. — Does  the  French* 
roan  like  fowl  better  than  fish  ? — He  likes  fish  better  than  fowl. 
— Do  you  like  to  speak  better  than  to  write  ? — I  like  to  do  both. 
— Do  you  like  honey  better  than  sugar  ? — I  like  neither. — Does 
your  father  like  coffee  better  than  tea  ? — He  likes  neither. — Can 
you  understand  me  ? — No,  Sir,  for  you  speak  too  fast. — Will 
you  be  kind  enough  (aver  la  bonta)  not  to  speak  so  fast  ? — I  will 
not  speak  so  fast,  if  you  will  listen  to  me. 

160. 
Can  you  understand  what  my  brother  tells  you  ? — He  speaks 
so  fast  that  I  cannot  understand  «him. — Can  your  pupils  under- 
stand  you  ? — They  understand  me  when  I  speak  slowly  ;  for,  in 
order  to  be  understood,  one  must  speak  slowly. — Is  it  necessary 
to  speak  aloud  (forte  or  ad  aha  voce)  to  learn  Italian  ? — It  is 
necessary  to  speak  aloud. — Does  your  master  speak  aloud  ? — He 
speaks  aloud  and  slow. — Why  do  you  not  buy  any  thing  of  that 
merchant  ? — He  sells  so  dear  that  I  cannot  buy  any  thing  of  him. 
— Will  you  take  me  to  another? — I  will  take  you  to  the  son  of 
the  one  whom  you  bought  of  last  year. — Does  he  sell  as  dear  as 
this  ? — He  sells  cheaper  (a  rmglior  mercato). — Do  your  children 
like  to  learn  Italian  better  than  Spanish  ? — They  do  not  like  to 
learn  either;  they  only  like  to  learn  German. — Do  you  like 
mutton? — I  like  beef  better  than  mutton. — Do  your  children  like 
cake  better  than  bread  ? — They  like  both. — Has  he  read  all  the 
books  which  he  bought  ? — He  bought  so  many  (tanii)  that  he 
cannot  read  them  all. — Do  you  wish  to  write  some  exercises?— 
I  have  written  so^  many  that  I  cannot  write  any  more. — Why 
does  that  man  run  away  ? — He  runs  away  because  he  is  afraid. 


Digitized  by  VjOOQIC 


860 


FIFTY-SECOND   LESSON. 


-—Will  any  one  do  him  harm  ? — No  one  will  do  him  harm  ;  bat 
he  dares  not  stay,  because  he  has  not  done  his  task,  and  is  afraid 
of  being  punished. — Will  any  one  touch  him  ? — No  one  will 
touch  him,  but  he  will  be  punished  by  his  master  for  not  having 
(per  non  aver)  done  his  task.    (See  end  of  Lesson  XXIV.) 


FIFTY-SECOND   LESSON. 
Lezione  cinquantesima  seconda. 


By  the  side  of.  # 

To  pass  by  the  side  of  some  one. 
I  hare  passed  by  the  aide  of  you. 
Have  you  passed  by  the  aide  of  my 

brother? 
I  have  passed  by  the  side  of  him. 


Sf  AecarUo  a. 
fAUatoa. 

t  Passare  accanto  ad  uno. 

t  Son  passato  accanto  a  Lei 

t  £  Ella  passata  accanto  a  mlo  fta- 

tello? 
t  Son  passato  accanto  a  IuL 


To  pats  by  a  place. 

I  have  passed  by  the  theatre. 
He  has  passed  by  the  castle. 
You   have  passed   before  my  ware- 
N    house. 


{  f  Passare  accanto  ad  un  lucgo. 

(  f  Passare  vicino  ad  un  luogo. 
t  Son  passato  vicino  al  teatro. 
t  L  passato  vicino  al  caateUo. 
t  Ella  *  passata  davanti  al  mlo  ma 
gaszino. 


To  dare. 

I  dare  not  go  thither. 

He  dares  not  do  it. 

I  did  not  dare  to  tell  him  so. 


Ardire  (see  Lesson  L). 

Non  ardisco  andarci. 
Non  ardiace  iarlo. 
Non  ho  ardito  dlrgUelo. 
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To  make  use  of,  to  use. 
Do  you  use  my  hone  ? 

I  use  it. 

Does  your  lather  use  it  1 

He  uses  it. 

Hare  you  need  my  gun  ? 

I  hare  used  iL 

They  have  used  your  books. 

They  hare  used  them. 


Servirsi  A",  adoperare  1. 
t  Si  serve  Ella  del  mio  cavallo?  (Vi 

servite  vok) 
t  He  ne  servo, 
t  Se  ne  serve  11  di  Lei  padre  ? 
t  Se  ne  serve. 

t  S'  d  Ella  servlta  del  mio  schioppo? 
t  Me  ne  son  servlto. 
t  Hanno  adoperato  i  di  Lei  libri. 
t  Li  hanno  adoperatL 


To  instruct. 

I  instruct,  thou   instructest,   he  in- 
structs. 
We,  you,  they  instruct 


r  Ammaestrare — ammaestrato. 
<  Instruire,  or  istruire  (isco) — 
(      instruito,  or  istruito. 
.  Istruisco,  istruisd,  istruisce. 

Istruiamo,  istrulte,  letnilscono. 


To  teach. 
To  teach  some  one  something. 
He  teaches  me  arithmetic. 

I  teach  you  Italian. 

I  have  taught  him  Italian. 


To  teach  some  one  to  do 

He  teaches  me  to  read. 
I  teach  him  to  write. 


The  French  master  (meaning  the 
master  of  the  French  language). 

The  French  master  (meaning  that  the 
master  is  a  Frenchman,  whatever 
he  teaches). 


To  shave. 
To  get  shaved. 


Insegnare  1. 

Insegnare  qualcosa  a  qualcuno. 

M'   insegna  V   aritmetica  (a  fun. 

noun). 
Le  insegno  I'  itsliano.  O  vi  insegno. 
Oli  ho  insegnato  V  italiano. 


Insegnar  a  qualcuno  a  far 

qualche  cosa. 

W  insegna  a  leggere. 
OF  insegno  a  scrivere. 


II  maestro  di  francese. 
II  maestro  francese. 


\  f  Sbarbarsi. 
1  f  Farsi  la  barha. 
|  f  Farsi  far  la  barha* 
\  f  Farsi  soarhart. 
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To  dress. 

To  undress. 

To  dress  one's  self. 

To  undress  one's  self. 

Have  you  dressed  yourself? 
I  have  not  yet  dressed  myself, 
Have  you  dressed  the  child? 
I  have  dressed  it 


To  undo. 

To  get  rid  of. 
Are  you  getting  rid  of  your  damaged 

sugar? 
I  am  getting  rid  of  it 
Did  you  get  rid  of  your  old  ship  ? 

I  did  get  rid  of  it. 


To  part  with. 
The  design,  the  Intention. 

To  intend,  or  to  have  the  inten- 
tion. 

I  intend  to  go  thither. 

We  have  the  intention  to  do  it. 

Do    you   intend   to   part  with   your 

horses? 
I  have  already  parted  with  them. 
He  has  parted  with  his  gun. 

To  discharge. 
Have  you  discharged  your  servant? 
I  have  discharged  him. 


To  get  rid  of  some  one. 

I  did  get  rid  of  him. 

Did  your  father  get  rid  of  that  man  ? 

He  did  get  rid  of  him. 


Vestire  —  vestito. 
Spogliare  —  spoghato. 
Vestirsi. 
Spogliarsi. 

S'  e  Ella  vestita  ?  Vi  siete  vestito? 
Non  mi  sono  ancor  vestito. 
Avete  vestito  il  bambino? 
L'  ho  vestito. 


Disfare. 
Disfarsi  di. 

Si  diefi  Ella  del  di  Lei  zuechero 

avarlato  ? 
Me  ne  dlsfaccio. 
S'  e  Ella  disfiuta  del  di  Lei  vecchio 

bastlmento  ? 
Me  ne  son  diafaUo. 


Disfarsi. 

L'  intenzione  (a  fern,  noun),  il  di- 
segno. 

Designare,  o  aver  intenzione 
di. 

Ho  intenzione  di  andsrci. 

Abbiamo  intenzione  di  fario. 

Ha  Ella  intenzione  di  disfarsi  dei  di 

Lei  cavalli  ? 
Me  ne  sono  gia  dlsfatto. 
S'  e  disfatto  del  suo  schioppo. 

{  Licenziare  1. 

( Mandar  via. 

Ha  Ella  Ucenziato  U  di  Lei  mt- 

vitore  ? 
V  ho  licenziato* 


{  f  Sbaratxarsi  di  qualcuno. 
(  f  Sbrogliarsi  di  qualcuno. 

Mi  sono  sbrogliato  di  lui. 

I]  di  Lei  padre  s»  e  sbrogliato  di 
costui? 

Se  n'  e  sbrogliato. 
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To  wake. 
To  awake. 
I  generally  awake  at  six  o'clock  in  the 

morning. 
My  servant  generally  wakes  me  at  six 
o'clock  in  the  morning. 

The  least  noise  wakes  me. 
A  dream  has  waked  me. 
I  do  not  make  a  noise  in  order  not  to 
wake  him. 


A  dream. 
Generally. 

To  come  down. 


To  alight  from  one's  horse,  to 
dismount. 


To  conduct  one's  self. 

To  behave. 

I  conduct  myself  well. 

How  does  he  conduct  himself? 


Towards. 

He  behaves  ill  towards  that  man. 
He  has  behaved  ill  towards  me. 


To  be  worth  while. 

Is  it  worth  while  7 

It  is  worth  while. 

It  is  not  worth  while. 

Is  it  worth  while  to  do  that? 

Is  it  worth  while  to  write  to  him? 

It  Is  worth  nothing. 


Is  it  better? 
It  is  better. 
WIU  it  be  better? 


SvegUare  1.     Risvegliare  1. 
SvegUarsi  1.    Risvegliarsi  1. 

Ordinariamente  mi  sveglip  alle  eel 

del  mattino. 
11  mio  servitore  ordinariamente  (di 

eolito)   mi   sveglia    alle  sei  del 

mattino. 
II  minimo  strepito  ml  risveglia. 
Un  sogno  m'  ha  risvegliato. 
Non   faccio*  strepito  per  non   ria- 

vegliarlo. 


Un  sogno. 

Di  soli  to,  ordinariamente. 


Scendere  *  2 ;  past  part,  sceso. 

Discendere  colore. 
Smontare  da  cavaUo. 


Condursi*.  (Le 

Comportarsi  1. 

Mi  conduco  bene. 
Come  si  conduce  7 


XXXIV.) 


Ve rsot  or  inverso  di. 

Si  comports  male  verso  costul. 
S'  e*  comportato  male  verso  di  me. 


JValer  la  pena. 
Meritare  U  conto. 
Val  la  pena  7 
Cid  val  la  pena. 
Cid  non  val  ia  pena. 
Val  la  pena  di  farlo  ? 
Val  la  pena  di  scrivergli? 
€  Cid  non  val  nlente. 
i  Non  val  nlente. 


IS  meglio  7 
IE  meglio. 
Sara  meglio  1 
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It  will  not  be  better. 
It  Is  better  to  do  this  than  that. 
It  is  better  to  stay  here  than  go  a 

walking. 
It  is  better  to  read  a  good  book  than 

go  to  the  theatre. 


Non  sari  meglio. 

E  meglio  far  questo  che  qneUo. 

E  meglio   reatar    qui   che 

glare. 
E  meglio  legger  un  buon  libro  che 

andare  al  taatm 


EXERCISES. 

161. 

Have  your  books  been  found? — They  have  been  found. — 
Where  ? — Under  the  bed. — Is  my  .coat  on  the  bed  ? — It  is  under 
it.— Are  your  brother's  clothes  under  the  bed  ? — They  are  upon 
it. — Have  I  been  seen  by  any  body. — You  have  been  seen  by 
nobody. — Have  you  passed  by  any  body  ?— I  passed  by  the  side 
of  you,  and  you  did  not  see  me. — Has  any  body  passed  by  the 
side  of  you  ? — Nobody  has  passed  by  the  side  of  me. — Where 
has  your  son  passed  ? — He  has  passed  by  the  theatre. — Shall  you 
pass  by  the  castle  ? — I  shall  pass  there. — Why  have  you  not 
cleaned  my  trunk  ? — I  was  afraid  to  soil  my  fingers. — Has  my 
brother's  servant  cleaned  his  master's  (U  padrone)  guns? — He 
has  cleaned  them. — Has  he  not  been  afraid  to  soil  his  fingers  ? — 
He  has  not  been  afraid  to  soil  them,  because  his  fingers  are  never 
clean  ( puUte). — Do  you  use  the  books  which  I  have  lent  you  ? 
— I  use  them. — May  I  (posso)  use  your  knife? — Thou  may  est 
use  it,  but  thou  must  not  (non  dcvi)  cut  thyself. — May  my  brothers 
use  your  books  ? — They  may  use  them. — May  we  use  your  gun  ? 
—You  may  use  it,  but  you  must  not  spoil  it  (non  doveie  guas- 
tarlo). — What  have  you  done  with  my  coals  ? — I  have  used  them 
to  warm  myself. — Has  your  brother  used  my  horse  ? — He  has 
used  it. — Have  our  neighbours  used  our  clothes  ? — They  have 
not  used  them,  because  they  did  not  want  them. — Who  has  used 
my  hat  ? — Nobody  has  used  it. — Have  you  told  your  brother  to 
come  down  ? — I  did  not  dare  to  tell  him. — Why  have  you  not 
dared  to  tell  him  ?— Because  I  did  not  wish  to  wake  him. — Has 
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he  told  you  not  to  wake  him  ? — He  has  told  me  not  to  wake  him 
when  he  sleeps. 

162. 

Have  you  shaved  to-day  ? — I  have 'shaved. — Has  your  brother 
shaved  ? — He  has  not  shaved  himself,  but  he  got  shaved. — Do  you 
shave  often  ? — I  shave  every  morning,  and  sometimes  also  in  the 
evening. — When  do  you  shave  in  the  evening  ? — When  I  do  not 
dine  at  home. — How  many  times  a  day  does  your  father  shave  ? 
— He  shaves  only  once  a  day,  but  my  uncle  shaves  twice  a  day. 
— Does  your  cousin  shave  often  ? — He  shaves  only  every  other 
day  (ogni  due  giorni). — At  what  o'clock  do  you  dress  in  the 
morning  ? — I  dress  as  soon  as  I  have  breakfasted,  and  I  breakfast 
every  day  at  eight  o'clock,  or  a  quarter  past  eight. — Does  your 
neighbour  dress  before  he  breakfasts  ? — He  breakfasts  before  he 
dresses. — At  what  o'clock  in  the  evening  dost  thou  undress  ? — 
I  undress  as  soon  as  I  return  from  the  theatre. — Dost  thou  go 
every  evening  to  the  theatre  1 — I  do  not  go  every  evening,  for  it 
is  better  to  study  than  to  go  to  the  theatre. — At  what  o'clock  dost 
thou  undress  when  thou  dost  not  go  to  the  theatre  ? — Then  I 
undress  as  soon  as  I  have  supped,  and  go  to  bed  at  ten  o'clock.— 
Have  you  already  dressed  the  child  (il  bambino)  ? — I  have  not 
dressed  it  yet,  for  it  is  still  asleep  (dome  ancora). — At  what 
o'clock  does  it  get  up  ? — It  gets  up  as  soon  as  it  is  waked. — Do 
you  rise  as  early  as  I  ? — I  do  not  know  at  what  o'clock  you  rise 
(«t  leviy  subj.),  but  I  rise  as  soon  as  I  awake. — Will  you  tell  my 
servant  to  wake  me  to-morrow  at  four  o'clock  ?— I  will  tell  him. 
— Why  have  you  risen  so  early  ? — My  children  have  made  such 
a  noise  (tanio  strepito)  that  they  awakened  me.— Have  you  slept 
well  ? — I  have  not  slept  well,  for  you  made  too  much  noise. — At 
what  o'clock  did  the  good  captain  awake  ?— He  awoke  at  a 
quarter  past  five  in  the  morning. 

168. 

How  did  my  child  behave  ? — He  behaved  very  well.— How 
did  my  brother  behave  towards  you  ? — He  behaved  very  well 
towards  me,  for  he  behaves  well  towards  every  body. — Is  it  worth 
while  to  write  to  that  man  ? — It  is  not  worth  while  to  write  to 

12 
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him. — Is  it  worth  while  to  dismount  from  my  horse  in  #*Oer  to 
buy  a  cake  ? — It  is  not  worth  while,  for  it  is  not  long  since  you 
ate. — Is  it  worth  while  to  dismount  from  my  horse  in  order  to 
give  something  to  that  poor  man  (a  questo  povero)  ? — Yes,  for  he 
seems  ( pare)  to  want  it ;  but  you  can  give  him  something  with- 
out  dismounting  from  your  horse. — Is  it  better  to  go  to  the  theatre 
than  to  study  ? — It  is  better  to  do  the  latter  than  the  former. — Is 
it  better  to  learn  to  read  French  than  to  speak  it  ? — It  is  not  worth 
while  to  learn  to  read  it  without  learning  to  speak  it. — Is  it  better 
to  go  to  bed  than  to  go  a  walking  ? — It  is  better  to  do  the  latter 
than  the  former. — Is  it  better  to  go  to  France  than  to  Germany  ? 
— It  is  not  worth  while  to  go  to  France  or  to  Germany  when  one 
has  no  wish  to  travel. — Did  you  at  last  get  rid  of  that  man  ? — I 
did  get  rid  of  him. — Why  has  your  father  parted  with  his  horses  ? 
— Because  he  did  not  want  them  any  more. — Has  your  mer- 
chant succeeded  at  last  to  get  rid  of  his  damaged  sugar? — 
He  has  succeeded  in  getting  rid  of  it. — Has  he  sold  it  on 
oredit? — He  was  able  to  sell  it  for  cash,  so  that  he  did  not 
sell  it  on  credit. — Who  has  taught  you  to  read  ? — I  have  learnt 
it  with  (da)  a  French  master. — Has  he  taught  you  to  write? 
— He  has  taught  me  to  read  and  to  write. — Who  has  taught 
your  brother  arithmetic  (F  aritmeUca)  ? — A  French  master  has 
taught  it  him  (insegnato). — Do  you  call  me  ? — I  call  you.— 
What  do  you  wish  (desiderare)  ? — Why  do  you  not  rise  ?  do  you 
not  know  that  it  is  already  late  ? — What  do  you  want  me  for 
(che  vuol  Ella)  ? — I  have  lost  all  my  money,  and  I  came  to 
beg  you  to  lend  me  some. — What  o'clock  is  it  ? — It  is  already 
a  quarter  past  six,  and  you  have  slept  long  enough  (dormito 
ahbastanxa). — Is  it  long  since  you  rose  ? — It  is  an  hour  and  a 
half  since  I  rose. — Do  you  wish  to  take  a  walk  with  me  ?— • 
I  cannot  go  a  walking,  for  I  am  waiting  for  my  Italian  master, 
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Lezione  cinquantesima  terza. 


To  change. 
To  change  one  thing  for  another. 

I  change  my  hat  for  his.     . 

The  change  (exchange). 

To  change  (meaning  to  put  on 

other  things). 

Do  yon  change  your  hat? 
I  do  change  It. 
He  changes  hia  boots. 
They  change  their  clothes. 


Cambiare,  far  oambio  di. 
r  Cambiare  qualche  coaa  con  quaiche 


I  Far  cambio  di  qualche  coaa  con 
[     qualche  coaa. 

-  Facclo  cambio  del  mio  cappeUo  col 
|     auo. 

.  Cambio  ii  mio  cappello  col  suo. 
II  cambio  (concambio). 

Mutare  1. 


.MutaEUail  cappello  1 
Lo  muto. 

Egli  muta  gli  stivati. 
Egllno  mutano  i  veatitl. 


To  mix. 

I  mix  among  the  men. 
He  mixes  among  the  soldiers. 
Among. 


f  MUchiarsi  1. 

t  Mi  miachio  fra  gli  uominL 
t  Si  miachia  fra  i  soldati. 
Fra,tra. 


To  recognize,  or  to  acknowledge.      Riconoscere*  (is  conjugated 

like  its  primitive  conoscere  *, 
Lessons  XXVIII.  and 
XXXIII.). 

Do  you  recognize  that  man  ?  Riconoace  Ella  quest'  uorao  1 

It  is  so  long  since  I  saw  him  that  I  do      fe  si  lungo  tempo  che  non  1'  ho  yisto 
not  recollect  him.  che  non  lo  riconosco  plu. 

06#.  A.    When  there  is  a  comparison  between  two  sentences,  than  is 
Tendered  by  di  quelle  che,  followed  by  nan.    Ex. 
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I  have  more  bread  than  I  shall  eat. 

That  man  has  more  money  than  he 

will  spend. 
There  is   more   wine   than   will   be 

necessary. 
You  have  more  money  than  yon  will 

want. 
We  have  more  clothes  than  we  want. 

That  man  has  fewer  Mends  than  he 
imagines. 


t  Ho  pia   pane  di   qnello  che   nan 

mangerd. 
t  Quest1  uorao  ha  pia  danaro  di  queUo 

che  non  ispendera. 
t  Vi  e-  piil  vino  di  queUo  che  non  fiui 

d'  uopo  (or  non  aara  bisogno). 
t  Ella  ha  pia  danaro  di  queUo  che  non 

le  abbisognera. 
t  Abbiamo  pia  vestiti  di  quello  che  non 

ce  ne  abbisogneri. 
t  Quest*    uomo    ha   meno    amid   di 

quello  che  egli  non  pens!  (subjunc- 
tive, of  which  hereafter). 


To  fancy. 
To  think. 


To  hope,  to  expect. 

Do  you  expect  to  find  him  there  ? 
I  do  expect  it 


To  earn,  to  gain,  to  get. 
How  much  have  you  gained  ? 


Has    your    father    already    started 

(departed)  ? 
He  is  ready  to  depart 

Ready. 


To  make  ready. 

To  make  one's  self  ready. 

To  keep  one's  self  ready. 

I  am  ready  to  set  out 


To  rend,  to  split. 

To  break  some  one's  heart. 
Tou  break  that  man's  heart. 
Whose  heart  do  I  break  1 


SImaginare  or  immaginare. 
Imaginarsi,  credersi. 
Pensare  1. 


Sperare  1.     AspcUarsi. 

Spera  Ella  trovarcelo  ? 
Lo  spero. 


Ghiadagnare  1. 
Quanto  ha  Ella  guadagnatol 


fe  gia  partitoil  di  Lei  padre  1 

ft  pronto  a  parti  re. 

Pronto   (takes  a  before  the 

Infinitive). 

Preparare,  aUestire  (isco). 

Prepararsi,  aUcstirsia. 

Tenersi  pronto  a. 

r  Ml  tengo  pronto  a  partire. 
(  Son  pronto  a  partire. 


Squarciare  1. 
Squarciare  il  cuore  ad 

Ella  squarcia  il  cuore  a  quest* 
A  chi  squarcio  io  il  cuore? 
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TbspiU. 
To  spill  ink  upon  the  book. 

To  spread,  extend. 

Tb  expatiate,  to  lay  stress  upon. 

That  man  la  always  expatiating  upon 
that  subject. 
The  subject. 
Always. 

To  stretch  one9 8  self. 

To  stretch  one's  self  along  the  floor. 

The  sofa,  the  bed. 
He  stretches  himself  upon  the  sola. 


Spargere  *  ;  past  part,  sparso. 
Spargere  dell1  inchiostro  aul  libro. 
Spandere  versare. 

Stendere  *  ;  past  part,  steso. 

Estendersi  *  sopra. 
Quest'  uomo  si  estende  sempre  su 

questo  soggetto.  (O  si  diffonds.) 
II  soggetto. 
Sempre. 

SSdraiarsi. 
Stendersi. 

Sdraiarai  (etenderai)  sul  pavimento. 

II  soft,  il  canape,  il  lotto. 

Si  stende  (si  sdraia)  sul  canapd. 


To  hang  on  or  upon. 

The  wall. 
I  hang  my  coat  on  the  wall. 
He  hangs  his  hat  upon  the  tree. 

We  hang  our  clothes  upon  the  nails. 

The  thief  has  been  hanged. 
The  thief.     „ 
The  robber,  the  highwayman. 


r  Appendere  *  a  j 
<      appeso. 
(  Appiccare  1. 


past  part. 


Ilmuro. 

Appendo  il  mio  abito  al  muro. 

Egli  appendeil  suo  cappelloalP  •> 

bero. 
Appendiamo    i    nostri    vesdtl    at 

chiodi. 
II  ladro  d  stato  spplccato. 
Illadro. 
II  ladro  da  strada,  il  masnadiero. 


Yon  have  always  been  studious,  and 
will  always  be  so. 

Tour  brother  is,  and  will  always  be 

good. 
A  well-educated  son  never  gives  his 

father  any  grief;  he  loves,  honours, 

and  respects  him. 


Ella  d  sempre  statu  studiosa  e  lo 
sari  sempre.  (Vol  slete  stato  sem- 
pre studioso  e  lo  aarete  sempre). 

U  di  Lei  fratello  4  sempre  savio  e  lo 
aara  sempre. 

Un  figlio  ben  educato  non  di  mat 
dolore  a  suo  padre ;  P  ama,  P  onora 
e  lo  rispetta. 


If  I  can,  I  will  receive  him  willingly.     1 1  Se  potrd,  lo  rlceverd  volontieri. 

06*.  B.    The  conditional  conjunction  se,  If;  may  in  Italian  be  followed  by 
the  future. 
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If  you  go  then,  we  shall  see  each  i     Se  andra,  ci  vedremo.  O  se  vol  vi 
other.  andrete. 


If  our  affairs  permit  us,  we  shall  take  a 
short  journey. 

Willingly. 
The  affair,  the  occupation. 
To  allow,  to  permit 


The  voyage,  the  journey. 


Se  i  noatri  afiari  ce  lo  permette- 

ranno,  andremo  a  fare  un  piccolo 

viaggio. 
Volontieri  or  volentieri. 
L*  aflare. 
Permettere  *  (is  conjugated  like  its 

primitive      mettere  *, 

XXIV.  and  XXXIII.) 
Uviaggio. 


EXERCISES. 


164. 

Do  you  hope  to  receive  a  note  to-day  ? — I  hope  to  receive  one. 
— From  whom  ? — From  a  friend  of  mine. — What  dost  thou  hope  ? 
—I  hope  to  see  my  parents  to-day,  for  my  tutor  has  promised  me 
to  take  me  to  them. — Does  your  friend  hope  to  receive  any  thing  ? 
—He  hopes  to  receive  something,  for  he  has  studied  well. — Do 
you  hope  to  arrive  early  in  Paris  ? — We  hope  to  arrive  there  at  a 
quarter  past  eight,  for  our  father  is  waiting  for  us  this  evening. 
— Do  you  expect  to  find  him  at  home  ? — We  expect  it. — For  what 
have  you  changed  your  coach,  of  which  you  have  spoken  to  me  ? 
—I  have  changed  it  for  a  fine  Arabian  horse. — Do  you  wish  to 
exchange  your  book  for  mine  ? — I  cannot,  for  I  want  it  to  study 
Italian. — Why  do  you  take  your  hat  off? — I  take  it  off  because  I 
see  my  old  master  coming  (vedo  venire). — Do  you  put  on  another 
(tnutare)  hat  to  go  to  the  market  ? — I  do  not  put  on  another  to  go 
to  the  market,  but  to  go  to  the  concert. — When  will  the  concert 
take  place  ? — It  will  take  place  the  day  after  to-morrow. — Why 
do  you  go  away  ? — Do  you  not  amuse  yourself  here  ? — You  are 
mistaken,  Sir,  when  you  say  that  I  do  not  amuse  myself  here  ; 
for  I  assure  you  that  I  find  a  great  deal  of  pleasure  in  conversing 
(a  conversare)  with  you  ;  but  I  am  going,  because  I  am  expected 
at  my  relation's  ball. — Have  you  promised  to  go? — I  have 
promised.— Have  you  changed  your  hat  in  order  to  go  to  the 
English  captain's  ? — I  have  changed  my  hat,  but  I  have  not 
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changed  my  coat  or  my  boots. — How  many  times  a  day  dost  thou 
change  thy  clothes  ? — I  change  them  to  dine  and  to  go  to  the 
theatre. 

165. 
Why  do  you  mix  among  these  men  ?— I  mix  among  them  in 
order  to  know  what  they  say  of  me. — What  will  become  of  you 
if  you  always  mix  among  the  soldiers? — I  do  not  know  what  will 
become  of  me,  but  I  assure  you  that  they  will  do  me  no  harm,  for 
they  do  not  hurt  any  body. — Have  you  recognized  your  father  ? 
— It  was  so  long  since  I  saw  him,  that  I  did  not  recognize  him.-* 
Did  he  recognize  you  ? — He  recognized  me  instantly. — How  long 
have  you  had  this  coat  ? — It  is  a  long  time  since  I  have  had  it.— 
How  long  has  your  brother  had  that  gun  ?— He  has  had  it  a  great 
while. — Do  you  still  speak  French  ? — It  is  so  long  since  I  spoke 
it,  that  I  have  nearly  forgotten  it  all. — How  long  is  it  since  your 
cousin  has  been  learning  French  ? — It  is  only  three  months  since. 
— Does  he  know  as  much  as  you  ? — He  knows  more  than  I,  for 
he  has  been  learning  it  longer. — Do  you  know  why  that  man  does 
not  eat  ? — I  believe  he  is  not  (che  turn  abbia,  subj.)  hungry,  for 
he  has  more  bread  than  he  can  (jpossa,  subj.)  eat. — Have  you 
given  your  son  any  money  ? — I  have  given  him  more  than  he  will 
spend  (che  non  ispendera). — Will  you  give  me  a  glass  of  cider? 
— You  need  not  drink  cider,  for  there  is  more  wine  than  will  be 
necessary. — Am  I  to  (debbo  to)  sell  my  gun  in  order  to  buy  a  new 
hat  ? — You  need  not  sell  it,  for  you  have  more  money  than  you 
will  want. — Do  you  wish  to  speak  to  the  shoemaker  ? — I  do  not 
wish  to  speak  to  him,  for  we  have  more  boots  than  we  shall  want. 
— Why  do  the  French  rejoice? — They  rejoice  because  they 
flatter  themselves  they  have  many  good  friends.— Are  they  not 
right  in  rejoicing  (di  rallegrarsi)  ? — They  are  wrong,  for  they 
have  fewer  friends  than  they  imagine  (che  pensino,  subj.). 

166. 
Are  you  ready  to  depart  with  me  ? — I  am  so. — Does  your  uncle 
depart  with  us  ? — He  departs  with  us,  if  he  pleases  (se  wok).— 
Will  you  tell   him  to  be  ready  (di  ienersi  pronto)  to  start  to- 
morrow at  six  Vclook  in  the  evening  ? — I  will  tell  him  so.— Is 
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this  young  man  ready  to  go  out  ? — Not  yet,  but  he  will  soon  he 
ready. — Why  have  they  hanged  that  man  ? — They  have  hanged 
him,  because  he  has  killed  somebody. — Have  they  hanged  the 
man  who  stole  the  horse  from  your  brother? — They  have 
punished  him,  but  they  have  not  hanged  him  ;  they  only  hang 
highwaymen  in  our  country  (nel  nostro  paese). — What  have  you 
done  with  my  coat  ? — I  have  hanged  (appeso)  it  on  the  wall. — 
Will  you  hang  my  hat  upon  the  tree  ? — I  will  hang  it  thereon 
(appendervclo). — Have  you  not  seen  my  gloves  ? — I  found  them 
under  your  bed,  and  have  hanged  them  upon  the  rails. — Has  the 
thief  who  stole  your  gun  been  hanged  ? — He  has  been  punished, 
but  he  has  not  been  hanged. — Why  do  you  expatiate  so  much 
upon  that  subject  ? — Because  it  is  necessary  to  speak  on  all  sub- 
jects.— If  it  is  necessary  to  listen  to  you,  and  to  answer  you  when 
you  expatiate  upon  that  subject,  I  will  hang  my  hat  upon  the 
nail,  stretch  myself  along  the  floor,  listen  to  you,  and  answer  you 
as  well  as  I  can  (alia  megHo). — You  will  do  well. — Shall  you  go 
to  Italy  this  year  ? — If  I  prosper  (se  faro  buoni  affari)  I  shall  go 
there* — Shall  you  go  to  the  captain  1 — I  will' go  if  you  go. — Will 
you  lend  me  a  book  ? — If  I  can  (se  poiro)  I  will  lend  you  one. — 
Will  your  son  receive  a  present  ? — If  he  is  (se  surd)  good  and  in- 
dustrious, he  will  receive  one ;  but  if  he  is  idle,  he  will  receive 
nothing. — Shall  you  go  out  1 — If  it  is  (sard)  fine  weather,  I  shall 
go  out ;  but  if  it  rains  I  shall  remain  at  home. 


FIFTY-FOURTH  LESSON. 
Lezione  cinquantesima  quarto. 


To  be  weU. 
How  do  you  do  1 
I  am  weU 


Star  bene. 

Come  eta  1 

Sto  bene  {or  simply  ftene). 
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Ob*.  A.  The  verbs  to  fa,  end  to  do,  ere  both  expressed  in  Italian  by  the  verb 
store  *,  when  they  are  need  in  English  to  inquire  after,  or  to  speak  of  a  person's 
health, 

f  Per  nbbidirla. 

I  Per  servlrla  (an  expression  com- 
|     monly  used  In  Italian,  in  answer  to 
[     an  Inquiry  after  one's  health). 
Come  sta  11  di  Lei  signor  padre  1 


To  serve  you. 
How  is  your  father? 


Obt.  B.  The  qualifications  of  Signore,  Mr.,  Signora,  Mrs.,  Signorina, 
Miss,  usually  follow  the  possessive  pronouns  in  Italian,  when  we  speak  to  a 
person  respecting  his  parents,  relations,  or  friends,  and  we  mean  to  pay  them 
some  respect. 


He  is  ill. 
Your  father. 
Tour  brother. 
Your  cousin. 
Your  cousins. 
Your  uncles. 


To  doubt  a  thing. 

To  question  any  iking. 

Do  you  doubt  that  ? 

I  doubt  it 

I  do  not  doubt  it. 

I  make  no  question,  have  no  doubt 

of  it 
What  do  you  doubt? 
I  doubt  what  that  man  has  told  me. 

The  doubt 
Without  doubt,  no  doubt 
There  is  no  doubt  about  it 


Sta  male, 
t  II  dl  Lei  signor  padre, 
t  II  di  Lei  signor  fratello. 
t  II  di  Lei  signor  cugino. 
t  I  di  Lei  signori  cugini. 
1 1  di  Lei  signori  zii. 


Dubilare  di  qualche  cosa* 

Dubita  Ella  pi  dd  ? 
Ne  dubito. 

Non  ne  dubito. 

Diche  dubita  EUa? 

Dubito  di  eld  che  m'  ha  detto 

uomo. 
tt  dubbio. 
Sense  dubbio. 
Non  v*  ha  dubbio. 


To  agree  to  a  thing. 


Do  you  agree  to  that  ? 
I  agree  to  it. 


Convenire*      di    qualehe    cosa 
(conjugated  like  its  primitive 
venire  ;*     Lessons     XXIV., 
XXXIV.,  and  XLVL). 
Conviene  Ella  di  cid  ? 
Ne  convengo. 


How  much  have  you  paid  for  thati  t  Quanto    ha    Ella  pagato   questo 

hat?  I         cappello? 

I  have  paid  three  crowns  forU.  .  t  L*  ho  pagato  tre  scudl. 

12# 
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I  have  bought   this   hone  for  five 
handled  francs. 

The  price. 
Have  you  agreed  about  the  price? 

We  have  agreed  about  it. 
About  what  have  you  agreed! 
About  the  price. 


To  agree,  to  compose  a  differ- 
ence. 

To  feel  (to  perceive). 

To  consent. 

I  consent  to  go  thither. 
He  consents  to  pay  it  me. 
However. 


To  wear  (meaning  to  wear 

garments). 

What  garments  does  he  wear? 
He  wears  beautiful  garments. 

The  garment. 


Ho   comprato   qttesto  cavallo  per 

cinque  cento  franchi. 
II  prezzo. 
Sono  EUeno  convenute  del  presto? 

(O  siete  vol  convenuto.) 
Ne  slamo  convenutl. 
Dl  che  sono  Elleno  convenute? 
Del  prezzo. 


Accordarsi. 

Sentire  3. 

SConsentire  (di  before  Info.). 
Acconsentire  (di  before  Inf.). 

Acconsento  d1  andarvi. 
Acconsente  dl  pagarmelo. 
Pure,  perd. 


Portare  1. 

Che  vestimenti  porta  egli? 

Porta  bei  vestlmentt. 
c  11  vestimento. 
(  Plur.  I  vestimenti  A  le  vestimentaw 


Against  my  custom. 
As  customary. 
My  partner. 


To  observe  something.      < 
To  take  notice  of  something. 
Do  you  take  notice  of  that? 

I  do  take  notice  of  It 

Did  you  observe  that? 

Did  you  notice  what  he  did  ? 

I  did  notice  it. 


Contro  il  mio  solito  (costume). 
Come  al  solito. 
II  mio  socio. 


Accorgersi*  2;     di  qualche 
cosa.     Past  part,  accortosi. 

Si  accorge  Ello  di  questo  ?  VI  aceor- 

gete  voi  di. 
Me  ne  accorgo. 
Si  d  Ella  accorta  di  questo  ? 
Si  d   Ella  accorta  dl  eft  cue  ha 

fatto? 
Me  ne  son  aocorto. 
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To  expect  (to  hope). 


Do  you  expect  to  receive  a  note  from 

your  uncle  ? 
I  expect  it. 
He  expects  it. 
We  expect  it. 
Have  we  expected  it  ? 
We  have  expected  it. 


To  get  (meaning  to  procure). 
I  cannot  procure  any  money. 
He  cannot  procure  any  thing  to  eat. 


To  make  fun  of  some  one,  to 

laugh  at  some  one. 
To  laugh  at  something. 

He  laughs  at  every  body.  ) 

He  criticises  every  body.  > 

Do  you  laugh  at  that  man? 
I  do  not  laugh  at  him. 


To  stop,  to  stay. 

Have  you  stayed  long  at  Berlin  ? 
I  stayed  there  only  three  days. 


To  sojourn,  to  stay. 
Where    does    your  brother  stay  at 
present? 

At  present,  actually. 

He  stays  at  Florence. 

The  residence,  stay,  abode. 
Paris  is  a  fins  place  to  live  in. 


f  Attendersi  *  2  ;    past  part. 

.   aUesosl.  (Aspettare  o  aspeU 

tarsi.) 

S'  attende  Ella  a  ricevere  un  bigliet- 

todaldiLeizio? 
Mi  vi  attendo.    Lo  aspetto. 
Vi  si  attende.    VI  s'  attende. 
Vi  ci  attendiamo.  Ce  lo  aspettiamo. 
Vicisiamoattesi? 
Vi  ci  siamo  attesi.  V  abbiamo  atleso. 


f  Procurarsi. 

<  Non  posso  procurarmi  danaro. 
c  Non  posso  procurarmi  del  danaro. 
Non  pud  procurarsi  di  che  man- 
giare. 


f  Beffarsi    (1)   di  qualcuno. 
Burlarsi  di. 

Ridersi  *  (2)  di  qualche  cosa^ 
p.  past,  rUosi. 

Eisibefiadituttl. 

Si  befta  Ella  di  quest*  uomot 
Non  me  ne  beffo.' 


Fermarsi  1. 
(La  sldfermata  moltotempoa  Bar- 
I     lino  ?    (Si  d  ella  fermata.) 
|fe  rlmasta    Ella    tango    tempo    a 
[    Berlino?    (Siete  vol  rimasto.) 
Non  mi  vi  son  fermato  che  tre 
giorni. 


Soggiornare  1.     Stare*. 
Ove  soggiorna  attualmente  U  di  Lei 
slgnorfratello? 

Attualmente. 

Soggiorna  a  Firense. 
11  soggiorno. 
t  Parigic  un  bel  soggiorno. 
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After  reading. 
After  cutting  myself. 

Ob*.  C.    See  J^r  Lesson  XL. 

Alter  dressing  yourself. 

Alter  dressing  himself. 
After  shaving  ourselves. 
After  warming  themselves. 
I  returned  the  book  after  reading  it. 

I  threw  the  knife  away  after  cutting 
myself, 

Tou  went  to  the  concert  after  dressing 
yourself, 

He  went  to  the  theatre  alter  dressing 
himself. 

We  breakfasted  alter  shaving  our- 
selves. 

They  went  out  alter  warming  them- 
selves. 

To  return  (to  restore). 


t  Dopo  aver  letto. 

t  Dopo  eseermi  tagliato. 


t  Dopo    essersi  vestita.    (O 
vestito.) 

t  Dopo  essersi  vestito. 

t  Dopo  esserci  sbarbati. 

t  Dopo  essersi  scaldati  (riscaldati). 

t  Ho  restituito  il  libra  dopo   averlo 
letto. 

t  Ho  gettato  il  coltello  dopo  esserml 
tagliato. 

t  Ella  €  andata  al  concerto  dopo  es- 
sersi vestita. 

t  Egli  d  andato  a  teatro  >  dopo  « 
vestito. 

t  Abbiamo  latto  colazione  dopo  c 
sbarbati. 

t  Sono  usciti  dopo  essersi  scaldatL 


Restituire  3. 


The  sick  person  (the  patient). 
Tolerably  well. 
It  is  rather  late. 
It  Is  rather  fax. 


ftmalato.  L'infermo. 
Mediocremente  (abbastann  bene). 
E  molto  tardi. 
fe  molto  lontano. 


EXERCISES. 
167. 
How  is  your  father  (il  di  Lei  signor  padre)  ? — He  is  (only)  so- 
so  (cosi  cost). — How  is  your  patient  ? — He  is  a  little  better  to-day 
than  yesterday  (d'  ieri). — Is  it  long  since  you  saw  your  brothers 
(i  di  Lei  signori  frateJli)  ? — I  saw  them  two  days  ago. — How 
art  thou  ? — I  am  tolerably  well  (abbastanza  bene). — How  long 
has  your  cousin  been  learning  French  ? — He  has  been  learning 

1  There  is  a  difference  between  andare  al  teatro,  and  andare  a  Uatro.  The 
former  determines  the  theatrewe  are  going  to,  whilst  the  latter  implies  to  go  to 
tbie  play  merely.    Ex.    Vado  al  Uatro  real*,  I  am  going  to  the  royal  theatre. 
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it  only  these  three  months. — Does  he  already  speak  it? — He 
already  speak 8,  reads,  and  writes  it  better  than  your  brother,  who 
has  been  learning  it  these  two  years. — Is  it  long  since  you  heard 
of  my  uncle  ? — It  is  hardly  a  fortnight  (quindici  giorni)  since  I 
heard  of  him. — Where  is  he  staying  now  ? — He  is  staying  at 
Berlin,  but  my  father  is  in  London. — Did  you  stay  long  at 
Vienna  ? — I  stayed  there  a  fortnight. — How  long  did  your  cousin 
stay  at  Paris  ? — He  stayed  there  only  a  month. — Do  you  like  to 
speak  to  my  uncle  ? — I  like  much  to  speak  to  him,  but  I  do  not 
like  him  to  laugh  (che  si  beffi,  subj.)  at  me. — Why  does  he  laugh 
at  you  ? — He  laughs  at  me,  because  I  speak  badly. — Why  has 
your  brother  no  friends  ? — He  has  none,  because  he  criticises 
every  body. — Why  are  you  laughing  at  that  man  ? — I  do  not 
intend  (non  ho  inienzione)  to  laugh  at  him. —  I  beg  (  pregare)  you 
not  to  do  it,  for  you  will  break  his  heart  if  you  laugh  at  him. — 
Do  you  doubt  what  I  am  telling  you  ? — I  do  not  doubt  it. — Do 
you  doubt  what  that  man  has  told  you  ? — I  doubt  it,  for  he  has 
often  told  stories  (mentire). — Have  you  at  last  bought  the  horse 
which  you  wished  (che  voleva)  to  buy  last  month  ? — I  have  not 
bought  it,  for  I  have  not  been  able  to  procure  money. 

168. 
Has  your  uncle  at  last  bought  the  garden  ? — He  has  not  bought 
it,  for  he  could  not  agree  about  the  price  (nelprezzo). — Have  you 
at  last  agreed  about  the  price  of  that  picture  ? — We  have  agreed 
about  it. — How  much  have  you  paid  for  it  ? — I  have  paid  fifteen 
hundred  (milk  cinque  cento)  francs  for  it. — What  hast  thou  bought 
to-day  ? — I  have  bought  two  fine  horses,  three  beautiful  pictures, 
and  a  fine  gun. — For  how  much  hast  thou  bought  the  pictures  ? 
— I  have  bought  them  for  seven  hundred  francs. — Do  you  find 
them  dear  ? — I  do  not  find  them  dear. — Have  you  agreed  with 
your  partner  ? — I  have  agreed  with  him  (con  lui). — Does  he  con- 
sent to  pay  you  the  price  of  the  ship? — He  consents  to  pay  it  me. 
— Do  you  consent  to  go  to  France  ? — I  consent  to  go  there. — Have 
you  seen  your  old  friend  again  (rivedere  *)  ? — I  have  seen  him 
again. — Did  you  recognize  him  ? — I  could  hardly  (non  V  ho  quasi 
piu)  recognize  him,  for,  contrary  to  his  custom,  he  wears  a  large 
hat. — How  is  he  ?— He  is  very  well.— What  garments  does  he 
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wear? — He  wears  beautiful  new  garments. — Have  you  taken 
notice  of  what  your  boy  has  done  ? — I  have  taken  notice  of  it. — 
Have  you  punished  him  for  it  ? — I  have  punished  him  for  it. — Has 
your  father  already  written  to  you  ? — Not  yet ;  but  I  expect  to 
receive  (mi  attendo)  a  note  from  him  to-day. — Of  what  do  you 
complain  ? — I  complain  of  not  being  able  to  procure  some  money. 
—Why  do  these  poor  men  complain? — They  complain  because 
they  cannot  procure  any  thing  to  eat. — How  are  your  parents  ? 
—They  are  as  usual  (come  alsoUto)  very  well. — Is  your  uncle 
well  ? — He  is  better  than  he  usually  is  (del  sohio). — Have  you 
already  heard  of  your  friend  who  is  in  Germany  ? — I  have  already 
written  to  him  several  times  (parecchie  volte) ;  however  (ma),  he 
has  not  answered  me  yet. 

169. 

What  have  you  done  with  the  books  which  the  English  captain 
has  lent  you  ? — I  have  returned  them  to  him,  after  reading  them. 
— Have  you  thrown  away  your  knife  ? — I  have  thrown  it  away 
after  cutting  myself. — When  did  I  go  to  the  concert  ? — You  went 
thither  after  dressing  yourself. — When  did  your  brother  go  to  the 
ball  ? — He  went  thither  after  dressing  himself. — When  did  you 
breakfast  ? — We  breakfasted  after  shaving  ourselves. — When  did 
our  neighbours  go  out  ? — They  went  out  after  warming  them- 
selves.— Why  have  you  punished  your  boy  ? — I  have  punished 
him  because  he  has  broken  my  finest  glass. — I  gave  him  some 
wine,  and  instead  of  drinking  it,  he  spilt  it  on  the  new  carpet,  and 
broke  (e  ha  rotto)  the  glass. — What,  did  you  do  this  morning  ? — 
I  shaved  after  rising,  and  went  out  after  breakfasting. — What  did 
your  father  do  last  night  (ieri  sera)  ? — He  supped  after  going  to 
the  play,  and  went  to  bed  after  supping. — Did  he  rise  early  ? — 
He  rose  at  sunrise.    (See  end  of  Lesson  XXIV.) 
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Lezione  cinquantesima  quinta. 


FEMININE  SUBSTANTIVES  AND  ADJECTIVES. 


DBCLEN8I0N  OF  THB  AKTICLS  FBMIN1NX. 


Th    {Singular, 
I  Plural, 


Nam. 

La, 

Le, 


Gen.       Dai. 

della,       alia, 
deUe,      alle, 


Ace. 

la, 
le, 


AW. 
dalle. 


The  house   „  the  houses. 

Of  the  house       „  of  the  houses. 

To  the  house      „  to  the  houses. 

The  house      „  the  houses. 

From  the  house  „  from  the  houses. 


Sing. 
Norn.    I^acasa 
Gen.     Della 
Dai.      Alia  cast 
Aee.       La  casa 
Abl       Dalla  ca 


Pftir. 
Lecase. 
DeUe  case. 
AUe  case. 
Le  case. 
Dalle  < 


The  contraction  of  the  feminine  article  with  certain  prepositions  Is  as  follows : 
(See  Lesson  XLIV.) 

Plural 

for  diU. 

—  ale, 

—  daU. 

—  tn/e. 

—  conle. 

—  per  le. 

—  eule. 

Obe.  A.    When  the  definite  article  stands  before  a  vowel,  it  is  in  the  singular 
alike  for  both  genders,  and  in  the  plural  the  feminine  article  does  not  vary,  as ; 

Norn.        Gen.       Dai.       Ace.       AbL 
The  ( Singular,  .   L\  delP,       all1,         1\  dall'. 


Singular. 

Delia,  of  the,       for 

dita. 

DeUe, 

Alia,  to  the,         — 

ala. 

AUe, 

Dalla,  from  the,  — 

da  la. 

Dade, 

Nella,  in  the,       — 

in  la. 

NeUe, 

CoUa,  with  the,   — 

con  la. 

Colle, 

Petto,  for  the,      — 

per  la. 

PeUe, 

Sulla,  upon  the,  — 

tula. 

Sulle, 

I  Plural, 


Le, 


delle,      alle,        le, 


dalle. 


Obe.  B.    The  plural  of  the  article  la  is  never  abridged,  except,  however,  when 
the  noun  begins  with  aa  e,  as : 
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Sing. 

Phw. 

The  eloquence. 

L'  eloquenza,           1'  eloquenza. 

The  eminence. 

L'  emlnenza, 

P  eminenze. 

The  execution. 

L'  esecuzione,          F  esecuxioDi. 

Of  the  eminences,  of  the  executions. 

Dell'  eminenze,       dell1  esecuzioni. 

Ofc#.  C.    When,  however,  the  noun  beginning  with 

e  has  in  the  plural  the 

same  termination  as  in  the  singular,  the  article  cannot  be  abridged.    Ex. 

Sing. 

Phtr. 

The  image. 

V  effigie, 

Leeffigie. 

The  emphasis. 

L'  eniasl, 

LeenfasL 

Ecstasy. 

L1  estaei, 

LeestasL 

The  age. 

L'eta, 

•  Leeta. 

The  extremity. 

L'  estremita, 

Leestremita, 

Ruu  1.— Nouns  and  adjectives  ending  in  a  are  feminine1,  and  form  their 

plural  in  changing  a  into  e. 

Ex. 

Sing. 

Phtr. 

The  woman— women. 

La  donna, 

le  donne. 

The  table. 

La  tavola, 

le  tavole. 

The  shoe. 

La  scarpa. 

lescarpe. 

The  stocking. 

Lacalza, 

lecalse. 

The  pencil. 

La  madta, 

le  matite. 

The  stone. 

La  pletra, 

le  pietre. 

The  brash. 

La  spazsola, 

le  spazsola. 

The  broom. 

La  scopa, 

le  scope. 

The  pistol. 

La  pistola, 

le  pistole. 

The  daughter. 

LafigUa, 

lefigUe. 

The  sister. 

La  sorella, 

lesorelle. 

The  candle. 

La  candela, 

le  candele. 

The  bottle. 

La  bottiglia, 

le  bottiglie. 

i  From  this  rule  must  be  excepted  some  nouns  of  dignity  and  of  profosaionfl 

belonging  to  men,  and  some  nouns  derived  from  the  Greek,  such  as 

Sing. 

Ptar. 

Upapa, 

the  pope, 

ipapi. 

H  clima, 

the  climate, 

IcUrai. 

11  diadema, 

the  diadem, 

1  dlademi. 

11  diploma, 

the  diploma, 

i  diplomi. 

11  dogma  (or  domma), 

the  doctrine, 

1  dogmi  (or  dommi). 

11  dramma, 

the  drama, 

1  drammi. 

L'  enigma  (or  enimma), 

the  enigma, 

gl'  enigmi  (or  enimmi). 

L'  idioma, 

the  idiom, 

gP  idiomi 

Upoema, 

the  poem, 

ipoeml. 

litems, 

theexei 

else, 

i  temi,  Ac. 
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The  shirt. 

The  amiable  woman. 

The  straight  stocking. 
The  barbarous  law. 
The  soul. 
The  island. 
The  shade. 


form  their  plural  in  L    Ex. 

The  mother. 
The  key. 
The  invention. 
The  nut. 


Sing. 
La.camicia, 
La  donna  ama* 

bile, 
La  scarpa  stretta, 
La  legge  barbara, 
L'  anima, 


L'isola, 


onibra, 


Pktr. 
le  camicie. 
le  donne  amabili. 

le  scarps  strette. 
le  leggi  barbare, 
le  anime. 
le  isole. 
le  ombre. 


ctives,  masculine  and  feminine,  terminated  in 

Sing. 

Plur. 

Lamadre, 

le  madri. 

La  chiave, 

le  chiavi. 

L'  invenzione, 

le  Inveazionl. 

Lanoce, 

le  noci. 

Rulb  3. — Nouns  ending  in  t,  ie,  an  accented  vowel,  and  monosyllables,  have 
In  the  plural  the  same  termination  as  in  the  singular.    Ex. 


The  metropolis. 
The  crisis. 
The  foot— feet. 
The  king. 
The  crane  (a  bird). 
The  town. 
Virtue. 
Order— series. 
Sort—species. 


Sing. 
La  metropoli, 
La  crisi, 
II  pid  (or  piede). 
\Ilre, 
Lagru, 
La  cltU, 
La  virtu, 
La  serie, 
La  specie, 


Plur. 
le  metropoli. 
le  crisi. 

i  pid  (or  piedi). 
ire. 
legru. 
le  cltta, 
le  virtu, 
le  serie. 
le  specie. 


Obo.  D.    La  mogUe,  the  wife,  is  in  the  plural  le  mogli,  wives. 


Rulb  4.    Nouns  and  adjectives,  masculine  and  feminine,  terminated  in  ca, 
go,  eo  or  go,  generally  take  an  h  in  the  plural  to  keep  the  hard  sound.    Ex. 


Sing. 

Plur. 

The  sleeve. 

La  manica, 

le  maniche. 

The  witch. 

La  strega, 

le  streghe. 

The  monarch. 

11  monarca, 

i  monarch!. 

The  wood  or  forest. 

11  bosco, 

i  boschi. 

The  lake. 

11  lago, 

i  laghi. 

The  inn. 

L'  albergo, 

gli  alberghi. 

The  refreshment. 

11  rinfresco, 

irinfreschi. 

Rich. 

Ricco, 

ricchi 
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Ancient 

Antlco, 

antichi. 

The  parish-priest 

11  parrooo, 

IperrochL 

The  obligation. 

L'  obbligo, 

gliobblighi. 

The  punishment. 

Ucastigo, 

icastighi. 

Obs.  B.    All  feminine  nouns  terminated  in  ca  and  ga  take,  without  ex- 
ception, an  h  in  the  plural.    Ex. 

•            Sing.  Phtr. 

The  female  friend.                           L'  arnica,  le  amiche. 

The  league.                                  I     La  lega,  le  leghe,  Ac 

The  following  masculine  nouns  are  a  few  of  the  exceptions  to  the  above 
rule  : — 


The  physician. 

11  medico, 

imedicL 

The  friend. 

L'  amico, 

gUamicL 

The  monk. 

11  monaco, 

imonacL 

The  hog. 

11  porco, 

iporcL 

The  Greek. 

11  Greco, 

iGred. 

Asparagus. 

L1  asparago, 

giiasparagL 

Rvlm  6.— Some  maculine  nouns  form  their  plural  in  a,  and  become  feminine  ; 
others  have  a  masculine  plural  in  t,  and  a  feminine  plural  in  a,  of  which  the 
latter  is  most  in  use. 
a)    The  following  masculine  nouns  always  form  their  plural  in  a : — 

PIht. 
A  thousand. 
A  hundred. 
An  egg. 
A  mile. 
A  pair. 
A  bushel. 
A  sort  of  measure. 


used  in  preference : — 

The  ring. 
The  arm. 
The  gut 
The  heel. 
The  castle. 
The  eye-brow. 
The  horn. 
The  finger. 
The  thread. 
The  basis. 
The  fruit*. 


Un  migliaio, 

iemigliala, 

Un  centinaio, 

le  centinaisu 

Un  uovo, 

leuova. 

Un  miglio, 

lemlgiia. 

Un  paio, 

lepaia. 

Uno  staio, 

lestaia. 

Un  moggio, 

lemoggia, 

d  a  feminine  plural,  but  the  latter 

Sing. 

Phtr. 

L1  anello, 

leanella. 

II  nraccio, 

lebraccia. 

U  budello, 

lebudella. 

11  calcagno, 

lecalcagna. 

11  caatello, 

lecastella. 

Ilciglio, 

leciglia. 

11  corno, 

lecorna, 

Ildito, 

ledita. 

Ilfilo, 

lefila. 

11  fondamento, 

le  fondamenta. 

11  frutto, 

le  frutta, 

*  Rfmito  is  employed  for  fruit  in  general,  but  la  frutta  and  U  Jrwtta  te 
dessert  fruit  only. 
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Sing. 
Hfuso, 
II  gesto, 
II  ginocchlo, 
II  gomito, 
II  grido, 
II  labbro, 
U  legno, 
II  lenzuolo, 
II  membro, 
II  muro, 
L'  osso, 
II  porno, 
11  quadrello, 
Ilriso, 
Usacco, 
Lostrldo, 


283 

Plur. 

lefusa. 
leges  ta, 
le  ginocchia. 
le  gomita. 
legrida. 
le  labbra. 
lelegna. 
le  lenzuola. 
le  membra, 
le  mura. 
leossa. 
lepoma. 
lequadrelUu 
lerisa. 
lesacca. 
le  stride. 


CONTINUATION  OF  THE  FIFTY-FIFTH  LESSON. 
Continuazione  deUa  Lezionc  cinquantesima  quinia. 


Sing.  Plur. 

'  Ella     —     die  ox  eUeno. 
Essa    —     f6t. 
\  Dcs*a  —     dent  (See  Table  of  the 
Personal    Pronouns, 
Lesson  XX.). 
Ob».  A.    In  the  plural,  eUeno,  et«e,  and  dut,  are  more  frequently  used  than 


She  —  ihey. 


eHe. 


Has  she? 
She  has. 
She  has  not. 


Hadessa? 
Essa  ha. 
Essa  non  ha. 


•  JLguto  means  also  gesture,  and  then  its  plural  Is  gesti. 

<  Jl  gomito  is  also  a  measure,  and  its  plural  is  then  i  gomiii. 

•  Jl  legno  means  wood  for  timber,  or  any  thing  else :  but  wood  for  fuel  la 
la  Ugna  and  It  legna. 

•  Membro,  a  member  of  an  assembly,  is  in  the  plural  t  membri. 

•  Afuro,  a  rampart,  is  in  the  plural  i  muri. 
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Hare  they  (feminine)  1 

Hanno  desse  1 

They  have.         " 

!     Esse  hanno. 

They  have  not.  " 

• 

i     Esse  non  hanno. 

Norn. 

Gen.  t        Dot.         Ace.          AbL 

My,  mine.    Fern.  Sing.    La  mia, 

delta  mia,  alia  mia,  la  mia,  dalla  mia 

Thy,  thine.           "            La  tua, 

della  tua,   alia  tua,     la  tua,     dalla  tua. 

Her,  hers.            "            La  sua, 

della  sua,   alia  sua,     la  sua,     dalla  sua. 

My,  mine.    Fan.  Plur.   Le  mie, 

delle  mie,    alle  mie,     le  mie,     dalle  mie, 

The  father  and   hit  son,  or 

his      11  padre  e  suo  figlio,  o  sua  figlia. 

daughter. 

The  mother  and  her  son,  or 

her 

La  madre  e  suo  figlio,  o  sua  Agna- 

daughter. 

The  child  and  its  brother,  or 

Us 

il  fanciullo  e  suo  fratello,  o  sua  so- 

sister. 

rella. 

Obs.  B.  See  Rule,  Lesson  IV.,  about  the  possessive  pronoun  taking  no  arti- 
cle in  the  singular,  when  it  is  immediately  followed  by  a  name  of  quality  or 
kindred. 

Rulb  1  .—The  English  possessive  adjectives  or  pronouns  are  In  the  gender  of 
the  possessor;  in  Italian  and  French  they  must  be  in  the  gender  of  the  thing 
possessed.  My,  thy,  his,  her,  its,  must  be  expressed  by  U  mio,  U  tuo,  U  sua, 
when  the  thing  possessed  is  masculine,  and  by  la  mio,  la  tua,  la  sua,  when  it  is 
feminine,  without  considering  in  the  least  the  gender  of  the  possessor,  as  may 
be  seen  from  the  above  examples. 


My  pen, 
Thy  letter,     - 
His  or  her  fork, 
Our  nut, 
Your  mouth, 

Their  door, 
Their  hand, 


my  pens, 
thy  letters, 
his  or  her  forks, 
our  nuts, 
your  mouths. 

their  doors, 
their  hands. 


Sing. 
La  mia  penna, 
La  tua  lettera, 
La  suaforchetta, 
La  nostra  noce, 
La  voatra  bocca, 
C  La  loro  porta, 
I II  loro  uscio, 
La  loro  mono, 


Plur. 
le  mie  penna. 
le  tue  iettere. 
lesuefbrchette. 
le  nostre  nocL 
le  vostre  bocche. 
le  loro  porte. 
i  loro  usd. 
le  loro  mom. 


Rulb  2.— All  nouns  terminated  in  o  are  masculine,  except  la  mono,  the 
hand.  As  for  the  poetical  words  imago  and  Cartago,  they  are  abridged  from 
imagine,  image,  Cartagine,  Carthage,  and  are  of  course  feminine. 

Plur. 


The  pretty  woman, 
The  small  candle, 
The  large  bottle, 


the  pretty  wo- 
men. 

the  small  can- 
dles. 

the  large  bot- 


La  vezzosa  donna, 

le  venose 

donne. 

La  piccola  candela, 

le  picoole 

candele. 

La  candeletta. 

le  candeletta 

La  gran  bottiglia. 

le  grandl  bot- 

tigna. 
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Which  woman  ?       which  women  ? 
Which  daughter  ?     which  daughters  1 


Che  donna 1 
Che  figlia  1 

Quale,    Sing. 


This  or  that  woman,    these  or  those 
women. 


Quests  donna, 


Plur. 

che  donne  7 
che  figlie  1 
r 

•Quail,    PJw 

queste  donne 


This  young  lady, 
That  young  lady, 


these  young 
ladies. 

those  young 
ladies. 


Quests  signorina, 
Quelle  signorina, 


queste  signo 
rine. 

queUe  signo- 
rina. 


The  right  hand. 

The  left  hand. 
I  have  a  sore  hand. 
Hy  band  hurts  me. 
Hy  hand  aches. 
The  tooth,  the  teeth. 

Have  you  the  toothache? 


I  hare  the  headache. 

I  feel  a  pain  in  my  side. 
His  feet  are  sore. 
His  feet  ache. 

The  (ace. 


La  mano  destra  (dritta  or  diritta). 
La  mano  manca  (manclna). 
Ho  la  mano  malata. 

Mi  fa  male  la  mano. 

II  dente,  i  denti. 
>  Le  fanno  male  i  denti  1 
\  Le  dolgono  i  denti  T 
[t  Ho  male  al  capo.     Mi  duole  la 

I  testa. 

I I  Mi-la  male  il  capo.    Mi  fa  male  la 


Ho  male  a  un  lato. 

Egli  ha  male  ai  piedi. 

Ha  i  piedi  che  gli  fan  male. 


The  cheek. 

The  tongue,  the  language. 

The  window. 

The  street. 

The  town. 

The  linen. 

The  old  woman,   the  little  old  woman. 


le   facoe,  I  rial, 

1  void, 
le  guanos  •. 
lelingue. 
le  finestre. 
le  comrade, 
le  citti. 
le  tele. 


La  faccia,  il  Yiso, 

il  volto, 
La  guancia, 
La  lingua, 
La  finestra, 
La  controda, 
La  citta, 
La  tela, 

•  La  vecchia  donna,  le  vecchie  donne. 
!  La  vecchietta         le  vecchiette 
(vecchierella).         (vecchlcrelle). 
Obo.  C.    From  what  precedes,  it  may  be  seen  that  Italian  adjectives  ter- 
minate either  in  o  or  e.    The  adjectives  in  o,  which  form  their  masculine  plural 

*  Feminine  words,  ending  in  cia^gia,  ecia,  reject  in  the  plural  the  letter  t,  as : 
ia  guancia,  plur.  le  guance  ;  la  epiaggia,  the  coast ;  plur.  le  epiagge  ;  la  coetia, 
the  thigh ;  plur.  le  coece :  except,  however,  where  i  has  the  accent.  Ex.  la 
bugfOj  the  lie;  plur.  le  bugie. 
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in  t,  are  made  feminine  by  changing  their  termination  into 
and  into  t  for  the  plural.  Those  terminated  in  t  are  of  both 
their  plural  in  changing  e  into  I    Ex. 


An  Industrious 

boy, 
An  industrious 

young  woman, 
An  amiable  man, 

An  amiable  wo- 
man, 


industrious  boys. 

industrious  young 

women, 
amiable  men. 

amiable  women. 


Un  ragazzo  at- 

tivo, 
Un  ragazza  at- 

tiva, 
Unuomoama- 

bile, 
Una  donna  ama- 

bile. 


a  for  the  singula^ 
genders,  and  form 

del  ragazzi  attivi. 

delle  ragazza  at- 

tive. 
degli  uomini  ana* 

bili. 
delle  donne  ama- 

bili. 


The  room.  La  stanza,  la  camera. 

The  front  room.  t  La  camera  verso  strada. 

The  back  room.  t  La  camera  verso  corte. 

The  upper  room.  t  La  camera  in  alto  (la  camera  al  piano 

superiore). 

Obe.  D.    Adjectives  terminated  in  ore,  which  are  generally  also  substantives, 
change  for  the -feminine  ore  into  trice.    Ex. 


Traitorous. 
Enchanting. 
Deceitful. 
Avenging. 

Ma*. 
Traditore, 
Incantatore, 
Ingannatore, 
Vendicatore, 

rem. 
tradi  trice, 
incantatrice. 
ingannatrice, 
vendicatrice. 

FACTITIVE  ART 

Some. 
Of  some. 
To  some. 

Some. 

ICLE   FEMININE. 

Sing. 
Nam.    Delia,  dell 
Gen.     Di. 
Dot.     A  della,  a 
Ace.      Delia,  deU 

Phw. 
'.              Delle, 

Dl. 
ieH\        A  delle. 

Delia. 

Some  silk. 
Some  meat. 
Some  good  soup. 

Sing. 

Della  seta, 

Della  earns, 

'Delia  buona 

zuppa, 

Plur. 
delle  sete. 
,  delle  carnl. 
delle  buonezuppe. 

Bring  lights.                           1 
Strike  a  light.                         1 

Portate  dei  rami. 
Fatemi  lume. 

INDEFINITE  ART 

A,  one. 

ICLE   FEMININE. 

2fm-    J  Una. 
Ace.      ) 

Dot.       Ad  una. 

Gen.    D'una. 
AW.     Da  una. 
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A  virtuous  woman. 

An  active  young  woman. 

A  happy  young  lady. 

A  new  gown. 

An  ingenious  proposal. 

A  dumb  woman. 

A  good  truth. 

A  cruel  certainty. 

Such  a  promise. 

An  old  acquaintance. 

Have  you  my  pen  ? 
No,  Madam,  I  have  it  not. 
Which  bottles  have  you  broken? 
Which  door  have  you  opened  ? 
Which  water  have  you  drunk  ? 


Una  donna  virtuose. 
Una  ragazza  attiva. 
Una  signorina  fence. 
Una  gonna  (veste)  nuova. 
Una  proposizione  spontanea. 
Una  donna  rauta. 
Una  buona  verita. 
Una  crudele  certezza. 
Una  simile  promessa. 
Una  antica  conoscenza. 


Ha  Ella  la  raia  penna? 
No,  Signora,  non  P  ho. 
Che  (quali)  bottiglie  ha  Ella  rottel 
Che  (qual)  porta  ha  Ella  aperia. 
Che  (quale)  acqua  ha  Ella  bevuto 
or  bevuta  1 

Ob*.  E.    With  the  auxiliary  overs  the  past  participle  msy  or  may  not  agree 
with  the  noun  in  gender  and  number,  but  it  must  always  with  the  auxiliary 


Which  letters  have  you  written? 

Which  windows  have  you  opened  ? 
Which  young  ladies  have  you  con- 
ducted to  the  ball  ? 


These. 
Those. 


Have  you  this  pen  or  that  ? 
I  have  neither  this  nor  that. 


Che  (or  quali)  lettere  ha  Ella  serine 

(or  scritto)  ? 
Che  (quali)  finestre  ha  Ella  aperte? 
Che  (quail)  signoilne  ha  Ella  con- 

dotte  al  ballo  ? 


Quests  or  quests  qui. 
Quelle  or  quelle  la. 


Ha  Ella  quests  penna,  o  quelle  1 
Non  ho  nd  quests  nd  quelle. 


It  or  her  —  them. 

Do  you  see  that  woman  ? 

I  see  her. 

Have  you  seen  my  sisters  ? 

No,  my  lady,  1  have  not  seen  them. 


To  her—  to  them. 

Do  you  speak  to  my  sisters  ? 
I  speak  to  them. 

Some  coarse  linen. 

Some  good  water. 

A  napkin,  a  towel. 


La  —  ie. 

Vede  Ella  quests  donna  ? 
La  vedo. 

Ha  Ella'vedute  le  mie  sorelle? 
No,  signorina,  non  le  ho  vedute. 


Le  —  loro. 

Parla  Ella  alio  mie  sorelle  1 

Psrlo  loro. 

Delia  grossa  tela. 

Delia  buon1  acqua. 

Una  salvietta  (un  tovagliolo). 
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Some  beautiful  linen  shirts. 
Some  fine  silk  stockings. 

The  Christian. 

The  Jew. 

The  negro. 

A  companion. 

A  friend. 
To  celebrate,  to  feast 
Do  you  wish  to  go  to  Spain  ? 
Have  you  paper  to  write  a  letter  1 


Delle  belle  camicle*  di  tela. 

Delle  belle  calze  di  seta, 

II  Cristiano.        Fern,  la  Cristiaiisv 

L'  Ebreo,  "     l»  Ebrea. 

II  nero,  il  negro,   "     la     nera,     la 

negra. 
Un  compagno,      "     una 

pagna. 
Un  amico,  "     un'  arnica. 

Celebrarel.    Festeggiare  1. 
Vuol  Ella  andar  in  Ispognal 
Ha  Ella  della  carta  per  iscrivere  m 
letters? 


Ob».  F.    Of  two  words,  the  first  of  which  ends  in  n  or  r,  and  the 
begins  with  *,  followed  by  a  consonant,  the  letter » is  prefixed  to  the 


I  have  some  to  write  one. 
Who  does  not  study  does  not  learn. 
What  have  you  found  in  the  street  1 
A  book  to  study  Italian. 


Ne  ho  perlscriverne  una. 
Chi  non  istudia  non  impara. 
Che  ha  Ella  trovato  per  isfradal 
Un  libra  per  istudiare  1*  italiano. 


EXERCISES. 


170. 

How  arc  your  brothers  ? — They  have  been  very  well  for  these 
few  days. — Where  do  they  reside? — They  reside  in  Paris. — 
Which  day  of  the  week  do  the  Turks  celebrate  ? — They  celebrate 
Friday  (il  venerdl),  but  the  Christians  celebrate  Sunday  (la  do- 
tnenica),  the  Jews  Saturday,  and  the  negroes  their  birthday  (il 
giorno  della  loro  nascita). — "  Amongst  you  country  people  (Fra 
vox  altre  genii  della  campagna)  there  are  many  fools,  are  there  not 
(non  i  vero)  ?"  asked  (domando)  a  philosopher  lately  (V  altro  gi- 
orno) of  a  peasant  (ad  un  contadino). — The  latter  answered  (ris- 
pose)  :  "  Sir,  they  are  to  be  found  (se  ne  trovano)  in  all  stations 
(gU  stati)" — "  Fools  sometimes  tell  the  truth  (la  verita)"  said 
(disse)  the  philosopher. — Has  your  sister  my  gold  ribbon  ? — She 
has  it  not. — What  has  she  ? — She  has  nothing. — Has  your  mother 
any  thing  ? — She  has  a  fine  gold  fork. — Who  has  my  large  boU 


*  In  camicia  the  letter  i  is  not  suppressed  in  the  plural,  to  prevent 
It  for  com**,  a  priest's  garment    (See  note  *,  p.  286.) 
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tie  ? — Your  sister  has  it. — Do  you  see  sometimes  my  mother  ? 

I  see  her  often. — When  did  you  see  your  sister  ? — I  saw  her  a 

fortnight  ago.-r-Who  has  my  fine  nuts  ? — Your  good  sister  has 

_  them. — Has  she  also  my  silver  forks  ? — She  has  them  not. — Who 

has  them  ? — Your  mother  has  them. — What  fork  have  you  ? I 

have  my  iron  fork. — Have  your  sisters  had  my  pens  ? — They 
have  not  had  them,  but  I  believe  that  their  children  have  (a bbiano, 
subj.)  had  them. — Why  does  your  brother  complain? — He  com- 
plains because  his  right  hand  aches. — Why  do  you  complain  ?— 
I  complain  because  my  left  hand  aches. 

171. 

Is  your  sister  as  old  (con  atiempata)  as  my  mother  ? — She  is 
not  so  old,  but  she  is  taller. — Has  your  brother  purchased  any 
thing  (fare  delle  cqmpre)  ? — He  has  purchased  something  (ne  ha 
faUo). — What  has  he  bought  ? — He  has  bought  fine  linen  and 
good  pens. — Has  he  not  bought  some  silk  stockings  ? — He  has 
bought  some. — Is  your  sister  writing  ? — No,  Madam,  she  is  not 
writing  (non  iscrive). — Why  does  she  not  write  ? — Because  she 
has  a  sore  hand. — Why  does  not  the  daughter  of  your  neighbour 
go  out  ? — She  does  not  go  out  because  she  has  sore  feet. — Why 
does  not  my  sister  speak  ? — Because  she  has  a  sore  mouth. — Hast 
thou  not  seen  my  silver  pen  ? — I  have  not  6een  it. — Hast  thou  a 
front  room  ? — I  have  one  behind,  but  my  brother  has  one  in  the 
front. — Is  it  an  upper  room  ? — It  is  one  (»'  c  una). — Does  the 
wife  of  our  shoemaker  go  out  already  ? — No,  my  lady  (signora, 
no),  she  does  not  go  out  yet,  for  she  is  still  very  ill  (essendo  essa 
ancormoUo  ammalata). — Which  bottle  has  your  little  sister  broken  ? 
— She  broke  the  one  (queUa)  which  my  mother  bought  yesterday. 
— Have  you  eaten  of  my  soup  or  of  my  mother's  ? — I  have  eaten 
neither  of  yours  nor  your  mother's  (ne  di  queUa  di  sua  madre), 
but  of  that  of  my  good  sister. — Have  you  seen  the  woman  who 
was  with  me  this  morning  ? — I  have  not  seen  her. — Has  your 
mother  hurt  herself? — She  has  not  hurt  herself. — Have  you  pa- 
per to  write  a  letter  ? — I  have  some,  but  to  whom  must  I  write  ? 
—-You  must  write  to  your  mother's  friend. — What  has  your  sis- 
ter to  do  ? — She  has  to  write  to  her  friend. — Why  does  she  not 

18 
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write  to  her  ? — Because  she  has  no  pen  to  write  to  her.— Can  she 
not  write  with  her  pencil  ? — She  can  write  with  it  (con  queBo)> 
but  does  not  wish  to  do  so  (non  vuole). 

172. 

Have  you  a  sore  nose  ? — I  have  not  a  sore  nose,  but  I  have  the 
tooth-ache. — Have  you  cut  your  finger  ? — No,  my  lady,  I  have 
out  my  hand.— Will  you  give  me  a  pen  ? — I  will  give  you  one. 
—Will  you  have  this  or  that  ? — I  will  have  neither. — Which 
(quale)  do  you  wish  to  have  1 — I  wish  to  have  that  which  your 
sister  has. — Do  you  wish  to  have  my  mother's  good  black  silk  (la 
htona  seta  nera),  or  my  sister's  ? — I  wish  to  have  neither  your 
mother's  nor  your  sister's,  but  that  which  you  have. — Can  you 
write  with  this  pen  ? — I  can  write  with  it.— Each  woman  (ogtri 
donna)  thinks  herself  amiable,  and  each  (ciaseuna)  is  conceited 
(lia  delV  amor  proprio). — The  same  as  (del  pari  che)  men,  my 
dear  friend.     Many  a  one  (tal)  thinks  himself  (si  crede)  learned 
who  is  not  so  (non  V  e),  and  many  men  surpass  women  in  vanity. 
—What  is  the  matter  with  you  ? — Nothing  is  the  matter  with  me. 
— Why  does  your  sister  complain  ? — Because  she  has  a  pain  in 
her  cheek. — Has  your  brother  a  sore  hand  ? — No,  but  he  feels  a 
pain  in  his  side. — Do  you  open  the  window  ? — I  open  it,  because 
it  is  too  warm. — Which  windows  has  your  sister  opened  ? — She 
has  opened  those  of  the  front  room. — Have  you  been  at  the  ball 
of  my  old  acquaintance? — I  have  been  there. — Which  young  la- 
dies  diet  you  take  to  the  ball  ? — I  took  my  sister's  friends  there. — 
Did  they  dance  ? — They  danced  a  good  deal. — Did  they  amuse 
themselves  ? — They  amused  themselves. — Did  they  remain  loog 
at  the  ball  ? — They  remained  there  two  hours. — Is  this  youug 
lady  a  Turk  ? — No,  she  is  a  Greek. — Does  she  speak  French  ? — 
She  speaks  it. — Does  she  not  speak  English  \ — She  speaks  it,  but 
she  speaks  French  better. — Has  your  sister  a  companion  ? — She 
has  one. — Does  she  like  her  ?— She  likes  her  very  much,  for  she 
is  very  amiable. 
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To  go  to  the  country. 
To  be  in  the  country. 
To  go  to  church. 
To  be  at  church. 
To  go  to  school. 
To  be  at  school. 
To  go  to  the  Italian  school. 
To  be  at  the  Italian  school. 
To  go  to  the  dancing  school. 
To  be  at  the  dancing  school. 
To  or  at  the  bank. 
To  or  at  the  exchange. 
To  or  in  the  kitchen. 
To  or  in  the  cellar. 

The  play  (the  comedy). 

The  opera. 

The  riyer. 

The  hunt 

The  fishing. 
To  go  a  hunting. 
To  be  a  hunting. 
To  go  a  fishing. 
To  be  a  fishing. 

To  hunt 

To  fish. 

The  whole  day,  all  the  day. 

The  whole  morning. 

The  whole  evening. 

The  whole  night,  all  the  night. 

The  whole  year. 

The  whole  week. 

Tile  whole  soeiety. 

All  at  once. 
Suddenly,  all  of  a  sudden. 


Andare  In  or  alia  campagna. 

Essere  in  —  alia  campagna. 

Andare  in  —  alia  cbieea. 

Essere  in  chiesa. 

Andare  in  iscuola  or  alia  scuohu 

Essere  in  iscuola. 

Andare  alia  scuolad'  italiano. 

Essere  nella  or  alia  scuola  d* 

Andare  alia  scuola  di  ballo. 

Essere  nella  scuola  di  ballo. 

Alia  banca. 

Alia  bona. 

In  cucina. 

Incantina. 

La  comedla. 

L'  opera. 

II  fiume. 

La  caccia. 

La  pesca. 

Andar  a  (or  alia)  caccia. 

Esser  a  (or  alia)  caccia.    • 

Andar  a  (or  alia)  pesca. 

Esser  a  (or  alia)  pesca. 

Cacciare  1. 

Pescare  1. 


Tutto  11  giorno  (tutta  la  glornata). 

Tutto  il  mattino  (tutta  la  mattina). 

Tutta  la  sera. 

Tutta  la  notte  (tutta  notte). 

Tutto  1'  anno. 

Tutta  la  settimana. 

Tutta  la  societi. 
C  Tutto  ad  un  tratto. 
C  Tutto  in  una  volta. 

Repentinamente  (repente). 


1  When  the  hunting  is  determined  the  article  must  be  made  use  o(  Ex. 
Andar  o  cater  alia  caccia  del  ccrvo,  to  go  or  be  a  stag-hunting ;  andar  o  eater* 
mUa  pesca  aeflt  perie,  dtl  eoratto,  to  go  or  bo  a  pearl  or  coral-fishing. 
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This  week. 
This  year. 
Last  week. 
Next  week. 
Every  woman. 
Every  time. 
Every  week. 

Your  mother. 
Your  sister. 
Your  slaters. 
A  person. 
A  word. 

The  ear-ache. 
The  nausea. 
The  belly-ache. 
The  stomach-ache. 


She  has  the  stomach-ache. 

His  sister  has  a  violent  head-ache. 

I  have  the  stomach-ache. 


Our  or  ours,  your  or  yours,  7 
their  or  theirs,  * 

Thy  or  thine,  his,  her,  or  ) 
hers,  its,  ) 

Our  or  ours,  your  or  yours,  > 
their  or  theirs,  ) 


Qnesta  settimana. 

Quest'  anno. 

La  settimana  scorsa  (passata). 

La  settimana  venture  (prossima). 

Tutte  le  donne,  ogni  donna. 

Tutte  le  volte,  ogni  volta. 

Tutte  le  settimane,  ogni  settimana. 


La  di  Lei  signora  madre. 
La  dl  Lei  signora  sorella. 
Le  dl  Lei  signore  sorelle. 
Una  persona. 
Una  parola. 


11  male  agii  orecchi. 
La  nausea. 
11  msl  di  ventre. 
II  mal  di  stomaco. 


t  Ella  ha  un  dolore  alio  stomaco. 

t  Sua  sorella  ha  un  mal  di  testa  ▼!©» 

lento, 
t  Ho  male  di  stomaco. 


(/em.  ting.)     J 
(fern,  piur.) 


C  La  nostra,  la  rostra,  la  loro. 


Le  tue,  le  sue. 
i  Le  nostre,  le  vostre,  le  loro. 


Have  you  my  pen  or  hers  ? 

I  have  hers. 

What  do  you  wish  to  send  to  your 

aunt? 
I  wish  to  send  her  a  tart. 
Will  you  send  her  some  fruit  also  1 
I  will  send  her  some. 
Have  you   sent    the    books    to  my 

sisters  ? 
I  have  sent  them  to  them. 


Ha  Ella  la  mla  penna,  o  la  sua? 

Ho  la  sua. 

Chevuol  Ella  mandare  alia  di  Lei 

zia? 
Voglio  mandarle  una  torta. 
Vuol  mandarle  anche  delle  frutta? 
Voglio  mandargliene  (inviargliene). 
Ha   Ella  inviato  i  libri   aUe   mie 

sorelle  7  i 

Li  ho  inviati  loro. 


The  ache. 
The  tart. 
The  peach. 


U  dolore. 
La  torta. 
Lapesca. 
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The  strawberry. 
The  cherry. 
The  newspaper. 
The  gazette. 
The  merchandise. 
The  goods. 
The  maid-servant. 


Lafragola. 
La  ciliegia. 
11  giornale. 
La  gazzetta. 

La  mercanzia. 
La  cameriera. 


Ob§.  A.    Some  substantives  have  the  same  termination  for  both  genders, 
and  are  only  distinguished  by  the  article,  such  as : 


The  husband. 
The  wife. 
The  heir. 
The  heiress. 
The  nephew. 
The  niece. 
The  relation. 
The  female  relation. 


II  consorte,  or,  il  marlto. 

La  consorte,  or,  la  moglle. 

L1  erede. 

L'  erede. 

II  nipote. 

La  nipote. 

11  parente. 

La  parente,  Ac. 


Obs.  B.    Others  change  their  masculine  ending  o  into  o,  such  as : 


The  uncle, 
The  cousin, 
The  brother-in- 
law, 
The  cook, 
The  neighbour, 

The  lad, 
The  heathen, 

A  peasant, 


the  aunt, 

the  sister-in-law. 

the    female-cook, 
the  female-neigh- 
bour, 
the  lass. 


a  country-woman. 


Masculine. 
Lo  zio, 
II  cuglno, 
II  cognato, 

II  cuoco, 
II  vicino, 

II  giovinetto, 

Ilpagano, 
c  Un  contadino, 
I  Un  paesano, 


Femtntne* 
lazia. 
la  cagina. 
lacognata. 

lacuoca. 
la  vicina. 

la  giovinetta. 
lapagana. 
una  contadina 
unapaesana,  6a. 


Ob.  C.    Substantives  (the  same  as  adjectives,  preceding  Lesson)  terminated 
In  fore,  are  generally  made  feminine  by  changing  tore  into  trice.    Ex. 


The  accuser. 
The  actor. 
The  ambassador. 
The  benefactor. 
The  hunter. 
The  elector. 
The  emperor. 
The  founder. 
The  protector 
The  painter. 
The  author. 
The  victor. 
The  conqueror. 


Masculine. 
V  accusatore, 
L'  attore, 
L'  ambasclatore, 
H  benefattore, 
II  cacciatore, 
L'  elettore, 
L'  imperatore, 
II  fondatore, 
II  protettore, 
II  pittore, 
L'  autore, 
Ilvincitore. 


Feminine, 
V  accusatrice. 
P  attriee. 
P  ambasciatrice. 
la  benefattrice. 
la  cacciatrice. 
P  elettrice. 
P  imperatrice. 
la  fondatrice. 
la  protettrice. 
la  pittrice. 
P  autrice. 
la  vincl  trice. 


II  conquietatore,  la  conquiatatiiea, 
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06t.  D. 
each  as: 


Some  have  a  distinct  form  for  individuals  of  the  female 


Masculine. 

Feminine. 

The  abbot. 

V  abate. 

abbadessa  (la  bav- 
dessa). 

The  baron. 

II  barone, 

la  baronessa. 

The  shepherd. 

11  pastore,  , 

la  pastorella. 

The  canon. 

'  11  canon  ico, 

la  canonicheaem. 

The  singer. 

11  can  tan  te, 

la  cantatrice. 

The  count 

11  conte, 

laconteasa. 

God. 

Dio  or  Iddio. 

The  god. 

11  dio, 

ladea. 

The  duke. 

11  duca, 

la  duchessa. 

The  lion. 

11  leone, 

laleoneasa, 

1 11  marchese, 

la  marchess. 

The  marquis. 

<  Plur.    I  mar- 

Pltar.  Le  marchese. 

- 

(     chesi, 

The  prince. 

11  principe, 

la  principessa. 

The  peacock. 

11  pavone, 

la  pagonessa. 

The  prior. 

11  priore, 

la  priora. 

The  king. 

lire, 

laregina, 

The  poet. 

11  poeta, 

la  poetessa. 

The  philosopher. 

11  filosofo, 

la  filosofessa. 

The  merchant. 

11  mercante, 

la  mercantesaa. 

The  landlord. 

L1  oste, 

I'  ostessa. 

The  cock. 

11  gallo, 

la  gallina. 

The  elephant 

V  elefante, 

1'  elefantessa. 

The  dog. 

11  cane, 

la  cagna. 

The  prophet. 

11  profeta, 

la  profetessa. 

The  lord  mayor. 

11  podesU, 

la  podestessa  (o&t). 

The  doctor. 

11  dottore, 

la  dottoressa. 

The  manager. 

11  lattore, 

la  fattoresaa. 

The  master. 

U  padrone, 

la  padrone. 

Ob*.  E.    The  names  of  trees  are  con 

imonly  masculine,  and  the  same  words 

with  the  feminine  termination  in  a  desi 

gnate  the  fruits  of  the  same  trees.    Ex. 

The  chestnut-tree,     the  chestnut 

U  castagno, 

lacastagna. 

The  cherry-tree.        the  cherry. 

11  ciliegio,  or 

la  ciliegia,  or 

ciriegio, 

ciriegia. 

The  pear-tree,           the  pear. 

*   11  pero, 

lapera. 

The  plum-tree,          the  plum. 

11  prugno, 

laprugna. 

The  walnut-tree,        the  walnut. 

11  noce, 

la  noce. 

The  following,  however,  are  always  masculine,  and  designate  the  tree  as  well 
as  the  fruit :  Jljico,  the  fig-tree,  and  the  fig;  ileedro,  the  citron-tree,  and  citrons 
il  daUero,  the  date-tree,  and  the  date  j  il  porno,  the  apple-tree,  and  the  apple. 

Ob*.  F.  Of  the  names  of  animals  several  become  feminine  by  changing  e 
Into  a,  as:  U  eewofio,  the  horse;  la  cavalla,  the  mare ;  tZ gotta,  the  cat;  lagalla^ 
the  she-cat,  4te. 
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Others  have  for.eaeh  gender  particular  denomination*,  as :  U  bus,  the  oz ;  fa 
vaeeoy  the  cow ;  U  faces,  the  buck ;  la  caprti,  the  goat ;  il  mcntone,  the  ram  j  la 
pecora,  the  sheep,  Ac. 

Others  again,  though  they  are  used  for  both  genders,  are  always  masculine, 
as: if  tordot  the  thrush;  il  corvo,  the  raven;  lo  toarajaggia,  the  beetle,  4c 
Others  again  are  always  feminine,  as  :  la  rondine,  the  swallow ;  lapanUra,  the 
panther ;  la  vtpero,  the  viper ;  V  anguUla,  the  eel.  Finally,  there  are  some 
which  it  is  indifferent  to  make  masculine  or  feminine,  such  as :  U  or  la  lepre, 
the  hair ;  Hot  la  serpe,  the  serpent,  6c 

C  Prendere  in  qffitto  (or  a  pi- 

<     giane). 

v  Prendere  a  nolo. 


To  hire. 

To  let. 
Have  you  already  hired  a  room  ? 


C  Affiitare  1,  or  dar  in  affitto  (or 

\     a  pigione). 

\  Dare  a  nolo. 

Ha  Ella  gia  preso  a  pigione  una 
camera? 


To  admit  or  grant  a  thing.    ) 

To  confess  a  thing.  S 

Do  you  grant  that? 

I  do  grant  it. 

Do  you  confess  your  fault? 

1  confess  it, 

I  confess  it  to  be  a  fault. 

To  confess,  avow,  own,  acknowledge. 


So  much. 

She  has  so  many  candles  thai  she  can- 
not burn  them  all. 


To  catch  a  cold. 

To  make  sick. 

If  you  eat  so  much  it  will  make  you 

sick. 
Does  it  suit  you  to  lend  your  gun  ? 

It  does  not  suit  me  to  lend  it 

It  does  not  suit  me. 

Where  did  you  catch  a  cold  ? 

I  caught  a  cold  in  going  from  the 


Convenire  *  di  quaJche  cosa. 

Conviene  Ella  dl  cid  (or  in  cid)  ? 

Ne  convengo. 

Conviene  EUa  del  dl  Lei  errore? 

Ne  convengo. 

Convengo  ch'  e  un  errore. 

Confesaare  1. 


Tanto. 

EUa  ha  tante  candele  che  non  pud 
consumarle  tutte. 


Raffreddarsi  1.  Infreddarsi  1. 
Rendere  malato. 

Se  Ella  mangia  troppo  cid  La  ren- 

dera  malata. 
Le  conviene   di  prestare  U  di  Let 

schloppo  ? 
Non  mi  conviene  prestarlo. 
Non  mi  conviene. 
Ovesi  e  EUaraffreddata? 
Mi  son  raffieddato  nel  sortirs  dal 

teatro  dell*  opera. 
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To  have  a  cold. 

The  cold. 

The  cough. 
1  hare  a  cold. 
You  have  a  cough. 

The  brain. 

The  chest. 


Eaeer  raffieddato  (or  infreddato). 

II  raffreddore  (P  infreddatuxa> 

La  tos8e. 

Ho  nn  infireddatura  di  t 

Ella  ha  la  toaae. 

II  cervello. 

II  petto. 


EXERCISES. 

173. 
Where  is  your  cousin  ? — He  is  in  the  kitchen. — Has  your  cook 
(fem.)  already  made  the  soup  ? — She  has  made  it,  for  it  is  already 
upon  the  table. — Where  is  your  mother  ? — She  is  at  church. — Is 
your  sister  gone  to  school  ? — She  is  gone  thither. — Does  your 
mother  often  go  to  church  1 — She  goes  thither  every  morning  and 
every  evening. — At  what  o'clock  in  the  morning  does  she  go  to 
church  ? — She  goes  thither  as  soon  as  she  gets  up. — At  what 
o'clock  does  she  get  up  ? — She  gets  up  at  sunrise. — Dost  thou  go 
to  school  to-day  ? — I  do  go  thither. — What  dost  thou  learn  at 
school  ? — I  learn  to  read,  write,  and  speak  there. — Where  is  your 
aunt  ? — She  is  gone  to  the  play  with  my  little  sister. — Do  your 
sisters  go  this  evening  to  the  opera  ? — No,  Madam,  they  go  to  the 
dancing-school. — Do  they  go  to  the  French  school  ? — They  go 
thither  in  the  morning,  but  not  in  the  evening, — Is  your  father 
gone  a  hunting  ? — He  has  not  been  able  to  go  a  hunting,  for  he 
has  a  cold. — Do  you  like  to  go  a  hunting  ? — I  like  to  go  a  fishing 
better  than  a  hunting  (che  rum  a  caccia). — Is  your  father  still  in 
the  country  ? — Yes,  Madam,  he  is  still  there. — What  is  he  doing 
there  ? — He  goes  a  hunting  and  a  fishing. — Did  you  hunt  in  the 
country  ? — I  hunted  the  whole  day. — How  long  did  you  stay  with 
my  mother  ? — I  stayed  with  her  the  whole  evening. — Is  it  long 
since  you  were  at  the  castle  ? — I  was  there  last  week. — Did  you 
find  many  people  there  ? — I  found  only  three  persons  there  ;  the 
count,  the  countess,  and  their  daughter. 

174. 
Are  these  girls  as  good  (savio)  as  their  brothers  ? — They  are 
better  than  they.— Can  your  sisters  speak  German  ?— They  can- 
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not,  but  they  are  learning  it. — Have  you  brought  any  thing  to 
your  mother  ? — I  have  brought  her  some  fine  fruit  aiid  a  fine 
tart. — What  has  your  niece  brought  you  ? — She  has  brought  us 
good  cherries,  excellent  strawberries,  and  very  good  peaches. — 
Do  you  like  peaches  ? — I  like  them  much. — How  many  peaches 
has  your  neighbour  (fern.)  given  you  ? — She  has  given  me  more 
than  twenty. — Have  you  eaten  many  cherries  this  year  ? — I  have 
eaten  many. — Did  you  give  any  to  your  little  sister  ? — I  gave 
her  so  many  that  she  cannot  eat  them  all. — Why  have  you  not 
given  any  to  your  good  neighbour  (fern.)  ? — I  wished  to  give  her 
some,  but  she  would  not  take  any,  because  she  does  not  like 
cherries. — Were  there  many  pears  last  year  ? — There  were  not 
many. — Has  your  cousin  (fern.)  many  strawberries  ?— -She  has 
so  many  that  she  cannot  eat  them  all. 

175. 

Why  do  your  sisters  not  goto  the  play  ? — They  cannot  go  thither 
because  they  have  a  cold,  and  that  makes  them  very  ill. — Where 
did  they  catch  a  cold  ? — They  caught  a  cold  in  going  from  the 
opera  (nell9  uscire  dal  ieatro  delT  opera)  last  night. — Does  it  suit 
your  sister  to  eat  some  peaches  ? — It  does  not  suit  her  to  eat  any, 
for  she  has  already  eaten  a  good  many,  and  if  she  eats  so  muoh 
it  will  make  her  ill. — Did  you  sleep  well  last  night  ? — I  did  not 
sleep  well,  for  my  children  made  too  much  noise  (il  rumors)  in 
my  room. — Where  were  you  last  night  ?i— I  was  at  my  brother, 
in-law's — Did  you  see  your  sister-in-law  ? — I  saw  her. — How  is 
she? — She  is  better  than  usual  (meglio  del  soldo). — Did  you 
play  ? — We  did  not  play,  but  we  read  some  good  books ;  for  my 
sister-in-law  likes  to  read  better  than  to  play. — Have  you  read 
the  gazette  to-day  ? — I  have  read  it. — Is  there  any  thing  new  in 
it  ? — I  have  not  read  any  thing  new  in  it. — Where  have  you  been 
since  I  saw  you  ? — I  have  been  at  Vienna,  Paris,  and  Berlin. — 
Did  you  speak  to  my  aunt  ? — I  did  speak  to  her. — What  does  she 
say  ? — She  says  that  she  wishes  to  see  you. — Where  have  you 
put  my  pen? — I  have  put  it  upon  the  bench. — Do  you  intend  to 
see  your  niece  to-day  ? — I  intend  to  see  her,  for  she  has  promised 
me  to  dine  with  us. — I  admire  (ammirare)  that  family  (lafanuglia), 

18* 
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for  the  father  is  the  king  and  the  mother  is  the  queen  of  it.  The 
children  and  the  servants  are  the  subjects  (U  suddito)  of  the  state 
(lo  stato).  The  tutors  of  the  children  are  the  ministers  (il  mims- 
tro)  whcrshare  (dividere  *)  with  the  king  and  the  queen  the  care 
(la  euro)  of  the  government  (il  governo).  The  good  education 
(P  educaxione)  which  is  given  to  children  is  the  crown  (2s  corona) 
of  monarchs  (il  monarca,  plur.  t). 

176. 

Have  you  already  hired  a  room  ? — I  have  already  hired  one. — 
Where  have  you  hired  it? — I  have  hired  it  in  William-street 
(nella  contrada  GugUelmo),  number  one  hundred  and  fifty-two. — 
At  whose  house  (da  chi)  have  you  hired  it  ? — At  the  house  of  the 
man  whose  son  has  sold  you  a  horse. — For  whom  has  your  father 
hired  a  room  ? — He  has  hired  one  for  his  son,  who  has  just 
arrived  from  France. — Why  have  you  not  kept  your  promise  (la 
promessa)  ? — f  do  not  remember  what  I  promised  you. — Did  you 
not  promise  us  to  take  us  to  the  concert  last  Tuesday  ? — I  confess 
that  I* was  wrong  in  promising  you  ;  the  concert,  however  (pure), 
has  not  taken  place. — Does  your  brother  confess  his  fault  ? — He 
confesses  it. — What  does  your  uncle  say  to  (di)  that  note  ? — He 
says  that  it  is  written  very  well,  but  he  admits  that  he  has  been 
wrong  in  sending  it  to  the  captain. — Do  you  confess  your  fault 
now  ? — I  confess  it  to  be  a  fault. — Where  have  you  found  my 
coat  ?— I  have  found  it -in  the  blue  room. — Will  you  hang  my  hat 
on  the  tree  ? — I  will  hang  it  thereon  (appendervelo). — How  are 
you  to-day? — I  am  not  (mm  isto)  very  well. — What  is  the  matter 
with  you  ? — I  have  a  violent  headache  and  a  cold  (una  mfredda- 
tura  di  testa). — Where  did  you  catch  a  cold  ? — I  caught  it  last 
night  in  coming  (nelV  uscire)  from  the  play. 
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Lezione  cinquantesima  settima. 


OF  THE  PRESENT  PARTICIPLE. 

The  present  participle  is  in  Italian  formed  from  the  infinitive  by  changing, 
for  the  first  conjugation,  are  into  ando,  and  for  the  two  others  ere  and  ire  into 
endoA    Ex. 


To  speak,  —  speaking. 
To  sell,      —  selling. 
To  serve,   —  serving. 


To  have,    —  having. 
To  be,       —  being. 


1.  Parlare,  —  parkmdo. 

2.  Vendere,  —  vendendo. 

3.  Serving  —  servencfo. 


Avere,    —  avendo. 
Essere,  —  essendo. 


Obe.  A.  This  form  of  the  verb  is  not  so  often  used  in  Italian  as  In  English, 
for  whenever  it  is  used  in  English  after  a  preposition  it  is  rendered  in  Italian 
by  the  infinitive.  (See  f^r  Lessons  XL.  and  XLIV.)  Moreover,  it  is  often 
substituted  by  the  infinitive  with  one  of  the  prepositions  a,  eon,  in,  net,  as : 
cot  eomprare,  in  buying ;  nel  vender*,  in  selling ;  nel  eervire,  in  serving.    Ex. 


In  teaching  one  learns. 

He  was  drowned  in  paeeing  the  river. 

In  seeing  him  1  judged  that  he  was  not 

satisfied. 
Having  come  too  late  he  found  no 

more  room. 
To  be  drowned.    To  pass  the  river. 
To  infer. 

Pound. 


CoW  ineegnare  s*  impara. 

Egli  si  i  annegato  nel  vaBcare  II 

flame.  * 

Al  vederh  argomentsi  che  non  era 

contento. 
Per  eeeer  venuto  tardl  non  trovd  pin 

posto. 
Annegarsi.    Valicare  il  flume. 
Argomentare  {argomentai  Is  its  prs> 

terite  definite). 
Trovai  (is  the  preterite  definite  of 

trooare). 


1  There  is  another  present  participle,  which  is  also  formed  from  the  infinitive, 
and  terminates  for  the  first  conjugation  in  ante,  and  for  the  two  others  in  ente, 
as:  parlante,  speaking;  vendente,  selling ;  eervente,  serving.  It  is  not  much 
used  in  Italian,  and  in  its  stead  the  present  or  imperfect  of  the  indicative  to 
often  employed. 
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I  tremble  only  in  thinking  of  it. 
I  perceived  it  ill  reading  the  letter. 
She  gets  a  livelihood  by  spinning  and 

weaving. 
In  going  out  of  the  church. 


Tremo  solamente  in  pcnsarvL 
Me  ne  accorsi  nel  legger  la  letter*. 
Ella  si  guadagna  il  vitto  cot  filare  e 

col  tessere. 
Air  uscir  dalla  chiesa. 


Obe.  B.    Yet  the  present  participle  is  used  when  an  agent  performs  two 
actions  at  the  same  time. 
The  man  eats  while  running.  L'  uomo  mangia  correndo. 


1  correct  while  reading. 
I  question  while  speaking. 
Tou  speak  while  answering  me. 


Correggo  leggendo. 
Interrogo  parlando. 
Ella  parla  rispondendomi. 


Obe.  C.  The  personal  pronouns,  the  relative  iw,  and  the  local  adverbs  d  and 
vi,  are  joined  to  the  present  participle  in  the  same  manner  as  to  the  infinitive. 
{Ob*.  Lesson  XVII.) 


/ 1  read  your  exercises  while  correcting 
them. 
1  question  you  while  speaking  to  you. 
Tou  ride  while  fighting. 
He  fights  while  retiring. 
Tou  speak  while  dancing. 
I  extemporate  while  eating. 
He  walks  while  reading. 


Leggo  i  di  Lei  temi  correggendolu 

La  interrogo  parlandofe. 
EHa  cavalca  battendom. 
Egli  si  batte  ritirandom 
Ella  parla  danzando. 
Improvviso  mangiando. 
Paaseggia  leggendo. 


06*.  D.  When  a  certain  continuation  or  succession  of  time  is  to  be  ex- 
pressed, the  present  participle  is  made  use  of  with  the  verbs  andarc,  mandare, 
•tare,  venire.    Ex. 


I  am  writing. 
Thou  art  reading. 
He  is  telling  me. 
He  is  telling  me  his  misfortunes. 

lo  do  ecrivendo. 

Tu  vai  (or  slat)  leggendo. 

Egli  men  raecontandemi. 

Egli  eta  raeoontandomi  le  sue  sven- 

I  am  gathering  flowers  in  my  garden. 
He  was  crying  all  day  and  all  night. 

I  was  thinking  of  the  things  that  had 

just  happened. 
Her  grief  is  consuming  her  by  degrees. 

ture  *. 
Vo  cogliendo  fiori  nel  mio  giardino** 
Ando  gridando  «  tutto  11    giorno  e 

tutta  la  notte. 

10  andava  peneando  sile  cose  acca- 
dute  8. 

11  suo  dolore  la  va  etruggendo  len- 
tamente  •. 

*  Raceontare,  to  tell,  to  relate ;  la  eventura,  the  misfortune. 

*  Coglierejtori,  to  gather  flowers ;  Ujtore,  the  flower. 

*  Andb  is  the  third  person  singular  of  the  preterite  definite  of  the  verb  andare, 
to  go :  gridare,  to  cry. 

■  Andava  is  the  first  person  singular  of  the  imperfect  indicative  of  the  verb 
andare;  accadute  is  the  past  participle  in  the  plural  feminine  of  the  verb  acca 
dere,  to  happen. 

9  Struggendo  is  the  present  participle  of  etruggere,  to  consume,  to  kill,  to 
destroy* 
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They  were  descending  slowly  the  hill. 

I  am  beginning  to  perceive  that  I  was 

mistaken. 
What  I  am  doing  now,  thou  wilt  know 

when  it  is  time. 
They  were  conversing  together  for  an 

hour,  when  .... 


Vemtano  eeendendo   lentamente    II 

collet 
Vado  vedcndo  che  mi  sono  ingan- 

nato. 
Q,uello  che  ora  *to  faccndo,  lo  saprsi 

a  suo  tempo. 
Se  la  etavano  diecorrendo  insieme  da 

un'  ora,  quando  ..♦..• 


You  are  thinking. 
I  was  perceiving. 
He  is  saying. 
What  were  you  doing  when  I  arrived  1 

I  was  dining. 


To  question. 

The  cravat. 
The  carriage. 
The  family. 
The  promise. 
The  leg. 
The  sore  throat. 
The  throat. 
I  have  a  sore  throat. 

The  meat. 
Salt  meat. 
Fresh  meat. 
Fresh  beef. 
Cool  water. 
The  food  (victuals). 
The  dish  (mess). 
Salt  meats. 

Milk-food. 

The  traveller. 

To  march,  to  walk,  to  step. 
1  have  walked  a  good  deal  to-day. 


Vol  state  peneando. 

Io  andava  accorgendomi. 

Egli  va  dicendo.* 

Che  andaeate  (or  etaeate)  faeendo, 

quando  son  giunto.10 
Io  pran^ava  (io  etava  pranzando). 


Interrogare  1. 

La  cravatta. 

La  carrozza. 

La  famiglia. 

La  promessa. 

La  gamba. 

II  mal  di  gola. 

La  gola. 

Mi  fa  mal  la  gola,  or   ho  mal  di 
gola. 

La  came. 

Carne  salata. 

Came  fresca. 

Manzo  fresco. 

Acqua  fresca. 

L1  allmento. 

La  vivanda,  il  cibo. 

Vivande  salate. 
j  II  latticinio 
!  Un  latticinio 


Pbtr.  Dei  latticinil. 


II  viaggiatore ;  /em.  la  viaggiatrice. 

Camminare  1* 
Ho  camminato  molto  oggi. 

*  Venivano  is  the  third  person  plural  of  the  imperfect  indicative  of  venire. 
9  Diecorrere,  to  converse. 

•  Dicendo  is  the  present  participle  of  dire,  to  say. 

w  Andaeate  is  tne  second  person  plural  of  the  imperfect  indicative  of  an/tare, 
and  etavate  is  the  same  of  store.  Giunto  is  the  past  participle  of  giungere,  to 
arrive. 
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Ob:  E.    Camminare  must  not  be  mistaken  for  pameggiar*.    The  former 
means  to  walk,  and  the  latter  to  walk  for  pleasure.    (Lesson  XL1V.) 


I  have  been  walking  in  the  garden 

with  my  mother. 
To  walk  or  travel  a  mile  —  two  miles. 
To  walk  or  travel  a  league  — two 

leagues. 
To  walk  a  step. 
To  take  a  step. 
To  go  on  a  journey. 
To  make  a  speech. 

A  piece  of  business,  an  affair. 

To  transact  business. 


Ho    passeggiato   nel  giardino  con 
roia  madre. 
t  Far  un  miglio  —  due  miglia. 
t  Far  una  lega  —  due  leghe. 


t  Far  un  passo. 

t  Far  un  passo  (presso  di) 

t  Far  un  viaggio. 

Far  un  discorso. 

Un  affare ;  phtr.  i :  Ui 

Far  degli  affarl. 


To  meddle  with  something. 

What  are  you  meddling  with  ? 

I  am  meddling  with  my  own  business. 

That  man  always  meddles  with  other 

people's  business.  , 

I  do  not  meddle  with  other  people's 


Others,  other  people. 

He  employs  himself  in  painting. 
The  art  of  painting. 
Chemistry. 
The  chemist. 
The  art. 
Strange. 
Surprising. 
It  is  strange. 

To  employ  one's  self  in. 
To  concern  some  one. 


To  look  at  some  one, 

I  do  not  like  to  meddle  with  things 

that  do  not  concern  me. 
That  concerns  nobody. 

To  concern  one's  self  about 

something. 
To  trouble  one's  head  about 

something. 


{  Mischiarsi  di  qualche  cosa. 

I  Immischiarsi  di  qualche  cosa. 

Dichesi  mischiaEUa? 

Mi  mischio  de>  miei  propri  aflari. 

Quest'  uomo  s1  immiachU  sempre 

negli  aflari  degli  altri 
Non  m'  immischio  negli  aflari  al- 

trui. 

Altrui. 


Si  occupa  di  pittura. 

La  pittura. 

Lachimica. 

II  chimico. 

L' arte. 

Strano. 

Sorprendente. 

E  strano. 

f  Occuparsi  di  qualche  cosa. 


Concernere,  riguardare  quaU 

cuno. 
Riguardare  quahuno. 
Non  mi  place  immischiarmi  didd 

che  non  mi  concerne.  * 
Cid  non  riguarda  i 


Curarsi  di  qualche  cosa,  or 
Prendersi  cura  di  qualche 
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To  attract 

I  attract,  thou  attractest,  he  attracts. 
We,  you,  they  attract. 

Loadstone  attracts  iron. 

Her  singing  attracts  me. 

To  charm. 

To  enchant. 

I  am  charmed  with  it. 

The  beauty. 

t  The  harmony. 

The  voice. 

The  power. 


To  repeal. 
The  repetition. 
The  commencement,  beginning. 
The  wisdom. 
Study. 
The  lord. 
A  good  memory. 
A  memorandum. 

The  nightingale. 
All  beginnings  are  difficult. 


To  create. 

Creation. 
The  Creator. 
The  benefit,  the  benefactor. 

The  fear  of  the  Lord. 
Heaven. 
The  earth. 
The  solitude. 
The  lesson. 
The  goodness. 
Flour,  meal. 
The  mill. 


p.  part  aitratto. 

"    attirato. 
attrae. 


(  Attrarre  *  2 
1  Attraere  •  2 
(  Attirare  1, 

Attraggo,     attral, 

Attraiamo,    attracts,    attraggono. 

La  calamita  attrae  (attira)  il  font). 

II  suo  canto  m1  attrae. 

Incantare. 

D  lie  t  tare. 

Ne  sono  felice,  ne  sono  incantato. 

Labellezza. 

L'  armonia. 

La  voce. 

La  potenza,  il  potere. 


Eipetere  2. 

La  ripetizione. 

II  principio. 

La  saviezza. 

Lo  studio. 

II  signore. 

Una  buona  memoria. 

Un  memoriale,  nn  promemoria,  i 

memoria. 
II  rosignuolo,  1*  usigouolo. 
Tutti  i  principii  sono  difficili. 


Creare  1. 

La  creazione. 
II  Creators. 
II  benefizio,  il 

trice. 
II  timore  di  Dio. 
II  cielo. 
La  terra. 
La  solitudine. 
La  lezione. 
LabontiL 
La  farina, 
II  molino. 


benefattors;  /an. 


Obt.  F.  We  have  seen  (Lesson  XLIV.)  that  all  reflective  verbs  are,  is 
Italian  as  well  as  in  French,  conjugated  with  the  auxiliary  eitere*,  to  be,  in 
their  compound  tenses.  There  are  besides  some  other  verbs,  which,  in  Italian, 
are  likewise  compounded  with  the  auxiliary  ener**,  to  be,  though  they  are  no* 


Digitized  by  VjOOQIC 


304 

reflective,  and  generally 
clpsi  are  the  following : 


rirrr-sEVBifTH  lesson. 
take  JoAeve  for  their  auxiliary  In  English.    The  arm- 


Togo. 

Andare*  1. 

To  atop. 

Arreatarai  1,  fermarsi  1. 

To  arrive. 

Anivare  1. 

To  decay. 

Decadere*2. 

To  die. 

Morire*  3,  trapassam  L 

To  come  in. 

Entrare  1. 

To  be  born. 

Nascere*  2. 

To  eet  out. 

Partire  3. 

To  go  out 

Uscire*  3. 

To  fall. 

Cadere*  2. 

To  come. 

Venire*  3. 

<  Divenlre*  3.    » 
I  Diventare  1. 

To  become. 

To  disagree. 

Non  convenire*  3. 

To  intervene. 

Intervenire*  3. 

To  attain. 

Perveniret  3 

To  come  back. 

Ritornare  1,  rinvenlre*  3. 

To  happen. 

Sopraggiugnere*  2. 

Has  your  mother  come  1  |     fi  venuta  la  di  Lei  madre  1 

Xy  The  past  participle  of  these  verba  must  agree  in  gender  and  number  with 
tiie  nominative  of  the  verb  U9ert*>  to  be. 


She  has  not  come  yet. 
Have  the  women  already  come  1 
They  have  not  come  yet. 
Has  your  eieter  arrived  1 


Non  d  ancor  venuta. 
Sono  gii  arrivate  le  donne  ? 
Non  eono  ancor  arrivate. 
fc  arrivate  la  di  Lei  soreUal 


EXERCISES. 


177. 

Will  you  dine  with  us  to-day  ?— With  much  pleasure. — What 
have  you  for  dinner  (eke  ha  Ella  da  pranzo)  1 — We  have  good 
soup,  some  fresh  and  salt  meat,  and  some  milk  food. — Do  you 
like  milk  food  ? — I  like  it  better  than  (Li  preferisco  a)  all  other 
food. — Are  you  ready  to  dine  ? — I  am  ready. — Do  you  intend  to 
set  out  soon  ?— I  intend  setting  out  next  week. — Do  you  travel 
alone  (sola)  1 — No,  Madam,  I  travel  with  my  uncle. — Do  you 
travel  on  foot  or  in  a  carriage  ? — We  travel  in  a  carriage. — Did 
you  meet  any  one  in  your  last  journey  (nel  di  Lei  ultimo  viaggio) 
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to  Berlin  % — We  met  many  travellers. — What  do  you  intend  to 
spend  your  time  in  this  summer  ? — I  intend  to  take  a  short  {piccolo) 
journey. — Did  you  walk  much  in  your  last  journey  ? — I  like 
much  to  walk,  but  my  uncle  likes  to  go  in  a  carriage. — Did  he 
not  wish  to  walk  ? — He  wished  to  walk  at  first  (da  principio),  but 
he  wished  to  get  into  the  coach  after  having  taken  a  few  steps 
(poifatti  appena  alcurti  passi  voUe  montar  in  legno),  so  that  I  did 
not  walk  much. — What  have  you  been  doing  at  school  to-day  ? — 
We  have  been  listening  to  bur  professor. — What  did  he  say  ? — 
He  made  a  long  speech  on  the  goodness  of  God.  After  saying  : 
"  Repetition  is  the  mother  of  studies,  and  a  good  memory  is  a 
great  benefit  of  God,"  he  said  (egli  disse),  "  God  is  the  creator 
of  heaven  and  earth  ;  the  fear  of  the  Lord  is  the  beginning  of  all 
wisdom." — What  are  you  doing  all  day  in  this  garden  ? — I  am 
walking  in  it. — What  is  there  in  it  that  attracts  you  (che  mai  L9 
atlira  cold)  ? — The  singing  of  the  birds  attracts  me  (mi  viattrae). 
— Are  there  nightingales  in  it  T- — There  are  some  in  it,  and  the 
harmony  of  their  singing  enchants  me  (mirapisce). — Have  those 
nightingales  (forte  gli  usignuoli  hanno)  more  power  over  you 
(sopra  di  Lei)  than  painting,  or  the  voice  of  your  tender  (tenero) 
mother,  who  loves  you  so  much  ? — I  confess  the  harmony  of  the 
singing  of  those  little  birds  (di  questi  augeUini)  has  more  power 
over  me  than  the  most  tender  words  of  my  dearest  friends. 

178. 
What  does  your  niece  amuse  herself  with  in  her  solitude  ? — She 
reads  a  good  deal,  and  writes  letters  to  her  mother. — What  does 
your  uncle  amuse  himself  with  in  his  solitude  ? — He  employs  him- 
self in  painting  and  chemistry. — Does  he  no  longer  do  any  busi- 
ness  ? — He  no  longer  does  any,  for  he  is  too  old  to  do  any. — Why 
does  he  meddle  with  your  business? — He  does  not  generally 
(ordinariamente)  meddle  with  other  people's  business,  but  he 
meddles  with  mine,  because  he  loves  me. — Has  your  master  made 
you  repeat  your  lesson  to-day  ? — He  has  made  me  repeat  it. — Did 
you  know  it  ? — I  knew  it  prelty  well  (discretamente). — Have  you 
also  done  some  exercises  ? — I  have  done  some,  but,  pray,  what  is 
that  to  you  (ma  che  Lefa  questo,  ne  La  prego)  1 — I  do  not  gener- 
ally meddle  with  things  that  do  not  concern  me,  but  I  love  you 
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so  much  that  I  concern  myself  much  about  (eke  to  m*  vtienm 
molto  a)  what  you  are  doing. — Does  any  one  trouble  his  bead 
(havvi  alcuno  che  si  cord)  about  you  ? — No  one  troubles  his  head 
about  me,  for  I  am  not  worth  the  trouble  (non  ne  valgo  la  fata). 
— Who  corrects  your  exercises  ?— My  master  corrects  them.— 
How  (come)  does  he  correct  them  ? — He  corrects  them  in  reading 
them ;  and  in  reading  them  he  speaks  to  me. — How  many  things 
(quanU  cose)  does  your  master  at  the  same  time  (in  una  voha)  ?— 
He  does  four  things  at  the  same  time. — How  so  (come  do)  1— He 
reads  and  corrects  my  exercises,  speaks  to  me  and  questions  me 
all  at  once  (al  tempo  stesso). — Does  your  sister  sing  (ccaUare)  while 
dancing  ? — She  sings  while  working,  but  she  cannot  sing  while 
dancing. — Has  your  mother  left  ? — She  has  not  left  yet. — When 
will  she  set  out  ? — She  will  set  out  to-morrow  evening. — At  what 
o'clock  ? — At  a  quarter  to  seven. — Have  your  sisters  arrived  I — 
They  have  not  arrived  yet,  but  we  expect  them  this  evening. — 
Will  they  spend  (passare)  the  evening  with  us  ? — They  will  spend 
it  with  us,  for  they  have  promised  me  to  do  so. — Where  have  you 
spent  the  morning  ? — I  have  spent  it  in  the  country. — Do  you  go 
every  morning  to  the  country  ? — I  do  not  go  every  morning,  but 
twice  a  week. — Why  has  your  niece  not  called  upon  me  (venir  a 
vedere  qualcuno)  ? — She  is  very  ill,  and  has  spent  the  whole  day 
injier  room. 


FIFTY-EIGHTH  LESSON. 

Lezione  cinquantesima  ottava*  ' 


OF  THE  PAST  FUTURE. 

The  past  or  compound  future  is  formed  from  the  future  of  the  auxiliary,  i 
the  past  participle  of  the  verb  you  conjugate.    Ex. 

I  shall  have  loved.  |     Avrd  amato. 

Thou  wilt  have  loved.  I     Avral  amato. 
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He  will  hare  loved. 

Egli  avri  amato. 

She  will  have  loved. 

Ella  avra,  amato. 

We  shall  have  loved. 

Avremo  amato. 

Tou  will  have  loved. 

Avrete  amato. 

They  will  have  loved. 

\%"  ^,in°  Nvranno  amato. 
i  Fern.  EUeno   > 

I  shall  have  come. 

Sard  venuto.    Fern. 

venuta. 

Thou  wilt  have  come. 

Sarai  venuto.      " 

venuta. 

He  will  have  come. 

Sara  venuto. 

She  will  have  come. 

Sari  venuta. 

We  shall  have  come. 

Saremo  venuti.    Fern,  venute. 

Tou  will  have  come. 

Sarete  venuti.         " 

venute. 

They  will  have  come. 

<  Saranno  venuti. 
C  Saranno  venute. 

I  shall  have  heen  praised. 

Sard  stato  lodato. 

Fern,  stata  lo- 
data. 

Thou  wilt  have  been  praised. 

Sarai  stato  lodato. 

"      stata  lo- 

• 

data. 

He  will  have  been  praised. 

Sari  stato  lodato. 

She  will  have  been  praised. 

Sari  state  lodata. 

We  shall  have  been  praised. 

Saremo  stall  lodati. 

Fern,  state  lo- 
date. 

Yon  will  have  been  praised. 

Sarete  stati  lodati. 

"  state  lo- 
date. 

They  will  have  been  praised. 

J  Saranno  stati  lodati. 
c  Saranno  state  lodata 

To  have  left. 
When  I  have  paid  for  the  horse  I  shall 

have  only  ten  crowns  left. 
How  much  money  have  you  leftl 
1  have  one  crown  left. 

I  have  only  one  crown  left 

How  much  has  your  brother  left? 

He  has  one  crown  left. 

How  much  has  your  sister  left? 

She  has  only  three  sous  left 

How  much  have  your  brothers  left? 

They  have  one  gold  sequin  left. 

When  they  have  paid  the.  tailor,  they 

will  have  a  hundred  Italian  livres 

left. 


t  Rimanere*  2. 

Quando  avrd  pagato  il  cavallo  non 
mi  rimarranno  che  dieci  scudi. 

Quanta  danaro  Le  rimane? 

Mi  rimane  uno  scudo. 
(  Non  mi  rimane  che  uno  scudo. 
I  Mi  rimane  solamente  uno  scudo. 

Quanta  rimane  al  di  Lei  fratello? 

Gli  rimane  uno  scudo. 

Quanta  rimane  alia  di  Lei  sorella? 

Non  le.rimangono  che  tre  soldi. 

Quanta  rimane  al  di  Lei  fratelli? 

Rimane  Loro  uno  zecchino  d'  oro. 

Quando  avranno  pagato  il  sartors, 
resteranno  loro  cento  lire  italiane. 
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Oba.  In  English  the  present,  or  the  compound  of  the  present,  Is  used 
after  the  conjunctions:  vhen,  aa  soma*,  or  after,  when  futurity  is  ta be  ex- 
pressed j  but  iu  Italian,  as  well  as  in  French,  the  future  must  in  such  i 
always  be  employed.    Ex. 


When  I  am  at  my  aunt's,  will  you 
x    come  to  see  me  ? 
After  you  have  done  writing,  will  you 
take  a  turn  with  me? 

You  will  play  when  you  have  finished 

your  exercise. 
What  will  you  do  when    you   have 

dined  1 
When  I  have  dined,  I  will  take  a  turn 

with  my  sister  in  the  garden  of  tfce 

marchioness. 
When  1  have  spoken  to  your  brothen 

I  shall  know  what  I  have  to  do. 


Does  it  rain  ? 
It  rains. 
Does  it  snow? 
It  snows. 

Is  it  muddy? 

It  is  muddy. 

Is  it  muddy  out  of  doors? 

It  is  very  muddy. 

Is  it  dusty  ? 

It  is  very  dusty. 

Is  it  smoky? 
it  is  too  smoky. 
Out  of  doors. 


To  enter,  to  go  in,  to  come  in. 
Will  you  go  into  my  room  ? 
I  will  go  in. 
Will  you  go  in? 
I  shall  go  in. 


To  sit  down. 

To  sit,  to  be  seated. 
He  is  seated  upon  the  large  chair. 
She  is  seated  upon  the  bench. 

I  sit  down  near  you. 


Quando  sard  da  mia  zia,  verra  EDa 

a  vedermi  ? 
Quando  avnt  finito  di  scrivere,  verra 

Ella  meco  a  far  un  passeggio?  or 

una  passeggiata. 
Ella  giuochera  quando  avra  finito  il 

di  Lei  tema  (esercizio). 
Che  fars  Ella  quando  avrt  pranzato? 

Quando  avrd  pranzato,  andrd  a  far 
una  passeggiata  con  mia  sorella 
nel  giardino  della  marchess. 

Quando  avrd  parlato  al  di  Lei  fra- 
tello,  saprd  ciO  che  ho  da  fare. 


Piove? 

Piove. 

Nevica? 

Nevica. 
ct  Viddelfitngo? 
}t  V  d  fango? 
t  C  e  del  fango. 
tC'i  del  fango  in  istrada? 
t  E  cattivo  andare. 

V1  ha  della  polvere? 

Fa  molta  polvere.     V  ha  molta 
polvere. 

Vddelfumo?    Vifumo? 

V  &  troppo  fumo. 

Fuori.    In  istrada. 


Entrare  1,  in. 

Vuol  Ella  entrar  nella  mia 
Voglio  entrarvl. 
VientreraEUa? 
Vi  entrerd. 


See    dre»,   mettersi  a  seders  (Lea- 
son  LI.). 

Essere  seduto ;  fern,  seduta. 

Egli  i  seduto  sulla  gran  sedia. 

Essa  6  seduta  sulla  panca. 
f  Seggo  presso  di  Lei. 
I  Ml  metto  a  seders  vicino  a  Lei. 
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To  fill  with. 


To  fill  the  bottle  with  wine. 

Do  you  fill  that  bottle  with  water  ? 

I  fill  my  purse  with  money. 
He  fille  his  belly  with  meat. 

The  pocket. 


Have  you  come  quite  alone? 

No,  I  have  brought  all  my  men  along 

with  me. 
He  haa  brought  all  his  men  along  with 

him. 
Have  yon  brought  your  brother  along 

with  you  ? 
I  have  brought  him  along  with  me. 
Have  you  told  the  groom  to  bring  me 

the  horse  ? 

The  groom. 
I  have  brought  you  a  fine  horse  from 

Germany. 
Are  you  bringing  me  my  books  1 
I  am  bringing  them  to  you. 


To  take,  to  carry. 
Will  you  take  that  dog  to  the  stable? 

I  will  take  it  thither. 

Are    you    carrying   this  gun  to  my 

father? 
I  carry  it  to  him. 

The  cane,  stick. 

The  stable. 


To  come  doion,  to  go  down. 

To  go  down  into  the  well. 
To  go  or  come  down  the  hill. 
To  go  down  the  river. 
To  alight  from  one's  horse,  to  dis- 
mount. 
To  alight,  to  get  oat. 


{ Empire  or  riempire  (isco)  3. 
(  Empiere  or  riempiere  2. 
Riempire  di  vino  la  bottiglia. 
Riempie  Ella  f  acqua  quests  bot- 
tiglia? 
Riempio  di  danaro  la  mla  borsa. 
S'  empie  il  ventre  di  earns  (a  vul 

gar  expression). 
Latasca. 


E  Ella  venuta  del  tutto  sola  ? 

No,  ho  condotto  meco  tutta  la  mla 

gente. 
Egli  ha  condotto  seco  tutta  la  sua 

gente. 
Ha  Ella  condotto  seco  il  di  Lei  fra- 

tello?  (or  vostro.) 
L'  ho  condotto  meco. 
Avete  detto  si  palafreniere  di  con- 

durmiilcavallo? 
II  palafreniere. 
Le  ho  condotto  d'  Alemagna  un  bel 

cavallo. 
Ml  porta  Ella  i  mieiUbri? 
Glieli  porto. 


Menare  1. 
Volete    menare   questo    cane    alia 

stalls? 
Voglio  menarvelo. 
Porta    Ella    a    mio    padre  questo 

schioppo  ? 
Glielo  porto. 
La  canna,  or  il  bastone. 
La  stalls. 


C  Scendere  *  2 — sceso. 

<  Discendere  *  2  ;    past   part. 

C      disceso. 

Discendere  nel  pozzo. 

Scendere  la  montagna. 

Discendere  11  fiume. 

Smontare  da  cavallo  (Lesson  UL), 

Scendere,  or  discendere  dal  legno. 
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Togo  up,  to  mount,  to  ascend. 

Montare,  saUre  *,  asccndere  *. 

To  go  up  the  mountain. 

<  Salire  il  monte.    Salire  il  coUe. 

<  Montare  Bulla  collina. 

Where  is  your  brother  gone  to  1 

Ove  e  andato  il  di  Lei  fratello  1 

He  has  ascended  the  hill. 

Is  montato  sulla  collina. 

To  mount  the  horse. 

Montare  a  cavallo. 

To  get  into  the  coach. 

Montare  in  legno  (in  carrozxa). 

To  get  on  board  the  ship. 

t  Entrar  nella  nave. 
\  Ascender©  il  navigtto. 

To   desire,  to    beg,  to  pray, 

Pregare  1  (di  before  Iaf.). 

to  request. 

Will  yon  desire  your  brother  to  come 

Vuol  Ella  pregare  il  di  Lei  fratello 

down?                          ' 

di  scendere  7 

I  beg  of  you  to  call  on  me  to-day. 

La  prego  di  venirmi  a  vedere  oggi. 

The  beard. 

La  barba. 

The  river. 

11  flume,  la  riviera. 

The  stream,  torrent. 

11  torrente. 

To  go  or  come  up  the  river. 

Andar  contra  la  corrente  del  flume. 

The  stream. 

La  corrente. 

To  go  or  come  down  the  river. 

Discendere  il  flume. 

EXERCISES. 


179. 


Will  your  parents  go  to  the  country  to-morrow  ? — They  will 
not  go,  for  it  is  too  dusty. — Shall  we  take  a  walk  to-day  ? — We 
will  not  take  a  walk,  for  it  is  too  muddy  out  of  doors  (perche  c'  e 
troppofango  in  isirada,  or  perche  le  strade  sono  troppofangose). — 
Do  you  see  the  castle  of  my  relation  behind  (dietro)  yonder 
mountain  (quella  montagna)  ? — I  see  it. — Shall  we  go  in  ? — We 
will  go  in  if  you  like. — Will  you  go  into  that  room  ? — I  shall  not 
go  into  it,  for  it  is  smoky. — I  wish  you  a  good  morning,  Madam. 
—Will  you  not  come  in  ? — Will  you  not  sit  down  ? — I  will  sit 
down  upon  that  large  chair. — Will  you  tell  me  what  has  become 
of  your  brother  ? — I  will  tell  you. — Where  is  your  sister  ? — Do 
you  not  see  her  ? — She  is  sitting  upon  the  bench. — Is  your  rather 
seated  upon  the  bench  ? — No,  he  sits  upon  the  chair. — Hast  thou 
spent  all  thy  money  ? — I  have  not  spent  all. — How  much  hast 
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thou  left  ? — I  have  not  much  left.  I  have  but  five  Italian  livres 
(la  lira  iialiana)  left. — How  much  money  have  thy  sisters  left  ? 
— They  have  but  three  crowns  left. — Have  you  money  enough 
left  to  pay  your  tailor  ? — I  have  enough  left  to  pay  him ;  but  if  I 
pay  him  I  shall  have  but  little  left. — How  much  money  will  your 
brothers  have  left  ? — They  will  have  a  hundred  sequins  left. — 
When  shall  you  go  to  Italy  ? — I  shall  go  as  soon  as  (subito  che)  I 
have  learnt  Italian. — When  will  your  brothers  go  to  France  ? — 
They  will  go  thither  as  soon  as  they  know  French  ? — When  will 
they  learn  it  ? — They  will  learn  it  when  they  have  found  a  good 
master. — How  much  money  shall  we  have  left  when  we  have 
paid  for  our  horses  ? — When  we  have  paid  for  them  we  shall  have 
only  a  hundred  crowns  left. 

180. 

Do  you  gain  (guadagnare)  any  thing  by  (in)  that  business  ? — 
I  do  not  gain  much  by  it  (gran  che),  but  my  brother  gains  a  good 
deal  by  it. '  He  fills  his  purse  with  money. — How  much  money 
have  you  gained  ? — I  have  gained  only  a  little,  but  my  cousin 
has  gained  much  by  it.  He  has  filled  his  pocket  with  money.— 
Why  does  not  that  man  work  ? — He  is  a  good-for-nothing  fellow 
(disutilaccio),  for  he  does  nothing  but  eat  all  the  day  long.  He 
continually  fills  (si  riempie  mai  sempre)  his  belly  with  meat,  so 
that  he  will  make  himself  (diverrd)  ill,  if  he  continues  (con- 
tinuare)  to  eat  so  much. — With  what  have  you  filled  that  bottle  ? 
— I  have  filled  it  with  wine. — Will  this  man  take  care  of  my 
horse  ? — He  will  take  care  of  it. — Who  will  take  care  of  my  ser- 
vant ? — The  landlord  will  take  care  of  him,  for  he  will  give  him 
to  eat  and  to  drink ;  he  will  also  give  him  a  good  bed  to  sleep  in 
(  per  coricarsi). — Does  your  servant  take  care  of  your  horses  ?— 
He  takes  care  of  them. — Is  he  taking  care  of  your  clothes  ? — He 
is  taking  care  of  them,  for  he  brushes  them  every  morning. — 
Have  you  ever  drunk  French  wine  ? — I  have  never  drunk  any. 
— Is  it  long  since  you  ate  Italian  bread  ? — It  is  almost  three 
years  since  I  ate  any. — Have  you  hurt  my  brother-in-law  ? — I 
have  not  hurt  him,  but  he  has  cut  my  finger. — What  has  he  cut 
your  finger  with  1 — With  the  knife  which  you  have  lent  him. 
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181. 

Is  your  father  arrived  at  last  ? — Every  body  says  that  he  is 
arrived,  but  I  have  not  seen  him  yet. — Has  the  physician  hurt 
your  son  ? — He  has  hurt  him,  for  he  has  cut  his  finger. — Have 
they  cut  off  (tagliare)  that  man's  leg  ? — They  have  cut  it  off. — 
Are  you  pleased  (soddisfaUo)  with  your  servant  ? — I  am  much 
pleased  with  him,  for  he  is  fit  for  any  thing  (buono  a  tutto). — 
What  does  he  know  ? — He  knows  every  thing  (tuiio). — Can  he 
ride  (andar  a  cavallo)  ? — He  can. — Has  your  brother  returned 
at  last  from  England  ? — He  has  returned  thence,  and  has  brought 
you  a  fine  horse. — Has  he  told  his  groom  to  bring  it  to  me  (di 
condurmelo  qua)  ? — He  has  told  him  to  bring  it  you. — What  do 
you  think  (che  dice  Ella)  of  that  horse  ? — I  think  (dico)  that  it  is 
a  fine  and  good  one  (ch'  e  hello  e  buono),  and  beg  you  to  lead  it 
into  the  stable  (in  istaUa). — In  what  did  you  spend  your  time 
yesterday? — I  went  to  the  concert,  and  afterwards  (e  poi)  to 
the  play. — When  did  that  man  go  down  into  the  well  ? — He 
went  down  this  morning. — Has  he  come  up  again  yet  (gid  ris- 
aUto)1 — He  came  up  an  hour  ago. — Where  is  your  brother? 
— He  is  in  his  room. — Will  you  tell  him  to  come  down  ? — I 
will  tell  him  so,  but  he  is  not  dressed  yet. — Is  your  friend 
still  on  the  mountain  ? — He  has  already  come  down. — Did  you 
go  up  or  down  the  river  ? — We  went  down  it. — Did  my  cousin 
speak  to  you  before  he  started? — He  spoke  to  me  before  he 
got  into  the  coach. — Have  you  seen  my  brother? — I  saw  him 
before  I  went  on  board  the  ship. — Is  it  better  to  get  into  a 
coach  than  to  go  on  board  the  ship  (o  salir  la  nave)% — It  is 
not  worth  while  to  get  into  a  coach,  or  to  go  on  board  the 
■hip,  when  one  has  no  wish  to  travel. 
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OF  THE  IMPERFECT. 

(ImperfeUo.) 

The  imperfect  of  the  indicative  in  formed  in  all  Italian  verbs  by  changing  the 
termination  rt  of  the  infinitive  into  va.1    Ex. 

Infinitive*. 

To  speak— I  spoke,  Ac. 


To  believe— I  believed, 
Ac. 

To  hear— I  heard,  Ac. 
To  have— I  had,  Ac. 


1.  Parlare. 

2.  Credere. 

3.  Sentirc. 
2.  Avere. 


Imperfecta. 
( Parlaro,       parlavt, 

1  Parlaramo,   parlasafe, 
{  Credeva,      credert, 

<  Credevamo,  credevafe, 
( Sentira,       sentivs, 
(  Sentfoamo,  senttaifc, 
r  Aveva,  averf, 

2  Avevamo,     avevate, 


parlava. 

parlaeane* 

credeva. 

credevan*. 

senttoa. 

sentisano. 

aveea. 


06s.  4.    There  is  but  one  exception  to  this  rule ;  it  is  the  verb  ester*,  to  be : 
To  be— I  was,  Ac       Essere. 


< Era,  eri, 

I  Eravamo,     eravate, 


era. 
erano. 


06s.  B.    The  imperfect  is  a  past  tense,  which  was  still  present  at  the  time 
spoken  of,  and  may  always  be  recognized  by  using  the  two  terms,    "  was 

DOINO."  Or  "  XT8ED  TO  DO."      Ex. 


When  I  was  at   Berlin,  I  often  went 

to  see  my  friends. 
When   you  were  in  Paris,  you  often 

went  to  \he  Champfl-Elyflees. 

Rome    was    at   first    governed   by 

kings. 
Cesar  was  a  great  man. 
Cicero  was  a  great  orator. 
Our  ancestors  went  a  hunting  every 

day. 


Quando   io  era  a  Berlino,  andava 

spesso  a  vedere  i  miel  amici. 
Quando  Ella  era   (voi   eravate)  in 

Parigi,  Ella  andava  (vol  andavate) 

spesso  ai  Campi  Elisl. 
Roma  era  da  principio  governata  dsi 

re. 
Cesare  era  un  grand'  uomo. 
Cicerone  era  un  grand  oratore. 
I  nostri  antenati  andavano  tutti  i 

giorni  a  caccia. 


1  The  termination  of  the  first  person  of  the  imperfect  indicative  in  o  has 
grown  obsolete.  Besides,  the  best  authors,  and  the  Academy  della  Cruscm, 
have  rejected  it,  as  being  contrary  to  its  Latin  origin :  erom,  omabam,  fcffatan, 
mudicbam,  Ac. 

14 
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The  Romans  cultivated  the  arts  and 
sciences,  and  rewarded  merit. 

Were  you  walking  ? 

I  was  not  walking. 

Were  you  In  Paris  when  the  king  was 
there? 

I  was  there  when  he  was  there. 

Where  were  you  when  I  was  in  Lon- 
don? 

At  what  time  did  you  breakfast  when 
you  were  in  Germany  ? 

I  breakfasted  when  my  father  break- 
fasted. 
Did  you  work  when  he  was  working  ? 

I  studied  when  he  was  working. 

Some  fish. 

Some  game. 

To  live. 
When  I  lived  at  my  father's,  I  rose 
earlier  than  I  do  now. 

When  we  lived  in  that  country  we  went 
a  fishing  often.' 

When  I  was  ill,  I  kept  in  bed  all  day. 

Last  summer,  when  I  was  in  the 
country,  there  was  a  great  deal  of 
fruit 


A  thing. 
The  same  thing. 
The  same  man. 

It  is  all  one  (the  same). 


Such. 

Such  a  man. 
Such  men. 
Such  a  woman. 
Such  things. 
Such  men  merit 


I  Roman!  coltivavmno  le  arti  e  Is 

scienze,  e  ricompensavano  il  ine- 
rt to. 
Passeggiava    Ella     (passeggiavata 

vol)? 
Non  passeggiava. 
Era  Ella  (eravate  vol)  a  Parigi  quan- 

dovi  era  lire? 
V  era  quando  v*  era  lui. 
Ove  era  (eravate  vol)  quando  io  en 

a  Londra  ? 
Quando  faceva  EDa  (facevate  vol) 

colazione  allorchd  Ella  era  (era- 
vate) in  Alemagna? 
Faceva  colazione  quando  la  faceva 

mio  padre. 
Lavorava     Ella     (lavoravate    vol) 

quando  lavorava  lui  ? 
Io  studiava  quando  egli  lavorava. 
Del  peBce. 
Delia  cacciagione. 
Dimorare  1. 
Quando  io  dimorava  da  mio  padre, 

mi  alzava  piu    presto  che    nol* 

faccio  adesso. 
Quando  stavamo  (dimoravamo)  in 

quel    paese,  andavamo   spesso  a 

pesca. 
Quando  era   malato,  stava  a  letto 

tutto  il  giorno. 
L'   estate   {or  nelT  estate)  scorsa, 

essendo  io  alia  campagna,  v*  eta 

gran  copia  dl  frutti. 


Una  cosa. 

La  medesima  cosa  (la  stessa  cosa). 

II  medeaimo  uomo  (lo  stesso  uomo), 
j*  Elo  stesso. 
!     E  tutt'  uno. 


Tale,  swale. 

Un  tal  uomo. 

Tali  uominL 

Una  tal  donna. 

Tali  cose. 

Tali  uomini  meritano  della  sUma, 


■  Not  is  a  contraction  of  non  lo. 
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Out  of. 

Out  of  the  dty  (the  town). 

Without,  or  out  doors. 
The  church  stands  outside  the  town. 
I  shall  wait  for  you  before  the  town 
gate. 

The  town  or  city  gata 

The  barrier,  the  turnpike. 


Seldom  (rarely). 

Some  brandy. 

The  life,  the  livelihood. 

To  get  one9 s  livelihood — by. 


I  get  my  livelihood  by  working. 
He  gets  his  living  by  writing. 

I  gain  my  money  by  working. 

By  what  does  that  man  get  his  liveli- 
hood? 


To  continue,  to  proceed,  to  go  on. 

I  continue  to  write. 

He  continues  his  speech, 

A  good  appetite. 

The  narrative,  the  tale. 
The  edge,  the  border,  the  shore. 
The  edge  of  the  brook. 
The  sea-shore. 
On  the  sea-shore. 

The  Bhore,  the  water-side,  the  coast, 
the  bank. 


People  or  folks. 
They  are  good  people. 
They  are  wicked  people. 


Fuori  di. 

Fuori  della  citta. 

Fuori. 

La  chiesa  d  fuori  della  citta, 

L'aspetterd  innanzi  alia  porta  della 

citta. 
La  porta  della  citta. 
La  barriers,  la  porta,  il  dazio. 


Raramente,  or  di  rado. 
Deli'  acquavite. 
La  vita,  il  vitto. 

Ghiadagnarri  il  vitto  (il  pane) 

— col. 

Mi  guadagno  il  vitto  lavorando. 
Egli  si  guadagna  il  vitto  collo  scri- 

vere. 
Guadagno  il  mio  danaro  col  lavo- 

rare. 
Con  che  si  guadagna  quest*  uomo 

il  vitto? 


3, 


Continuare  1,  proseguire 

seguitare  1. 
Continuo  a  scrivere. 
Egli  continua  il  suo  discorso. 
Un  buon  appetito. 
II  racconto,  la  novella. 
La  riva. 

La  riva  del  ruscello. 
La  spiaggia  del  mare. 
Sulla  spiaggia  del  mare. 
La  ripa,  il  lido,  la  sponda,  V  argine 


La  gente. 

Sono  buona  gente. 

Sono  cattiva  gente. 


EXERCISES. 

182. 
Were  you  loved  when  you  were  at  Dresden  (Dresda)  % — I 
not  hated. — Was  your  brother  esteemed  when  he  was  in  London  ? 
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— He  was  loved  and  esteemed. — When  were  you  in  Spain  (in 
Ispagna)  ? — I  was  there  when  you  were  there. — Who  was  loved 
and  who  was  hated  ? — Those  that  were  good,  assiduous,  and  obe- 
dient, were  loved,  and  those  who  were  naughty,  idle,  and  disobe- 
dient, were  punished,  hated,  and  despised. — Were  you  in  Berlin 
when  the  king  was  there  ? — I  was  there  when  he  was  there. — 
Was  your  uncle  in  London  when  I  was  there  ? — He  was  there 
when  you  were  there. — Where  were  you  when  I  was  at  Dresden  ? 
— I  was  in  Paris. — Where  was  your  father  when  you  were  in 
Vienna  ? — He  was  in  England. — At  what  o'clock  did  you  break- 
fast when  you  were  in  England  ? — I  breakfasted  when  my  uncle 
breakfasted. — Did  you  work  when  he  was  working  ? — I  studied 
when  he  was  working. — Did  your  brother  work  when  you  were 
working  ? — He  played  when  I  was  working. — On  what  (di  eke) 
lived  our  ancestors  ? — They  lived  on  nothing  but  fish  and  game, 
for  they  went  a  hunting  and  a  fishing  every  day. — What  sort  of 
people  were  the  Romans  ? — They  were  very  good  people,  for 
they  cultivated  the  arts  and  sciences,  and  rewarded  merit. — Did 
you  often  go  to  see  your  friends  when  you  were  at  Berlin  ? — 1 
went  to  see  them  often. — Did  you  sometimes  go  to  the  Champs 
Elysees  when  you  were  at  Paris  ? — I  often  went  thither. 

183. 

What  did  you  do  when  you  lived  in  that  country  ? — When  we 
lived  there  we  often  went  a  hunting. — Did  you  not  go  out  a  walk- 
ing (passeggiare)  ? — I  went  out  a  walking  sometimes. — Do  you 
rise  early  ? — Not  so  early  as  you  ;  but  when  I  lived  at  my  un- 
cle's I  rose  earlier  than  I  do  now. — Did  you  sometimes  keep  in 
bed  when  you  stayed  at  your  uncle's  ? — When  I  was  ill  I  kept  in 
bed  all  day. — Is  there  much  fruit  (Avvi  gran  copia  difruiti)  this 
year  ? — I  do  not  know,  but  last  summer  (nella  seorza  estate),  when 
I  was  in  the  country,  there  was  a  great  deal  of  fruit. — What  do 
you  get  your  livelihood  by  ? — I  get  my  livelihood  by  working. — 
Does  your  friend  get  his  livelihood  by  writing  ? — He  gets  it  by 
speaking  and  writing. — Do  these  gentlemen  get  their  livelihood 
by  working  ? — They  get  it  by  doing  nothing  (Jacendo  niente),  for 
they  are  too  idle  to  work.— By  what  has  your  friend  gained  that 
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money  ? — He  has  gained  it  by  working. — By  what  did  you  get 
your  livelihood  when  you  were  in  England  ? — I  got  it  by  writing. 
— Did  your  cousin  get  his  livelihood  by  writing  ? — He  got  it  by 
working. — Have  you  ever  seen  such  a  person  ? — I  have  never 
seen  such  a  one  (una  simile). — Have  you  already  seen  our  church  ? 
— I  have  not  seen  it  yet. — Where  does  it  stand  (essere)  ? — It 
stands  outside  the  town. — If  you  wish  to  see  it,  I  will  go  with  you 
in  order  to  show  it  you. — Upon  what  do  the  people  live  that  in- 
habit the  sea-shore  ? — They  live  on  fish  alone. — Why  will  you 
not  go  a  hunting  any  more  ? — I  hunted  yesterday  the  whole  day, 
and  I  killed  nothing  but  an  ugly  bird,  so  that  I  shall  not  go  a 
hunting  any  more. — Why  do  you  not  eat  ? — Because  I  have  not 
a  good  appetite. — Why  does  your  brother  eat  so  much  ? — Because 
he  has  a  good  appetite. 

184. 

Whom  are  you  looking  for  ? — I  am  looking  for  my  little  bro- 
ther.— If  you  wish  to  find  him  you  must  go  (bisogna  andar)  into 
the  garden,  for  he  is  there. — The  garden  is  large,  and  I  shall  not 
be  able  to  find  him,  if  you  do  not  tell  me  in  which  part  (in  qual 
parte)  of  the  garden  he  is  (sia,  subj. ) — He  is  sitting  under  the 
large  tree  under  which  we  were  sitting  yesterday. — Now  I  shall 
find  him. — Why  did  you  not  bring  me  my  clothes  ? — They  were 
not  made,  so  that  I  could  not  bring  them,  but  I  bring  them  you 
now. — You  have  learnt  your  lesson :  why  has  not  your  sister 
learnt  hers  ? — She  has  taken  a  walk  with  my  mother,  so  that  she 
could  not  learn  it,  but  she  will  learn  it  to-morrow. — When  will 
you  correct  my  exercises  1 — I  will  correct  them  when  you  bring 
me  (mi porter ,  future)  those  of  your  sister. — Do  you  think  you 
have  made  faults  in  them  ? — I  do  not  know. — If  you  have  made 
faults  you  have  not  studied  your  lessons  well ;  for  the  lessons 
must  be  learnt  well  (bisogna  imparar  bene)  to  make  no  faults  in 
the  exercises. — It  is  all  the  same:  if  you  do  not  correct  them  to- 
day, I  shall  not  learn  them  before  to-morrow  (non  li  imparerd  se 
non  domani). — You  must  not  (Ella  non  deve)  make  any  faults  in 
your  exercises,  for  you  have  all  that  is  necessary  to  prevent  you 
from  making  any. 
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OF  THE  PRETERITE  DEFINITE. 

(Passato  remoto.) 

This  past  tense  is  formed  from  the  infinitive  by  changing  the  terminations 
era,  era,  ire,  into  at,  ei,  U.    Ex. 


To  speak— I  spoke,  Ac. 

To  believe— I  believed, 
6c 

To  hear— I  heard,  Ac.       3.  Sentire. 


1.  Parlor*. 

2.  Credere. 


paiiorono. 

credd 

crederono.1 

eenti. 

sentirono. 

Ob§.  A.  The  third  person  singular  of  the  preterite  definite  has  in  the  regular 
verbs  always  the  grave  accent  ('). 


PrtteriU  Definite*. 

( Parlai,  parlarfi,        parte 

c  Parlammo,  parla*k, 

< Gredei,  credesti, 

I  Credemmo,  credeste, 

( Sentii,  sentisti. 

I  Sentimmo,  eentiste, 


To  have— I  had,  Ac 
To  be— I  was,  Ac. 


Avere*. 


Essere*. 


j  Ebbi, 
(  Avemmo, 
*Fui, 
c  Fummo, 


avesti, 
aveste, 
fosti, 
foste, 


ebbe. 
ebbero. 

flL 

rorono. 


Ob».  B.  The  irregularity  of  an  Italian  verb  almost  always  falls  on  the  pre- 
terite definite.  This  is  irregular  only  in  the  first  and  third  persons  singular,  and 
*. 

1  Almost  all  the  verbs  of  the  second  conjugation  have  a  double  form  for  the 
first  and  third  persons  singular,  and  third  person  plural,  and  instead  of  «,  ), 
eronot  they  end  in  etfi,  ette,  ettcro,  as :  crectore,  to  believe. 
Credei,  or  credetti, 
Credestl, 

Credd  or  credette ; 
Credemmo, 
CredeBte, 

Crederono,  or  credettero. 
Practice  alone  can  teach  which  form  is  to  be  preferred.    We  have,  however, 
ascertained  that  when  the  verb  ends  in  tert  the  preference  is  to  be  given  to  the 
first  form,  as : 

Potere,  to  be  able  (can)  —  potei,  I  was  able. 
Battere,  to  beat  "  —  battel,  I  did  beat. 
Eaistere,  to  exist    "      —  eaistei,  I  existed,  Ac 
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the  third  person  plural,  which  almost  invariably  end  the  first  person  singular 
in  t,  the  third  person  singular  in  e,  and  the  third  person  plural  in  era    Ex. 


To  please — pleased  (past  part.). 

I  pleased,  Ac 

7b  know — known. 
I  knew,  Ac 

To  hold— held. 
I  held,  Ac. 

To  wish — wished. 
I  wished,  Ac 

To  read— read. 
I  read,  Ac 

To  take—took. 
I  took,  Ac 


Piacere — piaciuto. 

PrUeriU  DefinUe§ 
(  Piacqul,  piacesti,    piacquc 

CPiacemmo,      piaceste,   piacquero.* 

Conoscere — conoschUo. 
r  Conobbi,       conoscesti,      conobbe. 
<  Conoscem-    conosceste,     conobbe- 


Tenere — tenuto. 
( Tcnni,  tenesti, 

I  Tenemmo,      teneste, 

Volere — voluto. 

{ VoUi,  volesti, 

I  Volemmo,      voleste, 

Leggere — letto. 
<  Lessi,  leggestl, 

c  Leggenuno,     leggeste, 


tenne. 
tennero. 


voile 
voUero.* 


lessero.' 


Prendere — preso. 
( PresJ,  prendesti,    prase. 

I  Prendemmo,  prendeste,    presero.8 


*  All  verbs  having  e  before  the  termination  ere  of  the  infinitive  are  conju- 
gated in  the  same  manner,  as :  nojcere,  to  be  born ;  taeere,  to  be  silent ;  giactrt, 
to  lie,  to  be  situate ;  nuocere,  to  hurt ;  except  euocere,  to  cook,  bake ;  andconot- 
eere,  to  know ;  which  have  in  the  pret.  def.  eoui  and  conobbi, 

8  The  principal  verbs  which,  besides  the  above  three,  double  in  the  preterite 
definite  the  consonant  in  the  first  and  third  persons  singular  and  third  person 
plural  sre:  avert,  to  have;  ebbi,  I  had:  rompere,  to  break;  ruppi,  I  broke: 
eadere,  to  fall ;  caddi,  1  fell :  sapere,  to  know ;  *eppi>  I  knew :  piovere,  to  rain ; 
piowe,  it  rained. 

4  All  verbs  whose  first  person  singular  of  the  indicative  terminates  in  ggo,  co, 
vo,  prima,  euoto,  have  their  preterite  definite  terminated  in  eti,  as :  Dieo,  I  say ; 
dutii,  I  said :  eertto,  I  write ;  tcriari,  I  wrote :  eaprimo,  I  express ;  etpreasi,  I 
expressed :  scuoto,  I  shake ;  worn,  I  Bhook :  percuoto,  1  strike ;  percosti,  I  struck. 

*  All  verbs  whose  first  person  singular  of  the  indicative  ends  in  do  have  their 
preterite  definite  either  in  o*it  est,  i»i,  on,  or  ten,  according  to  the  letters  that 
precede  this  termination,  as  :  perntado,  I  persuade  ;  pernuui,  I  persuaded  x 
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To  choose— chosen. 
I  chose,  Ac. 


Scegliere — scello. 

( Scelsi,  scegliesti, 

c  Scegliemmo,  sceglieste, 


eeelse. 
scelsera* 


Obs.  C.  The  learner  has  only  to  make  himself  acquainted  with  the  irre- 
gularity of  the  first  person  singular  of  this  tense ;  this  once  known,  all  the 
others  are.  For,  in  addition  to  the  first  person  singular,  the  irregular  persons 
of  this  tense  are  the  third  person  singular  and  third  person  plural,  all  the  other 
persons  are  always  regular.  The  first  person  singular,  therefore,  ending  in  t, 
the  third  person  singular  changes  i  into  e,  and  the  third  person  plural  into  era, 
as  may  be  seen  from  the  aboye  examples.  This  rule  holds  good  throughout 
the  Italian  language.  All  the  other  rules  that  can  be  given  on  the  formation  of 
this  tense  in  irregular  verbs  are  contained  in  the  above  five  notes. 


ON  THE  USE  OF  THE  PRETERITE  DEFINITE. 

This  tense  is  so  called,  because  it  always  expresses  an  action  completed  at  a 
time  specified,  either  by  an  adverb  or  some  other  circumstance.    Ex. 


I  had  done  reading  when  he  entered. 

You  had  lost  your  purse,  when  I  found 
uttite* 


Aveva  finito  di  leggere,  avoids  egti 

entrb. 
Ella  aveva  (vol  avevate)  perdnto  la 

di  Lei  (la  vostra)  bona,  quando 

trotxri  la  mia. 

Ob*.  D.  These  examples  show  that  the  pluperfect  is  formed  in  Italian,  as 
in  English,  with  the  imperfect  of  the  auxiliary,  and  the  past  participle  of  the 
verb  you  conjugate. 


We  had  dined,  when  he  arrived. 

The  king  had  named  an  admiral,  when 
he  heard  of  you. 

After  having  spoken,  you  vent  away. 
After  shaving,  J  washed  my  face. 

After  having  warmed  themselves,  they 
went  into  the  garden. 


Avevamo  pranxato,  quando  egii  ar- 
rwb  (or  gwnte). 

II  re  aveva  fetto  un  ammlraglio, 
quando  gli  ei  parlb  di  Lei  (or  quan- 
do gli  parlarono  di  Lei). 

Dopo  aver  porta  to,  Ella  se  ne  andd. 

Dopo  essermi  sbarbato,  mi  latai  la 
faccia. 

Dopo  essersi  scaldati,  andarono  in 
giardlno. 


chiedot  I  ask ;  chitei,  I  asked :  rwfo,  I  gnaw ;  roti;  I  gnawed :  chiudo,  I  shut ; 
chiuti,  I  did  shut :  fondot  I  melt ;  /urn,  I  melted. 

•  Verbs  whose  termination  o  of  the  first  person  singular  indicative  is  pre- 
ceded by  a  consonant,  which  in  its  turn  is  preceded  by  one  of  the  liquids  A  n,  r, 
with  which  they  form  the  syllables  lgot  neo,  rdo,  have  their  preterite  definite  in 
M,  nsj,  or  rtt,  as :  wnco,I  vanquish  ;vtn*t,  I  vanquished:  mardo,  I  bite ,  mores 
I  bit,  Ac 
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Am  90on  oj  the  bell  rang,  you  awoka. 

Am  aoon  aa  they  called  me,  I  got  tip. 
Am  aoon  as  he  was  ready,  he  came  to 

see  me. 
Am  aoon  oa  we  hod  our    money,  we 

agreed  to  that. 
As  aoon  oa  he  had  his  horse,  he  came  to 

show  it  me. 
After  having  tried  several  times,  they 

aucceeded  in  doing  it. 
Am  aoon  oa  I  aow  him,  I  obtained  what 

I  wanted. 
As  soon  as  I  spoke  to  him,  he  did  what 

I  told  him. 
The  business  was  soon  over. 


Toato  che  la  campana  mend,  Ella  ai 

riaveglid  (vol  vi  riavegtioete). 
Toato  che  mi  cfdomorono,  mi  Uvai. 
Tosto   che  fu  pronto,  venne  a  ve- 

dermi. 
Toato  che  noi  ewemmo  11  nostra  da- 

naro,  convenimmo  di  cid. 
Toato  che  ebbe  11  suo  cavallo,  venne 

a  mostrarmelo. 
Dopo  aver  provato  parecchie  volte, 

pervennero  a  fiurlo. 
Toato  che  lo  vidi,  ottenni  cid  di  cui 

avevabisogno. 
Toato  che  gli  portoi,  fece  cid  che  gli 

dissi. 
L'  afiare  fu  ben  tosto  fatto. 


OP  THE  PRETERITE  ANTERIOR. 

(Possoto    anterior c.) 

This  tense  is  compounded  of  the  preterite  definitive  of  the  auxiliary,  and  the 
past  participle  of  the  verb  you  conjugate.  It  is  used  (from  its  name  anteriore, 
anterior,)  to  express  an  action  past  before  another  which  is  likewise  past,  and 
is  hardly  ever  used  except  after  one  of  the  conjunctions : 

C  Tosto  che. 

C  Subito  che. 

Dopo  che. 


As  soon  as. 

After. 

When. 


No  sooner. 
Scarcely. 


(  Allorchd. 
t  Quando. 

Non  tosto. 

Appena. 


It  also  expresses  an  action  as  quickly  done. 


EXAMPLES. 


Am  aoon  oa  lhadjiniahed  my  work,  I 
carried  It  to  him. 

Am  aoon  oa  I  hod  dressed  myatlf,  1  went 
out. 

When  they  hod  done  playing,  they  be- 
gan singing. 

When  J  had  dined,  it  struck  twelve. 

Am  aoon  aa  the  gueata  were  oaaembled, 
the  repast  commenced. 

14 


Toato  che  ebbi  Jtnito  11  mio  lavoro, 

glielo  portal. 
Toato  che  mi  fui  veotito,  uscii. 

QuoneP  ebbero  flnito  di  giuocare,   si 

misero  a  cantare. 
Quando     ebbi      pranxatot     suond 

mezzodi. 
Toato  che  i  convitati  ai  furono  to- 

unoti,  il  banchetto  comincld. 
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I  bad  soon  done  eating. 

After  the    aoldiera    had  pillaged  the 

town,  they  slaughtered  without  pity 

the  women  and  children. 

Soareety  had  we  arrived,  when  we  were 
conducted  to  the  king. 

He  had  no  turner  perceived  us,  than  he 

adyanced  towards  us. 
When  he  had  done   reading,  he    ex. 


When  he  had  well  tmderttood\  he  left. 


Bbbi  ben  prteto  finite  tii 
Dopo  eke  i  eoldaU  el 

giata  la  citta,  tracMarono 

tatamente    le    donne  e  i 

uUi. 
Appena  fxanmo  gnma\   che  ct  at 

condusse  {or  che  ci  condnaeero) 

del  re. 
Non  toeto  egU  ei  ebbe  ecorti,  che  si 

avanzd  verso  nol. 
Quano?  ebbe  finUo  dl  leggere,  < 

md. 
Quano?  ebbe  eapilo  bene,  parti. 


To  die  (to  lose  life). 

I  die,  thou  diest,  he  or  she  dies. 
We,  you,  they  die. 

Idled,  Ac. 

Shall  or  will  you  die? 

I  shall  die. 
The  man  died  this  morning,  and  his 

wife  died  also. 
The  man  la  dead. 
The  woman  died  this  morning. 


Morire  ;  past  part,  morlo. 

Huoio,  muori,  moors. 

Moriamo,       moiite,  maolono. 

Preterite  definite. 
c  Moril,  moristi,         mon. 

( Horimmo,     moriste,       morirona 

Morrs  Ells  (morrete  *oi)1 

Horrd. 

L'  uomo  e  roorto  quests  msttina  s 
sua  mogHe  pure  e  morta. 

L'  uomo  e  morto. 

La  donna  e  morta  quests  mane. 


To  kiU. 

I  killed,  Ac 

To  telly  to  relate. 
The  spectacles. 
The  optician. 
The  accident 

To  write. 
I  wrote,  Ac. 


Uccidere  * ;  past  part,  ucciso. 
Preterite  definite. 
<  TJcclsi,  uccideati,        uccise. 

I  Uccidemmo,  uccideste,       uccieero. 

Raccontare  1. 

OH  occhiali. 
V  ottico. 
L'  accidente. 

Scrivere  2 — scritto. 

Preterite  definite, 
c  Scrissi,  scrivesti,       scrisse. 

(  Scrivemmo,  scriveste, 


EXERCISES. 
185. 
What  did  you  do  when  you  had  finished  your  letter  ? — I  went 
to  my  brother,  who  took  me  to  the  theatre,  where  I  had  the  plea- 
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sure  to  find  one  of  my  friends  whom  I  had  not  seen  for  ten  yean 
(da  died  anni). — What  didst  thou  do  after  getting  up  this  morn* 
ing  ? — When  I  had  read  the  letter  of  the  Polish  (polacco)  count, 
I  went  to  see  (uscii  per  vedere)  the  theatre  of  the  prince,  which  I 
had  not  seen  before  (rum — ancora). — What  did  your  father  do 
when  he  had  breakfasted  ? — He  shaved  and  went  out. — What  did 
your  friend  do  after  he  had  been  a  walking  ? — He  went  to  the 
baron  (i7  barone). — Did  the  baron  cut  the  meat  after  he  had  cut 
the  bread  ? — He  cut  the  bread  after  he  had  cut  the  meat. — When 
do  you  set  out  ? — I  do  not  set  out  till  (rum  parto  che)  to-morrow ; 
for  before  I  leave  I  will  once  more  see  my  good  friends. — What 
did  your  children  do  when  they  had  breakfasted  ? — They  went  a 
walking  with  their  dear  preceptor  (preccttore). — Where  did  your 
uncle  go  to  after  he  had  warmed  himself? — He  went  nowhere. 
After  he  had  warmed  himself,  he  undressed  and  went  to  bed. — 
At  what  o'clock  did  he  get  up  ? — He  got  up  at  sunrise. — Did  you 
wake  him  ? — I  had  no  need  to  wake  him,  for  he  had  got  up  before 
me. — What  did  your  cousin  do  when  he  heard  of  (quando  apprese) 
the  death  (la  morte)  of  his  best  friend  ? — He  was  much  afflicted, 
and  went  to  bed  without  saying  a  word  (senxa  dir  motto). — Did 
you  shave  before  you  breakfasted  ? — I  shaved  when  I  had  break- 
fasted. — Did  you  go  to  bed  when  you  had  eaten  supper  ? — When 
I  had  eaten  supper  I  wrote  my  letters,  and  when  I  had  written 
them  I  went  to  bed. — At  what  (di  che)  are  you  distressed  (qfflitta)  1 
— I  am  distressed  at  that  accident. — Are  you  afflicted  at  the 
death  (delta  morte)  of  your  relation  ? — I  am  much  afflicted  at  it 
(ne). — When  did  your  relation  die  ? — He  died  last  month. — Of 
whom  do  you  complain  ? — I  complain  of  your  boy. — Why  do  you 
complain  of  him  ? — Because  he  has  killed  the  pretty  dog  (il  cag- 
nolino)  which  I  received  from  one  of  my  friends. — Of  what  has 
your  uncle  complained  ? — He  has  complained  of  what  you  have 
done. — Has  he  complained  of  the  letter  which  I  wrote  to  him  the 
day  before  yesterday  ? — He  has  complained  of  it. 

186. 
Why  did  you  not  stay  longer  in  Holland  ? — When  I  was  there 
the  living  was  dear,  and  I  had  not  money  enough  to  stay  there . 
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longer. — What  sort  of  weather  was  it  when  you  were  on  the  way 
to  Vienna  ? — It  was  very  bad  weather,  for  it  was  stormy  (tern- 
porale),  and  snowed  and  rained  very  heavily  (dirottamente). — 
Where  have  you  been  since  I  saw  you  ? — We  sojourned  long  on 
the  sea-shore,  until  a  ship  arrived  (fine  alT  arrivo  d*  un — )  which 
brought  us  to  France. — Will  you  continue  your  narrative  ?— 
Scarcely  had  we  arrived  in  France  when  we  were  taken  (con- 
durre  *)  to  the  king,  who  received  us  very  well,  and  sent  us  back 
to  our  country. — A  peasant  having  seen  that  old  men  (il  vecekio) 
used  (servirsi  di)  spectacles  (occhiali)  to  read,  went  to  an  optician 
(un  ottico)  and  asked  for  a  pair  (e  ne  domando).  The  peasant 
then  took  a  book,  and  having  opened  it,  said  the  spectacles  were 
noLgood.  The  optician  put  another  pair  (un  altro  paio)  of  the 
best  which  he  could  find  in  his  shop  (la  bottega)  upon  his  nose ; 
but  the  peasant  being  still  unable  to  read,  the  merchant  said  to 
him  :  "  My  friend,  perhaps  you  cannot  read  at  all  ?  "  "  If  I  could 
(sc  sapessi  leggere)"  said  the  peasant,  "  I  should  not  (non  avrei 
Usogno  di)  want  your  spectacles." — Henry  (Enrico)  the  Fourth, 
meeting  one  day  in  his  palace  (i7  palazxo)  a  man  whom  he  did 
not  know  (che  gli  era  sconosciuto),  asked  him  to  whom  he  belonged 
(appartenesse,  imp.  subj.).  "  I  belong  to  myself,"  replied  the 
man.  "  My  friend,"  said  the  king,  "  you  havaa  stupid  (stolido) 
master  (padrone)."  Tell  us  (La  ci  racconti)  what  has  happened 
to  you  lately  (r  altro  giorno). — Very  willingly  (benvokntieri) : 
but  on  condition  (colla  condizwne)  that  you  will  listen  to  me  with- 
out  interrupting  (interrompere  *)  me. — We  will  not  interrupt  you: 
you  may  be  (pud  esserne)  sure  of  it. — Being  lately  at  the  theatre, 
I  saw  the  Speaking  Picture  and  the  Weeping  (piangere*) 
Woman  performed  (vedere  *  rappresentare).  As  I  did  not  find 
this  latter  play  (quest1  ultima  commedia)  very  amusing  (troppo 
aUegra  per  me),  I  went  to  the  concert,  where  the  music  (la  musica) 
caused  me  (cagionare)  a  violent  head-ache  (un  violento  mal  di 
testa).  I  then  left  (lasciare)  the  concert,  cursing  it  (malcdicendo), 
and  went  straight  (e  me  ne  andai  difilato)  to  the  madhouse  (lo  spe- 
dale  deipazxi),  in  order  to  see  my  cousin.  On  entering  (mtrando) 
the  hospital  of  my  cousin,  I  was  struck  with  horror  (fuipreso  d9 
orrore)  at  seeing  (vedendo)  several  madmen  (il  pazzo),  who  came 
up  to  me  (awicinarsi  ad  uno),  jumping  (saltare)  and  howling 
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(urlare). — What  did  you  do  then  ? — I  did  the  same  (altrettanto), 
and  they  set  up  a  laugh  (mettersi  *  a  ridere)  as  they  withdrew 
(ritirarsi).  - 


SIXTY-FIRST  LESSON. 

Lezione  sessantesima  prima. 


To  employ. 

When  we  received  some  money,  we 
employed  it  in  purchasing  good 
books. 

When  you  bought  of  that  merchant, 
you  did  not  always  pay  in  cash. 


Has  your  sister  succeeded  in  mending 

your  cravat  ? 
She  has  succeeded  in  it. 
Hsb  the  woman  returned  from  the 

market  ?  , 

She  has  not  yet  returned. 
Did  the  women  agree  to  that  ? 
They  agreed  to  it. 
Where  is  your  sister  gone? 
She  is  gone  to  church. 


Here  w,  here  are. 

There  is,  there  are. 

There  is  my  book. 
Behold  my  book. 
There  is  my  pen. 
Behold  my  pen. 
There  it  is. 
There  they  are. 
Here  I  am. 


Impiegare  1. 

Quando  ricevevamo  del  danaro,  1' 

impiegavamo    a    comprare    del 

buoni  libri. 
Quando  Ella  comprava  da  questo 

mercante,  non  pagava  sempre  in 

contanti. 


Sua  sorella  ha  dessa  potuto  raccomo* 

dare  la  di  Lei  cravatta  ? 
L'  ha  potuto. 
La  donna  d  dessa  ritornata  dal  mer- 

cato? 
Non  n*  £  peranco  ritornata. 
Sono  convenutedi  cid  le  donne? 
Ne  son  convenute. 
Ov*  d  andata  ia  di  Lei  sorella? 
£  andata  in  chiesa. 


Ecco. 

Ecco  il  mio  llbro. 

Ecco  la  mla  penna. 

Eccolo.  Fan.  eccola. 
Eccoli.  "  eccole. 
Eccomi. 


Ob*.  A.  The  pronouns  are  joined  to  the  word  ecco  in  the  following  manner . 
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There  or  Here  I  am. 
«  "    thou  art. 

«  «    he  is. 

«  "    she  Is. 


rhere  or  here  we  are. 
"  ct    you  are. 

"  "     they  are. 

"  "     they  are. 


Pter. 
Eccomi.    ,    EceocL 
Eccoti.         Eccovi 
Eccolo.         EccoIL 


Eccola. 


Kftfflift 


I  am  there. 
There  is  some. 

There  is  the  man. 

There  is  the  woman. 
That  is  the  reason  why. 
Therefore  I  say  so. 

My  feet  are  cold. 
His  feet  are  cold. 
Her  hands  are  cold. 
My  body  is  cold. 
My  head  hurts  me. 


His  leg  hurts  him. 

Her  leg  hurts  her. 
He  has  a  pain  in  his  side. 
Her  tongue  hurts  her  very  much. 


Eccomici,  or  eccomivi. 
Eccone. 


Ecco  P  uomo. 
Ecco  la  donna. 
Ecco  perchd. 
Ecco  perchd  lo  dico 


t  Ho  freddo  ai  piedi. 
t  Egli  ha  freddo  ai  piedi. 
f  Essa  ha  freddo  alle  manL 
t  Ho  freddo  a  tutto  il  corpo. 
t  Mi  duole  la  teBta  (mi  fa 

.  testa), 
t  Gli  fa  male  la  gamba. 
t  Le  fa  male  la  gamba. 
t  Ha  male  ad  un  lato. 
t  Le  duole  molto  la  lingua. 


male  la 


A  plate.                            1 

Un  tondo. 

A  clean  plate. 

Un  tondo  pulito. 

Clean  plates.                           | 

Dei  tondi  puliti. 

The  son-in-law. 

11  genero. 

The  step-son. 

11  figliastro. 

The  daughter-in-law. 

La  nuora. 

The  step-daughter. 

La  figliastra. 

The  father-in-law. 

11  suocero. 

The  step-father. 

11  patrigno. 

The  mother-in-law. 

La  suocera. 

The  step-mother. 

La  matrigna. 

The  progress. 

11  progresso. 

To  improve. 

t  Far  del  progress!.  % 

To  improve  in  learning. 

t  Far  dei  progress!  negM'stadii,  nette 

scienze. 

The  progress  of  a  malady. 

Ii  progresso  {or  i  progresai)  <P  una 

malattia. 
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What  has  become  of  your  aunt  1 

I  do  not  know  what  haB  become  of 

her. 
What  has  become  of  your  aieteral 
I  cannot  tell  you  what  has  become  of 

them. 


<  Ch'  e  avvenuto  deila  di  Lei  zia? 
(Chen*  idelladiLeizia? 
Non  bo  che  ne  sia  avvenuto  (mbj.). 

Ch'  £  avvenuto  delle  di  Lei  sorellel 
Non  posso  dirle  che  sia  avvenuto  di 
loro  (*ubj.). 


Wine  Bells  well. 

Wine  will  sell  well  next  year. 

That  door  shuts  easily. 

That  window  does  not  open  easily. 

That  picture  is  seen  fax  off. 
Winter  clothes  are  not  worn  in  sum- 
mer. 
That  is  not  said. 

That  cannot  be  comprehended. 
To  conceive,  to  comprehend. 

It  is  clear. 


According  to  circumstances. 
The  circumstance. 
That  is  according  to  circumstances. 
It  depends. 


Glad. 
Pleased. 
Sorry,  displeased. 

To  scold. 


To  be  angry  with  somebody. 


II  vino  ha  grande  smercio.1 
Vi  ha  molta  ricerca  di  vino. 
II  vino  avra  grande  smercio  1'  anno 

venturo. 
L'  anno  venturo  11  vino  si  vender* 

benissinu 
Quests  porta  si  chiude  agevol- 

mente. 
Quests  finestra  non  b'  apre  facil- 

mente. 
Questo  quadro  si  vede  da  lontano. 
I  vestiti  del  verno  non  si  portano 

nella  state. 
CW  non  si  dice. 
Questo  non  si  capisce 
Questo  non  si  concepisce. 

Concepire  (concepisco) ;  past 
part,  concepito;  preterite 
def.  concepii. 

£  chiaro. 


r 


t  Secondo  le  occorrenze. 
L'  occorrenza  (or  la  circostanza). 
Secondo  le  clrcostanze. 
Dipende  (dalle  clrcostanze). 


Contento  (di  before  in£). 
Soddisfatto  (dl  before  inf.). 
Malcontento,  increscioso. 


Sgridare  1. 

Essere  in  coUera  con  qualcuno. 

Essere  indispettito  contro  qual- 
cuno. 

Nutrire  mal  animo  contro  qual- 
cuno. 


Smercio,  though  in  constant  use,  has  not  been  sanctioned  yet  by  la  Ctuica 
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To  be  angry  about  something. 


What  are  you  angry  about! 

Are  ypu  sorry  for  having  done  it  ? 
I  am  sorry  for  it. 


Are  you  rich  1 
I  am. 

Are  the  women  handsome  ? 
They  are;  they  are  rich  and  hand- 
some. 
Are  you  from  France? 

lam. 

What  countrywoman  is  she? 

She  is  from  Italy. 


Essere  indispettito  per  qualche 
cosa. 

t  dual  &  V  oggetto  che  La  indispet- 

Usee? 
t  Le  rincresce  d'  averio  fatto? 
Me  ne  rincresce. 


feEUaricca? 

Lo  sono. 

Sono  belle  le  donne? 

Lo  sono ;  sono  ricche  e  befle. 

t  E  Ella  Francese?    E  Ella  di 
cia? 

Losono. 
t  Di  qual  paese  d  deasa? 

Essadd'  Italia. 


Honest. 

Polite. 

Uncivil. 

Impolite. 
Happy,  lucky. 
Unhappy,  unlucky. 

Easy. 

Difficult. 

Useful. 

Useless. 
Is  it  useful  to  write  a  good  deal? 
It  is  useful* 
Is  it  well  (right)  to  take  the  property  of 

others? 
It  is  wrong  (bad). 
It  is  not  well  (wrong). 

Well,  right. 

Bad,  wrong. 


Onesto. 

Civile. 

Incivile. 

Scortese  (impulito). 

Felice. 

Infelice. 

Facile. 

Difficile. 

Utile. 

Inutile. 

fc  egli  utile  di  scriver  molto  1 

fi  utile. 

&  egli  lecito  di  prendere  V  avere 

altri?  (o  la  roba  degl'  altri). 
Non  va  bene  (sta  male). 
Non  d  lecito. 
Bene. 
Male. 


Qfwhatuseisthat? 
That  is  of  no  use. 

What  is  that? 

I  do  not  know  what  that  is. 

What  is  it? 

I  do  not  know  what  it  is. 


(t  A  che  serve  cid? 

ft  Achegiova? 

( t  Cid  non  d  buono  a  niente. 

(  t  Cid  non  serve  a  niente. 

Che  d  questo  ? 

Non  so  che  sia  {present  suft/.). 

Che*? 
t  Non  so  che  sia  («uoj.). 
I  Non  so  che  cosa  sia  (pr—.mtJtf\ 


Digitized  by  VjOOQIC 


SIXTY-FIRST  LESSON. 


What  la  your  name  7 
My  name  ia  Charles. 


What  do  you  call  this  in  Italian  1 
How  do  you  express  this  in  Italian  ? 
What  is  that  called  7 
That  flower  is  called  anemone. 


£  Come  si  chiama? 
5  Qual  £  il  di  Lei  nome  ? 
(  Che  nome  ha  Ella  7 
<  Mi  chiamo  Carlo. 
c  Ho  nome  Carlo.  - 

Come  si  chiama  cid  in  italiano  1 

Come  si  dice  questo  in  italiano  7 

Come  si  chiama  cid7 

Questo  fiore  ha  nome  anemone. 


George  to*  Third.  |     Giorgio  terzo. 

Oba.  B.    After  the  Christian  names  of  sovereigns  the  Italians  employ  the 
ordinal  numbers,  as  in  English!  but  without  using  the  article. 


Lewis  the  Fourteenth. 
Henry  the  Fourth. 
Henry  the  First. 
Henry  the  Second. 
Charles    the     Fifth    spoke     several 
European  languages  fluently. 
Europe,  European. 
Fluently. 


Luigi  declmo  quarto. 

Enrico  quarto. 

Enrico  primo. 

Enrico  secondo. 

Carlo  Qninto  parlava  speditamente 

parecchie  lingue  europee. 
Europa,  europeo. 
Speditamente. 


Rather. 

Rather— than. 
Rather  than  squander  my  money,  I 

will  keep  it. 
I  will  rather  pay  him  than  go  thither. 
I  will  rather  burn  the  coat  than  wear 

it. 
He  has  arrived  sooner  than  I. 
A  half-worn  coat. 
To  do  things  imperfectly  (by  halves). 


Piuttosto. 

Piuttosto  che  (di). 

Piuttosto  che  dissipare  il  mio  da- 

naro,  lo  conserf  erO. 
Lo  pagherd  piuttosto  che  andarvi. 
Abbruclerd  P  abito  piuttosto  che  por- 

tarlo. 
Egli  S  arrivato  prima  di  me. 
Un  abito  mezzo  logoro. 
Far  le  cose  a  meta  (a  mezzo). 


EXERCISES. 


187. 
Did  your  mother  pray  for  any  one  when  she  went  to  church  I 
—She  prayed  for  her  children. — For  whom  did  we  pray  ? — You 
prayed  for  your  parents. — For  whom  did  our  parents  pray  ? — 
They  prayed  for  their  children. — When  you  received  your  money 
what  did  you  do  with  it  (che  ne  facevano)  ? — We  employed  it  in 
purchasing  (a  comprare)  some  good  books. — Did  you  employ 
yours  also  (pure)  in  purchasing  books  ?~No  ;  I  employed  it  in 
Mulcting  (a  soccorrere)  the  poor  (t  poveri).— Did  you  not  pay  your 
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tailor  ? — We  did  pay  him. — Did  you  always  pay  in  cash  when 
you  bought  of  that  merchant? — We  always  paid  in  cash,  for  we 
never  bought  on  credit.— Has  your  sister  succeeded  in  mending 
(ha  potuto  raccomodare)  your  stockings  ? — She  has  succeeded  in 
it  (V  ha  potuto). — Has  your  mother  returned  from  church  ?— She 
has  not  yet  returned. — Whither  is  your  aunt  gone? — She  is 
gone  to  church. — Whither  are  our  cousins  (fern.)  gone  ? — They 
are  gone  to  the  concert. — Have  they  not  yet  returned  from  it  ? — 
They  have  not  yet  returned. — Did  you  forget  any  thing  when  you 
went  to  school  ? — We  often  forgot  our  books. — Where  did  yon 
forget  them  ? — We  forgot  them  at  the  school. — Did  we  forget  any 
thing  ? — You  forgot  nothing. 

188. 
Who  is-  there  * — It  is  I  (son  io). — Who  are  those  men  ? — They 
are  foreigners  who  wish  to  speak  to  you. — Of  what  country  are 
they  ? — They  are  Americans. — Where  is  my  book  ? — There  it 
is. — And  my  pen  ? — Here  it  is. — Where  is  your  sister  ? — There 
she  is. — Where  are  our  cousins  (Jem.)  ? — There  they  are. — 
Where  art  thou,  John  (Giovanni)  ? — Here  I  am. — Why  do  your 
children  live  in  France  ? — They  wish  to  learn  French  ;  that  is 
the  reason  why  they  live  in  France. — Why  do  you  sit  near  the 
fire  ? — My  feet  and  hands  are  cold  ;  that  is  the  reason  why  I  ait 
near  the  fire. — Are  your  sister's  hands  cold  ? — No  ;  but  her  feet 
are  cold. — What  is  the  matter  with  your  aunt  ? — Her  leg  hurts 
her. — Is  any  thing  the  matter  with  you  ? — My  head  hurts  me. — 
What  is  the  matter  with  that  woman  ? — Her  tongue  hurts  her 
very  much. — Why  do  you  not  eat  ? — I  shall  not  eat  before  I  have 
a  (prima  d*  aver)  good  appetite. — Has  your  sister  a  good  appetite  ? 
— She  has  a  very  good  appetite  ;  that  is  the  reason  why  she  eats 
so  much. — If  you  have  read  the  books  which  I  lent  you,  why  do 
you  not  return  them  to  me  ? — I  intend  reading  them  once  more 
(ancor  una  volta) ;  that  is  the  reason  why  I  have  not  yet  returned 
them  to  you ;  but  I  will  return  them  to  you  as  soon  as  I  have  read 
them  a  second  time  (per  la  seconda  volta). — Why  have  you  not 
brought  my  shoes  ? — They  were  not  made,  therefore  I  did  not 
bring  them ;  but  I  bring  them  you  now :  here  they  are. — Why 
has  your  daughter  not  learnt  her  exercises  ?— She  haa  taken  a 
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walk  with  her  companion ;  that  is  the  reason  why  she  has  not 
learnt  them :  but  she  promises  to  learn  them  to-morrow,  if  you  do 
not  scold  (sgridare)  her. 

189. 
A  French  officer  (uffiziale)  having  arrived  (essendo  arrivalo)  at 
the  court  (la  corte)  of  Vienna,  the  empress  Theresa  (Teresa) 
asked  (domandare)  him,  if  he  believed  that  the  princess  of  N., 
whom  he  had  seen  the  day  before  (la  vigilia),  was  (fosse,  subj.) 
really  the  handsomest  woman  in  the  (del)  world,  as  was  said. 
"  Madam,"  replied  (rispondere  *)  the  officer,  "  I  thought  so  yes- 
terday."— How  do  you  like  that  meat  ? — I  like  it  very  well. — 
May  I  ask  you  for  (Oserei  domandarle)  a  piece  of  that  fish? — If 
you  will  have  the  goodness  (la  bontd)  to  pass  (porgere)  me  your 
plate,  I  will  give  you  some.-  —Would  you  have  the  goodness  to 
pour  me  out  some  drink  (di  vsrsarmi  da  here,  or  di  mescermi)  ? — 
With  much  pleasure. — Cicero  (Cicerone)  seeing  his  son-in-law, 
who  was  very  short  (jriccoHssimo),  arrive  (venire)  with  a  long 
sword  (con  una  lunga  spada)  at  his  side  (al  lata),  said,  "  Who  has 
fastened  (attaccare)  my  son-in-law  to  this  sword  ?" 

190. 
What  has  become  of  your  uncle  ? — I  will  tell  you  what  has 
become  of  him.  Here  is  the  chair  (la  sedia)  upon  which  he  often 
sat  (essere  seduio). — Is  he  dead  ? — He  is  dead. — When  did  he 
die  ? — He  died  two  years  ago. — I  am  very  much  grieved  at  it. — 
Why  do  you  not  sit  down  ? — If  you  will  stay  with  me,  I  will  sit 
down ;  but  if  you  go  I  shall  go  along  with  you. — What  has 
become  of  your  aunt  ? — I  do  not  know  what  has  become  of  her. 
— Will  you  tell  me  what  has  become  of  your  sister  ? — I  will  tell 
you  what  has  become  of  her. — Is  she  dead  ? — She  is  not  dead.  — 
What  has  become  of  her  ? — She  is  gone  to  Vienna. — What  has 
become  of  your  sisters  ? — I  cannot  tell  you  what  has  become  of 
them,  for  I  have  not  seen  them  these  two  years. — Are  your  parents 
still  alive? — They  are  dead. — How  long  is  it  since  your  cousin 
(fern.)  died  ? — It  is  six  months  since  she  died. — Did  the  wine 
sell  well  last  year  ? — It  did  not  sell  very  well  ;  but  it  will  sell 
better  next  year,  for  there  will  be  a  great  deal,  and  it  will  not  be 
dear— Why  do  you  open  the  door? — Do  you  not  see  how  it 
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smokes  here  ? — I  see  it ;  but  you  must  (bisogna)  open  the  window 
instead  of  opening  the  door. — The  window  does  not  open  easily ; 
that  is  the  reason  why  I  open  the  door. — When  will  you  shut  it  1 
— I  will  shut  it  as  soon  as  there  is  no  (che  nan  vi  sard)  more 
smoke. — Did  you  often  go  a  fishing  when  you  were  in  that 
country  ? — We  often  went  a  fishing  and  a  hunting. — If  you  will 
go  with  us  into  the  country  you  will  see  my  father's  castle. — You 
are  very  polite,  Sir ;  but  I  have  seen  that  castle  already. 

191. 
When  did  you  see  my  father's  castle  ? — I  saw  it  when  I  was 
travelling  (viaggiando)  last  year. — It  is  a  very  fine  castle,  and  is 
seen  far  off. — How  is  that  said  ? — That  is  not  said. — That  cannot 
be  comprehended  (nan  si  concepisce)  ;  cannot  every  thing  be  ex- 
pressed  in  your  language  ? — Every  thing  can  be  expressed,  but 
not  as  in  yours, — Will  you  rise  early  to-morrow  ? — It  will  depend 
upon  circumstances  (secondo)  ;  if  I  go  to  bed  early  I  shall  rise 
early,  but  if  I  go  to  bed  late  I  shall  rise  late. — Will  you  love  my 
children  ? — If  they  are  good  I  shall  love  them. — Will  you  dine 
with  us  to-morrow  ? — If  you  get  ready  (far  preparart)  the  food 
I  like  I  shall  dine  with  you. — Have  you  already  read  the  letter 
which  you  received  this  morning  ? — I  have  not  opened  it  yet. — 
When  will  you  read  it  ? — I  shall  read  it  as  soon  as  I  have  time 
(che  ne  avrb  il  tempo). — Of  what  use  is  that  ? — It  is  of  no  use. — 
Why  have  you  picked  it  up? — I  have  picked  it  up  in  order 
to  show  it  you.— -Can  you  tell  me  what  it  is? — I  cannot  tell 
you,  for  I  do  not  know;  but  I  will  ask  (domandare  a)  my 
brother,  who  will  tell  you. — Where  did  you  find  it  ?— I  found 
it  on  the  shore  of  the  river,  near  the  wood. — Did  you  perceive 
it  from  afar? — I  had  no  need  to  perceive  it  from  afar,  for  I 
passed  by  the  side  of  the  river. — Have  you  ever  seen  such  a 
thing  ? — Never. — Is  it  useful  to  speak  much  ? — It  is,  according 
to  circumstances :  if  one  wishes  to  learn  a  foreign  (straniero) 
language,  it  is  useful  to  speak  a  great  deal. — Is  it  as  useful  to 
write  as  to  speak  ? — It  is  more  useful  to  speak  than  to  write  ;  but, 
in  order  to  learn  a  foreign  language,  one  must  (bisogna)  do  both 
(V  una  e  V  cdtro). — Is  it  useful  to  write  all  that  one  says  % — That 
as  useless. 
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As  to  {as  far). 

As  to  me. 

As  to  that  I  do  not  know  what  to  say. 

I  do  not  know  what  to  do. 

I  do  not  know  where  to  go. 

He  does  not  know  what  to  answer. 

We  do  not  know  what  to  buy. 


To  die  of  a  disease. 
She  died  of  the  small-poxf 
The  small-pox. 
The  fever. 
The  intermittent  fever.' 

The  apoplexy. 

He  had  a  coid  fit. 

He  has  an  ague. 

His  fever  has  returned. 

He  has  been  struck  with  apoplexy. 


To  strike. 
Sure. 
To  be  sure  of  a  thing. 


I  am  sure  of  that 

I  am  sure  that  she  has  arrived. 
I  am  sure  of  it. 


To  happen. 


Something  has  happened. 


In  quanta  a,  or  quanta  a. 

<  Quanto  a  me. 
I  In  quanto  a  me. 

Quanto  a  cid,  non  so  che  dire. 

Non  so  che  fare. 

Non  so  dove  andare, 

Non  sa  che  riepondere. 

Non  aappiamo  che  comprare. 


Morire*  d'  una  tnalattia. 

Esse  6  morta  del  vaiuolo. 

II  vaiuolo. 

La  febbre. 

La  febbre  intermittente. 
J  L'  attacco  d*  apoplessia. 
!  11  colpo  apopletico,  V  apoplessia. 

Egli  aveva  un  accesso  di  febbre.  . 

&  preso  dalla  febbre. 

Gli  e  rltornata  la  febbre. 

Egli  d  stato  colpito  d'  apoplessia, 

Colpire  (colpisco,  dec.) 


Sicuro9    certa    (fem.    sicuro, 

certa). 
Esser  sicuro  {certa)  di  qualche 
cosa. 
|  Ne  sono  sicuro  (certo). 
I  Sono  certo  (eicuro)  di  cid. 
Sono  certo  ch1  essa  €  arrivata. 
Ne  sono  certo  (sicuro). 


Accadere*;  p.  part,  aceaduto. 
(Conjugated  like  coders  Less.  LI.) 
Preterite  Definite. 
Accaddi,        accadesti,    accadde. 
Accademmo,  accadeste,   accaddero. 

[Used  only  in  the  3d  pars.] 
E  aceaduto  qualche  \ 


Digitized  by  VjOOQIC 


884 


8HTY-SEC0ND   LESSON. 


Nothing  has  happened. 
What  has  happened? 
What  has  happened  to  her  7 
She  has  had  an  accident. 


Non  £  accaduto  niente. 
Ch'  £  accaduto  ? 
,  Che  le  d  accaduto  ? 
Essa  ha  avuto  un  accident* 


To  shed. 


To  pour  out. 

*  A  tear. 

To  shed  tears. 

To  pour  out  some  drink. 
I  pour  out  some  drink  for  that  man. 
With  tears  in  his,  her,  our,  or  my  eyes. 


{Spargere*  2  ;  p.  part,  sparso* 
Preterite  Definite 
Sparsi,  spargesti,    sparse. 

Spargemmo,     spargeste,   sparsero. 

Versare  1. 
Una  lagrima. 
Spargere  lagrime. 
Versar  da  bere  (mescere). 
Verso  da  bere  a  quest*  uomo. 
Colle  lagrime  agli  occhi. 


Sweet,  mild. 
Sour,  acid. 
Some  sweet  wine. 
A  mild  air. 
A  mild  zephyr. 
A  soft  sleep. 
Nothing   makes  life  more  agreeable 
than  the  society  o£  and  intercourse 
with,  our  friends. 

Ob*.  A.  There  t»,  in  the  above  signification,  may  be  rendered  In  seven  differ- 
ent manners,  viz.  awi,  cvvi,  vi  ha,  vi  i\  v*  ha,  v*  h\  4  & 


Dolce. 

Acido,  acida. 

Del  vino  dolce.  \. 

Un'  aria  dolce. 
Un  dolce  zeffiro. 
Un  dolce  sonno. 
t  Non  awl  cosa  che  rendu  la  vita  cosi 

dolce  quanto  la  societ&e  U  com- 

mercio  del  nostri  amici. 


To  repair  to. 


TV>  repair  to  the  army,  to  one's  regi- 
ment. 
An  army,  a  regiment. 
I  repaired  to  that  place. 
He  repaired  thither. 


Rendersi  a  (pret.   def.   ren, 
rendesti,  rest,  &c.) 

Renders!  all'  esercito,  si  stto  reggi- 

mento. 
Un  esercito,  un  reggimento. 
Mi  sono  reso  a  questo  luogo. 
Vi  si  d  reso. 


To  cry,  to  scream,  to  shriek. 
To  help. 

I  help  him  to  do  it 
I  help  you  to  write. 
I  will  help  you  to  work. 


Gridare  1. 

Aiuiare  1  (governs  the  accus. 
and  takes  a  before  the  inf.). 
L1  aiuto  a  farlo. 
L'  aiuto  a  acrivere. 
Voglio  aiutarla  a  lavorare. 
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To  cry  for  help. 
The  help. 


i  Chiamare  aiuto. 
!  Domandar  soccorso. 
L'  aiuto,  11  Boccorao. 


To  inquire  after  some  one. 

Will  yon  have  the  goodness  to  pass  me 

that  plate? 
Will  you  pass  me  that  plate,  if  you 

please? 

To  reach,  offer,  present. 


To  favour* 
Ob*.  B. 


Informarsi  di  qualcuno. 

Vuol  Ella  aver  la  bonti  di  porgermi 
quel  piatto  1 
t  Favorisca  di  porgermi  quel  piatto  7 

Porgere  *  2,  past  part,  porto 
(pret.  def.  porsi,  porgesti, 
porse,  &c). 

Favorire  3  (favorisco). 

If  you  pUate  is  often  rendered  in  Italian  by  the  imperative 


Please  to  sit  down. 
As  you  please. 
At  your  pleasure. 
As  you  like. 

To  phase. 
To  knock  at  the  door. 

To  trust  some  one. 

To  distrust  one. 

Do  you  trust  that  man  ? 

J  trust  him. 

He  trusts  me. 

We  must  not  trust  every  body. 


To  laugh  at  something. 


Do  you  laugh  at  that  ? 
1  laugh  at  it 
At  what  do  they  laugh! 
To  laugh  In  a  person's  face. 


Favorisca  di  sedersi. 

Come  Le  place. 
Come  Le  aggrade. 

Aggradire  3  (isco). 

SBussare  alia  porta. 
Picchiare  alia  porta. 


f  Afidarsi  a  qualcuno. 

(  Non  fidarai  di  qualcuno. 
I  Diffidare  di  qualcuno. 

Si  fida  Ella  di  quest1  uomo  ? 

Megiiaffido.    MifidodiLui. 

Egll  s*  affida  in  me  (or  a  me). 

Non  bisogna  fidarsi  di  tutti. 


Ridere  *  di  qualche  cosa  (Les- 
sons LIV.  and  LX.) 

Preterite  Definite. 
Rial,  ridesti,  rise. 

L    Ridemmo,  rideste,         rlsero. 
Ride  Ella  di  cid.7    Rldetevoidi? 
Ne  rido. 
Dicheridono? 
Riders!  di  qualcuno. 
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We  laughed  in  his  face. 

To  laugh  at,  to  deride  some  one. 

I  laugh  at  (deride)  you. 
Did  you  laugh  at  us  ? 
We  did  not  laugh  at  you. 

We  never  laugh  at  any  body. 


Noi  ci  alamo  rial  di  lul. 

Riders!  ^ 

Beffarai         £  di  qualcuno* 

Farsi  beffe    J 

Hi  rido  di  voi  (di  Lei). 

Mi  beffo  di  voi  (di  Lei). 

Sibeffava  Ella  di  noi? 

Non  ci  ridevamo  di  Lei  (di  vol). 

Non  ci  beffavamo  di  Lei  (di  vol) 

Non  ci  beffiamo  mai  di  nessuno* 

Non  cifacciamo  mai  beffe  di  nee* 


Full 

Pieno. 

A  book  full  of  errors. 

Un  Ubro  pieno  d1  errori. 

To  afford. 

f  Aver  di  che.     Aver  eon  ehe 

Can  you  afford  to  buy  that  horse  1 

Ha  Ella  di  che  comprare  quel  ca 
▼alio? 

I  can  afford  it 
I  cannot  afford  It 

Ho  di  che  comprarlo. 
Non  ho  di  che  comprarlo. 

Who  is  there  ? 

Chi  d  1A? 

//is  I. 

Sono  io. 

Obi.  C.    The  impersonal  pronoun  it 

is  not  rendered  in  Italian. 

It  is  not  I. 
Is  tt  he? 

Non  sono  lo. 
E  desso? 

It  is  not  he. 

Non  6  desso. 

Are  they  your  brothers? 

It  is  they. 
It  is  not  they. 
Is  it  ahe? 

Sono  idi  Lei  firatelli  (orlsuoi,*- 

i  vostri  frateUi)  ? 
Sono  essi. 
Non  sono  essi. 
fe  dessa? 

It  is  Bhe. 

fc  dessa. 

It  is  not  she. 

Non  e  dessa. 

Are  they  your  sisters? 

It  is  they. 

It  is  not  they. 

It  is  I  who  Bpeak. 

Is  it  they  who  laugh  ? 

It  is  you  who  laugh. 

Is  it  thou  who  hast  done  it  ? 

Sono  le  di  Lei  sorelle  (or  to  sue,  or  b 

vostre  sorelle)  ? 
Sono  esse. 
Non  sono  esse. 
Son  io  che  parlo. 
Son  essi  (fern,  esse)  che  ridono  ? 
ft  Lei  che  ride  (slete  vol  che  ridete). 
Sei  tu  che  1*  hai  fatto  ? 

0  Is  you,  gentlemen,  who  have  said 
that. 

/  Siete  voi,  signori,  che  avete  darts 
>     cid. 

J  Sono  loro  signori  che  hadno  ditto 
*     dd. 
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We  learn  Italian,  my  brother  and  I. 

You  and  I  will  go  into  the  country. 

You  and  ho  will  atay  at  home. 

You  will  go  to  the  country,  and  I  will 

return  to  town. 
A  lady.    A  lady  of  the  court 
What  were  you  doing  when  your  tutor 

was  here  ? 
I  was  doing  nothing. 
What  did  you  say  1 
I  aald  nothing. 


Mio  fratello  ed  to  impariamo  1'  ita- 

liano. 
EUa  (voi)  ed  io  andremo  in  cam- 

pagna. 
EUa  (voi)  ed  eaao  resteranno  a  caaa. 
Yol  andrete  (Ella  andra)   in  cam- 

pagna  ed  io  ritornerd  in  citta- 
Una  aignora.    Una  dama  di  corte. 
Che  faceva  (facevate)  quando  il  di 

Lei  (il  voatro)  precettore  era  quil 
Io  non  faceva  niente  (nulla). 
Chediceva  Ella  1 
Io  non  diceva  niente. 


EXERCISES. 


192. 


Where  did  you  take  this  hook  from  f — I  took  it  out  of  the  room  % 
(nella  camera)  of  your  friend  (fern.), — Is  it  right  (jpermesso)  to 
take  the  books  of  other  people  ? — It  is  not  right,  I  know  ;  but  I 
wanted  it,  and  I  hope  that  your  friend  will  not  be  displeased  (non 
ne  sard  incresciosa),  for  I  will  return  it  to  her  as  soon  as  I  have 
read  it. — What  is  your  name  ? — My  name  is  William  (Guglu 
elmo). — What  is  your  sister's  name? — Her  name  is  Eleanor 
(Eleanor a). — Why  does  Charles  complain  of  his  sister  ? — Because 
she  has  taken  his  pens. — Of  whom  are  these  children  complain- 
ing ? — Francis  (Francesco)  complains  of  Eleanor,  and  Eleanor 
of  Francis. — Who  is  right  ? — They  are  both  (tutti  e  due)  wrong ; 
for  Eleanor  wishes  to  take  Francis's  books,  and  Francis  Elea- 
nor's.— To  whom  have  you  lent  Dante's  works  (le  opere  di  Dante)  ? 
—I  have  lent  the  first  volume  to  William  and  the  second  to  Louisa 
(Luigia). — How  is  that  said  in  Italian  ? — It  is  said  thus. —  How 
is  that  said  in  French  ? — That  is  not  said  in  French. — Has  the 
tailor  brought  you  your  new  coat  ? — He  has  brought  it  me,  but 
it  does  not  fit  me. — Will  he  make  you  another  ? — He  will  make 
me  another ;  for,  rather  than  wear  it,  I  will  give  it  away  (dor 
via). — Will  you  use  that  horse  ? — I  shall  not  use  it. — Why  will 
you  not  use  it  ? — Because  it  does  not  suit  me. — Will  you  pay  for 
it  ? — I  will  rather  pay  for  it  than  use  it. — To  whom  do  those  fine 
books  belong  (appariengono)  ? — They  belong  to  William.-— Who 

15 
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has  given  them  to  him  ? — His  father. — Will  he  read  them  I— He 

will  tear  them  rather  than  read  them. — Who  has  told  you  that? 
— He  has  told  me  so  himself  (egU  siesso). 

193. 

What  countrywoman  is  that  lady  (la  signora)  ? — She  is  from 
France. — Are  you  from  France  I — No,  I  am  from  Germany.— 
Why  do  you  not  give  youf  clothes  to  mend  ? — It  is  not  worth 
while,  for  I  must  have  (mi  abbisognano)  new  clothes. — Is  the  coat 
which  you  wear  not  a  good  one  ? — It  is  a  half-worn  coat,  and  is 
good  for  nothing. — Are  you  angry  with  any  one  (mere  in  collera 
eon  qualcuno)  ? — I  am  angry  with  Louisa,  who  went  to  the  Opera 
without  telling  me  a  word  of  it. — Where  were  you  when  she  went 
out  ? — I  was  in  my  room. — I  assure  you  that  she  did  not  know 
it. — Charles  the  Fifth,  who  spoke  fluently  (speditamenie)  several 
European  languages,  used  to  say  (aveva  costume  di  dire),  that  we 
should  speak  (che  bisognava  parlare)  Spanish  with  the  gods, 
Italian  with  our  friend  (/em.),  French  with  our  friend  (nuts.), 
German  with  soldiers,  English  with  geese  (colleoche),  Hungarian 
(ungherese)  with  horses,  and  Bohemian  (boemo)  with  the  devil. 

194. 
Of  what  illness  did  your  sister  die  ? — She  died  of  fever. — How 
is  your  brother  ? — My  brother  is  no  longer  alive. — He  died  three 
months  ago. — I  am  surprised  (maravigUaio)  at  it,  for  he  was  very 
well  last  summer  when  I  was  in  the  country. — Of  what  did  he 
die? — He  died  of  apoplexy. — How  is  the  mother  of  your  friend? 
—She  is  not  (non  ista)  well ;  she  had  an  attack  of  ague  the  day 
before  yesterday,  and  this  morning  the  fever  has  returned  (k  I 
rUornata). — Has  she  the  intermittent  fever  ? — I  do  not  know,  but 
she  has  often  cold  fits. — What  is  become  of  the  woman  whom  I 
saw  at  your  mother's  ? — She  died  this  morning  of  apoplexy.— Do 
your  scholars  learn  their  exercises  by  heart  ? — They  will  tear 
them  rather  than  learn  them  by  heart. — What  does  this  man  ask 
me  for  ? — He  asks  you  for  the  money  which  you  owe  him. — If 
he  will  repair  to-morrow  morning  (domani  mattina)  to  my  house, 
I  will  pay  him  what  I  owe  him. — He  will  rather  lose  his  money 
than  repair  thither  (rendervisi). — Why  does  the  mother  of  our 
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old  servant  shed  tears  ? — What  has  happened  to  her  ? — She  sheds 
tears  because  the  old  clergyman  (il  vecchio  ecclesiastico),  her 
friend,  who  was  so  very  good  to  her  (che  lefaceva  tanlo  bene),  died 
a  few  days  ago. — Of  what  illness  did  he  die  ? — He  has  been 
struck  with  apoplexy. — Have  you  helped  your  father  to  write  his 
letters  ? — I  have  helped  him. — Will  you  help  me  to  work  when 
we  go  (quando  noi  andremo)  to  town  ? — I  will  help  you  to  work, 
jf  you  help  me  to  get  a  livelihood. 

195. 
Have  you  inquired  after  the  merchant  who  sells  so  cheap  ? — 1 
have  inquired  after  him,  but  nobody  could  tell  me  what  has  be- 
come of  him. — Where  did  he  live  when  you  were  here  three 
years  ago  ? — He  lived  then  (allora)  in  Charles-street  (neUa  con- 
irada  Carlo,  or  via  Carlo),  number  fifty. seven. — How  do  you  like 
this  wine  ? — I  like  it  very  well,  but  it  is  a  little  sour. — How  does 
your  sister  like  those  apples  (la  tnela)  ? — She  likes  them  very 
well,  but  she  says  that  they  are  a  little  too  sweet. — Will  you 
have  the  goodness  to  pass  me  that  plate  ?— With  much  pleasure. 
— Shall  I  (devo)  pass  you  these  fishes  ? — I  will  thank  you  to 
(prego  di)  pass  them  to  me. — Shall  I  (devo)  pass  the  bread  to 
your  sister  1 — You  will  oblige  her  (Le  fara  piacere)  by  passing 
it  to  her  (nel  porgerglielo). — How  does  your  mother  like  our  food  ? 
— She  likes  it  very  well,  but  she  says  that  she  has  eaten  enough. 
— What  dost  thou  ask  me  for  ? — Will  you  be  kind  enough  to  (La 
prego  di)  give  me  a  little  bit  (un  pezzetto)  of  that  mutton  ? — Will 
you  pass  me  the  bottle,  if  you  please  (favorisca)  ? — Have  you  not 
drunk  enough  ? — Not  yet,  for  I  am  still  thirsty. — Shall  I  (deoo 
to)  give  you  (versarh)  some  wine  ? — No ;  1  like  cider  better. — 
Why  do  you  not  eat  ? — I  do  not  know  what  to  eat. — Who  knocks 
at  the  door  ? — It  is  a  foreigner. — Why  does  he  cry  ? — He  cries 
because  a  great  misfortune  has  happened  to  him. — What  has  hap. 
pened  to  you  ? — Nothing  has  happened  to  me. — Where  will  you 
go  this  evening  ? — I  do  not  know  where  to  go. — Where  will  your 
brothers  go  ? — I  do  not  know  where  they  will  go ;  as  for  me,  I 
shall  go  to  the  theatre. — Why  do  you  go  to  town  ? — I  go  thither 
in  order  to  purchase  some  books. — Will  you  go  thither  with  me  ? 
— I  will  go  with  you,  but  I  do  not  know  what  to  do  there. 
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To  get  into  a  scrape. 
To  get  out  of  a  scrape. 
I  got  out  of  the  scrape. 
That  man  always  gets  into  scrapes, 
hut  he   always  gets  out  of  them 
again. 


f  Attirarsi  cattivi  affari. 

f  Cavarsi  d9  impiccio. 

Mi  son  cavato  d'  impiccio. 
Quest1  uomo  s'  attira  mai 

cattivi  affari,  ma  n'  eace 

facilmente. 


apre 


Between. 
Amongst  or  amidst. 


To  make  some  one's  acquaint-' 

once. 
To    become    acquainted    with 

somebody. 

I  have  made  his  or  her  acquaintance.  \ 
I  have  become  acquainted  with  him  > 
or  her.  J 

Are  you  acquainted  with  him  (her)  ?  > 
Do  you  know  him  (her)  ?  ) 

I  am  acquainted  with  him  (her).        > 
I  know  him  (her).  J 

He  or  she  is  an  acquaintance  of  mine.  > 
She  or  he  is  my  acquaintance.  ) 

He  is  not  a  friend,  he  is  but  an  ac- 
quaintance. 


To  enjoy. 
Do  you  enjoy  good  health? 

To  be  well 

She  is  well. 

To  imagine. 


Fra  or  tra. 


Far  conoscenza  eon  quaJamo. 

Ho  fatto  la  sua  conoscenza. 

Lo  (la)  conosce  Ella? 

Lo  (la)  conosco. 

£  di  mia  conoscenza,  or 
$S  una  mia  conoscenza. 
Non  £  un  amico,  d  Bolamenteuna 
conoscenza. 


Godere  2,  di. 
(  Grode  Ella  buooa  salute  ? 
I  Gode  Ella  d'  una  buona  salute  ? 

C  Star  bene. 

(  Essere  in  buona  salute. 

(  Sta  bene. 

I  IS  in  buona  salute. 

i  Immaginare. 
(  f  Immaginarsi. 
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Our  fellow-creatures, 
fie  has  not  hia  equal,  or  his  match. 


I  nostri  simill. 

Egli  non  ha  1'  uguale. 


To  resemble  some  one,  to  look 

Wee  some  one. 
That  man  resembles  my  brother. 

That  beer  looks  like  water. 
«  Each  other. 

We  resemble  each  other. 
They  do  not  resemble  each  other. 

The  brother  and  the  sister  love  each 
other,  but  do  not  resemble  each 
other. 

Are  you  pleased  with  each  other  1 

We  are. 

So,  thus. 

As,  or  as  well  as. 


The    appearance,    the    counte- 
nance. 

To  show  a  disposition  to. 

That  man  whom  you  see  shows  a 
desire  to  approach  us. 

To  look  pleased  with  some  one. 
To  look  cross  at  some  one. 


When  I  go  to  see  that  man,  instead  of 
receiving  me  with  pleasure,  he  looks 
displeased. 


A  good-looking  man. 
A  bad-looking  man. 
Bad-looking  people,  or  folks. 
To  go  to  i 


Rassomigliare  a  qualcuno. 

Quest'  uomo  rassomiglia  a  mio  fira- 

tello. 
Quests  birra  d  come  acqua. 
L'  un  P  altro. 
Noi  ci  rassomigliamo. 
Eglino  (fern,  elleno)  non  si  rasso- 

migliano. 
II  fratello  e  la  sorella  a'  amano,  ma 

non  si  rassomigliano. 

Siete  (sono)  contend  P  un  dell'  al- 
tro? 

Lo  eiamo. 

Cost 
r  Siccome,  come. 
<  Egualmente  che. 
C  In  quel  modo  che. 


La  ciera  (P  aspetto,  la 
sembianxa,  la  vista,  la 
mostra). 

Far  vista,  far  mostra  at, 

Quell'  uomo  che  vede  ft  vista  d' 

awicinarsi  a  noi. 
I  Far  buona  cera  a  qualcuno. 
I  Accoglier  bene  qualcuno. 

SFar  cattiva  cera  a  qualcuno, 
Accoglier  male  qualcuno. 

Quando  vado  da  quell'  uomo,  in 
voce  di  farm!  (mostrarmi)  buona 
cera,  egli  mi  fa  (mi  mostra)  cattiva 
cera. 

Quando  vado  da  quelP  uomo,  in  vece 
d'  accogliermi  bene,  egli  m'  ac- 
coglie  male. 

Un  uomo  di  buon  aspetto. 

Un  uomo  di  cattivo  aspetto. 

Delia  gente  di  cattivo  aspetto. 

Visitare  qualcuno,  or  far  vislta  a 
qualcuno. 
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To  pay  some  one  a  visit. 

To  frequent  a  place. 

To  frequent  societies 

To  aaaoclate  with  some  one. 


Restitute  la  visita  a  qualeuno, 
render  la  visita  a  qualeuno, 

Frequentare  un  luogo,  or  andar  ape 
so  In  un  luogo. 

Frequentare  delle  societi. 

Frequentare  qnalcuno. 


Tb  look  Eke,  to  appear. 

How  does  he  look  ? 
He  looks  gay  (sad,  contented). 
Tou  appear  very  welL 
You  look  like  a  doctor. 
She  looks  angry,  appears  to  be  angry. 
They  look  contented,  appear  to  be  con- 
tented. 
To  look  good,  to  appear  to  be  good. 


Aver  V  aspetto  {aver  f  ana). 

Che  cera  ha  ? 

Ha  la  cera  lieta  (trista,  content*). 
Ella  ha  1'  aspetto  di  star  bene. 
Ella  ha  ¥  aspetto  d'  un  medico. 
Essa  ha  11  sembiante  indispettito* 
Eglino  hanno  V  aspetto  contentn. 

Aver  1'  aspetto  buono. 


To  drink  some  one's  health. 
I  drink  your  health. 

It  is  all  oyer  with  me. 
It  is  all  orer. 


t  Bere  alia  salute  di  qnalcuno. 

t  Bevo  alls  di  Lei  salute. 
1 1  Sono  perduto  (/m.  perduta). 
1 1  Sono  Ito  (/em.  ita). 
k  finite. 


To  hurt  some  one's  feelings. 
Yon  have  hurt  that  man's  feelings. 


Far  dispiacere  a  qualcuno. 
Ha  fatto  dispiacere  a  quell' 


A  place. 
I  know  a  good  place  to  swim  In. 


IUn  luogo. 
t  Conosco  un  buon  luogo  per  nnc 
tare. 


To  experience,  to  undergo. 

I  have  experienced  a  great  many  mis- 
fortunes. 

Sperimentare  1. 

(  Ho  sperimentato  molte  disgrazie. 
c  Son  passato  per  molte  disgrazie. 

Tositfer. 

To  open. 

To  offer. 

To  cover. 

To  cover  again. 

To  discover. 
To  feel  a  pain  in  one's  head  or  foot 
I  felt  a  pain  in  my  eye. 

Soffrire  *  3 ;  p.  part,  sofferto 

Aprlre  •  3 ;           "        "    aperto. 
Offrire»3j           "        "    offerto. 
Coprire*3;          "       "    coperto. 
Ricoprire*3;      "       °    ricoperto, 
Scoprire  •  3 ;       "       u    scoperto. 
Soffrir  dolori  si  capo,  al  piede. 
Ho  sofferto  all'  occhio. 
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To  neglect. 


He  has  neglected  his  duty. 
He  neglects  to  call  upon  me. 


To  yield. 


We  most  yield  to  necessity. 

To  spring  forward. 

The  cat  springe  upon  the  rat 
To  leap  on  horseback. 

An  increase,  an  augmentation. 


For  more  bad  luck. 
For  more  good  luck. 
The  fullness. 
For  more  bad  luck  (to  complete  my 
bad  luck)  I  have  lost  my  purse. 


To  lose  one's  wits. 

That  man  has  lost  his  wits,  and  he 
does  not  know  what  to  do. 

Obstinately ,  by  all  means. 

That  man  wishes  by  all  means  to  lend 
me  his  money. 

TofoUow. 

I  follow,  thou  followest,  he  follows, 
Ac. 

To  pursue. 

To  preserve^  to  save. 


"  Trascurare  1,  negUgere  *  2, 
non  badare  1  ;  past  part. 
negletto. 

Preterite  Definite, 
Neglessi,    negligesti,    neglesse. 
Negligem-  negligeste,   neglessero. 
w    mo, 

Ha  trascurato  il  suo  dovere. 
Egli  bada  poco  a  visitarmi. 

Cedere  2 ;  pret.  def.  regular, 

or  cessi,  or  cedetU. 
Blsogna  cedere  alia  necessita* 


Lanciarsi  1,  or  slanciarsi  1. 

11  gatto  si  slancia  snl  sorcia 
Lanciarsi  a  cavallo. 


Un  aumento  (un1  aggiunta,  nn  ac- 

crescimento). 
Per  colmo  di  sventura  (d1  inJeliclta). 
Per  colmo  di  felicita. 
II  colmo. 
Per  colmo  di  sventura  ho  perduto  la 

miaborsa. 


Perdere  la  testa. 

Quell'  uomo  ha  perduto  la  testa  a 
non  sa  che  fere. 

Ad  ogni  potto. 

Quest'  uomo  vuole  ad  ogni  patto 
prestarmi  il  suo  danaro. 

Seguitare  I,  seguire  *  8. 
Seguo  or  sieguo,  segui   or  siegui, 
segue  or  siegue,  Ac. 

Perseguitare  1,  inseguire  *  8 

(is  conj.  like  seguire  *). 
Conservare  1. 


EXERCISES. 
196. 
Must  1  sell  to  that  man  on  credit  ? — You  may  sell  to  him,  but 
not  on  credit ;  you  must  not  trust  him,  for  he  will  not  pay  you. 
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— Has  he  already  deceived  (ingannare)  any  body  ? — He  has 
already  deceived  several  merchants  who  have  trusted  him. — Must 
I  trust  those  ladies  ? — You  may  trust  them  ;  but  as  to  me  I  shall 
not  trust  them,  for  I  have  often  been  deceived  by  (dalle}  women, 
and  that  is  the  reason  why  I  say  :  We  must  not  trust  every  body. 
— Do  those  merchants  trust  you  ? — They  trust  me,  and  I  trust 
them. — Whom  do  those  gentlemen  laugh  at  ? — They  laugh  at 
those  ladies  who  wear  red  gowns  (la  veste)  with  yellow  ribbons. 
— Why  do  these  people  laugh  at  us  ? — They  laugh  at  us  because 
we  speak  badly. — Ought  we  (dobbiamo)  to  laugh  at  persons  who 
speak  badly  ?— We  ought  not  to  laugh  at  them  ;  we  ought,  on  the 
contrary  (devesi  al  contrario),  to  listen  to  them,  and  if  they  make 
blunders  (errori),  we  ought  to  correct  them. — What  are  you  laugh- 
ing at  ? — I  am  laughing  at  your  hat ;  how  long  (da  quando  m 
qua)  have  you  worn  it  so  large  ? — Since  (da  che)  I  returned  from 
Germany. — Can  you  afford  to  (ha  Ella  di  che)  buy  a  horse  and 
a  carriage  ? — I  can  afford  it. — Can  your  brother  afford  to  buy 
that  large  house  ? — He  cannot  afford  it. — Will  your  cousin  buy 
that  horse  ? — He  will  buy  it,  if  it  pleases  (convenire  *)  him. — Have 
you  received  my  letter  ? — I  have  received  it  with  much  pleasure. 
I  have  shown  it  to  my  Italian  master,  who  was  surprised  (che  e 
rimasio  maravigliato),  for  there  was  not  a  single  fault  in  it. — Have 
you  already  received  Petrarca's  and  Boccaccio's  works  (le  opere 
del  Petrarca  e  del  Boccaccio)  ? — I  have  received  those  of  Boc- 
caccio ;  as  to  those  of  Petrarca,  I  hope  to  receive  them  next 
week. 

197. 

Is  it  thou,  Charles,  who  hast  soiled  my  book  ? — It  is  not  I ;  it 
is  your  little  sister  who  has  soiled  it. — Who  has  broken  my  fine 
inkstand  ? — It  is  I  who  have  broken  it. — Is  it  you  who  have 
spoken  of  me  ? — It  is  we  who  have  spoken  of  you,  but  we  have 
said  of  you  nothing  but  good  (se  turn  del  bene). — Who  knocks  at 
the  door  ? — It  is  I ;  will  you  open  ? — What  do  you  want  (desid- 
erare)  1 — I  come  to  ask  you  for  the  money  which  you  owe  me, 
and  the  books  which  I  lent  you. — If  you  will  have  the  goodness 
to  come  to-morrow  I  will  return  both  to  you. — Is  it  your  sister 
who  is  playing  on  the  harpsichord  ? — It  is  not  she. — Who  is  it  ? 
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—It  is  my  cousin  (/em.). — Are  they  your  sisters  who  are 
coming? — It  is  they. — Are  they  your  neighbours  {fern.)  who 
were  laughing  at  you  ? — They  are  not  our  neighbours. — Who 
are  they  ? — They  are  the  daughters  of  the  countess  whose  brother 
has  bought  your  house. — Are  they  the  ladies  of  whom  you  have 
spoken  to  me? — They  are. — Shall  you  learn  German? — My 
brother  and  I  will  learn  it. — Shall  we  go  to  the  country  to- 
morrow ? — I  shall  go  to  the  country,  and  you  will  remain  in 
town. — Shall  I  and  my  sister  go  to  the  opera  ? — You  and  she  will 
remain  at  home,  and  your  brother  will  go  to  the  opera. — What 
did  you  say  when  your  tutor  was  scolding  you  (La  riprendeva)  ? 
— I  said  nothing,  because  I  had  nothing  to  say,  for  I  had  not  (non 
avendo  io)  done  my  task,  and  he  was  in  the  right  to  scold  me  (di 
rampognarmi). — What  were  you  doing  whilst  (quando)  he  was 
out  (fuori)  ? — I  was  playing  on  the  violin,  instead  of  doing  what 
he  had  given  me  to  do. — What  has  my  brother  told  you  ? — He 
has  told  me  that  he  will  be  the  happiest  man  when  he  knows  how 
(quando  saprd)  to  speak  Italian  well. 

198. 

Why  do  you  associate  with  those  people  ? — I  associate  with 
them  (lafrequento)  because  they  are  useful  to  me. — If  you  con- 
tinue to  associate  with  them  you  will  get  into  bad  scrapes,  for 
they  have  many  enemies. — How  does  your  cousin  conduct  him- 
self? — He  does  not  conduct  himself  very  well,  for  he  is  always 
getting  into  some  scrape  (or  other). — Do  you  not  sometimes  get 
into  scrapes  ? — It  is  true  (vero)  that  I  sometimes  get  into  them, 
but  I  always  get  out  of  them  again  (ma  n'  esco  semprefelicemente), 
—Do  you  see  those  men  who  seem  desirous  (chef anno  vista)  of 
approaching  us  ? — I  see  them,  but  I  do  not  fear  them  ;  for  they 
hurt  nobody. — We  must  go  away  (bisogna  aUontanarci),  for  I  do 
not  like  to  mix  with  people  whom  I  do  not  know. — I  beg  of  you 
not  to  be  afraid  of  them  (averne  paura),  for  I  perceive  my  uncle 
among  them. — Do  you  know  a  good  place  to  swim  in  ? — I  know 
one. — Where  is  it  ? — On  that  side  of  the  river,  behind  the  wood, 
near  the  high  road  (vicino  alia  via  maestro). — When  shall  we  go 
to  swim  ? — This  evening,  if  you  like. — Will  you  wait  for  me 
before  the  city  gate  ? — I  shall  wait  for  you  there  ;  but  I  beg  of 

15* 
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you  not  to  forget  it. — You  know  that  I  never  forget  my  promises. 
•—Where  did  you  become  acquainted  with  that  lady  ? — I  became 
acquainted  with  her  at  the  house  of  one  of  my  relations. — Why 
does  your  cousin  ask  me  for  money  and  books  ? — He  is  a  fool  (tut 
pazxo) ;  for  of  me  (a  me),  who  am  his  nearest  relation  (U  suo  piu 
prossimo  parente)  and  his  best  friend,  he  asks  nothing. — Why  did* 
you  not  come  to  dinner  (venir  a  pranzare)1 — I  have  been 
hindered,  but  you  have  been  able  to  dine  without  me  (senza  di 
me). — Do  you  think  (credere)  that  we  shall  not  dine,  if  you  can* 
not  come  ? — How  long  (sino  a  quando)  did  you  wait  for  me  ? — 
We  waited  for  you  till  a  quarter  past  seven,  and  as  you  did  not 
come,  we  dined  without  you. — Have  you  drunk  my  health  % — 
We  have  drunk  your  health,  and  that  of  your  parents. 


SIXTY-FOURTH    LESSON. 
Lezione  sessantesima  quarta. 


How  good  you  are ! 

How  foolish  he  is ! 

How  foolish  she  is ! 

How  rich  that  man  is  I 

How  handsome  that  woman  is  1 

How  much  kindness    you  have  for 

me! 
How  many  obligations  I  am  under  to 

you! 


To  be  under  obligations  to  some 

one. 

I  am  under  many  obligations  to  him. 
How  many  people ! 
How  happy  you  are ! 
How  much  wealth  that  man  has ! 
How  much  money  that  man  has  spent 
in  his  life! 


r  Quanto  Ella  £  buona  1  or 

<  Quanto  e  buono  ! 

(  Quanta  bonta ! 
Quanto  *  sciocco ! 
Quanto  d  sciocca ! 
Quanto  e*  ricco  quell1  uomo  I 
Quanto  €  bella  quella  donna  1 
Quanta  bontf  Ella  ha  per  me! 

c  Quante  obbligazioni  Le  debbo  I 
I  Quanto  vi  son  debitore ! 


Aver   (dovere)  deUe  obbliga- 
zioni verso  qualcuno. 

Gli  debbo  molte  obbligazioni. 
Quanta  gente! 
Quanto  Elladfelice! 
Quante  ricchezze  ha  quell*  uomo ! 
Quanto  danaro  ha  speso  quell'  uomo 
nella  sua  yita ! 


ogle 
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To  be  obliged  to  some  one  lor  some- 
thing. 

To  be  indebted  to  some  one  for  some- 
thing. 

I  am  indebted  to  him  (to  her)  for  it. 


To  thank. 


Tb  thank  some  one  for  some- 
thing. 

I  thank  yon  for  the  trouble  yon  have 
taken  for  me. 

You  hare  no  reason  for  it 


Is  there  any  thing  more  great  ? 
Is  there  any  thing  more  cruel  ? 
Is  there  any  thing  more  wicked  ? 
Can  any  thing  be  more  handsome? 


How  large  ?       Of  what  size  ? 
How  high  ?        Of  what  height  1 
How  deep  1       Of  what  depth  1 


Of  what  height  is  his  or  her  house  1 
It  is  nearly  fifty  feet  high. 
Our  house  is  thirty  feet  broftd. 
That  table  is  six  feet  long. 
That  river  is  twenty  feet  deep. 


The  size. 
Of  what  size  is  that  man  1 


How  was  that  child  dressed  1 
It  was  dressed  in  green. 
The  man  with  the  blue  coat. 
The  woman  with  the  red  gown. 


Esser  obbligato  verso  qualcuno  per 

qualche  cosa. 
Esser  debitore  verso  (or  a)  qualcuno 

di  qualche  cosa. 
Gliene  sono  debitore. 


Ringraxiare  (governs  the  ac- 
cusative of  the  person,  and 
the  preposition  per  of  the 
object,  as  in  English).   ' 

Ringraxiare  qualcuno  per 
qualche  cosa. 

La  rlngrazio  per  la  pena  ch*  Ella  si 
d  data  per  me.  (or,  Vi  rlngrazio 
per  V  incomodo  d). 

c  Non  ne  vale  il  prezzo. 

\  Non  ne  vale  la  pena. 


Che  v'  d  dl  piu  grande  1 
Che  vf  i  di  piu  crudele  ? 
Che  v1  d  di  piu  cattivo  ? 
V  i  qualche  cosa  di  piu  bello  1 


Dichegrandezza? 

Quantod  alto  (alta)  1 

Qnanto  I  profondo  (profonda)  1 


Quanto  d  alta  la  sua  casa  1 
E  alta  clnquanta  piedi  inclrca. 
La  nostra  casa  &  larga  trenta  piedi. 
duella  tavola  d  lunga  sei  piedi. 
Questo    fiume    i    profondo    venti 
piedi. 


La  statura9  grandezza,  forma. 
Di  quale  stature  i  quell'  uomo? 


Come  era  vestito  quel  fanciulto? 
t  Egli  era  vestito  di  verde. 
t  L*  uomo  dall'  abito  turchino. 
t  La  donna  dalla  veste  rosea. 
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True. 
Is  it  true  that  his  house  is  burnt  ? 

It  is  true. 
Is  it  not  ? 

Is  it  not  true? 


Vero. 


E  vero  che  la 

data? 
£  vero. 
Non  €  vero? 
Nonteglivorol 


sua  easa  d  abbrae* 


Perhaps. 
I  shall  perhaps  go  thither. 

7b  share,  to  divide 
Whose? 


Forse. 
V  andn)  forse. 

Dividere  *  2 ;  p.  part  diuiso  ; 
pret.  def.  divisi. 


Diehi  ?    (See  Lessons  XXI. 
and  XXIX.) 

06s.  The  absolute  possessive  pronoun,  mine,  thine,  Ac,  when  it  is  preceded 
by  the  verb  to  be,  ee»eret  is  in  Italian  rendered  merely  by  the  poaseeslYe  pro- 
noun.   Ex. 

Whose  horse  is  this  ? 


It  is  mine. 

Whose  horses  are  these  ? 

They  are  mine. 

Whose  house  is  this? 

It  Is  mine. 

Whose  houses  are  these? 

They  are  mine. 


Dl  chl  *  questo  cavallo  ? 

fcmio. 

Di  chl  son  quest!  cavalU? 

Sono  mlei. 

Di  chl  *  quests  easa? 

Emia. 

Dl  chl  son  queste  case? 

Sono  mle. 


To  run  up. 

Many  men  had  run  up ;  but  instead  of 
extinguishing  the  fire,  they  set  to 
plundering. 

To  run  to  the  assistance  of  some  one. 

To  extinguish. 
The  miscreant 


Accorrere  *  2 ;   past  part,  ac- 
corso;  pret.  def.  accorsi. 

Molti  uominl  erano  accorsi,  ma  in 
vece  d!  estinguere  11  fuoco,  s*  erano 
messi  a  predare. 

Accorrere  af  soccorso  di  qualcuno. 

Estinguere  *  ;  p.  part.  esUnto  ; 

pret.  def.  estinsu 
Lo  Bcellerato. 


To  save,  to  deliver. 

To  save  any  body's  life. 

To  plunder  (to  rob). 

To  set  about  something. 
Have  they  succeeded  in  extinguishing 

the  fire? 
They  have  succeeded  in  it 


Salvare  1.     Ltberare  1. 

Salvare  la  vita  a  qualcuno. 
Predare  1. 
t  Mettersi  a  qualche  cosa. 
Sono   pervenuti    ad    estinguete 

fuoco? 
Vi  sono  pervenuti. 


Digitized  by  VjOOQIC 


SULTY-FO0BTH  LB880H. 


840 


Thewatcn'. 
The  watch  indicates  the  hours. 

To  indicate,  to  mark* 


To  quarrel. 
To  quarrel  with  some  one. 

To  dispute    (to  contend)    about 
something. 

About   what    are  these  people   die* 

puting? 
They  are  disputing  about  who  shall  go 

first. 


Thus  or  so. 
To  be  ignorant  of. 
Not  to  know. 


The  day  before. 
The  day  before  that  day  was  Saturday. 

The  day  before  Sunday  is  Saturday. 


L'  oriuolo. 

L'  oriuolo  indlca  le  ore. 

Indicate  1. 


QuereUarsi  1. 
Rimproverare  qualcuno. 

Disputare  sopra  qualche  cosa. 

Sopra  che   cosa   disputano  quegll 

uomini? 
Disputano  a  chi   tocca   andare  il 

prlmo. 


Cos\9  in  questa  guisa. 
Ignorare  1. 
Non  sapere. 


La  vigilia. 

La  vigilia  di  quel  giorno  era  un  sa- 

bato. 
La  vigilia  di  domenlca  *  sabato* 


EXERCISES. 


199. 
How  does  your  uncle  look  (che  cera  ha — )  ? — He  looks  (ha  la 
eera)  very  gay  (lietissima),  for  he  is  much  pleased  with  his  chil- 
dren.— Do  his  friends  look  as  gay  (hanno  la  cera  cost  lieta)  as  he  ? 
— They,  on  the  contrary,  look  sad,  because  they  are  discontented. 
My  uncle  has  no  money,  and  is  always  contented ;  and  his 
friends,  who  have  a  good  deal  of  it,  are  scarcely  ever  so. — Do 
you  like  your  sister  ? — I  like  her  much,  and  as  she  is  (ed  essendo) 
very  good-natured  (compiacentissima)  to  me,  I  am  so  to  her ;  hut 
how  do  you  like  your  sister  ? — We  love  each  other,  because  we 
are  pleased  with  each  other. — A  certain  (certo)  man  liked  much 
wine,  but  he  found  in  it  (gli)  two  bad  qualities  (la  quaUtd).  "  If 
I  put  water  to  it,"  said  he,  "  I  spoil  it,  and  if  I  do  not  put  any  to 
it,  it  spoils  me  (mi  guasta  me).99 — Does  your  cousin  resemble 
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you  ? — He  resembles  me. — Do  your  sisters  resemble  each  other  ? 
— They  do  not  resemble  each  other ;  for  the  elder  (la  prima- 
geniia)  is  idle  and  naughty,  and  the  younger  (la  codetta)  assid* 
uous  and  good-natured  towards  every  body. — How  is  your  aunt  1 
— She  is  very  well. — Does  your  mother  enjoy  good  health  ? — 
She  imagines  she  enjoys  (essa  s*  immagina  di  godere)  good 
health,  but  I  believe  she  is  mistaken  (ch'  essa  «'  inganni,  subj.), 
for  she  has  had  a  bad  cough  (la  tosse)  these  six  months,  of  which 
(deUa  quale)  she  cannot  get  rid. — Is  that  man  angry  with  you  ? 
— I  think  he  is  angry  with  me  because  I  do  not  go  to  see  him  ; 
but  I  do  not  like  to  go  to  his  house,  for  when  I  go  to  him,  instead 
of  receiving  me  with  pleasure,  he  looks  displeased. — You  must 
not  believe  that ;  he  is  not  angry  with  you,  for  he  is  not  so  bad  as 
he  looks  (come  nehaV  aspetto). — He  is  the  best  man  in  the  (del) 
world  ;  but  one  must  know  him  in  order  to  appreciate  him  (per 
poterlo  apprexzare). — There  is  a  great  difference  (la  diffcrenxa) 
between  you  and  him ;  you  look  pleased  with  all  those  who  come 
to  see  you,  and  he  looks  cross  with  them. 

200. 
Is  it  right  (sta  bene)  to  laugh  thus  at  everybody  ? — If  I  laugh 
(quando  mi  beffo)  at  your  coat,  I  do  not  laugh  at  every  body. — 
Does  your  son  resemble  any  one  ? — He  resembles  no  one. — Why 
do  you  not  drink  ? — I  do  not  know  what  to  drink,  for  I  like  good 
wine,  and  yours  looks  like  vinegar  (e  come  aceto). — If  you  wish 
to  have  some  other  I  shall  go  down  (discendero)  into  the  cellar  to 
fetch  you  some. — You  are  too  polite,  Sir  ;  I  shall  drink  no  more 
to-day. — Have  you  known  my  father  long  ? — I  have  known  him 
long,  for  I  made  his  acquaintance  when  I  was  yet  at  school. — 
We  often  worked  for  one  another,  and  we  loved  each  other  like 
brothers. — I  believe  it,  for  you  resemble  each  other. — When  I 
had  not  done  my  exercises  he  did  them  for  me,  and '  when  he  had 
not  done  his  I  did  them  for  him. — Why  does  your  father  send 
for  the  physician  ? — He  is  ill ;  and  as  the  physician  does  not 
come  (rum  venendo),  he  sends  for  him. — Ah  (Ah),  it  is  all  over 
with  me  ! — But,  bless  me  (Dio  mio),  why  do  you  cry  thus? — I 
have  been  robbed  of  my  gold  rings,  my  best  clothes,  and  all  my 
money ;  that  is  the  reason  why  I  cry. — Do  not  make  (nonfaccia) 
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00  much  noise,  for  it  is  we  who  have  taken  them  all  (tutto  do), 
in  order  to  teach  you  ( per  apprenderle)  to  take  better  care  (ad 
aver  piu  euro)  of  your  things  (effetti),  and  to  shut  the  door  of 
your  room  when  you  go  out. — Why  do  you  look  so  sad  ? — I  have 
experienced  great  misfortunes. — After  having  lost  all  my  money, 

1  was  beaten  by  bad-looking  men  ;  and,  to  my  still  greater  ill 
luck,  I  hear  that  my  good  uncle,  whom  I  love  so  much,  has  been 
struck  with  apoplexy. — You  must  not  afflict  yourself  (affligersi) 
so  much,  for  you  know  that  we  must  yield  to  necessity  (necessita 
nan  ha  legge). 

201. 

Can  you  not  get  rid  of  that  man  ? — I  cannot  get  rid  of  him,  for 
he  will  absolutely  (ad  ogni  patio)  follow  me. — Has  he  not  lost  his 
wits  ? — It  may  be  (pud  darn). — What  does  he  ask  you  for? — He 
wishes  to  sell  me  a  horse  which  I  do  not  want. — Whose  houses 
are  those  ? — They  are  mine. — Do  these  pens  belong  to  you  ?— 
No,  they  belong  to  my  sister. — Are  those  (sono  quelle)  the  pens 
with  which  she  writes  so  well  ? — They  are  the  same  (le  medesime). 
— Whose  gun  is  this  ? — It  is  my  father's. — Are  these  books  your 
sister's  ? — They  arfi  hers. — Whose  carriage  is  this  ? — It  is  mine. 
— Which  is  the  man  of  whom  you  complain  ? — It  is  he  (queUo) 
who  wears  (che  indossa)  a  red  coat. — "  What  is  the  difference 
{che  drferenza  c'  e)  between  a  watch  and  me  ?"  inquired  (do- 
mando)  a  lady  of  a  young  officer.  "  My  lady,"  replied  he  (questi 
le  rispose),  "  a  watch  marks  the  hours,  and  near  you  (e  presto  di 
Lei)  one  forgets  them." — A  Russian  peasant,  who  had  never 
seen  asses  (tin  asino),  seeing  several  (vedendone  alcuni)  in  France, 
said  (disse)  :  "  Lord  (Dio  mio),  what  large  hares  (la  lepre)  there 
are  in  this  country ! " — How  many  obligations  1  am  under  to  you, 
my  dear  friend !  you  have  saved  my  life !  without  you  I  had  been 
lost  (so  era  ito). — Have  those  miserable  men  hurt  you  ? — They 
have  beaten  and  robbed  me  ;  and  when  you  ran  to  my  assistance 
they  were  about  (erano  sul  punto)  to  strip  (spogliare)  and  kill 
me. — I  am  happy  to  have  delivered  you  from  the  hands  of  those 
robbers  (il  briccone). — How  good  you  are ! 
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To  propose. 
I  propone,  Ac 

I  propose  going  on  that  journey. 

He  proposes  joining  a  hunting  party. 

A  game  at  chess. 

A  game  at  billiards. 
A  game  at  cards. 


To  succeed. 

I  succeed,  6c. 

Do  you  succeed  in  doing  that?/ 
I  do  succeed  in  it. 

To  endeavour. 

I  endeavour  to  do  it. 

1  endeavour  to  succeed  in  it. 

Endeavour  to  do  better. 


Since,  considering. 

Since   you  are  happy,  why  do  you 
complain  1 


Proporsi  *  (is  conjugated  like 
porre9  Lesson  XLIV.). 

(Mi  propongo,  ti    proponl,  si  pro- 
pone. 
Ci  proponiamo,  vi  proponete,  si  pro- 
pongono. 
P.  part,  propostosi;  Put.  proporri; 
Prtt.  def.  proposi,  proponesti,  Ac 
Mi  propongo    di    far  questo  viag- 

gio. 
Si  propone  d'  andaro  ad  una  partita 

di  caccia. 
Una    partita    agU    scacchi   (or  a 

scacchi). 
Una  partita  al  bigliardo. 
Una  partita  a|le  carte. 


Riuscire  *  (a  before  Inf.). 

Riesoo,  rieeci,  riesce. 

Riusciamo,  riuscite, 
Riesee,  Ella  a  far  cidl 
Vi  riesco. 


Sforzarsi  (di  before  Inf.) 

Mi  sforzo  di  farlo. 

Mi  sforzo  di  riuscirvi. 
(  La  si  sforzi  di  far  meglio. 
I  Sforzatevi  di  far  meglio. 


Giacche  (poiche,  dacchl,  da 

che). 
Giacche  Ella  d  felice,  perche  La  at 
lagnal     or   Poichd    siete   fcUea 
perch*  vilagnate? 
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To    be    thoroughly    acquainted 
with  a  thing. 

To  make  one's  self  thoroughly 
acquainted  with  a  thing. 

That  man  understands  that  business 

perfectly. 
I  understand  that  well. 


Since  or  from. 
From  that  time. 
From  my  childhood. 

From  morning  until  evening. 

From  the  beginning  to  the  end.  » 
From  here  to  there. 

I  have  had  that  book  these  two  years. 
I  have  lived  in  Paris  these  three  years. 


To  blow,  to  blow  out. 


To  allege  (to  bring). 


I  allege,  Ac. 

We  allege,  Ac. 
In  the  same  manner  are  conjugated : 
To  conduct. 
7b  infer. 
To  introduce. 
7b  produce. 
7b  reconduct. 
7b  reduce^  to  subdue. 
7b  produce  again.  % 

7b  seduce. 
7b  translate. 


rf  Essere  inistato  difarquah 

che  cosa. 
f  Conoscere  qualche  cosa  a 
fondo. 

f  Informarsi     (istruirsi)    di 
qualche  cosa. 

Quest1  uomo  *  istruito  di  quell1  af- 

fare. 
Sono  istruito  di  dd. 


Da  poi  (or  simply  da). 

Da  quel  momento. 

Dalla  mla  giovinezza  (infanzia). 
(  Dal  mattlno  fino  alia  sera. 
I  Da  mane  a  sera. 

Dal  principio  sino  alia  fine. 

Da  qui  fino'la. 
(  Ho  questo  libro  da  due  anni  in  poi. 
c  Ho  questo  libro  da  due  anni. 
{  Dimoro  a  Parigi  da  tre  anni 
I  Dimoro  a  Parigi  da  tre  anni  in  poi. 


Soffiare  1. 


'Addurre*  2;  formerly  addu- 


cere. 


Pre*.   Adduco ;  P.  part,  addotto ; 
,     Pret.  dcf.  addussi;  Put.  addurrd. 
Adduco,  adduci,       adduce. 

Adduciamo,    adducete,    adducono. 


Condurre  *  2,  formerly 

Dedurre  *  2,  " 

Introdurre  *  2,  " 

Produrre  *  2,  " 

Ricondurre  *  2,  " 

Ridurrc  *  2,  " 

Riprodurre  *  2,  " 

Sedurre*  2,  " 

Tradurre  *  2,  " 


conducere. 

deducere. 

introducere. 

producere. 

riconducere. 

riducere. 

riproducere. 

seducere. 

traducere. 


Oba.  A.  Verbs  ending  in  ueere,  gliere,  nerc,  acre,  have  been  contracted,  so 
that  they  have  two  infinitives;  the  ancient  Latin  one,  as  adducere,  to  allege ; 
eogUerc,  to  gather  (to  catch)  j  ponere,  to  put ;  traere,  to  draw ;  and  the  new 


Digitized  by  VjOOQIC 


854 


SIXTY-FIFTH   LESSON. 


contracted  one,  as :  addurre,  corre,  porre,  trarre.  The  second  eontneted  one 
is  always  used  in  the  infinitive  from  which  the  future  and  the  present  of  the 
conditional  (of  which  hereafter)  are  formed,  as  :  addurrb,  I  shall  allege ;  corro\ 
I  shall  gather ;  porrd,  I  shall  put ;  trarrd,  I  shall  draw,  Ac.  (See  Lesson 
XLVI)  But  all  the  other  tenses  are  in  such  verbs  formed  from  the  ancient 
Latin  infinitive. 


To  put,  to  place. 
I  put,  Ac. 
We  put,  Ac 


To  draw. 

I  draw,  Ac. 
We  draw,  Ac. 


In  the  same  manner  are  conjugated : 
Astrarrc,  to  abstract.  i 

Attrarre,  to  attract. 

Contrarrc,         to  contract.  \ 


3b  gather. 
I  gather,  Ac. 
We  gather,  Ac. 


In  the  same  manner  are  conjugated 
Th  choose. 


To  untUy  to  loon. 
To  take. 


Porre  *  ;    formerly  ponere  *. 

Pongo,  poni,  pone. 

Poniamo,       ponete,       pongono. 
Past  part,  posto;   PreL  def  poei; 

Put.  porrd.        * 


Trarre  *  2  ;  formerly  tracre. 

Traggo,  traggi,  tragge  or  tree. 
Traggiamo,  traete,  traggono. 
Past  part,  tratto;  PreL  def.  trasni; 
Put.  trarrd. 


Dctrarre, 
Estrarre, 
Sottrarre, 


to  detract, 
to  extract 
to  draw 


Corre  *  2,  or  cogliere  f. 

Colgo,  cogU,  coglfe. 

Cogliamo,     coglicte,      colgono. 
Poet  part,  colto;   PreL  def  cold  % 
Put.  corrd  or  coglierd. 

Scerre  *  or  scegliere  2  (seetfo,  stsfs^ 

sc«rrd  or  eceglierb). 
Sciorre*    or    sciogUere    2    (tctotte, 

•ctofet,  sciorrb  or  scioglierS). 
Torre  *  or   fagfcre  2    (totto,  ft*)* 

forrd  or  tog&rd). 


1  And  all  its  compounds,  such  as  : 
Anteporre,       to  prefer. 
Apporre,  to  add. 

Comporre,       to  compound. 
Contrapporre,  to  oppose. 
Deporre,  to  depose. 

Dispone,  to  dispose. 

Esporre,  to  expose. 

Frapporre,       to  interpose. 

*  In  verbs  in  gliert  the  contracted  are 


Imporre, 

Opporre, 

Posporre, 

Preporre, 

Proporre, 

Soprapporre, 

Sottoporre, 

Supporre, 

more  generally 


to  impose, 
to  oppose, 
to  postpone, 
to  prefer, 
to  propose, 
to  put  over, 
to  subdue, 
to  suppose. 

used  in  poetry. 
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To  drink.  Bere  *  or  bevere. 


I  drink,  Ac 
We  drink,  Ac. 


Bevo,  bevi,  beve. 

Beviamo,     bevete,       bevono. 
Poet  part,  beuto  or  bevutoj  Pret. 
def.  bewi;  FuJt.  berd. 


Obe.  IP.  Besides  the  above  there  are  a  few  other  verbs  terminated  in  trs 
.ong,  i.  e.  with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one,  which  are  not  contracted 
in  the  infinitive,  but  only  in  the  future  (and  consequently  in  the  conditional, 
hereafter),  when  they  reject  the  letter  e  of  the  last  syllable  but  one  (Lesson 
XL  VI.).    They  are: 


To  have. 

Avwre  * 

Fut 

avrb. 

To  be  obliged  (owe). 

Dovire 

M 

dovrb. 

Tb  be  able  (can). 

Potire* 

fl 

potrb. 

7b  know. 

Sapire* 

tc 

eaprb. 

Toete.    • 

Vefcre* 

li 

vedrb. 

Tb  appear. 

Porire* 

II 

parrd. 

Obo.  C.    When  the  verbs  in  dre  long  have  /  or  n  before  that  termination, 
those  letters  are  in  the  contracted  form  of  the  future  and  conditional,  for  the 
>  of  euphony,  changed  into  r,  as : 


To  remain. 

RwHrane. 

Put. 

rimarrb. 

Tohold. 

Tenere 

it 

terrb. 

To  ache. 

Dobre 

ii 

dorrd. 

7b  be  worth. 

Valvre 

ii 

varrd. 

Tb  be  willing. 

Volsre 

ii 

WfTQ. 

To  destroy. 


To  construct 


Distruggere  *. 

P.  part,  distrutto;  pret.  def.  dis- 
trussi. 

Costruire  *  (isco). 

P.  part,   costruito   and  costrutto} 
Pret.  def.  costrussi,  costruisti,  ate. 


To  reduce  the  price. 
To  reduce  the  price  to  a  crown. 
To  translate  into  Italian. 
To  translate  from  Italian  into  Eng- 
lish. 
To  translate  from  one  language  into 
another. 
I  introduce  him  to  you. 
I  present  him  to  you. 
To  present. 


Ridurre*  Uprezzo. 
Ridurre  ii  prezzo  ad  uno  scudo. 
Tradurre  in  italiano. 
Tradurre  dall'  italiano  in  inglese. 

Tradurre  da  una  lingua  in  un'  altra. 

L'  introduco  da  Let 
Glielo  presento. 
Presentarel. 
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Sep. 
Selves. 

Myself! 

Thyself! 

Himself: 

Herself. 

Ourselves. 

Yourselves. 

Themselves. 

One's  self: 

He  himself  has  told  it  me. 


He  has  told  me,  myself  (not  to  another 

person). 
I  also  told  him  the  same* 
In  the  same  manner. 
It  is  all  the  same. 
One  does  not  like  to  natter  one's  self 


Javett. 

Even  not. 
He  has  not  even  money  enough  to  buy 

some  bread. 
We  must  love  every  body,  even  our 


Again  (once  more). 
He  speaks  again  (anew). 


TofaU. 
The  price  of  the  merchandise  falls. 

To  deduct,  to  lower. 
To  overcharge,  to  ask  too  much. 

Not  having  overcharged  you,  I  cannot 
deduct  any  thing. 

An  ell,  a  yard. 
A  metre  (measure). 


Stesso    or    medesimo;    fen. 
stessa  or  medesima. 

Plub.      Stessi  or  medesimi; 
fern,  stesse  or  medesime 

Io  stesso,  or  io  medesimo. 

Tu  stesso,  or  tu  medesimo. 

Egli  stesso,  or  egli  medesimo. 

Ella  stessa,  or  Ella  medesima 

Noi  stessi,  or  noi  medesimi. 

Voi  stessi,  or  vol  medesimi. 
{  Eglino  stessi,  or  eglino  medesimi. 
I  Elleno  stesse,  or  elleno  medesime. 

Se  stesso,  or  se  medesimo. 


(egli 


Me  T  ha  detto  egli  ste 

desimo). 
L'  ha  detto  a  me  stesso  (a  me 

desimo). 
Gli  ho  detto  anch1  io  lo  stesso. 
Nello  stesso  modo. 
E  tutto  lo  stesso  (d  tut?  uno). 
Non  place  lusingar  se  stesso  (o? 

medesimo). 


Anche. 

Nemmeno. 

Non  ha  nemmeno  abbastanxa  danaro 

per  comprar  del  pane. 
Bisogna  amar  tutti,  anche  i  nosrtii 

nemicl. 


Di  nuovo,  un'  altra  volta.  • 
Parla  di  nuovo. 


SAbbassare  1. 
Ribassare  1. 
t  La  mercanzia  ribassa  di  preno. 

SDimintrire  (isco). 
Dedurre*  (formerly  deducere). 
f  Domandar  piu  che  la  cosa  turn 
vale. 
Non     avendo    domandato    troppo 
(pia  che  la  cosa  non  vale),  non 
posso  diminuir  nlente, 
Un  braccio;  pL  braccla:  un*  anna; 
Un  metro. 
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To    produce    (to     yield, 
profit,  to  bring  in). 


to 


How  much   does    that   employment 
yield  you  a  year  1 

An  employment 


To  make  one's  escape. 

To  run  away  (to  flee). 

To  take  to  one's  heels. 

To  desert. 

He  deserted  the  battle. 
He  deserted  his  colours. 

To  run  away. 
The  thief  has  run  away. 

By  no  means. 
Not  at  all. 


Riportare  1. 

Rendere  *  (p.  part,  reso;  preU 

def.  rest). 
Dare*  (p.  part,  data;  pret. 

def.  diedi  and  deUi). 

Quanto  Le  rende  quest*  Implego  all' 

anno? 
Un  implego  (un  offizio) 


Prender  la  fuga,  fuggirsene. 

Disertare,  scappare  1. 
Egii  ha  abbandonato  la  battagUa. 
Egli  ha  disertato  la  bandiera. 

Evadersi,  fuggirsene. 
II  ladro  se  n*  i  fuggito. 

Non  mica,  in  nessun  modo. 
Niente  affatto. 


EXERCISES. 
202. 

Will  you  go  to  Mr.  Vimerati  to-night  ?— I  shall  perhaps  go.— 
And  will  your  sisters  go  ? — They  will,  perhaps.— Had  you  any 
pleasure  (dzvertirsi)  yesterday  at  the  concert  ? — I  had  no  pleasure 
there ;  for  there  was  such  a  multitude  of  people  (tania  genie)  that  we 
could  hardly  get  in. — I  bring  you  a  pretty  present  with  which  you 
will  be  much  pleased. — What  is  it? — It  is  a  silk  cravat. — Where 
is  it  ? — I  have  it  in  my  pocket  (nella  mia  tasca). — Does  it  please 
you  ? — It  pleases  me  much,  and  "I  thank  you  for  it  with  all  my 
heart.  I  hope  that  you  will  at  last  (finalmenie)  accept  (accettare) 
something  of  (da)  me. — What  do  you  intend  to  give  me  ? — I  will 
not  tell  you ;  for  if  I  tell  you,  you  will  have  no  pleasure  when  I 
give  it  you  (glielo  dard). — Have  you  seen  any  one  at  the  market  ? 
—I  have  seen  a  good  many  people  there. — How  were  they 
dressed  ? — Some  were  dressed  in  blue,  some  in  green,  some  in 
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yellow,  and  several  (diverri  altri)  in  red. — Who  are  those  men  t 
— The  one  who  is  dressed  in  gray  is  my  neighbour,  and  the  man 
with  the  black  coat  the  physician,  whose  son  has  given  my  neigh- 
bour a  blow  with  a  stick. — Who  is  the  man  with  the  green  coat  ? 
— He  is  one  of  my  relations. — Are  there  many  philosophers  in 
your  country  ? — There  are  as  many  there  as  in  yours. — How 
does  this  hat  fit  me  1 — It  fits  you  very  well. — How  does  that  coat 
fit  your  brother  ? — It  fits  him  admirably. — Is  your  brother  as  tall 
(grande)  as  you  ? — He  is  taller  than  I,  but  I  am  older  than  he. — 
Of  what  size  (di  quale  statura)  is  that  man  ? — He  is  five  feet  and 
/our  inches  (il  pollice)  high. — How  high  is  the  house  of  our  land- 
lord ? — It  is  sixty  feet  high. — Is  your  well  deep  ? — Yes,  Sir,  for 
it  is  fifty  feet  deep.  "  There  are  many  learned  men  (U  dotto)  in 
Rome,  are  there  not  (n'  e  vero)V  Milton  asked  a  Roman. 
"  Not  so  many  as  when  you  were  there,"  answered  (rispose)  the 
Roman. 


Is  it  true  that  your  uncle  is  arrived  ? — I  assure  you  that  he  is 
arrived. — Is  it  true  that  the  king  has  assured  you  of  his  assist- 
ance (V  assisienza)  ? — I  assure  you  that  it  is  true. — Is  it  true  that 
the  six  thousand  (mila,  plur.)  men  whom  we  were  expecting  have 
arrived  ? — I  have  heard  so. — Will  you  dine  with  us  ? — I  cannot 
dine  with  you,  for  I  have  just  eaten. — Will  your  brother  drink  a 
glass  of  wine  ? — He  cannot  drink,  for  I  assure  you  that  he  has 
just  drunk. — Why  are  these  men  quarrelling  ? — They  are  quar- 
relling because  they  do  not  know  what  to  do. — Have  they  suc- 
ceeded in  extinguishing  the  fire  ? — They  have  at  last  succeeded 
in  it ;  but  it  is  said  that  several  houses  have  been  (siano  state, 
subj.)  burnt.— Have  they  not  been  able  to  save  any  thing  ? — 
They  have  not  been  able  to  save  any  thing ;  for,  instead  of  extin- 
guishing the  fire,  the  miserable  wretches  (lo  scellerato),  who  had 
come  up,  set  to  plundering. — What  has  happened? — A  great 
misfortune  has  happened. — Why  did  my  friends  set  out  without 
me  ? — They  waited  for  you  till  twelve  o'clock,  and  seeing  that 
you  did  not  come  they  set  out. — What  is  the  day  before  Monday 
called  ? — The  day  before  Monday  is  Sunday. — Why  did  you  not 
run  to  the  assistance  (in  aiuio)  of  your  neighbour  whose  house 
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has  been  burnt  ? — I  was  quite  ignorant  (ignorare  interamente)  of 
nis  house  being  on  fire  (che  r  mcendio  fosse  neUa  di  hd  casa). 

204. 

Well  (Ebbene)\  does  your  sister  make  any  progress  ?— She 
makes  some,  but  you  make  more  than  she. — You  flatter  me. — 
Not  at  all ;  I  assure  you  I  am  more  satisfied  with  you  than  with 
all  my  other  pupils. — Do  you  already  know  what  has  happened  1 
— I  have  not  heard  any  thing — The  house  of  our  neighbour  has 
been  burnt  down  (abbruciata). — Have  they  not  been  able  to  save 
any  thing  4 — They  were  very  fortunate  (felicissimi)  in  saving 
the  persons  who  were  in  it ;  but  out  of  the  things  (delle  cose)  that 
were  there  (trovarsi),  they  could  save  nothing. — Who  told  you 
that  ? — Our  neighbour  himself  (istesso)  has  told  it  me. — Why  are 
you  without  a  light  (senza  fame)  ? — The  wind  blew  it  out  (/'  ha 
spento)  when  you  came  in. — What  is  the  price  of  this  cloth  1 — I 
sell  it  at  three  crowns  and  a  half  the  ell. — I  think  (trovare)  it  very 
dear.  Has  the  price  of  cloth  not  fallen  (diminvito)  ? — It  has  not 
fallen  ;  the  price  of  all  goods  (la  mercanzia)  has  fallen,  except 
that  of  cloth  (eccetiuato  quello  del  panno). — I  will  give  you  three 
crowns  for  it. — I  cannot  let  you  have  (dare*)  it  for  that  price  (a 
questo  prezzo),  for  it  costs  me  more  (costa  piu  a  me). — Will  you 
have  the  goodness  to  show  me  some  pieces  (la  pezza)  of  English 
cloth  ? — With  much  pleasure. — Does  this  cloth  suit  you  ? — It 
does  not  suit  me.— Why  does  it  not  suit  you  ? — Because  it  is  too 
dear ;  if  you  will  lower  the  prjce,  I  shall  buy  twenty  yards  of  it. 
—Not  having  asked  too  much,  I  cannot  take  off  any  thing. 
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A  kind,  sort  (a  species). 

What  kind  of  fruit  is  that  1 
A  stone  (of  a  fruit). 
A  stone  of  a  peach,  an  apricot,  a 
plum. 
Stone-fruit. 
One  must  break  the  stone  before  one 
comes  at  the  kernel. 
A  kernel. 
An  almond. 
Kernel-fruit. 


It  is  a  kernel-fruit. 

To  gather. 

To  gather  fruit. 

To  serve  up  the  soup. 

To  bring  in  the  dessert. 

The  fruit. 
An  apricot. 
A  peach. 
A  plum. 
An  anecdote. 
Roast-meat. 
The  last 

Last  week. 
Last  year. 

To  cease,  to  leave  off. 

I  leave  off  reading. 
She  leaves  off  speaking. 

To  avoid. 
To  escape. 
To  escape  a  misfortune. 


Una  sorta. 

Che  sorta  di  frutto  i  questol     * 

Un  nocciolo. 

Un  nocciolo  di  pesca,  di  alblcocoo, 

di  prugna. 
Frutto  da  nocciolo. 
Bisogna  rompere  il  nocciolo  per  aver 

la  mandola. 
Un  acino,  una  mandola. 
Una  mandola. 
Frutti  da  acino. 


IS  un  frutto  da  acino. 

Corre*  or  cogUere. 

CogUere  frutti. 

Portar  in  tavola  la  zuppa. 

Portar  in  tavola  lafrutta. 

II  frutto. 

Un  albicocco. 

Una  pesca. 

Una  prugna. 

Un  aneddoto. 

Dell*  arrosto. 

L' ultimo,  J'  ultima. 
( La  setdmana  scorsa. 
I  La  settimana  passata. 

V  anno  scorso  (passato). 

Cessare  1. 

Cesso  di  (or  da!)  leggera. 

Ceasa  di  (or  dal)  parlare. 


Eviiare  1. 

Scampare  1,  scappare  1. 

Scampare  da  una  diagnuda. 
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He  ran  away  to  avoid  death. 


r  Ha  preso  la  ruga  per  iscampare  dab. 

<     morte. 
|  '  Scappd  per  fuggir  la  morte. 


To  do  without  a  thing. 

Can  you  do  without  bread? 

I  can  do  without  it. 
Tnere  are  many  things  which  we  must 
do  without. 


•I 


To  execute  a  commission. 
To  acquit  one's  self  of  a  com 

mission. 
I  have  executed  your  commission. 
Have  you  executed  my  commission  ? 
I  have  executed  it 

To  do  one's  duty. 

To  discharge,  to  do,  or  to  fulfil 

one's  duty. 
That  man  always  does  his  duty. 

That  man  always  fulfils  his  duty. 


To  rely,  to  depend  upon  some- 
thing. 
He  depends  upon  it. 
I  rely  upon  you. 

Ton  may  rely  upon  him. 


To  suffice,  to  he  sufficient. 
Is  that  bread  sufficient  for  you  7 
It  is  sufficient  for  me. 
It  Is  sufficient  for  me,  for  thee,  Ac. 
Will  that  money  be  sufficient  for  that 

man! 
It  will  be  sufficient  for  him. 
Little  wealth  suffices  for  the  wise. 
Was  that  man  contented  with  that 

pom? 


(  Privarsi  di  qualche  cosa. 
(  Far  a  meno  di  qualche  cosa. 

<  Pud  Ella  privarsi  di  pane  7 
(  Pud  Eim  Ui  a  meno  del  pane  7 

Posso  fame  a  meno. 

Vi  sono  moltlssime  cose  di  cui  d  ne- 
cessario  fare  a  meno. 


Far  una  commissioner 

Ho  fatto  la  dl  Lei  commisaione. 
Ha  Ella  fatto  la  mia  commissioned 
L'  ho  fatta. 

Far  il  suo  dovere. 
Adempiere  il  suo  dovere. 

dues?  uomo  fa  sempre  11  suo  do- 
vere. 

Quest'  uomo  ademple  sempre  il  suo 
dovere. 


SContare  su  qualche  cosa 
Far  capitale  di  qualche 

Ci  coma. 

<  Fo  capitale  di  Lei 
I  Mi  fido  di  Lei. 

r  Pud  fidarsi  a  (or  di)  luL 

<  Pud  fidarsene. 

C  pud  far  capitals  dl  lui. 


16 


Bastare. 

Le  basta  questo  pane  ? 
Mi  basta. 
t  Hi  basta,  tl  basta,  Ac. 
Questo    danaro    bastera    a    quell' 

uomo? 
Gli  bastera. 

Poca  fortune  basta  al  savio. 
Quest'  uomo  aidegU  contentatodi 

quella  somma.7 
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Has  that  sum  been  sufficient  for  that 

man? 
It  has  been  sufficient  for  him.   * 
He  has  been  contented  with  it. 
To  be  contented  with  something. 
It  will  be  sufficient  for  him,  if  you  will 

only  add  a  few  crowns.  • 
He  will  be  contented,  if  you  will  only 

add  a  few  crowns. 

To  add. 


To  build. 


7b  embark,  to  go  on  board. 

A  sail. 
TosetsalL 
To  set  sail  for. 
To  sail  for  America. 

TosaiL 

Under  full  sail. 
To  sail  under  full  sail. 

He  embarked  on  the  sixteenth  of  last 
month. 

He  sailed  on  the  third  instant. 

The  instant,  the  present  month. 

The  fourth  or  fifth  instant. 
Tile  letter  ia  dated  the  sixth  instant. 

Thai  is  to  say  (i.  e.). 
Et  catera  (etc.). 
My  pen  (quill)  is  better  than  yours. 

I  write  better  than  you. 


Quelle  somma  d  hastate  i 

uomol 
Gli  d  baatata.    Gil  bastd.  * 
Se  n'  d  contentato. 
Contentarsi  di  qualche  coaa 
Gli  bastera  se  vuol  aggiugnervi  i 

mente  qualche  scudo. 
Se  ne  contenteri  se  vuol  aggiugnenri 

appena  pochl  scudL 

Aggiungere  *  2  (p.  part,  ag- 

giunto;  pret.  def.  aggiunsi). 

Costruire  *  2,  isco  (past.  part. 

costruito  or  costrutto  (p.  d. 

construssi). 

Fabbricare  1. 

Imbarcarsi.      Entrar     ntOa 

nave. 
Una  vela, 
j  t  Mettere  alia  Tela. 
1 1  Spiegare  le  vele. 

t  Far  vela  per. 
j  Far  vela  per  1'  America. 
I  Andare  in  America. 

Andare  a  Tela, 
r  A  piene  vele. 
I  A  gonfie  vele. 

Spiegar  tutte  le  vele. 
fS'  d  imbarcato  U  sedid  del  mesa 
I     scorso. 

I:  entrato  nella  nave  11  sedid  del 
[     meee  pasaato. 
Ha  fatto  vela  il  tre  del  corrente. 
II  corrente. 

II  quattro,  o  il  cinque  del  corrente. 
La  lettera  6  del  sei  corrente. 

Cioe,  vale  a  dire. 

Etcetera,  e  simiii. 
La  mia  penna  d  mlgliore  deUa  oH 

Lei. 
Scrivo  ineglio  di  Lei. 


They  will  warm  the  soup. 
Dinner  (or  supper)  is  on  the  table  (ia 
served  up). 


Si  fer&  scaldare  la  zuppe. 
ft  intavola. 
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Do  yon  choose  aome  soup  ? 
Shall  I  help  you  to  some  eoup  ? 

I  will  trouble  you  for  a  little. 
To  serve  up,  to  attend. 


Detidera  Ella  delta  zuppa? 

Desidera  Ella  cbe  io  Le  terra  della 
zuppa  1 
{  t  Gliene  domando  un  poco. 
(  t  Me  ne  favorisca  un  poco. 

Servire,  preseniare,  offrire. 


EXERCISES. 
205. 

You  are  learning  Italian  ;  does  your  master  let  you  translate  ? 
— He  lets  me  read,  write,  and  translate. — Is  it  useful  to  translate 
in  learning  a  foreign  language  ?— It  is  useful  to  translate  when 
you  nearly  know  (quando  gia  si  sa)  the  language  you  are  learn- 
ing ;  but  while  (quando)  you  do  not  yet  know  any  thing  (non  se  ne 
sa  niente)  it  is  entirely  (affatto)  useless. — What  does  your  Italian 
master  make  you  do  ? — He  makes  me  read  a  lesson  ;  afterwards 
he  makes  me  translate  English  exercises  into  Italian  on  the  lesson 
which  he  has  made  me  read ;  and  from  the  beginning  to  the  end 
of  the  lesson  he  speaks  Italian  to  me,  and  I  have  to  (deco)  answer 
him  in  the  very  language  (nella  lingua  stessa)  which  he  is  teach- 
ing  me. — Have  you  already  learnt  much  in  that  manner  ? — You 
see  that  I  have  already  learnt  something,  for  I  have  hardly  been 
learning  it  three  months,  and  I  already  understand  you  when 
you  speak  to  me,  and  can  answer  you. — Can  you  read  (it)  as  well 
{del  pari)1 — I  can  read  and  write  as  well  as  speak  (it). — Does 
your  master  also  teach  German  ? — He  teaches  it. — Wishing  to 
make  (desiderando  fare)  his  acquaintance,  I  must  beg  of  you 
(La  prego)  to  introduce  me  to  him. — It  will  give  me  (Mi  faro  un) 
pleasure  to  introduce  you  to  him. — When  do  you  wish  to  go  to 
him  ? — To-morrow  in  the  afternoon  (dopo  mezzo  giorno),  if  you 
please  (se  Le  aggrada). 

206. 

How  many  exercises  do  you  translate  a  day  ? — If  the  exercises 
are  not  difficult,  I  translate  from  three  to  four  every  day  (da  tre 
a  quaitro  al  giorno)  ;  and  when  they  are  so,  I  translate  but  one 
(uno  solo). — How  many  have  you  already  done  to-day  ? — It  is  the 
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third  which  I  am  translating  (sto  traducendo) ;  but  to-morrow  I 
hope  to  be  able  to  do  one  more  (uno  di  piu),  for  I  shall  be  alone 
(sob). — Have  you  paid  a  visit  to  my  aunt  ? — I  went  to  see  hei 
two  months  ago  (or  fan  due  men),  and  as  she  looked  displeased 
I  have  not  gone  to  her  any  more  since  that  time  (da  quel  tempo). 
— How  do  you  do  to-day  ? — I  am  very  unwell  (motto  male). — 
How  do  you  like  that  soup  ? — I  think  (La  trovo)  it  is  very  bad  ; 
since  I  have  lost  my  appetite  (F  appetito),  I  do  not  like  any  thing 
(non  mi  place  piu  nienie). — How  much  does  that  employment 
bring  in  (render e  *)  to  your  father  ? — It  brings  him  in  (gtf  rende, 
or  gli  da)  more  than  four  thousand  (mila,  plur.  of  mffle)  crowns. 
— What  news  is  there  (dire  *)  ? — They  say  nothing  new. — What 
do  you  intend  to  do  to-morrow  ? — I  propose  joining  a  hunting 
party. — Does  your  brother  purpose  (dwisa  egti)  playing  (far)  a 
game  at  billiards  ? — He  proposes  playing  a  game  at  chess. — Why 
do  some  people  (  perchh  mai  sonvi  persone)  laugh  when  I  speak  I 
—Those  are  unpolite  people  ;  you  have  only  to  laugh  also  (Ella 
pure),  and  they  will  no  longer  laugh  at  you. — If  you  will  do  as  I 
do,  you  will  speak  well. — You  must  study  a  little  (he  abbisogna 
studiare  qualche  poco)  every  day,  and  you  will  soon  be  no  longer 
afraid  to  speak. — I  will  endeavour  to  follow  your  advice,  for  I  have 
resolved  (mi  son  proposto)  to  rise  every  morning  at  six  o'clock, 
to  study  till  ten  o'clock,  and  to  go  to  bed  early. — Why  does  your 
sister  complain  ? — I  do  not  know ;  since  (quando)  she  succeeds 
in  every  thing,  and  since  she  is  (e  ch*  e)  happy,  even  happier 
than  you  and  I,  why  does  she  complain  ? — Perhaps  she  com- 
plains because  she  is  not  thoroughly  acquainted  (non  e  istruifa) 
with  that  business  (in  tale  facenda). — That  may  be  (  pud  dor  si). 

207. 
Have  they  served  up  the  soup  ?— They  have  served  it  up  some 
minutes  ago. — Then  (allora)  it  must  be  (dev9  essere)  cold,  and  I 
only  like  soup  hot  (la  zuppa  calda).— They  will  warm  it  for  you. 
— You  will  oblige  me. — Shall  I  help  you  to  some  (desidera 
Ella)  of  this  roast  meat  ? — I  will  trouble  you  for  a  little. — 
Will  you  eat  some  of  this  mutton  ? — I  thank  you ;  I  like  fowl 
better. — May  I  offer  you  (desidera  Ella  che  Le  servo)  some 
wine  ? — I  will  trouble  you  for  a  little  (me  ne  favorisca  un  poco)* 
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—Have  they  already  brought  in  (portato  in  tavola)  the  dessert  ? — 
They  have  brought  it  in. — Do  you  like  fruit  ? — I  like  fruit,  but  1 
have  no  more  appetite. — Will  you  eat  a  little  cheese  ? — I  will 
eat  a  little. — Shall  I  help  you  to  English  or  Dutch  cheese  ? — 1 
will  eat  a  little  Dutch  cheese. — What  kind  of  fruit  is  that  ? — It 
is  a  stone-fruit.— What  is  it  called  ? — It  is  called  thus. — Will 
you  wash  your  hands  1 — I  will  wash  them,  but  I  have  no  towel 
to  (per)  wipe  them  (with). — I  will  let  you  have  (Lefard  dare)  a 
towel,  some  soap,  and  some  water. — I  shall  be  much  obliged  to 
you. — May  I  ask  you  for  {pso  domandarle)  a  little  water? — Here 
is  some  (eccone). — Can  you  do  without  soap  ? — As  for  soap  I  can 
do  without  it,  but  I  must  have  a  towel  to  wipe  my  hands  (with). 
—Do  you  often  do  without  soap  ? — There  are  many  things  which 
we  must  do  without  (di  cut  I  necessario  privarsi). — Why  has  that 
man  run  away  ? — Because  he  had  no  other  means  of  escaping 
the  punishment  (dalla  punizione)  which  he  had  deserved  (men- 
tore). — Why  did  your  brothers  not  get  (procurarsi)  a  better 
horse  ? — When  they  get  rid  of  (quando  avranno  alienato)  their 
old  horse,  they  will  get  a  better. — Has  your  father  arrived 
already  ? — Not  yet ;  but  we  hope  that  he  will  arrive  this  very 
day  (oggi  stesso). — Has  your  friend  set  out  in  time?— I  do 
not  know,  but  I  hope  he  has  (che  sard)  set  out  in  time. 


SIXTY-SEVENTH    LESSON. 
Lezione  sessantesima  settima. 


To  be  a  judge  of  something. 


An  yon  a  good  judge  of  cloth  1 


ilntendersi  di  qualche  cosa. 
Conoscersi  di  (or  in)  qualche 
cosa. 


Si  conosce  Ella  di  panno  1 


4  am  a  judge  of  it.  i    JKi  vi  conosco  (ma  ne  intendo). 
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I  am  a  good  judge  ol*  it. 
I  am  not  a  good  judga  of  it. 

To  draw. 
To  chalk,  to  trace. 

To  draw  a  landscape. 
To  draw  after  life. 

The  drawing. 

The  designer. 

Nature. 


Non  mi  vi  conosco  (non  me  ne  j 

tendo). 
Mi  vi  conosco  benissimo. 
Non  mi  vi  conosco  molto. 


Disegnare  1. 
Calcare  1,  ricalcare  1. 

Disegnare  una  vista  di  paese. 
Disegnare  dal  naturale  (dal  vero). 
II  disegno. 
Ii  disegnatore. 
La  nature. 


To  manage,  or  to  go  about  a 
thing. 

How  do  you  manage  to  make  a  fire 
without  tonga? 

I  go  about  it  so. 

You  go  about  it  the  wrong  way. 

I  go  about  it  the  right  way. 

How  does  your  brother  manage  to  do 
that? 

Skilfully,  handily,  dexterously,  cle- 
verly. 

Awkwardly,  unhandily,  badly. 


f  Prendersi. 

Come  si  prende  Ella  per  far  delfuooo 
senza  molle  1  or  Come  fi  elk  a  far. 

Mi  vi  prendo  cos!,  or  Faccio  coal. 

Ella  vi  si  prende  male. 

Mi  vi  prendo  bene. 

Come  si  prende  il  di  Lei  firateilo  par 
farcid. 

Destramente. 

Senza  giudizio. 


Toforbid. 
I  forbid  you  to  do  that. 

To  lower. 

To  cast  down  one's  eyes. 
The  curtain. 
The  curtain  rises. 
The  curtain  falls. 

To  rise. 

To  fall,  to  descend. 

The  stocks  have  fallen. 
The  day  falls. 
Night  comes  on. 
It  grows  towards  night. 
It  grows  dark. 
It  grows  late. 

To  stoop. 


Proibire  3  (isco). 

Le  (vi)  proibisco  di  far  dd. 

Abbassare  1. 

Abbassare  gli  occhi. 
La  tela,  il  sipario. 
Si  alza  il  sipario. 
Cala  il  sipario. 

Aharsi  1. 

Calare  1. 

II  cambio  ha  bassato  (d  calato). 

Declina  il  giorno. 

La  notte  s1  awicina. 
t  Si  fa  notte. 
t  Sifaoscuro. 
t  SifatardL 

Abbassarsi  1. 
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To  smelt,  to  feel. 
He  smells  of  garlic. 
To  feel  some  one's  pulse. 

To  consent. 

I  consent  to  it 

Who  says  nothing  consents. 


To  hide,  to  conceal. 


The  mind. 
Indeed. 
In  feet 
The  truth. 
The  feet 
The  effect 
,   True. 
A  true  man. 
This  is  the  right  place  for  that  picture. 


To  Hunk  much  of  one  (to  esteem 
one). 

To  esteem  some  one. 

1  do  not  think  much  of  that  man. 
I  think  much  of  him  (I  esteem  him 
much). 


The  flower,  the  bloom,  the  blossom. 
That  man  has  his  eyes  on  a  level  with 
his  head. 

On  a  level  with,  even  with. 
To  blossom  (to  flourish). 
To  grow. 

To  grow  rapidly  (fast). 

To  grow  tall  or  big. 

That  child  grows  so  fast  that  we  may 
eit 


SenHre  3. 

<  Ha  un  cattivo  odor  d'  aglio. 
I  Pucza  d'  aglio. 
Toccar  11  polso  a  qualcuno. 


Consentire  3. 

V  acconsento 
Chi  tace  consente. 


Acconsentire  8. 


Nascondere*  2  (past  part  nas- 
coso  or  nascosto  ;  pret.  def. 
nascosi). 

La  mente,  lo  spirito. 
Inverit*. 
t  In  fetti,  t  in  vero. 
La  veriti. 
II  fetto. 
V  effetto. 
Vero. 

Un  uomo  verace. 
Ecoo  il  vero  luogo  per  questo  quadro. 


{  f  Far  conto  di  qualcuno. 

I  Aver  in  istima  qualcuno. 

Stimare  qualcuno. 

Non  fo  gran  conto  di  quest'  uomo. 
Fo  gran  conto  dflui  (lo  stimo  molto). 


II  flora. 

Quest'  uomo  ha  gli  occhi  si  piano 
della  testa. 

Al  piano,  a  Uoello. 

Fiorire  3  (isco). 

Crescere*  2  (past   part,  ere- 

sciuto  ;  pret.  def.  crtbbx). 
Crescere  rapidamente. 

Ingrandire  3  (isco). 
Questo  fendullo  Ingrindlsne  a 
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That  child  has  grown  very  fast  in  a 

abort  time. 
That  rain  has  made  the  corn  grow. 

Corn. 


Questo  fandnBo  ha  molto  ingrandite 

in  poco  tempo. 
Quests  pioggia  ha  fatto  lngrandire  II 

grano. 
Grano.  » 


A  cover. 
A  shelter. 
A  cottage,  a  hut. 
To  shelter  one's  self  from  some- 
thing. 
To  take  shelter  from  something. 
Let  us  shelter  ourselves  from  the 

rain,  the  wind. 
Let  us  enter  that  cottage,  in  order 
to  be  sheltered  from  the  storm  (the 
*rain). 


Un  alloggio. 

Un  ricovero,  un  limgio. 

Una  capanna. 

Mettersl  al  ricovero  di  qualche 


Mettiamoci  al  ricovero  deUa  pioggia 

del  vento. 
Entriamo  in  quests  capanna  per  es- 

sere  a  coperto  della  tempests,  or 

per  essere  a  ricovero  delle  ingiurle 

del  tempo. 


Every  where,  all  over,  through- 
out. 

Dappertutto. 

All  over  (throughout)  the  town. 
A  shade. 

Per  tutta  la  dtta. 
Un1  ombra. 

Under  the  shade. 

AIT  ombra. 

Let  us  sit  down  under  the  shade  of 
that  tree. 

Andiamo  a  sederci  alP  ombra  di 
quest'  albero. 

To  pretend. 

That  man  pretends  to  sleep. 

That  young  lady  pretends  to 

Italian. 
They  pretend  to  come  near  us. 

know 

Fingere*  di  (p.  part,  fento ; 
pret.  def.finsi). 
r  does?  uomo  finge  di  dormlre. 
<  Quest*  uomo  fa  sembiante  di  dor- 
v     mire. 
Quests  signorina  finge  di  sapere  P 

italiano. 
Fanno  sembiante  d*  awidnani  a 
not 

Now. 
From,  since. 

Ora,  al  presente,  adesso. 
Da,  fin  da,  dal. 

From  morning. 
From  morning  till  night 
From  the  break  of  day. 

Delia  mattina. 
Da  mattina  a  sera. 
Dallo  spuntar  del  glorno. 
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From  the  cradle.    From  a  child. 
From  this  time  forward. 

As  soon  as. 
As  soon  as  I  see  him,  I  shall  speak  to 


Fin  dalla  culla.    Fin  dall'  infanzia. 
Da  ora  in  poi. 

Tosto  che,  appena. 
Tosto  ch'  io  lo  vedrd,  git  parlerd. 


For  fear  of. 

To  catch  a  cold. 

I  will  not  go  out  for  fear  of  catching  a 
cold. 

He  does  not  wish  to  go  to  town  for 
fear  of  meeting  with  one  of  his  cred- 
itors. 

He  does  not  wish  to  open  his  purse  for 
fear  of  losing  his  money. 


SPer  timore  {per  tema). 
Sultimore. 
{ Infreddarsi. 
( Pigliar  un' infreddatura. 

Non  voglio  uscire  per  timore  d'  in- 

freddarmi. 
Non  vuol  andar  in  citta  sul  timore 

d'  incontrar  un  suo  credltore. 

Non  vuol  aprire  la  borsa  per  timore 
di  perdere  il  suo  danaro. 


To  copy 9  to  transcribe. 
To  decline. 
To  transcribe  fairly. 
A  substantive,  an  adjective,  a  pronoun. 

A  verb,  a  preposition,  a  grammar,  a 
dictionary. 


Copiare  1. 

Declinare  1. 

Mettere  in  netto. 

Un  sostantivo,   un  aggettivo  (addl- 

ettivo),  un  pronome. 
Un  verbo,   una  preposizione,   una 
grammatics,  un  dizionario. 


EXERCISES. 


208. 
Have  you  executed  my  commission  ? — I  have  executed  it. — 
Has  your  brother  executed  the  commission  which  I  gave  him  ? — 
He  has  executed  it. — Will  you  execute  a  commission  for  me  ? — 
I  am  under  so  many  obligations  to  you  that  I  shall  always  exe- 
cute your  commissions  when  it  shall  please  you  to  give  me  any. 
— Will  you  ask  the  merchant  whether  (se)  he  can  let  me  have 
(darmi)  the  horse  at  the  price  (al  prezzo)  which  I  have  offered 
him  ? — I  will  ask  him,  but  I  know  that  he  will  be  satisfied,  if  you 
will  but  add  a  few  crowns. — Good  morning,  children  (ragaxzi) ! 
—Have  you  done  your  task  ? — You  well  know  that  we  always  do  it 
when  we  are  not  ill.— What  do  you  give  us  to  do  to  day  ? — I 

16* 
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give  you  the  sixty-seventh  lesson  to  study,  and  to  do  the  exercises 
belonging  to  it  (che  ne  dipendono);  that  is  to  say,  the  two  hun- 
dred and  eighth  and  two  hundred  and  ninth. — Will  you  endea- 
vour (si  studieranno)  to  commit  no  errors  (far  errori)  % — We 
shall  endeavour  (ci  studieremo)  to  make  none. — Is  this  bread  suf- 
ficient for  you  ? — It  is  sufficient  for  me,  for  I  am  not  very  hungry. 
— When  did  your  brother  embark  for  America  ? — He  sailed  on 
the  thirtieth  (il  trenta)  of  last  month. — Will  you  ask  your  brother 
whether  he  is  satisfied  with  the  (del)  money  which  I  have  sent 
him  ? — As  to  my  brother,  he  is  satisfied  with  it,  but  I  am  not  so ; 
for  having  suffered  shipwreck  (far  naufragio),  I  am  in  want  of 
the  money  which  you  owe  me. — Do  you  promise  me  to  speak  to 
your  brother  ? — I  promise  you,  you  may  depend  upon  it. — I  rely 
upon  you. — Will  you  work  (studiare)  harder  (megho)  for  the 
next  lesson  than  you  have  done  (che  non  ha  studiato)  for  this  ? — 
I  will  work  harder. — May  I  rely  upon  it  ? — You  may. 

209. 
Are  you  a  judge  of  cloth  ? — I  am  a  judge  of  it. — Will  you  buy 
some  yards  for  me  ? — If  you  will  give  me  the  money  I  will  buy 
you  some. — You  will  oblige  me  (Ella  mi  fard  piacere,  or  Gliene 
sard  tenuto). — Is  that  man  a  judge  of  clojth  ? — He  is  not  a  good 
judge  of  it. — How  do  you  manage  to  do  that  ? — I  manage  it  so. — 
Will  you  show  me  how  you  manage  it  ? — Very  willingly  (molto 
volentieri). — What  must  I  do  (che  debbofare)  for  my  lesson  of  to- 
morrow ? — You  will  transcribe  your  exercises  fairly  (meilere  at 
netto),  do  three  others,  and  study  the  next  lesson  (la  lezione  *e- 
guente). — How  do  you  manage  to  get  goods  (delle  mercatvde) 
without  money  ? — I  buy  on  credit. — How  does  your  sister  man* 
age  to  learn  Italian  without  a  dictionary  ? — She  manages  it  thus. 
— She  manages  it  very  dexterously.  But  how  does  your  brother 
manage  it  ? — He  manages  it  very  awkwardly  (senza  alcun  ghtdt- 
zio) :  he  reads,  and  looks  for  the  words  in  the  dictionary. — He 
may  (pud)  learn  (studiare)  in  this  manner  twenty  years  without 
knowing  how  to  make  a  single  sentence  (una  sola  frase). — Why 
does  your  sister  cast  down  her  eyes  ? — She  casts  them  down  be- 
cause she  is  ashamed  of  not  having  done  her  task. — Shall  we 
breakfast  in  the  garden  to-day  ? — The  weather  is  so  fine  that  wm 


Digitized  by  VjOOQIC 


SIXTY-EIGHTH   LESSON. 


871 


should  take  advantage  of  it  (che  Usogna  apprqfittarne). — How  do 
you  like  that  coffee  ? — I  like  it  very  much. — Why  do  you  stoop  ? 
—I  stoop  to  pick  up  •(per  prendere)  the  handkerchief  which  I 
have  dropped. — Why  do  your  sisters  hide  themselves  ? — They 
hide  themselves  for  fear  of  being  seen. — Of  whom  are  they  afraid  ? 
—They  are  afraid  of  their  governess  (la  maestro),  who  scolded 
(rampognare  or  sgridare)  them  yesterday  because  they  had  not 
done  their  tasks  (il  lor  doverc,  in  the  sing.). 


SIXTY-EIGHTH   LESSON. 
Lezione  sessantesima  ottava. 


To  get  beaten  (whipped). 
To  get  paid. 
To  get  one's  self  invited  to  dine. 

At  first 
Firstly. 
Secondly. 
Thirdly,  Ac. 

Is  your  mother  at  home? 

She  is. 

I  am  going  to  her  house. 


A  cause. 

A  cause  of  complaint. 

A  cause  of  sadness. 
She  has  reason  to  be  sad. 

Grief,  sorrow,  sadness. 
Is  that  woman  ready  to  go  out  ? 

She  is. 


t  Farsi  batters, 
t  Farsi  pagare. 
t  Farsi  invltare  a  pranzo. 


Da  principio,  a  prima  vista. 
Primieramente,  in  primo  luogo. 
Secondariamente,  in  secondo  luogo. 
In  terzo  luogo,  ecc. 


£  in  casa  ladi  Lei  madre? 

via. 

Vado  da  < 


r  Un  motfao,   una  causa,  una 

<      cagiane. 
(  Un  soggeiio. 

Un  soggetto  di  dispiacere. 

Un  soggetto  di  tristena. 

Ha  un  motivo  di  tristexaa. 

II  dispiacere,  la  trlstezza. 

Quests  donna  d  dessa  pronta  ad 

nsclre  ? 
Lod. 
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Notwithstanding,  in  spite  of. 

Notwithstanding  that 
In  spite  of  him. 
In  spite  of  her. 
In  spite  of  them. 
In  spite  of  me. 


(  Malgrado. 
I  A  dispetto,  ad  onta. 
Malgrado  do. 

Malgrado  lui  or  eno  malgrado. 
Malgrado  easa  or  suo  malgrado. 
Malgrado  loro  or  loro  malgrado. 
Mlo  malgrado. 


To  manage. 

Do  you  manage  to  finish  your  work 

every  Saturday  night? 
Do  you  manage  to  have  your  work 

done  every  Saturday  night? 
Try  to  do  that  to  oblige  me. 


{  f  Far  in  modo  di. 
I  Procurare  di. 
t,  Fa  Ella  in  modo  di  finire  il  di  Lei 

lavoro  ogni  sabato  sera? 
t  Fa  Ella  in  modo  d*  aver  finite  11  di 

Lei  lavoro  ogni  sabato  sera? 
Faecia  in  modo  di  far  cid  per  compla- 

cermi. 


Obo.  Whenever  in  order  to  can  be  substituted  for  the  preposition  to,  the  latter 
Is  rendered  in  Italian  by  per,  to  express  the  end,  the  design,  or  the  cause,  for 
which  a  thing  is  done. 

I  will  do  every  thing  to  oblige  you.       |     Fart  tutto  per  compiacerle. 


To  look  upon. 


The  window  looks  into  the  street 
The  window  looks  out  upon  the  river. 
That  apartment  looks  upon  the  street 

The  back-door  looks  Into  the  garden. 


f  Dar  su. 
<  Sporgere  su. 
(  Guardare  su. 


La  fineatra  di  (sporge)  suDa  strode. 
La  finestra  sporge  (di)  sul  fiume. 
Quest*  appartamento    di    (sporge) 

sulla  strada. 
La  porta  di  dietro  di  sul  giardlno. 


To  drown. 

To  drown  a  dog. 
To  drown  one's  self;  to  get  drowned.  ) 
To  be  drowned,  to  be  drowning.        ) 
To  leap  through  the  window. 
To  throw  ont  of  the  window. 
I  am  drowning. 
He  jumped  out  of  the  window. 

Tofasten. 
He  was  fastened  to  a  tree. 


Annegare  (affogare). 
Annegare  un  cane. 

Annegarsi  (afibgarsl). 

Saltare  dalla  finestra. 
Gettare  dalla  finestra. 
Ml  annego. 
Saltd  dalla  finestra. 

Attaccare. 
L'  attaccarono  ad  un  albero 
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The  cattle. 
To  keep  warm. 
To  keep  cooL 
To  keep  clean. 

To  keep  on  one's  guard  against  some 
one. 

Keep  on  your  guard  against  that  man. 


II  bestlame. 

t  Tellers!  caldo. 

t  Tenersi  fresco. 

t  Tenersi  pulito. 

t  Star  all1  erta  contro  qualcuno. 

t  Mettersi  (porsi)  in  guardia  contro 

qualcuno. 
Stia  all1  erta  contro  quest1  uomo. 


To  lake    care    (to  beware)    of 

somebody. 
To  lake   care    (to   beware)    of- 

something. 

If  you  do  not  take  care  of  that  horse, 

it  will  kick  you. 
Take  care  that  you  do  not  fall. 
To  beware  of  somebody  or  something. 

Keep  on  your  guard  against  that  man. 
Take  care  I 


Guardarsi  di  (da)  qualcuno. 
Badare  a  qualche  cosa. 

Se  non  bada  a  quel  cavallo,  Le  darn 

un  calcio. 
t  Bad!  a  non  cadere ! 
Guardarsi  di  qualcuno  o  di  qualche 

cosa. 
La  si  guardi  da  quest1  uomo. 
Badil    (Labadi!) 


A  thought. 
An  idea. 
A  sally. 

To  be  struck  with  s  thought. 
A  thought  strikes  me. 
A  thought  has  struck  me. 

That  never  crossed  my  mind. 

To  lake  into  one's  head. 

He  took  it  into  his  hesd  lately  to  rob 

me. 
What  is  in  your  head  1 


In  ray  piece. 
In  your,  his,  her  place. 
We  must  put  every  thing  in  its  place. 


Un  pensiere,  un  pensiero. 

Un'  idea. 

Un  impeto. 
<  t  Venir  in  pensiero. 
c  t  Cader  nell'  animo. 
(  Mi  viene  un  pensiero. 
C  Mi  viene  in  mente. 
( M'  S  venuto  un  pensiere. 
(  M'  e  venuto  in  mente. 

(Questo  non  m'  d  msi  caduto  nell* 
animo. 
Questo  non  m'  €  msi  passato  per  la 
testa. 

f  Immaginare  1. 
t  Kgli  immagind  V  altro  giorno  di 

rubarmi. 
t  Cheimmagina^lla? 


A  (in)  mio  luogo.    Inmlavece. 
A  (In)  vostro,  di  Lei,  suo,  luogo. 
Bisogns  mettere  ogni  cosa  a 
luogo. 
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Around,  round. 
All  around. 
We  sailed  around  England. 

They  went  about  the  town  to  look  at 
the  curiosities. 

To  go  round  the  house. 

To  go  about  the  house. 

To  cost. 
How  much  does  that  cost  you? 
How  much  does  this  book  cost  you  ? 
It  costs  me  three  crowns  and  a  halt 
That  table  costs  him  seven  crowns. 


Intorno  (a  preposition). 

Intorno  intorno.    Tutto  intorno. 
Navigammo    intorno    all*     Inghfl- 

terra. 
Andarono  qui  e  la  per  la  dtta  per 
verderne  le  cose  notabilL 
<  Andare  intorno  alia  < 
c  Fa*  11  giro  della  casa. 
Andar  qua  e  U  nella  c 


Alone,  by  one's  self. 

I  was  alone. 

One  woman  only. 

One  God. 
God  alone  can  do  that. 
The  very  thought  of  it  is  criminal. 
A  single  reading  is  not  sufficient  to 
satisfy  a  mind  that  has  a  true  taste. 


To  kill  by  shooting. 


To  blow  out  some  one's  brains. 

To  shoot  one's  self  with  a  pistol. 

He  has  blown  out  his  brains. 

He  has  blown  out  his  brains  with  a 

pistol. 
He  has  shot  him  with  a  pistol. 


He  served  for  a  long  time,  acquired 
honours,  and  died  contented. 

He  arrived  poor,  grew  rich  in  a  short 
time,  and  lost  all  in  a  still  shorter 
time. 


Costare  1. 

Quanta  Le  costal 
Quanta  Le  costs  questo  libro? 
Mi  costs  tre  scudi  e  mexxo. 
Quests  tavola  gli  costs  sette  scudi. 


Solo  ;  fem.  sola. 

10  era  solo. 
Una  sola  donna. 
Un  solo  Dio. 

Dio  solo  pud  far  questo. 

11  penslero  solo  di  dd  d  crlmlnoso. 
Una  sola  lettura  non  bssta  per  con- 

tentsre   un   uomo  che   h 
gusto. 


Decider  e  con  arma  dafuoco. 

(Far  saltare  le  cervells  a  qualcuno. 
Bruciare  le  cerveUa  a  qualcuno. 
Mandar  a  qualcuno  le  cerveUa  alP 
aria. 
Uccidersi  con  una  platolettata. 
Si  £  fatto  saltare  le  cerveUa. 
Si  d  fatto  saltare  le  cerveUa  con  una 

platolettata. 
Gli  ha  mandato  all*  aria  le  cerveUa 
con  una  platolettata. 


Servi  gran  tempo,  giunse  agli  onori, 

e  raort  contento. 
Arrivd  povero,  diventd  ricco  In  pooo 

tempo,  e  perdd  tutto  in  meno  tempo 

ancora. 
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EXERCISES. 

210. 

What  is  the  matter  with  you  ? — Why  do  you  look  so  melancholy 
(cosl  melancoUco)  ? — I  should  not  look  so  melancholy,  if  I  had  no 
reason  to  be  sad.  I  have  heard  just  now  that  one  of  my  friends 
has  shot  himself  with  a  pistol,  and  that  one  of  my  wife's'  best 
friends  has  drowned  herself. — Where  did  she  drown  herself? — 
She  drowned  herself  in  the  river  which  is  behind  her  house. — 
Yesterday,  at  four  o'clock  in  the  morning,  she  rose  (si  leva)  with- 
out saying  a  word  to  any  one  (ad  alcuno),  leaped  out  of  the  win- 
dow which  looks  into  the  garden,  and  threw  herself  into  the  river, 
where  she  was  drowned. — 1  have  a  great  mind  {gran  voglia)  to 
bathe  (bagnarsi)  to-day. — Where  will  you  bathe  ? — In  the  river. 
— Are  you  not  afraid  of  being  drowned  ? — Oh,  no !  I  can  swim. 
— Who  taught  you  ? — Last  summer  I  took  a  few  lessons  in  the 
swimming-school  (alia  scuola  del  (or  di)  nuoto). 

When  had  you  finished  your  task  ? — I  had  finished  it  when 
you  came  in. — Those  who  had  contributed  (contribuire)  most  (  piu) 
to  his  elevation  to  the  throne  (alia  sua  elevazione  sul  trono)  of  his 
ancestors,  were  those  who  laboured  (lavorare)  with  the  greatest 
eagerness  (con  piu  animositd)  to  precipitate  him  from  it  (per  pre- 
cipitarnelo).  As  soon  as  (Dacche)  Csesar  (Cesare)  had  crossed 
(passare)  the  Rubicon  (il  Rubicone),  he  had  no  longer  to  deliberate 
(deliberare)  :  he  was  obliged  (dovette)  to  conquer  (vincere)  or  to 
die. — An  emperor  (un  imperatore),  who  was  irritated  at  (irrUaio 
coniro)  an  astrologer  (un  astrologo),  asked  him  :  "  Wretch  (mis- 
erabile)  !  what  death  (di  che  sorta  di  morte)  dost  thou  believe  thou 
wilt  die?" — "I  shall  die  of  fever,"  replied  the  astrologer. 
"  Thou  liest,"  said  the  emperor,  "  thou  wilt  die  this  instant  of  a 
violent  death  (di  morte  violenta)"  As  he  was  going  to  be  seized 
(stavano  per  prenderlo)9  he  said  to  the  emperor,  "  Sire  (Sire), 
order  some  one  (ordinate)  to  feel  (che  mi  si  tocchi,  subj.)  my 
pulse,  and  it  will  be  found  that  I  have  a  fever."  This  sally 
(questo  detto)  saved  his  life. 

211. 
Do  you  perceive  yonder  house  (quella  casa  laggiu)  ? — I  per- 
ceive it ;  what  house  is  it  ? — It  is  an  inn  (una  locanda) ;  if  you 
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like  we  will  go  into  it  to  drink  a  glass  of  wine,  for  I  am  very 
thirsty. — You  are  always  thirsty  when  you  see  an  inn. — If  we 
enter  I  shall ^  drink  your  health. — Rather  than  go  into  an  ion  I 
will  not  drink. — When  will  you  pay  me  what  you  owe  me  I — 
When  I  have  (avro)  money ;  it  is  useless  to  ask  me  for  some  to- 
day ;  for  you  know  very  well  that  there  is  nothing  to  be  had  of 
him  who  has  nothing. — When .  do  you  think  you  will  have 
money  ? — I  think  I  shall  have  some  next  year. — Will  you  do 
what  I  am  going  to  tell  you  ? — I  will  do  it  if  it  is  not  too  difficult 
— Why  do  you  laugh  at  me  ? — I  do  not  laugh  at  you,  but  at  your 
coat. — Does  it  not  look  like  yours  ? — It  does  not  look  like  it,  for 
mine  is  short  (corto),  and  yours  is  too  long  (lungo)  ;  mine  is  black 
and  yours  is  green. — Why  do  you  associate  with  that  man? — I 
would  not  associate  with  him  (turn  lofrequenterei,  cond.)  if  he  had 
not  rendered  me  (se  non  m9  avesse  reso,  subj.)  great  services 
(gran  servigi). — Do  not  trust  him  (non  se  ne  fidi),  for  if  you  are 
not  on  your  guard  he  will  cheat  (ingannare)  you. — Why  do  you 
work  so  much  (tanto)  ? — I  work  in  order  to  be  one  day  useful  to 
my  country. — When  I  was  yet  (essendo  ancor)  little  I  once  (wi 
giorno)  said  to  my  father,  "  I  do  not  understand  (intendere  *)  com- 
merce (il  commercio),  and  I  do  not  know  how  to  sell ;  let  me  (per- 
mettetemi)  play."  My  father  answered  me,  smiling  (sorridendo) : 
"  By  dealing  (mercantando)  one  learns  to  deal,  and  by  selling  to 
sell."  "  But,  my  dear  father,"  replied  I,  "  by  playing  one  learns 
also  to  play."  "  You  are  right,"  said  he  to  me,  "  but  you  must 
first  (prima)  learn  what  is  necessary  (necessario)  and  useful." 
— Judge  not  (non  giudicate  voi)  that  you  may  not  (che  non  voleU 
essere)  be  judged !  Why  do  you  perceive  (scoprire)  the  mote 
(una  pagUa)  in  your  brother's  eye,  you  who  do  not  perceive 
(vedere  *)  the  beam  (la  trave)  which  is  in  your  eye  ? 
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PRESENT  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 


That  I  may  have,  -that  thou  mayeet 
have. 

That  he  or  she  may  have. 

That  we  may  have,  that    you  may 
have. 

That  they  may  have. 


Ch'  to  abbia,  che  tu  abbla  (abbi)* 
Che  noi  abbiamo,  che  vol  abblata> 


That  I  may  be,  that  thou  mayeet  be. 
That  he  or  she  maybe. 
That  we  may  be,  that  you  may  be. 
That  they  may  be. 


Ch'  io  sia,  che  tu  da  (aii). 

<egli<esso)  > 
Cn   telle  (esse)  >■"■ 
Che  noi  aiamo,  che  vol  slate. 


That  I  may  speak,  that  thou  mayest 


That  he  or  she  may  speak. 

That  we  may  speak,  that  you  may 


Ch1  io  parti,  che  tu  parli. 

Che  noi  parUamo,  che  vol  parliate. 

<  eglino  (essi)    > 
Cn    ?elleno(esse)   JP«™©- 


Ch'  io  creda,  che  tu  creda,  eh'  egli 

creda. 
Che  noi  crediamo,  che  vol  credlatef 

ch*  eglino  credano. 


That  they  may  speak. 

That  I  may  believe.  Ac. 
That  we  may  believe,  Ac. 

That  I  may  hear,  Ac  Ch1  io  senta,  che  tu  senta,  ch'  egli 

•  senta. 
That  we  may  hear,  Ac.  Che  noi  eentiamo,  che  voi  sentiate, 

ch*  eglino  sentano. 

Oo#.    It  will  be  remarked,  firstly,  that  in  the  first  conjugation  the  three  per- 
sous  singular  terminate  in  i;  in  the  two  others,  and  in  the  two  auxiliaries,  in  e> 
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The  seeond  person  singular  of  the  auxiliaries  may  also  terminate  in  i  Sec- 
ondly, that  all  the  three  conjugations  have  the  first  and  second  persons  plural 
terminated  alike,  and  the  third  person  plural  terminates  in  the  second  and  third 
conjugations  in  ana,  whilst  in  the  first  conjugation  it  ends  in  wo. 


SKMABXS  ON  THX  USB  OF  THS  SUBJUNCTIVK  IN  ITALIAN. 

A.  The  subjunctive  in  Italian  is  made  use  of  to  express  doubt  or  uncertainty.1 
It  is  governed  by  one  of  the  following  conjunctions,  which  generally  precedes 
the  verb  which  is  put  In  the  subjunctive  mood. 


Che,  that 
Accioechi 

Bench}, 

Ancordic\ 

B.  The  conjunction  che  makes  all  the  words  to  which  it  is  joined 
conjunctions.    The  following  conjunctive  expressions!  therefore,  also  require 
the  subjunctive : 


>  to  the  end  that. 
I  although. 


Avtegnaehk\  whereas,  though. 
Find*,  till. 
SintantocKl,  until. 
Quantunquc,  though,  although. 
Purchb,  provided,  that. 


I  suppose  that 


Bisogna  die,  it  is  necessary  that 
Dwfacciacht,  >  would  to  God 

VogUa  Iddio  che,      >  that. 


Datodu, 

Postoche, 

Jn  caso  che,  in  case  that. 

Awn/icje,     )  before  that 

Prima  ch^     ) 

C.  Verbs  expressing  will,  desire,  command,  permission,  and/ear,  followed  by 
the  conjunction  che,  require  the  subjunctive,  as:  I  will,  I  desire,  I  command, 
I  permit  my  brother  to  study,  to  speak,  to  see,  to  go  out,  Ac.-,  vogHa,  desiden, 
comando,  permeUo,  che  mio  fraUUo  studU,  parli,  veda,  esca,  Ac.  I  fear  he  may 
not  sing,  he  may  not  say,  Ac.,  temo  che  non  canti,  die  non  dica,  Ac. 


I  wish  you  may  do  it  soon. 

I  fear  it  will  rain  to-night 

I  hope  to  succeed  in  it 

I  must  go  there  myself 

He  says  so,  to  the  end  that  you  may 
not  attribute  the  fault  to  me,  and  that 
you  may  know  what  is  to  be  ex- 
pected from  him. 

Though  it  be  difficult  to  subdue  our 
passions,  we  must,  notwithstanding, 
vanquish  ourselves. 

The  count,  though  much  frightened, 
had  the  boldness. 

Wait  till  I  return. 

So  long  as  I  have  not  finished  my 
work. 

I  will  come,  provided  it  does  not  rain. 


Desidero  che  \of aerial*  presto. 
Temo  dupiova  quests  sera, 
t  Spero  du  la  cosa  mi  riesea. 
Bisogna  eh*  io  stesso  d  vada. 
Lo  dice,  accioechi  non  diaU  a  me  la 

colps,  ed  qffinehe  sappiate,  quaato 

si  possa  sperar  da  lui. 

Bench}  sia  difficile  vlncer  le  nostra 

passioni,  bisogna  perd  vinoere  ss 

stesso. 
U  conte  awcgnaehl  (ancorchi)  foam 

molto  spaventato,  ebbe  1'  ardire. 
Aspettate/nd^  io  torn*. 
Sintanloche  io  non  abbia  finito  0  mio 

lavoro. 
Yerrd  purche  non  piova. 


1  Hence  the  verb  credere,  to  believe,  always  governs  the  subjunctive  m 
Italian.    Ex.  Mtofratetto  crede  ch'  io  parli,  My  brother  thinks  1 1 
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Suppose  that  he  were  to  die. 

In  case  he  should  not  be  in  his  apart- 
ment. 

Suppose  it  to  be  so. 

Would  to  God  that  all  were  going  well. 

However  wise  the  counsel  that  you 
have  taken  may  be. 

It  is  sufficient  for  me  to  know. 

I  must  do. 


Potto  che  egli  muoia. 

In  caso  che  non  foeee  nel  suo  appar- 

tamento. 
Data  che  eia  cost. 
Diofaccia  eke  tutto  vada  bene. 
Comunque  savio  eia  il  consiglio  che 

avete  preso. 
Basta  ch'  io  eappia. 
Bisogna  ch'  io  faccia. 


D.  The  conjunction  che  does  not  require  the  subjunctive  when  It  relates  to 
verbs  expressing  certainty.    Ex. 

I  know  that  thou  hast  not  been  at  my      Io  so  che  tu  non  mi*  stato  da  me. 

house. 
He  assured  me  that  the  work  was  by  a 

master-hand. 
I  am  sure  that  he  is  wrong. 
I  swear  to  thee  that  I  have  told  him 

nothing. 
I  am  convinced  that  he  does  not  betray 

me. 

E.  The  indicative  is  also  employed  after  conjunctions  expressing  an  action 
with  certainty,  such  as : 


H1  assicurava    che  V  opera   era  di 

mano  maestra. 
Sono  persuaso  ch1  egli  ha  torto. 
Ti  giuro  che  non  gli  ho  detto  niente. 

Sono  convinto  che  non  mi  tradisce. 


AOorchi\ 

OmUy 

Cost, 

Dacche, 

ZHmodocht, 

Dopocfu, 

x^crchcf 

Percib, 

Pere\ 

Poiehe, 
Quando, 


when. 

as. 

thus. 

since. 

so  that. 

after. 

because,  why. 

therefore. 
( therefore. 
C  nevertheless. 

because. 

when. 


FraUantot 

meanwhile. 

Giacche, 

since. 

Jniantoehet 

so  that. 

Mentreche, 

whilst 

Non  pertanto, 

notwithstanding. 

Onde, 

therefore. 

Se, 

if;  since. 

SiccKe, 

so  that 

Siccomc, 

as. 

Stanteche, 

since. 

Tostoche, 

as  soon  as. 

Tuttama, 

yet,  nevertheless. 

■XAMPLXS. 


Whilst  he  was  at  dinner,  two  horses 

were  stolen  from  him. 
Whilst  fortune    came    to  his  aid,  it 

happened  that  the  King  of  France 

died. 
Whilst  I  am  speaking,  time  is  passing. 
It  seemed  to  him  he  was  ill,  but  he  was 

nevertheless  contented. 
I  should  like  to  know  why  you  do  not 

eall  upon  me  any  more. 


Inianto  ch*  egli  etava  a  pranzo,  gli 

furono  rubati  due  cavalli. 
Mentredie    la    fortuna    veniva    ad 

aiutarlo,  avvenne    che   il  Re  di 

Prancla  mori. 
Mentre  ch*  io  parlo,  il  tempo  passa. 
Gli  pareva  di  star  male,  ma  non  per 

tanto  era  contento. 
Vorrei  sapere,  perche  non  veniU  pin 

dame. 
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I  cannot  come,  because  I  am  busy. 
He  is    an    honest  man,   therefore  I 

believe  all  he  tells  me. 
Every  thing  lost  may  be  recovered,  but 

not  life :  therefore  every  one  ought 

to  take  good  care  of  it. 

Though  every  body  says  it,  I  never- 
theless do  not  believe  it. 

Now,  as  God  has  granted  me  so  much 
grace,  I  shall  die  happy. 

Though  I  have  been  advised  by  many 
physicians  to  use  certain  baths,  I 
have  nevertheless  not  been  willing 
to  do  it. 

If  I  do  not  mistake,  I  saw  him  the 
other  night 

Though  the  smell  of  that  juice  offends, 
it  is  not  for  all  that  injurious  to 
health. 

As  soon  as  I  am  able,  I  will  come. 


Non  posso  venire,  perch*  ho  dm  flam 
EgU    i  galantuomo,    perdd    cream 

quanto  mi  dice. 
Ogni  cosa  perduta  si  poo  ricupeiwe, 
ma  non  la  vita:  eppcrb  ciascuno 
deve  esser  di  quella  boon  , 


Bench*  tutti  lo  dicano,  io  perb  mm 

\o  credo. 
Ora,  poichi  Dio  mi  ha  fait*  tanU 

grazia,  io  morrd  contento. 
Quantunque  da  molti  medici  mi  rim 

stato  conslgUato  d'  usar  certi  bag* 

ni,  pure  non  1*  ho  valuta  fare. 

Se  non  m*  inganno,  k>  vidi  £  ahra 


Sebbene  V  odore  dl  questo  sugo 
da,  non  perdb  nuoce  alia  salute. 

Tbetocht  io  patrdi  vend. 


F.  The  subjunctive  is  further  made  use  of  after  the  relative  pronoun  che, 
when  it  follows  a  superlative ;  and  after  the  relative  pronouns  efe,  u\  gnats,  chi, 
cut,  when  the  action  which  they  present  is  doubtful  or  uncertain. 


XXAMPLKB. 


The  finest  picture  that  is  in  Rome. 
The  bravest  man  that  I  have  ever 

known. 
The  most  ridiculous  figure  that  one  can 

see. 
For  that  a  man  of  some  knowledge  is 

required. 
Tou  will  not  find  any  body  who  would 

doit. 
I  have  nobody  on  whom  I  could  rely. 
Show  me  any  one  who  has  never  com- 
mitted a  fault. 
I  want  a  horse  that  must  be  taller  than 

this. 
It  is  assured  that  peace  is  made. 
They  say  that  there  has  been  a  great 

battle  near  the  Rhine. 
Whatever  may  happen. 
However  handsome  she  may  be,  she 

does  not  please  me. 
Let  him  be  awake  or  asleep,  I  must 
;  to  him. 


II  pin  bel  quadro  che  tia  in  Romsu 
II  pla  brav'  uomo  eh*  io  abbia  nasi  o 

nosciuto. 
La  figure  la  piu  ridicola  che  si  ; 

vedere. 
A  cid  si  vuole  un  uomo  ens  abbia  detle 

cognizioni. 
Non  troverete  cat  lo/at 


Non  ho  nessuno  In  eui  poeea  fidarmi. 
Mostrateml  uno  che  non  abbia  mat 

commesso  un  fallo. 
Ho  bisogno  di  un  cavallo  eke  ma 

piu  alto  di  questo. 
Si  da  per  sicuro  che  la  pace  tia  faita. 
Si  dice  che  al  Reno  eia  state  data  ana 

gran  battaglia. 
Ne  rucceda  quel  che  vuole. 
Per  bella  che  eia  non  mi  piece. 

VegU  o  derma,  blsogna  ch*  lo  gfi 
parli.  * 
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There  is  no  one,  however  learned  he 

may  be,  that  knows  all. 
I  do  not  see  which  is  his  intention. 
I  do  not  know  which  are  your  books. 


Non  vf  d  uomo,  per  dotto  chewia.du 

tappia  tut  to. 
Non  vedo  qual  Ha  \*  intenzione  sua. 
Non  so  quali  siano  i  voetri  libri. 


O.  When  of  two  verbs  the  first  is  preceded  by  non,  the  second  by  cne,  the 
latter  requires  to  be  in  the  subjunctive.    Ex. 
I  do  not  believe  he  studies.  I     Non  credo  cfu  gkuUL 

I  do  not  think  he  walks.  |     Non  penso  eke  camminL 


EXERCISES. 

212. 

M.  de  Turenne  would  never  buy  (non  comprava  mat)  any  thing 
on  credit  of  tradesmen  (il  mercante),  for  fear,  said  he,  they  should 
lose  a  great  part  of  it,  if  he  happened  to  be  killed  (se  gli  aecadesse 
di  resiar  morto  in  guerra).  All  the  workmen  (gli  operai)  who 
were  employed  about  his  house  had  orders  to  bring  in  the  bills 
(di  presentare  i  loro  conti),  before  he  set  out  for  the  campaign 
(meiiersi  in  campagna),  and  they  were  regularly  paid. 

You  will  never  be  respected  (rispettare)  unless  you  forsake  (se 
turn  lasciando)  the  bad  company  you  keep. — You  cannot  finish 
your  work  to-night  unless  (a  meno  ehe)  I  help  you.  I  will  explain 
(spiegare)  every  difficulty  to  you,  that  you  may  not  be  disheart- 
ened (scoraggiare)  in  your  undertaking  (/'  impresa). — Suppose 
you  should  lose  your  friends,  what  would  become  of  you  ? — In 
case  you  want  my  assistance,  call  me ;  I  shall  help  you. — A  wise 
and  prudent  man  (un  uomo  savio  e  prudente)  lives  with  economy 
when  young,  in  order  thqt  he  may  enjoy  the  (per  godere  del)  fruit 
of  his  labour  when  he  is  old. — Carry  (portaie)  this  money  to  Mr. 
N.,  in  order  that  he  may  be  able  to  pay  his  debts  (U  debito). — 
Will  you  lend  me  that  money  ? — I  will  not  lend  it  you  unless  you 
promise  to  return  (rendere*)  it  to  me  as  soon  as  you  can. — Did 
the  general  arrive  ?— He  arrived  yesterday  morning  at  the  camp 
(i7  campo),  weary  and  tired  (stanco  ed  abbattuto),  but  very  season- 
ably (molio  a  propositi)  ;  he  immediately  gave  his  orders  to  begin 
the  action  (la  battaglia  or  il  combaUbnento),  though  he  had  not 
(non  avesse)  yet  all  his  troops. — Are  your  sisters  happy  ? — They 
are  not,  though  they  are  rich,  because  they  are  not  contented. — 
Although  they  have  a  good  memory,  that  is  not  enough  to  learn 
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any  language  whatever  (qualunque  siasi  lingua)  ;  they  mast  make 
use  of  their  judgment  (il giudizio). — Behold  (Guardi)  how  amia- 
ble that  lady  is ;  for  all  that  she  has  no  fortune  (quantunquc  mm 
sia  agiata),  I  do  not  love  her  the  less  (V  atno  istessamente). — Will 
you  lend  me  your  violin  ? — I  will  lend  it  you,  provided  you  return 
it  me  to-night. — Will  your  mother  call  upon  me  1 — She  will,  pro- 
vided you  will  promise  to  take  her  to  the  concert. — I  shall  not 
cease  to  importune  (importunare)  her  till  she  has  forgiven  me. — 
Give  me  (mi  did)  that  penknife  (il  lemperino). — 1  will  give  it  you, 
provided  you  will  not  make  a  bad  use  of  it. — Shall  you  go  to 
London? — I  will  go9  provided  you  accompany  (accompagnare) 
me ;  and  I  will  write  again  (di  nuovo)  to  your  brother,  in  case  he 
should  not  have  received  my  letter. 

213. 
Where  were  you  during  the  engagement  (ilfatio  dy  armi)  I — I 
was  in  bed  to  have  my  wounds  (la  ferita)  dressed  (medicare). — 
Would  to  God  (cost  fosse  piaciuio  a  Dio  che)  I  had  been  there  (eh7 
to  vifossistato)l  I  would  have  (avrei  voltdo,  cond.)  conquered 
(vincere*)  or  perished  (perire). — We  avoided  (si  eviid)  an  engage- 
ment for  fear  we  should  be  (che  nonfossimo)  taken,  their  force 
being  superior  (superiore)  to  ours. — God  forbid  (Dio  non  vogtia)  I 
should  blame  your  conduct ;  but  your  business  will  never  be 
done  properly  (a  doverc),  unless  you  do  it  yourself. — Will  you 
set  out  soon  ? — I  shall  not  set  out  till  I  have  dined. — Why  did  you 
tell  me  that  my  father  was  arrived,  though  you  knew  (menire  ckJ 
Ella  sapeva)  the  contrary  ? — You  are  so  hasty  (iracendo),  that 
however  little  you  are  contradicted  (ch9  uno  La  contrarii)  you  fly 
into  a  passion  (mettersi  in  collera)  in  an  instant. — If  your  father 
does  not  arrive  to-day,  and  if  you  want  money,  I  will  lend  you 
some. — I  am  much  obliged  (tenulissimo)  to  you. — Have  you  done 
your  task  ? — Not  quite  ;  if  I  had  had  (se  avessi  avuto)  time,  and 
if  I  had  not  been  (fossi  siato)  so  uneasy  about  (per)  the  arrival  of 
my  father,  I  should  have  (V  avrei)  done  it. — If  you  study  and  are 
(sta)  attentive,  I  assure  you  that  you  will  learn  the  Italian  lan- 
guage in  a  very  short  time.  He  who  wishes  to  teach  an  art 
must  know  it  thoroughly  (afondo)  ;  he  must  give  none  but  clear 
(preciso)  and  well-digested  (digerire)  notions  (la  nozione);    he 
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must  instil  (far  entrare)  them  one  by  one  into  the  minds  (nello 
spiriio)  of  his  pupils ;  and  above  all  (sopra  tutto),  he  must  not 
overburthen  (sopraecaricare)  their  memory  with  useless  and  un- 
important (vano)  rules. 

My  dear  friend,  lend  me  (prestatemi)  a  sequin. — Here  are  (ec- 
cone)  two  instead  of  one. — How  much  obliged  I  am  to  you  (quanta 
he  soma  tenuio)  !  I  am  always  glad  when  I  see  you,  and  I  find 
my  happiness  in  yours. — Is  this  house  to  be  sold? — Do  you  wish 
to  buy  it  ? — Why  not? — Why  does  not  your  sister  speak  ?— She 
would  speak  (parlerebbe,  cond.)  if  she  were  not  (se  turn  fosse)  al- 
ways so  absent  (disaUenta). — I  like  pretty  anecdotes :  they  season 
(condire)  conversation  (la  conversazione),  and  amuse  every  body. 
Pray  relate  me  some. — Look,  if  you  please,  at  page  (pagina)  one 
hundred  and  forty-eight  of  the  book  which  I  lent  you,  and  you 
will  find  some. 

214. 

You  must  have  patience,  though  you  have  no  desire  to  have  it, 
for  I  must  also  (pure)  wait  till  I  receive  my  money. — Should  I 
(nel  caso  eh9  io)  receive  it  to-day,  I  will  pay  you  all  that  I  owe 
you. — Do  not  believe  that  I  have  forgotten  it,  for  I  think  of  it 
every  day.  Do  you  believe,  perhaps  (crede  Ella  forse)  that  I 
have  already  received  it  ? — I  do  not  believe  that  you  have  already 
received  it;  but  I  fear  that  your  other  creditors  (che  gli  altri  di 
Lei  crtditori)  may  already  have  received  it. — You  wish  you  had 
(vorrebbe  aver,  cond.)  more  time  to  study,  and  your  brothers  wish 
they  did  not  need  (vorrebbero  non  aver  bisogno)  to  learn. — Would 
to  God  (volesse  Iddio)  you  had  (avesse)  what  I  wish  you,  and  that 
I  had  (avessi)  what  I  wish. — Though  we  have  not  had  what  we 
wish  (yet)  we  have  almost  always  been  contented  ;  and  Messieurs 
B.  have  almost  always  been  discontented,  though  they  have  had 
every  thing  a  reasonable  man  (un  uomo  ragionevole)  can  be  con- 
tented with.— Do  not  believe,  Madam,  that  I  have  had  your  fan 
(il  veniaglio) — Who  tells  you  that  I  believe  it  ? — My  brother-in- 
law  wishes  he  had  not  had  (vorrebbe  non  aver  avuto)  what  he  has 
had. — Wherefore  ? — He  has  always  had  many  creditors,  and  no 
money. — I  wish  you  would  always  speak  Italian  to  me  ;  and  you 
must  obey,  if  you  wish  to  learn  that  language,  and  if  you  do  not 
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wish  to  lose  your  time  (inutUmentc). — I  wish  you  were  (vorrd 
chefoste)  more  industrious  and  more  attentive  when  I  speak  to 
you.  If  I  were  not  (nonfoesi)  your  friend,  and  if  you  were  not 
(nonfoste)  mine,  I  should  not  speak  (parlerei)  thus  to  you. — Do 
not  trust  Mr.  N.  (non  vifidate  del  Signor  N.),  for  he  flatters  you. 
— Do  you  believe  a  flatterer  (tin  adulatare)  can  be  a  friend  I — Yon 
do  not  know  him  so  well  as  I,  though  you  see  him  every  day. — 
Do  not  think  that  I  am  angry  with  him,  because  his  father  has 
offended  me. — Oh  !  here  he  is  coming  (eccolo  eke  viene) ;  you 
may  tell  him  all  yourself. 


SEVENTIETH    LESSON. 

Lezione  setiantesima. 


If  I  had,  if  thou  hadst,  if  he  had. 
If  we  had,  if  yon  had,  if  they  had. 


THE  SUBJUNCTIVE  CONTINUED. 

lMPKBrSGT  OF  THE  BtfBJOTICTIVB. 

S1  io  aveasi,  ae  tu  aveasi,  r  agfe 


If  I  were,  if  thou  wert,  if  he  were. 
If  we  were,  if  you  were,  if  they  were. 


If  I  spoke,  if  thou  spokest,  if  he  spoke. 
If  we  spoke,  if  you  spoke,  if  they  spoke. 


If  I  believed,  if  thou  believedst,  if  he 

believed. 
If  we  believed,  if  you  believed,  if  they 

believed. 


Se  noi  avessimo,  ae  vol  aveete,  a* 
egiino  avessero. 


8'  io  foest,  ae  tu  fossi,  s»  egU  fonae. 

Se  nol  fossimo,  se  voi  foste,  a*  cgHiio 
fossero. 


S'  io  parlassl,  se  tu  parlasai,  a*  egfi 

parlasse. 
Se  noi  parlasslmo,  se  voi  pariaate,  a* 

egiino  parlaaaero. 


S1  io  credessl,  se  tu  credesat,  a*  egU 

credesae. 
Se  noi  crodeastmo,  aa  vol 

s1  egiino  < 


Digitized  by  VjOOQIC 


SEVENTIETH   LESSON.  885 

If  I  heard,  if  thou  heardest,  If  he  heard.  •  S'  io  sentissi,  ee  tu  sentissi,  •*  egli 

I  sentisse. 

If  we    heard,  if  you  heard,  if  they  i  Se  not  sentissimo,  ee  roi  sentiste,  t9 

heard.                                                '  eglino  eentieeero. 


Ob*.  A.  The  imperfect  of  the  subjunctive  is  formed  from  the  panaio  remoto 
(Lesson  LX.),  by  changing,  for  the  first  conjugation,  at  into  airi,  for  the  sec- 
ond ei  into  es*i>  and  for  the  third  u  into  is*L  The  second  person  plural  Is  in  all 
alike  the  second  person  plural  of  the  poetato  remoto.    (See  Lesson  LX.) 

Obs.  B.  As  to  the  formation  of  the  preterite,  or  preterperfect  and  pluperfect 
of  the  subjunctive,  it  is  exactly  the  same  as  in  the  indicative ;  the  former 
being  compounded  of  the  present  subjunctive  of  the  auxiliary,  and  the  past 
participle  of  another  verb,  the  latter  of  the  imperfect  subjunctive  of  the  auxil- 
iary, and  the  past  participle  of  another  verb.    Ex. 


That  I  may  have  loved. 
That  he  may  have  come. 
If  I  had  loved. 
If  I  were  come. 


Ch'  io  abbia  amato. 
Ch'  egli  sia  venuto. 
8'  io  avessi  amato. 
8'  io  fossi  venuto. 


Rxmabx  H. — On  ths  Uea  of  the  Svbjunctivb. 

The  Imperfect  of  the  subjunctive  is  employed  after  the  conditional  conjunc- 
tion te,  ifj  expressed  or  understood  K 


If  I  had  money. 

If  he  had  time. 

If  you  were  rich. 

If  he  were  a  little  more  amiable. 

If  he  loved  me. 

If  I  lost  my  money. 

If  he  were  to  beat  his  dog. 

If  she  heard  me. 

If  the  child  slept. 


Se  io  avessi  danaro. 

Se  avesse  tempo. 

S'  Ella  fosse  ricco. 

S'  egli  fosse  un  po'  pin  < 

Se  mi  amasse. 

Se  io  perdessi  il  mio  danaro. 

Se  battesse  il  suo  cane. 

Se  esse  mi  sentisse. 

Se  il  fanciullo  dormisse. 


OF  THE  CONDITIONAL  OR  POTENTIAL  TENSES. 

CONDITIONAL  9BX8XNT. 

This  is  formed  from  the  present  future  (Lesson  XL VI.)  by  changing 


1 

Sing,    ad,        uai,      ml, 
into      "       m«i,      axsTi,  ubbi, 


1  2  3 

Plur.    bxmo,      nam,    banno. 
"         axMMo,  nssra,  aaasnao* 


1  Except  when  futurity  is  to  be  expressed,  for  then  the  future  must  be 
use  of.    Ex. 

If  he  comes,  we  shall  see  him.  i     Se  verra,  lo  vedremo. 

I  will  go  to  see  him  to-morrow,  if  I      Andrd  a  vederio  domani,  so 

have  time.  I       tempo. 

71 
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I  should  have,  thou  wouldst  have,  he 

would  have. 
We  should  have,  you  would  have,  they 

would  have. 
I  should  be,  thou  wouldst  be,  he  would 

be. 
We  should  be,  you  would  be,  they 

would  be. 


SBVBNTXBTH  LB8SON. 

Avrei,  avrestl,  avrebbe. 
Avremmo,  avreste,  avrebbeso. 
Sarei,  saresti,  sarebbs. 
Saremmo,  sareste,  sarebbero. 


I  should  love,  thou  wouldst  love,  he 

would  love. 
We  should  love,  you  would  love,  they 

would  love. 


Amerei,  ameresti,  amerebbe. 
Ameremmo,  smereste,  amerebbeto. 


I  should  believe,  thou  wouldst  believe, 

he  would  believe. 
We  should  believe,  you  would  believe, 

they  would  believe. 


Crederei,  crederesti,  crederebbe. 


Crederemmo,     credereste, 
iebbero. 


I  should  hear,  thou  wouldst  hear,  he 

would  hear. 
We  should  hear,  you  would  hear,  they 

would  hear. 


Sentirei,  sentiresti,  sentirebbe. 

Sentiremmo,    sentireste,     sentireb- 
bero. 


/.  Whenever  there  is  a  condition  to  be  expressed,  the  imperfect  of  the  sub- 
junctive is  used,  and  the  conditional  present  answers  to  it  It  is  indifferent  to 
begin  the  sentence  by  the  imperfect  of  the  subjunctive  or  the  conditional,  and 


Se  aotsai  danaro,  comprerei  do*  UbrL 
Comprerei  de1  libri,  ee  ewemi  danaro. 

5"  egli  fosse  nn  po*  piu  cortese,  av- 
rebbe molti  amid. 

Avrebbe  molti  amici,  a9  egli  Jbut  on 
po»  piu  cortese. 

Lo/arct,  »e  potent. 

Se  potessi,  lofareL 

Se  avessi  danaro,  avrei  un'  abito 
nuovo. 

Avrei  un'  abito  nuovo,  ee  avemi  da- 
naro. 

Se  hi  eapuH  ftr  questo,  vorrmti  fa 
quello. 


If  I  had  money,  I  would  buy  some 
books. 

I  would  buy  some  books,  if  I  had 

money. 
If  he  were  a  little  more  amiable,  he 

would  have  many  friends. 
He  would  have  many  friends,  if  he 

were  a  little  more  amiable. 
I  would  do  it,  if  I  could. 
If  I  could,  I  would  do  it 
If  I  had  money,  I  would  have  a  new 


I  would  have  a  new  coat,  if  I  had 

money 
If  thou  couMstdo  this,  thou  wouldst 

do  that 
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Thou  wouldst  do  that,  if  thou  couldst 

do  this. 
If  he  could,  he  would. 
He  would,  if  he  could.  „ 
I  would  go  there,  if  I  had  time. 
If  I  had  time,  I  would  go  there. 
If  he  knew  what  you  have  done,  he 

would  scold  you. 
He  would  scold  you,  if  he  knew  what 

you  have  done. 

To  scold. 
If  there  were  any  wood,  he   would 

make  a  lire. 
He  would  make  a  fire,  if  there  were 

any  wood. 

\ 

Should  the  men  come,  it  would  be 
necessary  to  give  them  something  to 
drink. 

Should  we  receive  our  letters,  we 
would  not  read  them  until  to- 
morrow. 


Vorreati  far  quello,  ae  tu  eopttai  far 

questo. 
Sepotesee,  vorrebbe. 
Vorrebbe,  eepotesee. 
V  andrei,  »t  avesei  tempo. 
Se  ave§ri  tempo,  v'  andreL 
Se  sapeeee  cid  che  avete  fatto,  vi 

rampognerebbe, 
Vi  rampognerebbe  se  eapeme  cid  ch* 

avete  fatto. 
Rampognare  (sgridare). 
Se  ci  fos§c  legna,/areo6e  ruoco. 

Farebbe  fuoco,  ae  ci  fosse  legna. 

fSe  gli  uomini  venUtero,  bUogne* 
|  rebbt  dar  loro  qualche  cosa  da 
4     here. 

I  Bisognerebbe  dar  loro  qualche  cosa 
V.    da  bere,  se  gli  uomini  vcnieuro. 
Se  riceveesimo  le  nostre  lettere,  non 
le  leggeremmo  prima  di  domani. 


CONDITIONAL  PAST. 

It  is  formed  from  the  present  conditional  of  the  auxiliary  and  the  past  par- 
ticiple of  the  verb  you  conjugate. 

I  should  have  had,  Ac.  Avrei  avuto,  Ac. 

I  should  have  been,  Ac.  j     Sarei  stato.    Fern,  state,  Ac. 

We  should  have  been,  Ac.  |     Saremmo  stati.    Fern,  state,  Ac. 


I  should  have,  thou  wouldst  "J  spoken. 

have,  he  would  have,  I  believ- 

We  should  have,  you  would  j     ed. 

have,  they  would  have,      J  heard. 


Avrei,  avresti,  avrebbe,      1 
,  I  parlato. 

Avremmo,    avrcste,     av-  [  creduto. 
reboero,  ]  sentito 


I  should  have,  thou  wouldst    \ 
have,  he  (she)  would  have,  1  set 

We  should  have,  you  would  [out. 
have,  they  would  have,         J 


Sarei,  sareati, 
rebbe, 


•  I  parti  to ;  Fern. 
I     partita. 


Saremmo,  sareste,  (partitij  Fern. 


sarebbero, 


pattite. 


EXAMPLES. 


They  would  have  been  more  cautious, 

if  they  had  been  warned. 
He  would  have  been  freed,  if  he  had 

requested  It. 


Sarebbero  etati  piu  cauti,  m  foeetro 

etaH  avertiti. 
Sartbbe  eiato  dispensato  te  P  ateme 

rickuato. 
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If  I  had  received  my  money,  I  would 
have  bought  new  shoes. 

If  he  had  had  a  pen,  he  would  have 

recollected  the  word. 
If  you  had  risen  early,  you  would  not 

have  caught  a  cold. 
If  they  had  got  rid  of  their  old  horse, 

they  would  have  procured  a  better 

one. 
If  he  had  washed  his  hands,  he  would 

have  wiped  them.   , 
If  I  knew  that,  I  would  behave  differ- 
ently. 
If  I  had  known  that,  I  would  have 

behaved  differently. 
If  thou  hadst  taken  notice  of  that,  thou 

wouldst  not  have  been  mistaken. 


&  loaves*  ricevuto  II  mio   dans. 

ro,  arret   comprato   delle    scarps 

nuove. 
iS?  avetst  avuto  una  penna,  *t  aartbbe 

ricordaio  della  parola. 
Se  si  /©see  levata  (alzata)  di  boon' 

ora,  non  si  mrtbbe  infrtddat*. 
Se  aves&ero  venduto  il  lor  vccchlo 

cavallo,  se  ne  •artbbero  pnxuraio 

uno  migliore. 
&  avcsae  lavato  le  sue  mani,  se  le 

aarebbe  asciugaU. 
Se  eapesri  ciu,  mi  condurrei  diffe- 
rent erne  nte. 
Se  avesri  eaputo  ciu,  mi  tare*  con- 

datto  altrimenti. 
Se  ti  fosti  aecorto  di  cid,  non  ti  so. 

retUingannato. 


K.  The  pluperfect  of  the  subjunctive  and  the  past  conditional  meeting  with 
each  other,  may  sometimes  be  substituted  by  the  imperfect  of  the  indicative. 
Ex. 

Se  lo  sopeeaieri,  io  venwa  s£cura- 
mente. 

Instead  of: 
Se  P  avtssi  aaputo  ieri,  raret  ■ 

slcuramente. 
Io  ve  lo  dava,  se  P  < 

Instead  of; 
V e  V  avrei  data,  se  V  osessi  4 


Had  I  known  it  yesterday,  I  would 
certainly  have  come. 


I  would  have  given  it  you,  if  I  had  had 
it. 


L.    As  soon  as  se  is  not  conditional  it  requires  the  indicative  mood.    Ex. 


If  at  that  time  I  had  Italian  books, 

they  were  not  mine, 
if  he  is  not  ill,  why  does  he  send  for 

the  physician  ? 


Se  allora  io  aveva  libri  Italian!,  non 

erano  miei. 
Se  non  d  ammalato,  perchd  fa  venir 

il  medico  ? 


M.    The  imperfect  of  the  subjunctive  is  further  used  to  express  a  wish  in  an 
exclamatory  form.    Ex. 


O  could  I  but  know  your  sentiments ! 

O  could  I  also  come  i 
O  had  I  but  money ! 


Oh  potcssi  sapere   i  vostri    senti- 
ment!! 
Oh  potessi  venir  anch'  io ! 
OAapeestdanaro! 


And  when  there  is  another  verb  following,  It  is  also  put  in  the  imperfect  of  the 
subjunctive.    Ex. 
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Would  to  God  he  never  returned  any|     VoUeee  Iddio  efae  non  riiornatee  mai 

morel  I        piul 

N.    But  when  the  wish  is  not  exclamatory,  the  present  of  the  conditional 
must  be  employed.    Ex. 


I  should  like  to  see  him. 

I  should  willingly  accompany  you  to 

Florence. 
I  could  not  say  so. 
I  would  lay  any  thing  that  it  will  not 

succeed. 

O. 


Vorrei  vederlo. 

L'    aecompagnerei  volentieri  a  Fi- 

renze. 
Nonaoprodirlo. 
Seommeiterei  tutto,  che  la  cosa  non 

andri  bene.1 
The  past  conditional  alone  is  made  use  of  to  represent  as  doubtful  an 


event  that  is  to  follow  a  preceding  event. 

He  baa  promised  to  send  me  the  goods, 
as  soon  as  he  would  have  received 
them. 

He  has  promised  to  write  to  me,  as 
soon  as  he  should  be  arrived  in  Lon- 
don. 


Would  you  learn  Italian,  if  I  learnt  it  ? 

I  would  learn  it,  if  you  learnt  it. 
Would  you  have  learnt  German,  if  I 

had  learnt  it? 
I  would  have  learnt  it,  if  you  had  learnt 

It. 
Would    you  go  to    Italy,  if  I  went 

thither  with  you? 
I  would  go  thither,  if  you  went  thither 

with  me. 
Would  you  have  gone  to  Germany,  if  I 

had  gone  thither  with  you? 
Would  you  go  out,  if  I  remained  at 

home? 
Would  you  have  written  a  letter,  if  I 

had  written  a  note  ? 


Ex. 

Ha  promesso- di  mandarmi  le  mer- 
canzie  subito  che  le  avrebbe  rice- 
vute. 

Ha  promesso  di  scrivermi  subito  che 
sarebbe  arrivato  in  Londra. 


Imparerebbe  Ella  1'  Italiano,  se  lo  V 

imparasal  ? 
L'  imparerei,  s*  Ella  V  imparasse. 
Avrebbe  Ella  lmparato  il  tedesco,  se 

io  V  avessi  imparato  ? 
L'  avrei  imparato,  se  ellal'  avesse 

imparato. 
Andrebbe  Ella  in  Italia,  s*  io  V  an- 

dassi  con  Lei  ? 
V  andrei  s1  Ella  ci  venisse  meco. 

Sarebbe  Ella  andata  in  Alemagna,  se 

io  vi  fossi  andato  con  Lei? 
Uscirebbe  Ella,  se  io  stessi  in  casa  1 


Avrebbe  Ella  scritto  una  lettera,  se  io 
avessi  scritto  un  biglietto? 


1  Such  expressions  are,  in  fact,  elliptical,  for  they  should  be :  Vorrei  vederh, 
•e  pofesri,  I  would  see  him,  if  I  could ;  V  aecompagnerei  volentieri  a  Firtnzt,  «• 
aveeei  tempo,  I  should  willingly  accompany  you  to  Florence,  if  I  had  time ;  non 
mprei  dirlo,  ee  dovtsti,  1  could  not  say  so,  if  I  were  obliged.  Hence  it  comes 
that  when  such  expressions  are  followed  by  another  verb,  this  must  stand  in 
the  imperfect  of  the  subjunctive.  Ex.  Vorrei  trovart  uno che  m'  accompagnasse, 
i  should  like  to  find  one  who  would  accompany  me ;  Vorrei  un  atgretario  che 
eapeeee  la  lingua  UaiianOy  I  should  like  to  have  a  secretary  who  knew  the 
Italian  language. 
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P.    The  imperfect  of  the  subjunctive  is  often  substituted  for  the 
of  the  indicative  in  speaking  emphatically.    Ex. 


How  much  1  relied  on  your  promise, 
you  know ;  how  much  1  loved  you,^ 
is  not  unknown  to  you ;  how  little  I 
deserved  your  forgetfulness,  let  your 
heart  tell  it  you  for  me. 


Quanto  io  mi  Jdaeei  delia  voatra 
promessa,  voi  lo  sapete ;  quanto  io 
v*  amaeei,  non  vi  e*  ignoto ;  quanto 
poco  meritasei  la  vostra  dimenti- 
canza,  lo  dica  il  vostro  cuore  per 
me. 


Q.  Let  it  finally  be  remarked,  that  the  relative  the  requires  the  indicative 
when  the  subordinate  proposition  expresses  any  thing  certain  or  positive,  and 
the  subjunctive  when  it  relates  to  any  thing  uncertain  or  doubtful.    Ex. 


Bring  me  the  book  that  pleases  me. 
Bring  me  a  book  that  may  please  me. 

I  am  looking  for  the  road  that  leads  to 

Florence. 
I  am  seeking  a  road  that  may  lead  me 

to  Florence. 


Ind.  Recami  il  libro  che  ml 
Subj.  Recami    un    libro    che 


mi 


aF4- 


Ind.  Cerco  la  via  che 
renze. 

Subj.  Cerco  una  via  che  mad  a  Fi- 
re nze. 


However  or  howsoever. 


{  Per  quanto. 
I  Per— che. 

Obe.  R.  However  or  howeoever,  followed  by  an  adjective,  is  rendered  by  per 
quanto  invariably  without  die,  or  by  per  with  che.  In  both  cases  the  subjunc- 
tive Is  employed.    Ex. 


However  learned  you  may  be,  there 
are  many  things  which  you  do  not 
know. 

However  happy  she  may  be,  she 
always  thinks  herself  unhappy. 


Per  quanto  dotto  voi  note  (or  per 

dotto  die  voi  eiate),  ignorate  molte  - 

cose. 
Per  quanto  fortunate  ella  eta  (or  per 

fortunate  dC  ella  eia),  si   credo 

sempre  infelice. 


Whatever,  whatsoever.  |      Per  quanto. 

Obe.  S.  Whatever  or  uhateotver%  followed  by  a  substantive,  is  rendered  by 
per  quanto  without  die,  but  it  agrees  with  the  substantive,  and  is  followed  by 
the  subjunctive.    Ex. 


Whatever  endeavours  he  may  make, 
he  will  never  attain  his  aim. 

Whatever  riches  they  may  possess, 
they  will  never  be  contented. 


Per  quanti  sforzi  egli  faeria,  non  ax- 

rivera  mai  al  suo  fine. 
Per  quante  ricchezze  poeeedano,  non 

saranno  mai  content!. 


Whoever,  whosoever. 
Of  whomsoever  you  may  speak,  avoid 


(  Chi  che  sia  (or  chichessia). 
(  Chiunque. 

Chi  che  sia  la  persona  dl  cui  pariata, 
evitate  la  maldicensa. 
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Whosoever  may  come,  will  be  wel- 
come. 

Whoever  the  atranger  may  be  that  yon 
will  see,  receive  him  well. 

Whomsoever  you  may  give  this  book 
to,  recommend  him  to  read  it  atten- 
tively. 


891 

Chinnque  venga  sari  ben  venuto. 

Chi  che  sia  lo  atraniero  ch'  EUa 

vedra,  1'  accolga  bene. 
A  chinnque  diate  questo  libro  rac- 

comandate   di    leggerlo   attenta- 


I  have  seen  nothing  that  could  be 
blamed  in  his  conduct. 

I  know  nobody  who  la  so  good  as  yon 
are. 

There  is  nobody  who  does  not  know  it. 


Non  ho  vednto  nlente  che  si  possa 
biasimare  nelia  sua  condotta. 

(Non  conosco  nessuno  che  sia  coal 
buono  come  Lei,  or  Vol. 
Non  conosco  nessuno  che  sia  tanto 
buono  quanto  Lei,  or  Vol. 
Non  v*  d  chi  non  sappia  eld. 


Whoever,  whosoever. 
Whatever,  whatsoever. 

Whoever  may  be  your  enemies,  you 

have  not  to  fear  them  so  long  as  you 

act  according  to  justice. 
Whatever   his  intentions  may  be,  I 

ehall  always  behave  towards  him  in 

the  same  manner. 


Qualunque. 

Qualunque  siano  1  di  Lei  nemici  non 
ha  da  temerli  tanto  che  si  conduce 
secondo  la  giustizla. 

Qualunque  siano  le  sue  intension!, 
mi  condurrd  sempre  nella  stessa 
maniera  contro  di  lui  {or  verso  di 
lui). 


EXERCISES. 


215. 

Would  you  have  money  if  your  father  were  here  ?— I  should 
have  some  if  he  were  here. — Would  you  have  been  pleased  if  I 
had  had  some  books  ?— I  should  have  been  much  pleased  if  you 
had  had  some. — Would  you  have  praised  my  little  brother  if  he 
had  been  good  ?— If  he  had  been  good  I  should  certainly  (sicnra- 
merUe)  not  only  have  praised,  but  also  loved,  honoured  (<morare)9 
and  rewarded  him.— Should  we  be  praised  if  we  did  our  ex- 
ercises?—If  you  did  them  without  a  fault  (senxa  errore),  you 
would  be  praised  and  rewarded.— Would  not  my  brother  have 
been  punished  if  he  had  done  his  exercises? — He  would  not  have 
been  punished  if  he  had  done  them.— Would  my  sister  have  been 
praised  if  she  had  not  been  skilful  ?— She  would  certainly  (cert* 
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menu)  not  have  been  praised  if  she  had  not  been  very  skilful, 
and  if  she  had  not  worked  from  morning  till  evening. — Would 
you  give  me  something  if  I  were  very  good  ? — If  you  were  very- 
good)  and  if  you  worked  well,  I  would  give  you  a  fine  book. — 
Would  you  have  written  to  your  sister  if  I  had  gone  to  Paris  1 — 
I  would  have  written  to  her,  and  sent  her  something  handsome 
if  you  had  gone  thither. — Would  you  speak  if  I  listened  to  you  ? 
—I  would  speak  if  you  listened  to  me,  and  if  you  would  answer 
me. — Would  you  have  spoken  to  my  mother  if  you  had  seen 
her  ? — I  would  have  spoken  to  her,  and  have  begged  her  (prtgare) 
to  send  you  a  handsome  gold  watch  (un  belT  oriuolo  d'oro)  if  I 
had  seen  her. 

Would  you  copy  your  exercises  if  I  copied  mine  ? — I  would 
copy  them  if  you  copied  yours. — Would  your  sister  have  trans- 
cribed her  letter  if  I  had  transcribed  mine  ? — She  would  have 
transcribed  it  if  you  had  transcribed  yours. — Would  she  have  set 
out  if  I  had  set  out  ? — I  cannot  tell  you  what  she  would  have 
done  if  you  had  set  out. 

216. 

One  of  the  valets  de  chambre  (uno  dei  camerieri)  of  Louis  (di 
Luigi)  the  Fourteenth  requested  that  prince,  as  he  was  going  to 
bed  (menire  auesti  andava  a  letto),  to  recommend  (di  far  raccotn- 
mandare)  to  the  first  president  (U  presidente)  a  law-suit  (una  Hie) 
which  he  had  against  (contro)  his  father-in-law,  and  said,  in 
urging  him  (soUecilandola) :  "  Alas  (Ah),  Sire  (Sire),  you  have 
but  to  say  one  word."  "  Well  (Eh)"  said  Louis  the  Fourteenth, 
"  it  is  not  that  which  embarrasses  me  (nan  3  questo  che  mi  dia 
fastidio)  ;  but  tell  me  (dimmi),  if  thou  wert  in  thy  father-in-law's 
place  (in  luogo  di — ),  and  thy  father-in-law  in  thine,  wouldst  thou 
be  glad  if  I  said  that  word  ?" 

If  the  men  should  come  it  would  be  necessary  to  give  them 
something  to  drink. — If  he  could  do  this  he  would  do  that. — I 
have  always  flattered  myself,  my  dear  brother,  that  you  loved  me 
aa  much  as  I  love  you ;  but  I  now  see  that  I  have  been  mistaken. 
I  should  like  to  (varrei)  know  why  you  went  a  walking  without 
me  (senxa  di  me).— I  have  heard,  my  dear  sister,  that  you  are 
angry  with  me  (m  eoUera  contro  di  me),  because  I  went  a  walking 
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without  you  (senxa  di  voi). — I  assure  you  that,  had  I  known  that 
you  were  not  ill,  I  should  have  come  for  you  (venire  a  cercare  quaU 
cuno)  ;  but  1  inquired  (informarsi)  at  (dal)  your  physician's  about 
your  health  (sulia  vostra  salute),  and  he  told  me,  that  you  had 
been  keeping  your  bed  (che  voi  stavale  a  letto)  the  last  eight  days 
(da  otto  giorni). 

217. 

What  do  you  think  of  our  king  ? — I  say  he  is  a  great  man,  but 
I  add,  that  though  kings  be  ever  so  powerful  (potente),  they  die 
as  well  as  the  meanest  (abbietto)  of  their  subjects. — Have  you 
been  pleased  with  my  sisters  ? — I  have  ;  for  however  plain  (brut- 
to)  they  may  be,  they  are  still  very  amiable ;  and  however  learned 
(dotto)  our  neighbour's  (Jem.)  daughters,  they  are  still  sometimes 
mistaken. — Is  not  their  father  rich  ? — However  rich  he  may  be, 
he  may  lose  all  in  an  instant. — Whoever  the  enemy  may  be  whose 
malice  (la  di  cut  malizia)  you  dread  (temere)9  you  ought  to  rely 
(riposarsi)  upon  your  innocence ;  but  the  laws  (la  legge)  condemn 
(condannare)  all  criminals  (i7  reo)  whatever  they  may  be. — What- 
ever  your  intentions  (Vintenzione)  my  be,  you  should  have  acted 
differently  (differ entemenie). — Whatever  the  reasons  (la  ragtime) 
be  which  you  may  allege  (allegare),  they  will  not  excuse  your 
action,  blamable  in  itself. — Whatever  may  happen  to  you  in  this 
world,  never  murmur  (mormorare)  against  Divine  Providence  (la 
dhrina  providenza) ;  for  whatever  we  may  suffer  we  deserve.— 
Whatever  I  may  do,  you  are  never  satisfied. — Whatever  you  may 
say,  your  sisters  shall  be  punished,  if  they  deserve  it,  and  if  they 
do  not  endeavour  (studiarsi)  to  mend  (emendarsi). — Who  has 
taken  my  gold  watch  ? — I  do  not  know. — Do  not  believe  that  I 
have  had  it,  or  that  Miss  C.  has  had  your  silver  snuff-box  (la 
tabacchiera),  for  I  saw  both  in  the  hands  of  your  sister  when  we 
were  playing  at  forfeits  (a9  pegni). — To-morrow  I  shall  set  out 
for  Dover  ;  but  in  a  fortnight  I  shall  be  back  again  (tornare),  and 
then  I  shall  come  to  see  you  and  your  family. — Where  is  your 
sister  at  present  ? — She  is  at  Paris,  and  my  brother  is  at  Berlin. — 
That  little  woman  is  said  to  be  going  to  marry  General  (il  gen- 
erate) K.,  your  friend  ;  is  it  true  ? — I  have  not  heard  of  it. — What 
news  is  there  of  our  great  army  ? — It  is  said  to  be  lying  (stare*) 

17* 
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between  the  Weser  (U  Vescr)  and  the  Rhine  (il  Reno). — All  that 
the  courier  (il  corriere)  told  me  seeming  (parere*)  very  probable 
(yerisimUe),  I  went  home  immediately,  wrote  some  letters,  and 
d'tiarted  for  London. 


SEVENTY-FIRST    LESSON. 
Lezione   settantesima  prima. 


OF  THE  IMPERATIVE. 

This  mood  is  formed  from  the  present  of  the  subjunctive  by  changing,  for  the 
first  conjugation,  the  termination  t  of  the  second  person  singular  into  a,  and 
for  the  two  other  conjugations  a  into  t.  All  other  persons  of  the  imperative 
are  like  the  present  of  the  subjunctive,  except  the  second  person  plural,  which 
is  formed,  even  in  most  of  the  irregular  verbs,  from  the  second  person  plural 
of  the  indicative. 


Subj. 

Impcratw*. 

Conjug. 

2nd  pert.  ring. 

2nd  pert*  m*g. 

That  thou  mayest  speak, 

Ut. 

Parli. 

Parla. 

speak  thou. 

That  thou  mayest  believe, 

2nd. 

Creda. 

CredL 

believe  thou. 

That  thou  mayest  hear, 

3rd. 

Senta. 

SenU. 

hear  thou. 

The  otheb  Pebsons  of  ths  Imperative  abb  : 


Let  him  speak,  let  us  speak,  speak  ye, 

let  them  speak. 
Let  him  believe,  let  us  believe,  believe 

ye,  let  them  believe. 
Let  him  hear,  let  us  hear,  hear  ye,  let 

them  hear. 


Parli,  parhamo,  parlaU,  parlino. 
Creda,  credlamo,  credete,  credano. 
Senta,  sentiamo,  aentite,  sentano 


2nd  per  a. 

3rd  per*. 

lttp.pl. 

2ndp.pl. 

3rdp.pL 

Have  thou,  &c.    Abbl, 

abbia; 

Abbiamo, 

abbiate, 

abbiano. 

Be  thou,  Ac.        Sii  (sia), 

sia. 

Siamo, 

siate, 

siano. 

Oba.  A.    The  second  person  singular  of  the  Imperative  is  rendered  by  the 
infinitive  whenever  it  is  preceded  by  the  negative  noru    Ex. 
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Do  not  do  that 
Do  not  say  that. 
Do  not  deny  that 
Do  not  believe  that. 

Have  patience. 
Be  (thou)  attentive. 
Go  (ye)  thither. 


Non  far  questo. 
Non  dir  questo. 
Non  negar  questo. 
Non  credere  do.1 


Abbiate  pazienza, 

Sii  attento. 

Andatevi  (or  andate  la). 


Ob§.  B.  The  pronouns  rot,  tf,  ci,  ro,  #i,  mefo,  cdot  gUdo,  Ac.,  are  joined  to 
the  imperative  (the  same  as  to  the  infinitive,  Lesson  XVII.,  and  to  the  present 
participle,  Lesson  LVII.). 


Ex. 

Give  me.  * 

Give  us  some. 

Give  it  me. 

Send  it  to  him  (to  her). 

Lend  it  to  me. 

Believe  (thou)  me. 


Datemi. 

Datecene. 

Datemelo. 

Mandateglielo. 

Prestatemelo. 

Gredimi. 


Ob:  C.    When  the  imperative  is  in  the  third  person  singular  or  plural,  or 
when  it  is  negative,  the  pronouns  are  not  joined  to  it    Ex. 


Let  him  believe  me. 
Let  them  believe  us. 
Do  (thou)  not  believe  me. 
Do  (ye)  not  tell  it  me. 
Do  (thou)  not  listen  to  him. 
Let  him  not  give  it  him. 
Let  us  not  believe  her. 
Do  (ye)  not  believe  me. 
Let  them  not  believe  him. 
Have  the  goodness  to  reach  me  that 
dish. 


Micreda. 
Ci  credano. 
Non  ml  credere. 
Non  me  lo  dite. 
Non  1*  ascoltare. 
Non  glielo  dia. 
Non  le  crediamo. 
Non  mi  credete. 
Non  gli  credano. 
Abbiate  (abbla)   la  bonta 
germi  questo  piatto. 


di  por- 


To  borrow* 

I  will  borrow  some  money  of  you. 
I  will  borrow  that  money  of  you. 

Borrow  it  of  (or  from)  him. 
J  borrow  it  from  him. 
Do  not  tell  him  or  her. 
Do  not  return  it  to  them. 


CMedere  (ricevere)  inprestito. 

Voglio  chiederle  danaro  in  prestito. 
Voglio  chiederle  in  prestito  questo 

danaro. 
Chledeteglielo  in  prestito. 
Glielo  chiedo. 
Non  glielo  dite  (dies). 
Non  lo  rendete  (renda)  loro. 


1  This  manner  of  rendering  the  imperative  is  elliptical,  for  there  is  always  the 
verb  dm,  thou  oughtst  or  shouldst,  understood,  as  if  we  said :  Nondtvifar  gues- 
ts, thou  shouldst  not  do  that;  non  devi  dir  qu&to,  turn  devi  credcr  cM,  Ac 
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Patience,  impatience. 

The  neighbour,  the  snuff-box,. 

Be  (ye)  good. 
Know  (ye)  it. 


I     La  pazienza,  1'  impasJenia. 
11  prosaimo,  la  tabacchiera 


Obey  your  masters,  and  never  give 
them  any  trouble. 

Pay  what  you  owe,  comfort  the  af- 
flicted, and  do  good  to  those  that 
have  offended  you. 

Love  God  and  thy  neighbour  as  thy- 
self: 

To  obey. 

To  comfort. 
To  offend. 

Let  us  always  love  and  practise  virtue, 
and  we  shall  he  happy  both  in  this 
life  and  in  the  next 
To  practise. 

Let  us  see  which  of  us  can  shoot  best. 

To  express. 

To  express  one's  self. 
To  make  one's  self  understood. 
To  have  the  habit. 

To  accustom. 

To  accustom  one's  self  to  something. 
Children  must  be  accustomed  early  to 
labour. 

To  be  accustomed  to  a  thing 

I  am  accustomed  to  it. 

I  cannot  express  myself  in  Italian,  for 
lam  not  in  the  habit  of  speaking. 


Siate  buoni. 
Sapplatelo. 


Obbedite  ai  voatrl  maestri  o   noa 

date  loro  mai  dispiacere. 
Pagate  cid  che  dovete,  conaoiate  gP 

infelici  e  fate  del  bene  a  queili  ca*> 

vi  hanno  offesi 
Araate  Iddio  ed  il  prosaimo  ^—»t 

voi  stessi. 

JUbbidirc  (ubbidisco). 
Obbedire  3  (obbedisco). 
Consolare  1. 

Offendere  *  (is  conjugated  Kke 
prendere  *)  2. 

Amiamo  e  pratichiamo  sempre  la 
virtu,  e  saremo  felici  in  questavit* 
e  nell'  altra. 

Praticare  1. 

Vediamo  chi  di  noi  tireri  meglio. 

Esprimere*%2  (past  part,  es- 
presso ;  pret.  def.  espressi). 

Esprimersi. 

Farsi  capire. 

Aver    T  abUudine.      Essere 
solito. 

Awezxare  1,  or  assuefare* 

(like/arc  *). 
Avvezzarsi  a  qualche  cosa. 
Bisogna   awezzar  presto  i  fandulfi 

al  lavoro. 

Esser  avvexzato  (assuefatto)  a 
qualche  cosa. 

Io  son  avvezzato  (avvezzo,  assue- 
fatto). 

Non  posso  esprimermi  bene  in  ita- 
iiano,  perch*  non  ho  V  MtnAfa 
diparlare. 
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You  speak  properly. 

To  talk  (converse). 

To  chatter. 

To  prate. 

A  prattler. 
A  chatterer. 
To  practise. 
1  practise  speaking. 

To  permit,  to  allow. 
The  permission. 
I  permit  you  to  go  thither. 


Do  good  to  the  poor,  have  compassion 
on  the  unfortunate,  and  God  will 
take  care  of  the  rest 

To  do  good  to  some  one. 

To  have  compassion  on  some  one. 
Compassion. 
Pity. 
The  rest. 


If  he  comes  tell  him  that  I  am  in  the 

garden. 
Ask  the  merchant,  whether  he  can  let 

me  have  the  horse  at  the  price  which 

I  have  offered  him. 


Ella  parla    (vol   parlate)  ♦propria- 
mente. 


Parlare  1,  discorrere  (discor- 
so,  discorsi)  2. 
C  Cicalare  1. 
\  Chiacchierare  1,  ciorlare  1. 

Cianciare  1. 

Un  cicalone,  un  ciarlone 
Un  darlatore. 
Esercitare  1. 
Mi  esercito  a  parlare. 


PermeUere  *  (like  mettere  *). 
11  permease 
La  permissions. 
Vi  permetto  di  andarvl 


Fate  del  bene  ai  poveri  ed  abbiate 
compassions  degF  infelicij  Dlo 
avri  cura  del  resto. 

Far  del  bene  a  qualcuno 

Aver  compassions  di  qualcuno. 
La  compassione. 
La  pietf. 
II  resto. 


Se  viene  ditegli  ch'  io  sono  nel  giar- 

dino. 
Domandate  al  mercante,  se  pud  dar- 

mi  il  cavallo  al  prezzo  che  gli  ho 

offerto. 


THE  ACCENTS. 
There  are  in  Italian  two  accents : 

I.  The  grave  ( * ),  and 

II.  The  acute  ('). 

I.  Thb  Grays  Accent. 
This  is  put,  1.  On  nouns  in  W  and  tn     Such  nouns  have  the  singular  and 
plural  alike,  as : 

Beauty,  goodness,  virtue,  youth.        |     Bcltb,  banth,  virtu,  giotentH. 


*  Many  Italian  nouns  in  th  derive  from  the  Latin  nouns  in  ta*t  as :  castilb, 
chastity ;  mautb,  majesty.    Such  nouns  in  a  that  are  unaccented,  are  variable 
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These  flouns  ended  formerly  in  ode,  att,  udc,  ufc,  and  are  stffl  need  thna  In 
•  poetry. 

'  2.  On  the  third  person  singular  of  the  preterite  definite  of  verbs  whose  first 
person  ends  in  two  vowels,  as : 
He  loved,  he  believed,  he  heard.         |     Amb,  credk,  senti. 

From  amai,  I  loved ;  credei,  I  believed ;  tntii,  I  heard. 
But  write  without  an  accent :  Vin*et  he  vanquished ;  prat,  he  took ;  dirnU,  bs 
gave,  from :  vinit,  I  vanquished ;  prcsi,  1  took ;  diedi,  I  gave,  4c 
3.  On  the  first  and  third  persons  singular  of  every  verb  in  the  future,  as  • 


I  shall  speak,  he  will  speak. 
I  shall  believe,  he  will  believe. 
I  shall  feel,  he  will  feel. 


ParUrb,  parleri. 
Crederb,  crcdtrb. 
Seniirb,    sentird. 


4.  To  make  a  distinction  between  words  alike  in  orthography,  but  dlfieranl 
In  signification,  such  as : 

La\  ft,  there,  and  la,  the,  her ;  K,  he,  they. 

D&>  he  gives,  and  da  (the  ablative),  from. 

IH,  day,  and  di  (the  genitive),  of, 

<S5  (the  affirmation),  yes,  so,  and  si  (the  pronoun),  one's  self. 

£,  he  or  she  is  (the  verb),  and  e  (conjunction),  and. 

5.  There  are  some  other  words  which  also  have  the  grave  accent,  such  an: 

PUi,  more. 
Gift,  below. 
Costi  and  eoe/d,  there. 
Co*\%  thus. 
Gtt,  already. 
Cib,  that  which. 
Obs.  When  a  word,  having  the  grave  accent,  is  joined  to  another  word,  ths 
consonant  of  the  latter  must  be  doubled,  and  the  accent  taken  ofij  as : 

DI  and  dH  joined  to  mi  become  dimmi,  tell  (thou)  me ;  dammi,  give  (them) 

me. 
Farb  and  lo,  become  farollo,  I  will  do  it 
Ptil  and  tosto  make  piuttosto,  Ac. 

II.  Thi  Acute  Aocxnt  ( ' ). 
This  is  seldom  used  in  Italian.    Some  authors  employ  it : 

1.  On  the  letter  i  of  words  ending  In  to  or  to,  whenever  to  or  ia  are  pronounced 
in  two  distinct  syllables,  such  as : 

Folly,  gallery.  i     Pazzla,  gallerla. 

Desire,  adieu.  |     Desio,  addfo. 

2.  On  words  which  have  a  double  signification  to  avoid  an  ambiguous, 
meaning,  as : 

Tenir^  to  hold,  and  tinere,  tender. 
AncSra,  again,  and  dncora,  an  anchor. 
Netlare,  nectar,  and  rulldrc,  to  clean,  Ac. 

in  the  plural,  as :  una  visita,  a  visit ;  plural,  It  visits,  the  visits :  graxia,  grace  | 
plur.  grazic,  graces :  sapienza,  wisdom ;  plur.  sapiens* :  ten  jwefa,  a  poet ;  niar. 
posti,  poets. 
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EXERCISES.* 
218. 
Have  patience,  my  dear  friend,  and  be  not  sad ;  for  sadness 
alters  (eambiare)  nothing,  and  impatience  makes  bad  worse  (peg- 
giorare  U  male).  Be  not  afraid  of  your  creditors ;  be  sure  that 
they  will  do  you  no  harm.  They  will  wait,  if  you  cannot  pay 
them  yet.— When  will  you  pay  me  what  you  owe  me  ? — As  soon 
as  I  have  money  I  will  pay  all  that  you  have  advanced  (arUicipare) 
for  me.  I  have  not  forgotten  it,  for  I  think  of  it  (vipenso)  every 
day.  I  am  your  debtor  (t7  debilore),  and  I  shall  never  deny 
(negare)  it. — What  a  beautiful  inkstand  you  have  there  !  pray  lend 
it  me. — What  do  you  wish  to  do  with  it  ? — I  will  show  it  to  my 
sister. — Take  it,  but  take  care  of  it,  and  do  not  break  it. — Do  not 
fear  (Non  tema  di  nicnte). — What  do  you  want  of  my  brother? 
— I  want  to  borrow  money  of  him. — Borrow  some  of  somebody 
else  (ad  tin  altro). — If  he  will  not  lend  me  any,  I  will  borrow 
some  of  somebody  else. — You  will  do  well. — Do  not  wish  for 
(desiderare)  what  you  cannot  have,  but  be  contented  with  what 
Providence  (providenta)  has  given  you,  and  consider  (considerate) 
that  there  are  many  men  who  have  not  what  you  have. — Life 
being  short  (breve),  let  us  endeavour  to  make  it  as  agreeable 
(gradevole)  as  possible  (quanlo  possiMle).  But  let  us  also  consider 
that  the  abuse  (Vabuso)  of  pleasure  (dei  piaceri)  makes  it  bitter 
(amaro). — Have  you  done  your  exercises  ? — I  could  not  do  them, 
because  my  brother  was  not  at  home. — 'You  must  not  get  your 
exercises  done  by  your  brother,  but  you  must  do  them  yourself. — 
What  are  you  doing  there  ? — I  am  reading  the  book  which  you 
lent  me. — You  are  wrong  in  always  reading  it. — What  am  I  to 
do  ? — Draw  this  landscape,  fcnd  when  you  have  drawn  it,  you 
shall  deoline  some  substantives  with  adjectives. 

219. 
What  must  we  do  in  order  to  be  happy  ? — Always  love  and 
practise  virtue,  and  you  will  be  happy  both  in  this  life  and  in  the 
next. — Since  (giacche)  we  wish  to  be  happy,  let  us  do  good  to  the 
poor,  and  let  us  have  compassion  with  the  unfortunate ;  let  us 
obey  our  masters,  and  never  give  them  any  trouble ;  let  us  com- 
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fort  the  unfortunate,  love  our  neighbours  as  ourselves,  and  not 
hate  those  (e  mm  odiamo  quelli)  that  have  offended  us ;  in  short 
(in  una  parola),  let  us  always  fulfil  our  duty,  and  God  will  take 
care  of  the  rest. — My  son,  in  order  to  be  loved  you  must  be  labo- 
rious (laborioso)  and  good.  Thou  art  accused  (ii  accusano)  of 
having  been  idle  and  negligent  (negligent*)  in  thy  affairs.  Thou 
knowest,  however  (pero),  that  thy  brother  has  been  punished  for 
having  been  naughty.  Being  lately  (Valtro  giorno)  in  town,  I 
received  a  letter  from  thy  tutor,  in  which  he  strongly  (mollo) 
complained  of  thee.  Do  not  weep  (piangere*)  ;  now  go  into  tby 
room,  learn  thy  lesson,  and  be  a  good  boy  (savio),  otherwise 
(aUritnenti)  thou  wilt  get  nothing  for  dinner  (da  pranzo). — I  shall 
be  so  good,  my  dear  father,  that  you  will  certainly  (certamenU) 
be  satisfied  with  me. — Has  the  little  boy  kept  his  word  {tenet 
parola)  1 — Not  quite  (Non  del  tutto) ;  for  after  having  said  that, 
he  went  into  his  room,  took  his  books,  sat  down  at  the  table  (si 
tnise  al  iavola),  and  fell  asleep  (s'addormentd). — "  He  is  a  very 
good  boy  when  he  sleeps,"  said  his  father,  seeing  him  some  time 
after. 

Good  morning,  Miss  N.  Ah !  here ,  are  you  at  last  (eceola 
alia  fine) ;  I  have  been  waiting  for  you  with  impatience. — You 
will  pardon  (perdonare)  me,  my  dear,  I  could  not  come  sooner. — 
Sit  down  (si  accommodi),  if  you  please  (La  prego).  How  is  your 
mother  ?— She  is  better  to-day  than  she  was  yesterday. — I  am 
glad  of  it  (ne  sono  contenta). — Were  you  at  the  ball  yesterday  ? — 
I  was  there. — Were  you  much  amused  (diveriirsi)  ?— Only  so  so 
(mediocremente). — At  what  o'clock  did  you  return  (ritornare) 
home  1 — At  a  quarter  past  eleven. 

220 
Have  you  been  learning  Italian  long  ? — No,  Sir,  I  have  been 
learning  it  only  these  six  months. — Is  it  possible !  you  speak 
tolerably  well  (passabilmente  bene)  for  so  short  a  time  (per  sipoco 
tempo). — You  jest  (scherzare) ;  I  do  not  know  much  of  it  yet. — 
Indeed,  you  speak  it  well  already.— I  think  (credo)  you  flatter  roe 
a  little. — Not  at  all  (nulla  affatio) ;  you  speak  it  properly  (con- 
venevolmente). — In  order  to  speak  it  properly  one  must  know  more 
of  it  than  I  know  (che  nan  so  to).     You  know  enough  of  it  to 
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make  yourself  understood. — I  still  make  many  faults.-— That  is 
nothing  (nonfa  nulla) ;  you  must  not  be  bashful  (timido) ;  besides 
(d'aUrowlc),  you  have  made  no  faults  in  all  you  have  said  just 
now. — I  am  still  timid  (timido)  because  I  am  afraid  of  being  laughed 
at  (che  si  beffino  di  me). — They  would  be  (bisognerebbe  essere)  very 
unpolite  to  laugh  at  you.  Who  would  be  so  unpolite  as  to  laugh 
at  you  1  Do  you  not  know  the  proverb  (U  proverbio)  ? — What 
proverb  ? — He  who  wishes  to  speak  well  must  begin  (deve  comin- 
dart)  by  speaking  badly  (dal  parlor  male). — Do  you  understand 
all  I  am  telling  you  ?— I  understand  (intendere*)  and  comprehend 
(capire*)  it  very  well ;  but  I  cannot  yet  express  myself  well  in 
Italian,  because  I  am  not  in  the  habit  of  speaking  it. — That  will 
come  in  time  (col  tempo). — I  wish  (desiderare)  it  with  all  my 
heart. 

Do  you  sometimes  see  my  brother  ? — I  see  him  sometimes ; 
when  I  met  him  the  other  day  he  complained  of  you.  "  If  he 
had  behaved  better,  and  had  been  more  economical  (economo)" 
said  he,  "  he  would  have  no  debts  (il  debito),  and  I  would  not 
have  been  angry  with  him." — I  begged  him  to  have  compassion 
•  on  you,  telling  him  that  you  had  not  even  money  enough  to  buy 
bread. — "Tell  him  when  you  see  him,"  replied  he  tome,  "that 
notwithstanding  his  bad  behaviour  (la  condotta)  towards  me,  I 
pardon  him.  Tell  him  also,"  continued  he,  "  that  one  must  not 
laugh  at  those  (che  non  bisogna  beffarsi  di  coloro)  to  whom  one  is 
under  obligations.  Have  the  goodness  to  do  this,  and  I  shall  be 
much  obliged  to  you  (tenutissimo)"  added  he  in  going  away 
{aUonianandosi). 


SEVENTY-SECOND  LESSON. 
Lezione  settantesima  seconda. 


To  stand  up.  I     f  Star  in  piedi.     Stare  si. 

To  remain  up.  j     f  Restar  in  piedi. 


Will    you  permit  me    to   go  to  the      Vuol  Ella  permetterml  d'  andare  al 
market  1  I       mercato? 
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To  hasten,  to  make  haste.  Sbrigarsi  1. 

Make  haste,  and  return  soon.  Sbrigatevi  e  ritornate  presto. 

Go  and  tell  him  that  I  cannot  come  to-      Andate  a  dlrgli  che  oggi  non 

day.  venire. 

Ob*.  A.    Always  put  a  before  the  infinitive,  preceded  by  a  verb  of  j 
The  conjunction  and\  which  in  English  follows  the  verbs  go  and  cost*,  Is  not 
^rendered. 
He  came  and  told  us  he  could  not  I     Venne  a  dirci  che  non  poteva  ve» 

come.  I        nire. 

Go  and  see  your  friends.  |     Andate  a  vedere  1  vostri  amid. 


To  weep,  to  cry. 
The  least  blow  makes  him  cry. 

To  frighten. 
To  he  frightened,  to  startle. 
The  least  thing  frightens  him  (her). 

Be  not  frightened. 

To  be  frightened  at  something. 
What  are  you  frightened  at  1 


At  my  expense. 
At  his,  her  eipense. 
At  our  expense. 
At  other  people's  expense. 
That  man  lives  at  every  body's  ex- 
pense. 

To  depend. 

That  depends  upon  circumstances. 
That  does  not  depend  upon  me. 
It  depends  upon  him  to  do  that 
O !  yes,  it  depends  upon  him. 


To  astonish,  to  surprise. 

To  he  astonished,  to  wonder. 
To  be  surprised  at  something. 

I  am  surprised  at  it. 
An    extraordinary    thing    happened, 
which  surprised  every  body. 


Piangere  *  /  p.  part. 

pret.  def.  piansi. 
11  menomo  (U  pin  piccolo)  ootpo  to 
fa  piangere. 

Spaventare  l9atterrire  (isco). 
Spaventarsi,  atterrirsi. 
La  piu  plccola  (la  minima)  ooam  to 

(la)  spaventa. 
Non  si  spaventi.    Non  si  atterrisca. 
Non  vi  atterrite. 

Spaventarsi  di  qualche  cosa. 
Di  che  si  spaventa  (vi  spaventate)? 


Alle  mie  spese  (era  mie  spese). 
Alle  sue  spese  (or  a  sue  spese). 
Alle  nostre  spese  (or  a  nostra  spese). 
All*  altrui  spese  (or  ad  altrni  spese). 
Quest'  uomo  vive  alle  spese  di  tntti. 

Dipendere  da. 

Cluesto  dipende  dalle  circostanse. 
Questo  non  dipende  da  me. 
Dipende  dalui  di  far  cid. 
Oh !  si,  dipende  da  lui. 


(  Stupire  3  (isco).  - 
(  Sorprendere*  2. 
Stupirsi,  maravigliarsi. 
Essere  maravigliato  (sorpresc) 

di  qualche  cosa. 
Ne  sono  sorpreso  (maravigliato). 
Accadde  una  cosa  straordlnarin  chs 
sorprese  ogni  persona. 
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To  take  place. 


Many  things  have  passed  which  will 

surprise  you. 
Many  days  will  pass  before  that. 

A  man  came  in  who  asked  me  how  I 
was. 


{Aver  luogo. 
Avvenire  *,  Accadere. 
Sopraggiugnere  *        (soprag- 
giunto  (sopraggiunsi). 

Awennero  molte  cose  che  La  sor- 

prenderanno. 
Mold  giorni  passeranno  prima  di 

eld. 
Entrd  un  uomo  che  mi  domandO 

come  io  stessl. 


Then,  thus,  consequently. 
Therefore. 
The  other  day. 
Lately. 

In  a  short  time. 
III. 


Dunque,  adunque. 
Ecco  perchb. 
L1  altro  giorno. 
<  Ultimamente,  poco  fa. 
c  Non  d  gran  tempo,  non  ha  guari. 
Fra  poco. 

Fra  (tra)  in. 


When  speaking  of  time, 
Ex. 


Ob:  B, 
duration. 
He  will  arrive  in  s  week. 
It  took  him  a  week    to  make   this 

journey. 
He  will  have  finished  his  studies  in 

three  months. 
He  finished  his  studies  in  a  year. 
He  has  applied  himself  particularly  to 

geometry. 

He  has  a  good  many  friends. 
You  have  a  great  deal  of  patience. 
They  have  a  great  deal  of  money. 
Tou  have  a  great  deal  of  courage. 


To  make  a  present  of  something 
to  some  one. 

Mr.  Lambertinl  wrote  to  me  lately,  that 
his  sisters  would  be  here  in  a  short 
time,  and  requested  me  to  tell  you 
so ;  you  will  then  be  able  to  see  them, 
and  to  give  them  the  books  which 
you  have  bought.  They  hope  that 
you  will  make  them  a  present  of 
them.  Their  brother  has  assured 
me  that  they  esteem  you,  without 
knowing  yon  personally. 


fra  expresses  the  epoch,  and  in  the 

Egli  arriveri /ro  otto  giorni. 

Ha    fetto   questo   viaggio   in   otto 

giorni. 
Egli  avra  fatto  i  suoi  studii  fra  tre 

mesi. 
Ha  finite  1  suoi  studii  ta  un  anno. 
Ha  fatto  uno  studio  particolare  della 

geometria. 

Ha  molti  amici. 
Ella  hamolta  pazienza. 
Hanno  molto  danaro. 
Ella  ha  molto  coraggio. 

Far  regalo  di  qualche  cosa  a 
qualcuno. 

II  Signor  Lambertinl  mi  scrisse  1' 
altro  giorno  che  le  sue  signore 
sorelle  verrebbero  qui  fra  poco,  e 
mi  pregd  di  dirglielo.  Potra 
dunque  vederle  e  dar  loro  i  libri 
che  ha  comprati.  Spcrano  che  ne 
fara  loro  regalo.  II  loro  fratello 
m'  ha  assicurato  che  La  stimano 
senza  conoscerla  personalmeate. 
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To  want  amusement.      > 
To  get  or  be  tired.         ) 

How  could  I  get  tired  in  your  com- 
pany? 

He  gets  tired  erery  where. 


Annoiarsi  1. 

(Come  potrei  annoiarmi  presao  dl 
Lei  7 
Come  potrei  annoiarmi  nella  di  Lei 
compagnia. 
S'  annoia  dappertntto.  • 


Agreeable,  pleasing. 
To  be  welcome. 

Be  welcome. 
You  are  welcome  every  where. 


Gradevole,  piacevole. 
;  Rsaer  il  ben  venuto  (il  ben  axriratojw 
!  Esaer  la  ben  venuta  (la  ben  arrivata). 

Siate  il  ben  venuto  (la  ben  venuta). 

Ella  e  dappertutto  il  ben  venuto. 


EXERCISES. 

221. 
Have  you  already  seen  my  son  ? — I  have  not  seen  him  yet ;  how 
is  he  ? — He  is  very  well ;  you  will  not  be  able  to  recognize  him, 
for  he  has  grown  very  tall  (si  I  fatto  molto  grande)  in  a  short 
time. — Why  does  that  man  give  nothing  to  the  poor  (at  poveri)  I 
— He  is  too  avaricious  (avaro) ;  he  does  not  wish  to  open  his 
purse  for  fear  of  losing  his  money. — What  sort  of  weather  is  it  ? 
— It  is  very  warm  ;  it  is  long  (c  ten  pezzo)  since  we  had  any  rain  : 
I  believe  we  shall  have  a  storm  (tin  temporale). — It  may  be  (pud 
darsi). — The  wind  rises  (akarsi),  it  thunders  already ;  do  you 
hear  it  ? — Yes,  I  hear  it,  but  the  storm  is  still  far  off  (molto  lon- 
tano). — Not  so  far  as  you  think  ;  see  how  it  lightens. — Bless  me 
(Dio  mio) !  what  a  shower  (che  pioggia  dirotia) !  If  we  go  into 
some  place  (in  qualche  sito)9  we  shall  be  sheltered  (al  coperto) 
from  the  storm. — Let  us  go  into  that  cottage  then  (dunque)  ;  we 
shall  be  sheltered  there  from  the  wind  and  the  rain. — Where 
shall  we  go  to  now  ? — Which  road  shall  we  take  ? — The  shortest 
(corto)  will  be  the  best. — We  have  too  much  sun,  and  I  am  s(jl] 
very  tired  ;  let  us  sit  down  under  the  shade  of  that  tree. — Who 
is  that  man  who  is  sitting  under  the  tree  ? — I  do  not  know  him. 
— It  seems  he  (pare  ch'  ei)  wishes  to  be  alone  (solo)  ;  for  when 
we  offer  to  approach  him  (jgli  andiamo  vicino),  he  pretends  to  be 
asleep.— He  is  like  your  sister :   she  understands  Italian  very 
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well  (benissimo) ;  but  when  I  begin  to  speak  to  her,  she  pretends 
not  to  understand  me. — You  have  promised  me  to  speak  to  the 
captain  ;  why  have  you  not  done  so  ? — I  have  not  seen  him  yet ; 
but  as  soon  as  I  see  him,  I  shall  speak  to  him. 

222. 

Will  you  drink  a  cup  of  tea? — I  thank  you;  I  do  not  like  tea. 
— Would  you  drink  coffee  ? — With  pleasure  (volentieri),  but  I 
have  just  drunk  some. — Do  you  not  get  tired  here  ? — How  could 
I  get  tired'  in  this  agreeable  (gradita)  society  ? — As  to  me,  I 
always  want  amusement  (mi  annoio  sempre). — If  you  did  as  I  do 
(come  sogliofar  io),  you  would  not  want  amusement ;  for  I  listen 
to  all  those  who  tell  me  auy  thing.  In  this  manner  I  learn  a 
thousand  agreeable  things,  and  I  have  no  time  to  get  tired  ;  but 
you  do  nothing  of  that  kind  (di  iulto  cto),  that  is  the  reason  why 
you  want  amusement. — I  would  do  every  thing  like  (come)  you, 
if  J  had  no  reason  (motivo)  to  be  sad. — Have  you  seen  Mr.  Lam- 
bertini  ? — I  have  seen  him  ;  he  told  me  that  his  sisters  would  be 
here  in  a  short  time,  and  desired  me  (pregare)  to  tell  you  so. 
When  they  have  arrived  you  may  give  them  the  gold  rings  (f 
aneUo)  which  you  have  bought ;  they  flatter  themselves  that  you 
will  make  them  a  present  of  them,  for  they  love  you  without 
knowing  you  personally. — Has  my  sister  already  written  to  you  ? 
— She  has  written  to  me ;  I  am  going  to  answer  her.  Shall  I 
(debbo  io)  tell  her  that  you  are  here  ? — Tell  her  ;  but  do  not  tell 
her  that  I  am  waiting  for  her  impatiently  (con  impazienza). — Why 
have  you  not  brought  your  sister  along  with  you  ? — Which  ? 
— The  one  you  always  bring,  the  youngest. — She  did  not  wish 
to  go  out,  because  she  has  the  tooth-ache. — I  am  very  sorry 
for  it,  for  she  is  a  very  good  girl. — How  old  is  she  ?— She  is 
nearly  fifteen  years  old. — She  is  very  tall  (grandissima)  for 
her  age  (f  eta).  How  old  are  you  ? — I  am  twenty-two. — Is 
h  possible !  I  thought  you  were  not  yet  twenty. 
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He  Is  too  fond  of  me  not  to  do  it. 

I  go  away  not  to  displease  him  (dis- 
please her). 

One  must  be  a  fool  not  to  perceive 
that 


To  cease. 

To  dare. 
To  be  able. 
To  know  (can). 
Tou  continually  ask  me  for  money. 

She  does  not  cease  complaining. 
I  do  not  dare  to  ask  you  for  it. 
She  does  not  dare  to  tell  you  so. 
I  cannot  go  thither. 
I  cannot  tell  youl 
Tou  cannot  believe  it. 


Mi  ama  troppo  per  non  farlo. 

Me  ne  vado  per  non  dispiaeergl 

(dispiacerle). 
Bisogna  essere  sciocco  per  non  so- 

corgersi  di  questo  {or  Bisogna  aver 

pocco  senno  per  non  accorgersi 

di  questo). 


Cessare  1. 

Ardire  (ardisco1),  osare. 

Potere*. 

Sapere*. 
t  Non  cessate  mai  dal  chiedermi  da- 

naro. 
t  Dessa  non  si  sta  dal  lagnarsL 

Non  ardisco  chlederglielo. 

Essa  non  ardisce  dirglielo. 

Non  posso  andarvi. 
t  Non  sapreidirle,  or  dirvi. 
t  Non  potrcbbe  crederla 


Besides,  moreover. 
Besides  that. 
Besides. 

Besides  what  I  have  just  told  you. 

i 

There  is  no  means  of  finding  money 
now.  ' 


In  oltre,  di  piu. 
OUre  cidy  or  oltre  di  do. 
AUronde. 
Oltre  eld  che  Le  (vi)  ho  detto  or 

ora. 
Adesso  n<m  vi  e*  mezzo  di  trovar 
danaro. 


1  Not  to  confound  the  verb  ardire,  to  dare,  with  ardere,  to  burn,  its  present 
participle,  first  person  plural  of  the  present  tense  indicative,  first  and  second 
persons  plural  of  the  present  tense  subjunctive,  and  first  person  plural  of  the 
Imperative,  are  substituted  by  the  verb  owe,  as :  Present  participle,  oeanda, 
daring :  first  person  plural  indicative,  Noi  osiamo,  or  not  abbiamo  P  ardirt,  we 
dare ;  first  and  second  persons  plural  subjunctive,  Osiamo,  osiate,  or  die  noi  oo- 
biamo  V  ardire,  che  vox  abbiate  F  ardire,  that  we  may  dare,  that  you  may  date; 
first  person  plural  of  the  imperative,  Oeiamo,  let  us  dare. 
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To  push. 


Along. 

Along  the  road. 
Along  the  street 
Along  the  coast. 

Along  the  river. 

All  along. 

All  the  year  round. 


To  enable  to. 

To  be  able  to. 
To  the  right    On  the  right  side  or 


To  the  left.    On  the  left  side  or  hand. 

Could  you  not  tell  roe  which  is  the 
l  way  to  the  city-gate  7 


Go  to  the  bottom  of  this  street,  and 
when  you   are  there,  turn  to  the 
right,  and  you  will  find  a  cross- way, 
which  you  must  take. 
And  then? 

Ton  will  then  enter  a  broad  street, 
which  will  bring  you  to   a  great 
square,  where  you  will  see  a  blind 
alley. 
Yon  most  leave  the  blind-alley  on  yonr 
left,  and  pass  under  the  arcade  that 
it  near  it 
Then  you  must  ask  again. 
An  arcade. 
The  cross-way. 
The  blind-alley. 
The  shore,  the  bank. 


Spingere*  2  (p.  part,  spinio; 
pret.  def.  spinsi). 
{  Lungo  il  (or  al). 
I  Rasenle  il9  accanto  di. 

Lungo  la  via  (lunghesso  il  camino). 

Lungo  la  strada. 

Lungo  il  lido. 
(  Lungo  il  fiume. 
I  Lunghesso  il  fiume. 

Pel  corso  di. 

Pel  corso  dell'  anno. 


f  Mettere  nel  caso  (in  istato) 
di. 
(  f  Essere  in  istato  (nel  caso) 
<         di. 
t    Essere  eapaee. 
C  A  destra.    A  mano  destnu  N 
I  A  diritta. 

C  A  sinistra.    Dal  lato  manco. 
I  A  manca. 
Non  potrebbe  dirmi  quel  e  la  via 
la  plfe  corta  per  arrivar  alia  porta 
dellacitta? 
Segua  tutta  questa  strada,  e  quando 
sara  all'  estremita,  girl  a  destra; 
trovera  una  capocroce,  or  un  cro- 
cicchio  che  traversers. 
Epoi? 

Pol  entreri  in  una  strada  discreta- 
mente  largs,  che  La  menera  sopra 
una  gran  piazza  dove  vedra  un 
anglporto. 
Lascicra  V  anglporto  dal  lato  man- 
co, e  passer*  sotto  gli  archi  che 
sono  accanto. 
In  seguito  domandera. 
Unarco. 
La  capocroce. 
L'  anglporto. 
La  Bpiaggia,  il  lido. 


To  get  married, 
matrimony. 


to  enter  into\     MarUarsi,  ammogUarsL 
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To  marry  somebody. 
To  marry  (to  give  in  marriage). 
My  cousin,  having  given  his  sister  in 

marriage,  married  Miss  DelbL 
Is  your  cousin  married  ?  * 

No,  he  is  still  a  bachelor. 
To  be  a  bachelor. 

Embarrassed,  puzzled,  at  a  loss. 

An  embarrassment,  a  puzzle. 
Tou  embarrass  (puzzle)  me. 
Tou  puzzle  (perplex)  me. 

The  marriage. 
He  asks  my  sister  in  marriage. 


The  measure. 
To  take  measures. 
I  shall  take  other  measures^ 


Goodness !  how  rapidly  time  passes  in 
your  society. 

s 

The  compliment. 
You  make  me  a  compliment  which  I 
do  not  know  how  to  answer. 


The  fault. 
It  is  not  my  fault. 
Do  not  lay  It  to  my  charge. 

To  lay  to  one's  charge. 
Who  can  help  it? 
*    Whose  fault  is  it  1 
I  cannot  help  it. 

The  delay. 
He  does  it  without  delay. 

I  must  go  (must  be  off). 
Go  away!  Begone! 


Sposare  qualeumo. 
Maritare. 
Mio   cugino  avendo  ^naritato  saa 

sorella,  sposd  la  signortna  DelbL 
II  di  Lei  signor  cugino  d  eg)i  sa- 

mogliato? 
No,  Signore,  d  anoor  celibe. 
Essere  celibe,  or  scapolo. 

Imbarazzato,  impacdato 

Un  imbarazzo,  un  imbroglio. 
Ella  m'  imbarazza. 
Ella  mi  mette  nelT  imbarazzo. 
II  matrimonio. 
Domanda  mia  sorella  in 
nio. 


La  misura. 
Prendere  della  misure, 
Prenderd  altre  misure. 


Dio  k  quanto  presto  pasaa  U 
nella  di  Lei  aocicta  (uella  di  Lei 
compagnia). 

II  complimento. 

Mi  fa  un  complimento  si  quale  noo 
so  che  rlspondere. 


II  folio,  la  eolpa. 

Non  £  mia  colpa. 
(  Non  me  lo  iniputi. 
I  Non  lmputatemelo. 

lmpuiare  a  qualamo. 

Di  chi  €  la  colpa? 

(  Non  so  che  farvi. 
c  Non  saprei  che  farrL. 


La  dilazione,  11  ritardo,  P  raduglo. 

Lo  fa  senza  ritardo. 
rSto  per  ritararmi    (or  onme  i 
J     andrd). 

'  Sto  per  andarmeoe  Tia. 
(Fuggal  Scappi! 
I  Andatevsne !  So  ne  Tidal 
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To  JUL. 

The  jest,  the  joke. 
Seriously,  in  good  earnest. 

You  are  jesting. 

He  cannot  take  a  joke,  is  no  joker. 
To  take  a  joke. 


To  leg  some  one's  pardon. 
To  pardon. 


I  beg  your  pardon. 

Pardon  me. 

The  pardon. 


Bvffonare,  burlare,  scherxare. 

Lo  scherzo,  la  burla. 

Senza  burle  (sul  serio). 
{  Ella  burla  (scherza). 
I  Ella  si  burla. 
t  Non  regge  alia  cella. 
t  Reggere  ♦  alia  celia  {rttto,  rsssi). 


Domandar  scusa  a  qualcuno. 
Perdonare,  far  gratia,  so* 
sure. 

r  Mi  perdonl.    La  mi  scual.    Le  do- 
<     mando  scusa. 
(  Perdonatemi.    Vi  domando  i 
(  Vossignoria  mi  scuaL 
I  Mi  scual.    SeusatemL 
U  perdono,  la  scusa. 


To  advance. 

The  watch  goes  too  fast  (gains). 
That  dock  goes  too  feat  (gains). 

To  retard. 
The  watch  goes  too  slow  (loses). 
My  watch  has  stopped. 

To  stop. 


Avanzare.       Andare  avanti 

[innanzij. 

L'  oriuolo  avanza  (va  avanti). 
Quest'  orologio  antidpa. 

Ritardare  1. 

L'  oriuolo  ritarda. 
j  II  mio  oriuolo  si  d  fermato. 
|  II  mio  oriuolo  sta  (or  d) 

Fermarsi  1. 


Where  did  we  stop  ?  *  It  Dove  ne  eravamo  1 

We  left  off  at  the  fortieth  lesson,  page  1 1  Eravamo  alia  lezione  quaranteelma, 
one  hundred  and  thirty-six.  I        pagina  cent*  trenta  sei. 


To  wind  up  a  watch. 
To  regulate  a  watch. 

Your  watch  is  twenty  minutes  too 
fast,  and  mine  a  quarter  of  an  hour 
too  alow. 


Caricare  un  oriuolo. 
Regolare  un  oriuolo  (mettere  a 
segno  un  oriuolo). 

II  di  Lei  oriuolo  avanza  venti  mi- 
nuti,  e  il  mio  ritarda  un  quarto  d' 
ora. 


18 
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It  will  strike  twelve. 

Hu  it  already  struck  twelve? 
It  has  already  struck  three. 

To  strike. 


On  condition,  or  provided. 

I  will  lend  you  money,  provided  you 
will  henceforth  be  more  economical 
than  you  have  hitherto  been. 

Hereafter,  for  the  future,  henceforth. 

The  future. 
Economical 

To  renounce  gambling. 
TofoUow  advice  (counsel). 


Ton  look  so  melancholy. 

Adieu,  farewell. 

God  be  with  you,  good  bye. 
TBI  I  see  you  again. 
I  hope  to  see  you  again  toon. 


C  Sta  per  suonare  mono  gfarno. 
(  Mezzo  giorno  suonera  or  ore. 

Son  gift,  suonate  le  dodicl? 
Le  tre  sond  gia  sonata. 

Suonare  1.     Bailere  2. 


<  A  condizione,  sotto  condizfone. 
I  Col  patto. 
Vi  presterd  del  danaro,  a  condizio- 
ne che  aarete  d?  or  innanzl  pin 
economo  che  non  siete  stato  sino 
adesao  (or  che  non  lo  foste  finora). 
D*  or  innanzl,  d'  oggi  in  avand,  in 

awenire,  nelT  awenire. 
L*  awenire  (mas.),  ii  future. 
Economo,  economico,  iispanniante, 
C  Rinunciare  al  giuoco. 
c  Abbandonare  11  giuoco. 

Seguire  un  consigUo  (tin  pa- 

rere). 
Ella  ha  1'  aspetto  coai  l 
Addio. 
Al  piacere  di  rivederla. 


ii1 


rivederla. 


EXERCISES. 

223. 

Why  does  my  sister  make  no  progress  ? — She  would  make  i 
if  she  were  as  assiduous  as  you. — You  flatter  me. — Not  at  all 
(nienie  affatto) ;  I  assure  you  that  I  should  he  highly  satisfied  (con- 
tentissimo),  if  all  my  pupils  worked  (studiare)  like  you. — Why  do 
you  not  go  out  to-day  ? — I  would  go  out,  if  it  were  fine  weather. 
—Shall  I  have  the  pleasure  of  seeing  you  to-morrow^? — If  yoa 
wish  it  I  will  come. — Shall  I  still  be  here  when  you  arrive  (al  di 
Lei  ritarno)  ? — Will  you  have  occasion  (occasione)  to  go  to  town 
this  evening  ? — 1  do  not  know,  but  I  would  go  now,  if  I  had  an 
opportunity  (una  buona  occasione). — You  would  not  have  so  much 
pleasure,  and  you  would  not  be  so  happy,  if  you  had  not  friends 


Digitized  by  VjOOQIC 


SRVBNY-THIRD  LB880N.  411 

and  books.— Man  (f  uomo)  would  not  experience  (provare)  so 
much  misery  in  his  career  (la  carriera),  and  he  would  not  be  so 
unhappy,  were  he  not  so  blind  (cieeo). — You  would  not  have  that 
insensibility  (questa  insensibilita)  towards  the  (pei)  poor,  and  you 
would  not  be  so  deaf  (sordo)  to  their  supplications  (alle  loro  preg- 
hiere)j  if  you  had  been  yourself  in  misery  for  some  time  (qualche 
tempo). — You  would  not  say  that  if  you  knew  me  well. — Why 
has  your  sister  not  done  her  exercises  ? — She  would  have  done 
them  if  she  had  not  been  prevented. — If  you  worked  more,  and 
spoke  oftener,  you  would  speak  better. — I  assure  you,  Sir,  that  I 
should  learn  better,  if  I  had  more  time. — I  do  not  complain  of  you, 
but  of  your  sister. — You  would  have  no  reason  (Non  avrebbe  luo- 
go)  to  complain  of  her,  had  she  had  time  to  do  what  you  gave  her 
to  do. — Would  you  be  sorry  (spiacere  ad  uno)  if  your  mother 
were  to  arrive  to-day  ? — I  should  not  be  sorry  for  it. — Would 
your  sister  be  sorry  if  she  were  rich  ? — She  would  not  be  sorry 
for  it. — Where  were  you  when  your  sister  went  out  ? — I  was  in 
my  room. — She  wished  she  had  known  it  (Ella  vorrebbe  averlo 
saputo)  ;  for,  had  she  known  it,  she  would  have  called  you  in 
order  to  take  you  along  with  her  to  the  opera. — They  say  that 
the  house  of  our  neighbour  has  been  burnt  down  (sia  stata  abbru- 
data). — Did  you  know  it  ? — I  was  quite  ignorant  of  (ignoravo  m- 
tieramente  che)  his  house  being  on  fire  (i7  fuoco  fosse  alia  sua 
casa)  ;  for  had  I  known  it,  I  would  have  run  to  his  assistance  (in 
sua  aiuio). — What  has  my  brother  told  you  ? — He  has  told  me 
that  he  would  be  the  happiest  man  in  the  world  (delmondo),  if  he 
knew  the  Italian  language,  the  finest  of  all  languages. 

224. 

I  should  like  to  know  (vorrei  pur  sapere)  why  I  cannot  speak  as 
well  as  you. — I  will  tell  you :  if  you  did  as  I  do  you  would  speak 
well.  You  would  speak  as  well  as  I,  if  you  were  not  bashful 
(Umido).  But  if  you  had  studied  your  lessons  more  carefully 
(megUo)>  you  would  not  be  afraid  to  speak ;  for,  in  order  to  speak 
well  one  must  know,  and  it  is  very  natural  (moUonaturale)  that  he 
who  does  not  know  well  what  he  has  learnt,  should  be  {subj.)  timid. 
You  would  not  be  so  timid  as  you  are,  if  you  were  sure  to  make 
do  mistakes  (sbagli). 
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I  oome  to  wish  you  a  good  morning. — You  are  very  kind  (aas- 
bilis&imo). — Would  you  do  me  a  favour  ? — Tell  me  (Dtcostt,  or  m 
died)  what  you  want,  for  I  would  do  any  thing  to  oblige  you  (per 
renderle  servigio). — I  want  five  hundred  crowns,  and  I  beg  you  to 
lend  them  to  me. — I  will  return  them  to  you  as  soon  as  I  have 
received  my  money. — You  would  oblige  me  much  (rendere  qual 
cuno  obbligato),  if  you  would  render  me  this  service. — I  would  do 
it  with  all  my  heart  (di  tutio  cuore),  if  I  could  ;  but  having  lost  all 
my  money,  it  is  impossible  for  me  (mi  e  impossibile)  to  render  you 
this  service. — May  I  ask  you  for  (oserei  domandarle)  a  little  water  f 
— What  do  you  want  water  for  ? — Because  I  wish  (percke  vorrd) 
to  wash  my  hands. — If  you  would  also  give  me  a  towel  to  wipe 
my  hands  after  having  washed  them,  I  should  be  much  obliged 
to  you  (Le  sarti  tenutissimo. — Why  have  your  brothers  sold  their 
old  horse  ? — They  would  not  have  got  rid  of  it,  if  they  had  not  got 
a  better. — Why  did  not  your  sister  get  a  better  carriage  ? — If  she 
had  got  rid  of  her  old  carriage,  she  would  have  got  a  better. — 
Would  you  execute  (fare  *)  a  commission  for  me  ? — With  much 
pleasure. — If  the  merchant  would  be  satisfied  with  the  sum  which 
I  offered  for  the  horse,  I  would  buy  it. — I  am  sure  that  he  would 
be  satisfied,  if  you  would  add  (aggiungeroi)  a  few  crowns  more. 
—If  I  was  sure  of  that  I  would  add  a  few  crowns  more. — Children 
(ragazzi  miei)  !  have  you  done  your  task  ? — We  must  be  ill  (bi- 
sognerebbe  che  fossimo  ammalaii)  not  to  do  it. — Is  this  wine  suffi- 
cient for  you  (Le  basta — )? — It  would  be  sufficient  for  me  if  I 
was  not  very  thirsty. — If  your  sisters  have  done  their  tasks  (Ular 
dovere),  why  do  they  hide  themselves  ? — They  would  not  hide 
themselves,  if  they  did  not  fear  to  be  seen  by  their  (daUa  lor) 
governess  (maestra),  who  would  scold  them  for  having  gone  a 
walking  without  telling  her  (senza  dirle  nulla). 

225. 

What  o'clock  is  it  ? — It  is  half-past  one. — You  say  it  is  half- 
past  one,  and  by  my  watch  (al  mio  oriuolo)  it  is  but  half  past 
twelve. — It  will  soon  strike  two. — Pardon  me,  it  has  not  struck 
one. — I  assure  you  it  is  five-and-twenty  minutes  past  one,  for  my 
watch  goes  very  well. — Bless  me !  how  rapidly  time  passes  in 
your  society.     \ou  make  me  a  compliment  which  I  do  not  know 
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bow  to  answer.  Have  you  bought  your  watch  in  Paris  ? — I  have 
not  bought  it,  my  uncle  has  made  me  a  present  of  it.— What  has 
that  woman  intrusted  you  with  ? — She  has  intrusted  me  with  the 
secret  of  a  great  count  who  is  in  great  embarrassment  about  the 
marriage  (a  cagione  del  matrimonio)  of  one  of  his  daughters.— 
Does  any  one  ask  her  (La  domandaforse  qualcuno)  in  marriage  1 
— The  man  who  asks  her  in  marriage  is  a  nobleman  of  the 
neighbourhood  (la  vicinanza). — Is  he  rich  ? — No,  he  is  a  poor 
devil  (U  diavolo)  who  has  not  a  sou  (un  quattrino). — You  say  you 
have  no  friends  among  your  school-fellows  (il  condiscepolo) ;  but 
is  it  not  your  fault  ?  You  have  spoken  ill  (sparlare)  of  them,  and 
they  have  not  offended  you.  Believe  me,  he  who  has  no  friends 
deserves  to  (merUare  di)  have  none. 

226. 

A  Dialogue  (Dialogo)  between  a  Tailor  and  his  Journeyman 
(U  garzone). 

Charles  (Carlo),  have  you  taken  the  clothes  to  the  Count  of 
(deUa)  Torre  ?— Yes,  Sir,  I  have  taken  them  to  him.— What  did 
he  say  ? — Nothing  but  (se  non)  that  he  had  a  great  mind  to  give 
me  a  box  on  the  ear  (uno  schiqffo),  because  I  had  not  brought 
them  sooner. — What  did  you  answer  him  1 — Sir,  said  I,  I  do  not 
understand  (non  toUero)  that  joke :  pay  me  what  you  owe  me ; 
and  if  you  do  not  do  so  instantly,  I  shall  take  other  measures. 
Scarcely  had  I  said  that,  when  he.  put  his  hana  u>  his  sword  (che 
mise  mono  alia  spada),  and  I  ran  away  (prendere*  lafuga). 


SETENTY-POURTH   LESSON, 
Lezione  settantesima  quarta. 


To  last  {to  wear  well).         i     Durare  1. 
That  cloth  will  wear  well.  Questo  panno  dnrora  molto. 

How  long  has  that  coat  lasted  youl         Qnanio  tempo  Le  ha  durato  quest? 


abltol 
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To  my  liking. 

To  every  body's  liking. 

Nobody  can  do   any  thing  to   hie 
liking. 


A  tnio  grado  (a  mio  genio,  a 

mio  modo). 
A  grado  di  tuttl. 
r  Von  gU  va  niente  a  genio. 
(Non  si  pud  far  nulla  a  sao  grado 
'     (a  modo  buo). 


A  boarding-house.  > 

A  boarding-school.  > 

To  keep  a  boarding-house. 

To  board  with  any  one,  or  any  where. 


Una  pensions. 

Tenere  pensions,  tenere  a  dondna. 
«  Essere  in  pensions  di,  easere  a  dos* 
)     zina. 
C  Mettersi  in  penaione  a. 


To  exclaim. 
To  make  uneasy. 
To  get  or  grow  uneasy. 
To  be  uneasy. 
Why  do  you  fret  (are  you  uneasy)  7 
I  do  not  fret  (I  am  not  uneasy). 
That  news  makes  me  uneasy. 
I  am  uneasy  at  not  receiving  any 

news. 
She  is  uneasy  about  that  affair. 
Do  not  be  uneasy. 
Quiet 


Esclamare  1. 
Inquietare  1. 
Inquietarsi. 

Esser  inquieto  (Jem.  Inquieta). 
Perchd  mai  s'  inquieta? 
Non  m'  inquieto. 
Quests  nuova  m*  Inquieta. 
Sono  inquieto  di  non  ricerere 

fc  Inquieta  su  questo  afiare. 
Non  s*  inquleti. 
Tranquillo,  quieto. 


To  quiet. 
Compose  yourself. 


TranquiUare  1. 
Si  trsnquilli  (tranqnillatevi). 


To  alter,  to  change. 
That  man  has  altered  a  great  deal  since 
I  saw  him. 


Cambiare  1. 

Quest1  uomo  ha  molto  cambiato  dm 
che  non  1*  ho  veduto.  * 


To  be  of  use. 
Of  what  use  is  that  to  you  ? 
That  is  of  no  use  to  me. 
Of  what  use  Is  that  to  your  brother? 
It  Is  of  no  use  to  him. 
Of  what  use  is  that  stick  to  you  ? 
I  use  it  to  beat  my  dogs 
Of  what  use  is  that  horse  to   your 
brother? 


Servire  3. 
t  A  che  Le  serve  (vi  serve)  eld? 
t  Non  mi  serve  a  niente. 
t  A  che  serve  cid  si  di  Lei  fiateDo? 
t  Non  gli  serve  a  niente. 
t  A  che  Le  serve  questo  bastooe  ? 
t  Mi  serve  per  batters  i  miei  can!, 
t  A  che  serve  questo  cavalto  al  di  Lai 
fratello? 
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He  uses  it  to  carry  his  vegetables  to 

the  market. 
Of  what  use  are  these  bottles  to  your 

landlord? 
They  serve  him  to  put  his  wine  in. 


To  stand  instead,  to  be  as. 
I  use  my  gun  as  a  stick. 
This  hole  serves  him  as  a  house. 
He  used  his  cravat  as  a  nightcap. 


To  avail. 
What  avails  it  to  you  to  cry  ? 
It  avails  me  nothing. 


Opposite  to. 

Opposite  that  house. 
Opposite  the  garden. 

Opposite  the  church. 


Opposite  to  me. 
Right  opposite. 
He  lives  opposite  the  castle. 
I  live  opposite  the  king's  library. 

To  get  hold  o£  > 

To  take  possession  o£       i 
To  witness.  > 

To  show.  J 

To  give  evidence  against  some  one. 
He  has  shown  a  great  deal  of  friend- 
ship to  me. 
To  turn  some  one  into  ridicule. 
To  become  ridiculous. 
To  make  one's  self  ridiculous. 


To  be  born. 
Where  were  you  born? 
I  was  born  in  this  country. 
Where  was  your  sister  born? 
She  was  born  in  the  United  States  of 
North  America. 


t  OU  serve  a  portar  i  suoi  legumi  si 

mercato. 
t  A  che  servono  quests  bottiglie  si  dl 

Lei  locandiere? 
tGll  servono  per  mettervi  11  sua 

vino. 

Servire  di. 
t  II  mio  schioppo  mf  serve  di  bastone. 
t  Questo  buco  gli  serve  dl  casa. 
t  La  sua  cravatta  gli  ha  servito  dl 

berretta  da  notte   (dl  cuffla  da 

notte). 


Servire  (di  before  inf.). 
t  A  che  Le  serve  di  piangere  1 
t  Non  mi  serve  a  nulla. 


(  Dirimpetto  a,  in  faccia  a. 
i  Contro  a  {di),  di  contro  a. 

Dirimpetto  a  quests  < 

Dirimpetto  algiardino. 


In  faccia  (dirimpetto,  dl  contro)  alia 

chiesa. 
Dirimpetto  a  me. 
Proprio  in  faccia. 
Abita  in  faccia  al  castello. 
Ablto  in  feccia  alia  bibUoteca  reals. 

Impadronirsi  di. 

Attestare  1,  testimonlare  I,  dlmoa* 

trare  1. 
Testimonisre  contro  qualcuno-. 
Mi  ha  dimostrato  molta  •mi«i«ff- 

Porre  in  rldicolo  qualcuno 
Divenlr  rldicolo. 
Renders!  rldicolo. 


Esser  nato. 
t  Dove*  Ella  natal 
t  Sono  nato  In  questo  ] 
t  Dove  £  nata  la  dl  Lei  sorellal 
t  $  nata  negil  Stati-Unltt  deff  Ame- 
rica ssttentrlonaie. 
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Whan  wen  yotrbtot  hem  bora!  l  t  Ore  ton  nati  I  di  Lei  fimtett  f 

TheywereborninlttEly.  |  t  Son  nati  in  Italia. 


The  boarder. 
The  pooch. 
A  pillow. 
Down. 


II  penaionario,  1 

Ilcarniere. 

Un  gnanciale,  piumaccta. 

Lapehiria. 


EXERCISES. 
227. 
What  are  you  astonished  at  ? — I  am  astonished  to  find  you  still 
in  bed. — If  you  knew  how  (quanta)  sick  I  am,  you  would  not  be 
astonished. — Has  it  already  struck  twelve  ? — Yes,  madam,  it  is 
already  half-past  twelve. — Is  it  so  late  ?  Is  it  possible? — That  is 
not  late,  it  is  still  early. — Does  your  watch  go  well  ? — No,  Miss 
N.,  it  is  a  quarter  of  an  hour  too  fast. — And  mine  is  half  an  hour 
too  slow* — Perhaps  it  has  stopped  ? — In  fact,  you  are  right. — Is  it 
wound  up  ?— It  is  wound  up,  and  yet  (pure)  it  does  not  go. — Do 
you  hear  ?  it  is  striking  one  o'clock  (suona  V  ora). — Then  I  will 
regulate  my  watch  and  go  home.— Pray  (di  gratia)  stay  a  little 
longer  (La  resti  ancor  unpoco)  I — I  cannot,  for  we  dine  precisely 
at  one  o'clock. — Adieu,  then,  till  I  see  you  again. — What  is  the 
matter  with  you,  my  dear  friend  ?  Why  do  you  look  so  melan- 
choly ? — Nothing  ails  me  (non  ho  menu). — Are  you  in  any 
trouble  (Avresti  a  caso  qualche  dispiacere)  ? — I  have  nothing,  and 
even  less  than  nothing,  for  I  have  not  a  penny  (un  quattrino),  and 
owe  a  great  deal  to  my  creditors :  am  I  not  very  unhappy  I — 
When  a  man  is  well  and  has  friends  he  is  not  unhappy. — 
Dare  I  ask  you  a  favour  ? — What  do  you  wish  ? — Have  the  good- 
ness to  lend  me  fifty  crowns. — I  will  lend  them  you  with  all  my 
heart,  but  on  condition  that  you  will  renounce  gambling  (rinun- 
store  algiuoco),  and  be  more  economical  than  you  have  hitherto 
been. — I  see  now  (Ora  vedo)9  that  you  are  my  friend,  and  I  love 
you  too  much  not  to  follow  your  advice. — John  (Giooanm)] — 
What  is  your  pleasure,  Sir? — Bring  some  wine. — Presently,  Sir. 
— Menico! — Madam? — Make  the  fire  (del  fuoco). — The  maid- 
servant has  made  it  already. — Bring  me  some  paper,  pens,  and 
ink.     Bring  me  also  some  sand  (della  sabbia)  or  blotting-paj>er 
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(delta  carta  suganle  o  succhia),  sealing- wax  {delta  cera  lacca),  and 
a  light  (un  fame). — Go  and  tell  my  sister  not  to  wait  for  me,  and 
be  back  again  (di  ritarno)  at  twelve  o'clock  in  order  to  carry  my 
letters  to  the  post  (fa  posta). — Very  well  (benissimo),  Madam. 

228. 

Sir,  may  I  (ardird  io)  ask  where  the  Earl  of  B.  lives  ? — He 
lives  near  the  castle  on  the  other  side  of  the  river. — Could  you 
tell  me  which  road  I  must  (debba)  take  to  go  thither  ?— You  must 
go  (segua)  along  the  shore,  and  you  will  come  to  a  little  street 
(guando  sard  alV  estremitd  prenda  una  contradella)  on  the  right, 
which  will  lead  you  straight  (dtrettamente)  to  his  house.  It  is  a 
fine  house,  you  will  find  it  easily. — I  thank  you,  Sir. — Does  Count 
N.  live  here  ? — Yes,  Sir,  walk  in  (favorisca  di  entrare),  if  you 
please. — Is  the  Count  at  home  ?  I  wish  to  have  the  honour 
(V  onore)  to  speak  to  him.— Yes,  Sir,  he  is  at  home ;  whom  shall 
I  have  the  honour  to  announce  (annunziare)  1 — I  am  from  B., 
and  my  name  is  (chiamarsi)  F. 

Which  is  the  shortest  (corto)  way  to  the  arsenal  (V  arsenate)  1 
— Go  down  (segua)  this  street,  and  when  you  come  to  the  bottom 
(sard  alT  estremitd),  turn  to  the  left,  and  take  the  cross-way 
(traverd  una — che  traverserd)  ;  you  will  then  enter  into  a  rather 
narrow  (stretto)  street,  whicHi  will  lead  you  to  a  great  square  (fa 
piazza),  where  you  will  see  a  blind  alley. — Through  (per)  which 
I  must  pass  ? — -No,  for  there  is  no  outlet  (V  uscita).  You  must 
leave  it  on  the  right,  and  pass  under  the  arcade  which  is  near  it. 
— And  then  ? — And  then  you  must  inquire  further. — I  am  very 
much  obliged  (tenutissimo)  to  you. — Do  not  mention  it  (Nan  ne 
val  fa  pena). — Are  you  able  to  translate  an  English  letter  into 
Italian  ? — I  am. — Who  has  taught  you  ? — My  Italian  master  has 
enabled  me  to  do  it.    (See  end  of  Lesson  XXIV.) 

18* 
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Lezione  settantesima  quinta. 


To  lose  sight  of. 


The  sight. 
I  wear  spectacles  because  my  sight  is 

bad  (or  because  I  have  a  bad  sight). 
I  am  near-sighted. 
The  ship  is  so  far  off  that  we  shall 

soon  lose  sight  of  it. 


I  have  lost  sight  of  that 
As  it  is  long  since  I  was  in  England, 
I  have  lost  sight  of  your  brother. 

Am  it  is  long  since  I  have  read  any 
Italiani  I  have  lost  sight  of  it. 


f  Perdere  di  vista. 

f  Dileguarsi  daglioccU  (dalk 

vista.) 
f  Lasciare       andare      dalk 

sguardo  (dagU  sguardiy  dal 

guar  do). 

La  vista. 

Porto  degli  occhlali,  perchd  ho  cat- 
tiva  vista. 

t  Ho  la  vista  corta. 

t  II  bastimento  d  cos!  lontano  che  si 
dilegueri  quanto  prima  dalla  nos- 
tra vista  (dai  nostri  occhi,  dal  nos- 
tro  sguardo). 

t  Non  so  piu  nulla  di  dd. 

t  Siccome  d  molto  tempo  che  non 
sono  stato  in  Inghilterra,  ho  per- 
duto  di  vista  il  di  Lei  frateOo. 

t  Come  d  lungo  tempo  che  non  bo 
letto  P  italiano,  P  ho  dimendcato 
(non  lo  so  piu). 


You  ought  er  should  do  that.        | 

Ob*.  A.  Ought  and  should  are  rendered 
verb  dovers*,  to  be  obliged,  to  owe. 

He  ought  not  to  speak  thus  to  his 

father. 
We  ought  to  go  thither  earlier. 

They  should  listen  to  what  you  say. 

You  should  pay  more  attention  to  what 
I  say. 

You  ought  to  has*  done  that. 

He  should  have  managed  the  thing  bet- 
ter than  he  has  done. 

You  should  have  managed  the  thing 
'.fferently. 


Dovrebbt&x  cid. 

into  Italian  by  the  conditionals  of  the 

Egli  non  dovrthhe  pariar  coai  a  sue 

padre. 
Dovrtmmo  andarvi  piu  per  tempo 

(piu  di  buon'  ora). 
Dovrtbbero  ascoltare   cid  che  EUs 

dice. 
Dovrtstt  far  piu  attcnzione  (star  pia 

attento)  a  cid  che  dico. 
Avrebbc  dovuto  fiir  cid. 
Egli  avrebbe  dovuto  regolarsi  meglic 

che  non  ha  fatto. 
Avrebbe  dovuto  prendersi  in  mode 

diverso  (or  maneggiare  la  cosa). 
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They  ought  to  have  managed  the  thing 

aeldid. 
We  ought  to  have  managed  it  differently 

from^what  they  did. 

You  have  managed  the  thing  badly. 


To  bid  or  to  wish. 
I  bid  yon  good  morning. 
I  wish  you  a  good  morning. 
I  wiah  you  a  good  journey. 

To  play  a  game  at  billiards. 


To  play  upon  the  flute. 

A  fall. 
To  have  a  fall. 
A  stay,  a  sojourn. 
To  make  a  stay. 
Do  you  intend  to  make  a  long  stay  in 

the  town  ? 
I  do  not  intend  to  make  a  long  stay 
in  it. 


To  propose  (meaning  to  intend). 

1  propose  going  on  that  journey. 
I  propose  (intend)  joining  a  hunting 
party. 


To  suspect,  to  guess. . 
I  suspect  what  he  has  done. 
He  does  not  suspect  what  is  going  to 
happen  to  him. 


t  Avrebbero  dovuto  agire   in  tal  fro- 
cenda  come  ml  vi  son  preso  lo. 

t  AvremtAo  dovuto  condurei  in  tal  mo- 
cenda  diversamente  dl  quello  che 
hanno  iatto. 
Vi  siete  mal  preso. 


Augurare  1. 
Le  auguro  11  buon  giorno 

XXVI.). 
Le  auguro  un  buon  viaggto 


Far  una  partita  al  bigliardo  (Les- 
son LI.). 

Suonare  11  flauto  (Lesson  LI.). 

Unacaduta. 
t  Far  una  caduta. 

Un  soggiorno. 

Far  un  soggiorno. 

Pensa  Ella  far  un  lungo  soggiorno 
nellacittt? 

Non  penso   fanrl    un  lungo  sog- 
giorno. 


iProporre*      ) 
Far  proposiio ) 


di. 


Ml  propongo  di  far  questo  viagglo. 
Mi  propongo  d'  andare  ad  una  par- 
tita di  caccia. 


SospeUare  1. 
Sospetto  eld  che  ha  Jatto. 
Non  sospetta  old  che  or  ora  ajl 

cadrit  (gli  arrireri). 


some  one  or  of 


To  Hunk  of 
something. 
Of  whom  do  you  think  1 
Of  what  do  you  think? 


Pensare  a  quaJcuno,  o  a  qual* 
che  cosa. 

A  chi  pensa  Ella  7     - 
A  che  pensa  Ella  1 


To  turn  upon.  ) 

To  be  the  question.        ) 

It  is  the  question  it  turns  upon. 

The  question  is  not  pleasure,  but  your 
Improvement. 


Trattarsidi. 

Si  tratta  di 

Non  si  tratta  del  vostro  placers,  i 
del  Tostri  progress!. 
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Yon  play,  Sir ;  but  playing  la  not  the 

thing,  but  studying. 
What  ia going  onl 
The  question  ia  what  we  shall  do  to 

paaa  the  time  agreeably. 


Giueeate,  8ignore;  ma  aan  at  1 
di  giuocare,  ai  tratta  di  atudiara. 

Di  che  ai  trattal 

Si  tratta  di  aapere  d&che  biom 
per  paaaar  11  tempo  piacevolmente. 


On  purpose. 

I  beg  your  pardon,  I  have  not  done  it 
on  purpose. 


SApposta. 
A  beUa  posta. 

Le  domando  scusa,  non  f  ho  fatto 
appoata  (a  betla  posta). 


To  hold  one's  tongue.  ) 

To  stop  speaking,  to  be  silent.  J 


TaeereP;  past  part,  tachtio  l 
pret.  def.  tacquL 


Ob*.  B.  Five  irregular  verbs  have  their  perfetto  remoto  in  cqui,  vii. 


Inftnitivt. 

Pret.  Def. 

Pad  Pari. 

To  please,             Piacere*. 

Piacqui, 

piaciuto. 

To  be  situated,      Giacere*. 

Giacqui, 

giaeiuto. 

To  be  silent,          Tacere*. 

Tacqui, 

taciuto. 

To  hurt,                 Nu5cere*. 

Nocqui, 

nociuto. 

To  be  born,           Niscere*. 

Nacqui, 

nato. 

Do  you  hold  your  tongue  1 

Tacetel 

I  hold  my  tongue. 

Taccio.    . 

He  holds  his  tongue. 

Tace. 

We  are  silent. 

Tacciamo. 

They  are  silent. 

Tacciono. 

After  speaking  half  an  hour,  he  held 

Dopo  aver 

parlato  menf  otm 

his  tongue. 

que. 

EX 

ER 

CISES. 

2 

29. 

Why  does  your  mother  fret  ? — She  frets  at  receiving  no  news 
from  her  son,  who  is  with  the  army. — She  need  not  be  uneasy 
about  him,  for  whenever  he  gets  into  a  scrape  he  knows  how  to 
get  out  of  it  again.  Last  summer,  when  we  were  a  hunting  toge- 
ther (insieme),  night  grew  upon  us  (la  notte  ci  sorprese)  at  least 
ten  leagues  (la  lega)  from  our  country-seat  (la  easa  di  campagna). 
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—Well  (Ebbene),  where  did  you  pass  the  night  ? — I  was  very 
uneasy  at  first  (da  principio),  but  your  brother  not  in  the  least 
(non — affaito) ;  on  the  contrary,  he  tranquillized  me,  so  that  I  lost 
my  uneasiness.  We  found  at  last  a  peasant's  hut,  where  we 
passed  the  night.  Here  (Un)  I  had  an  opportunity  of  seeing  how 
clerer  your  brother  is.  A  few  benches  and  a  truss  of  straw  (un 
fasieUo  di  paglia)  served  him  to  make  a  comfortable  bed ;  he 
used  a  bottle  as  a  candlestick,  our  pouches  served  us  as  a  pillow, 
and  our  cravats  as  nightcaps.  When  we  awoke  in  the  morning 
we  were  as  fresh  and  healthy  (sano)  as  if  we  had  slept  on  down 
and  silk. 

A  candidate  (un  candidate)  petitioned  (domandare  a)  the  king 
of  Prussia  for  an  employment  (un  impiego).  This  prince  asked 
him  where  he  was  born.  "  I  was  born  at  Berlin,"  answered  he. 
"Begone,"  said  the  monarch  (ilmonarca)  "all  the  men  of  Berlin 
(il  berUnese)  are  good  for  nothing."  "  I  beg  your  majesty's  (la 
maestd)  pardon,"  replied  the  candidate,  "  there  are  some  good 
ones,  and  I  know  two."  "  Which  are  those  two  ?"  asked  the 
king.  "  The  first,"  replied  the  candidate,  "  is  your  majesty,  and 
I  am  the  second."  The  king  could  not  help  laughing  (non  poti 
astenersi  dal  ridere)  at  this  answer  (la  risposta),  and  granted  the 
request  (aecordare  una  domanda). 

230. 
A  thief  having  one  day  entered  a  boarding-house  stole  three 
cloaks  (il  manteUo).  In  going  away  he  was  met  by  one  of  the 
boarders  who  had  a  fine  laced  (gaTUmato)  cloak.  Seeing  so  many 
cloaks,  he  asked  the  man  where  he  had  taken  them.  The  thief 
answered  boldly  (freddamente)  that  they  belonged  to  three  gen- 
tlemen of  the  house  who  had  given  them  to  be  cleaned  (dapuHre). 
"  Then  you  must  also  clean  mine,  for  it  is  very  much  in  need  of 
it  (aveme  gran  bisogno)"  said  the  boarder ;  "  but,"  added  he, 
"you  must  return  it  to  me  at  three  o'clock."  ,"I  shall  not  fail 
(mancare),  Sir,"  answered  the  thief,  as  he  carried  off  (portando 
via)  the  four  cloaks  with  which  he  has  not  yet  returned  (che  non 
ha  ancora  riportati). — You  are  singing  (cantare),  gentlemen,  but 
it  is  not  a  time  for  (non  si  tratta  di)  singing :  you  ought  to  be 
silent,  and  to  listen  to  what  you  are  told. — We  are  at  a  loss. — 
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What  are  you  at  a  loss  about  ? — I  am  going  to  tell  700 :  the 
question  is  with  us  how  we  shall  pass  our  time  agreeably  (Beta- 
mente). — Play  a  game  at  billiards  or  at  chess. — We  have  pro- 
posed joining  a  hunting-party ;  do  you  go  with  us  (2  Ella  da 
nostri)  ? — I  cannot  j  for  I  have  not  done  my  task  yet ;  and  if  I  ne- 
glect it,  my-  master  will  scold  me. — Every  one  according  to  his 
liking ;  if  you  like  staying  at  home  better  than  going  a  hunting 
(che  non  d'  andare  alia  cacao)  we  cannot  hinder  you. — Does  Mr. 
B.  go  with  us  ? — Perhaps. — I  should  not  like  to  go  with  him,  lor 
he  is  too  great  a  talker  (troppo  ciarlone),  excepting  that  (da  qucUo 
in  fuori)  he  is  an  honest  man. 

What  is  the  matter  with  you  ?  you  look  angry. — I  have  reason 
to  be  (aver  motivo  d9  essere)  angry,  for  there  is  no  means  of  get- 
ting money  now. — Have  you  been  to  Mr.  A's. — I  have  been  to 
his  house ;  but  there  is  no  possibility  (non  c'  £  mezzo)  of  borrow- 
ing from  him. — I  suspected  (pensare)  that  he  would  not  lend  me 
any,  that  is  the  reason  why  I  did  not  wish  to  ask  him,  and  had 
you  not  told  me  to  do  so,  I  should  not  have  subjected  myself  (a 
ait  sarei  esposto)  to  a  refusal  (Urifatto). 
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Lezione  settantesima  sesta. 


Towards. 

He  cornea  towards  me. 

He  has  behaved  very  well  towards 
me. 

We  must  always  behave  well  towards 
every  body. 

The  behaviour  of  others  is  but  an  echo 
of  our  own.  If  we  behave  well  to- 
wards them,  they  will  also  behave 
well  towards  us ;  but  if  we  use  them 
ill,  we  must  not  expect  better  from 
them. 


To  treat  or  to  use  somebody  well. 

To  use  somebody  ill. 

As  you  have  always  used  me  well,  I 
will  not  use  you  ill. 

As  he  has  always  used  me  well,   I 
have  always  used  him  in  the  same 


To  delay  (to  tarry). 

Do  not  be  long  before  you  return. 
I  shall  not  be  long  before  I  return. 


Verso. 

Vlene  verso  di  me. 

Si  £  condotto  benlssimo  verso  di 
me. 

Bisogna  condursl  sempre  bene  verso 
di  tutU. 

La  condotta  degli  altri  non  d  che  un 
eco  della  nostra,  Se  ci  condu- 
ciamo  bene  verso  di  loro,  si  con- 
durranno  pur  bene  verso  di  nolj 
ma  se  trattiamo  male  con  essi, 
non  dobbiamo  aspettare  meglio  da 
loro. 

Sf  Comportarsi  (  bene  con 
f  Trattare  (usare)  I  qualcuno. 
{  f  Comportarsi  i  male  eon 
(  f  Trattare  (usare)  X  qualcuno. 
t  Come  Ella  si  £  sempre  comportata 

bene  con  me,  non  mi  comporterd 

male  con  Lei. 
t  Come  s'  e  sempre  comportato  bene 

meco,  mi  sono  sempre  comportato 

della  stessa  maniera  con  ltd. 


Tardare  1  (a  before  Inf.). 

Non  tardate  a  ritornare. 
Non  tarderd  a  ritornare. 
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To  long  for  or  to. 

I  long  to  tee  my  brother. 

He  longs  to  receive  hie  money. 


We  long  for  dinner,  because  we  are 

very  hungry. 
They  long  to  sleep,  because  they  are 

tired 
Oh,  how  much  I  long  that  some  one 

may  join  me  here  t 


(Desiderare  1.. 
f  Esser  impazUnte  di   {tar 
dor  f 
^  f  Non  veder  F  ora  dL 

Sono  impaziente  di  vedere  mk>  fia- 

teuo. 
6  Impaziente  di  ricevere  il  suo  da- 

naro.    (Non  vede  P  ora  di  ricevere 

il  euo  danaro.) 
Siamo     impazienti     di     prsnsare, 

perchd  abbiamo  molto  fame. 
Desiderano  di  dormire,  perch*  sono 

stanchi. 
Oh !  quanto  mi  tarda  ch'   altri  qui 

giunga  1  (pret.  of  the  *ubj.) 


To  be  at  one's  ease.      ) 
To  be  comfortable.        ) 

To  be  uncomfortable. 

I  am  very  much  at  my  ease  upon  this 
chair. 

You  are  uncomfortable  upon  your 
chair. 

What  can  that  be? 

We  are  uncomfortable  in  that  board- 
ing-house. 

That  man  is  well  ofij  for  he  has  plenty 
of  money. 

That  man  is  badly  off,  for  he  is  poor. 


Essere  agiato  (comodo). 

S  Essere  mal  comodo. 
Non  essere  agiato. 
Sono  molto  comodo  su  quests  se- 

dia. 
Ella  *  mal   comodo    sulla  di  Lei 
sedia. 
t  Che  pud  essere? 
Siamo  mal  comodi  In  quests  pen- 
alone. 
Quest'    uomo  e  agiato,  perchi  ha 

molto  danaro. 
Quest'  uomo  non  t  agiato,  perch*  e 
povero. 


To  make  one's  self  comfortable. 
Make  yourself  comfortable. 

To  be  uncomfortable. 
To  inconvenience  one's  self. 
To  put  one's  self  out  of  the 
way. 

Do  not  put  yourself  out  of  the  way. 

That  man  never  inconveniences  him- 
self; he  never  does  it  for  any  body. 

Can  you,  without  putting  yourself  to 
Inconvenience,  lend  me  your  gun  1 


f  Accomodarsi. 
La  si  accomodl 

Essere  incomodo. 

Incomodarsi. 

Non  La  si  incomodi. 

Quest1  uomo  non  s'  incomoda  mai ; 

non  s1  incomoda  mal  per  alamo. 
Pud  Ella,  sense  incomodarsi,  pros 

tarmiildlLelfucile? 
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To  make  entreaties. 

To  beg  with  entreaty. 

I  employed  every  kind  of  entreaty  to 
engage  him  to  it. 

7b  solicit,  to  press 9  to  sue,  to 
entreat. 


Here  and  there. 
Now  and  then. 

From  time  to  time. 

Indifferently  (good  or  bad). 
I  have  made  my  composition  tolerably 
well 


To  postpone,  to  put  off. 
Let  ua  put  that  off  until  to-morrow. 
Let  us  put  off  that  lesson  until  another 
time. 


Far  istanxe. 

Pregare  eon  istanxa. 

Ne  1'  ho   sollecitato  con  tutte   le 
istanxe  possibili. 

SoUecitare  1. 


Qua  e  U. 
(  Dl  distanza  in  distanxa. 
I  Di  tanto  in  tanto. 
<  Di  quando  in  quando. 
I  Di  tempo  in  tempo. 

Bene  o  male. 

Bene  o  male  ho  fatto  la  mia  compo- 
sizione. 


Rimettere*  af  differire  (isco). 
Rimettlamo  questo  a  domanl. 
Rimettiamo  quests  lezione  ad  un' 
altra  volta. 


To  impart  something  to  some  one. 

Have    you    imparted   that  to    your 

father? 
I  have  Imparted  it  to  him. 


f  Far  parola  di  qualche  cosa  a 
qualcuno. 

Ha  EUa  fatto  parola  di  cid  al  di  Lei 

padre? 
Gliene  ho  fatto  parola. 


In  vain. 
In  vain  I  looked  all  around,  I  saw 


neither  man  nor  house: 
least  sign  of  settlement 


not  the 


A  dwelling,  habitation,  settlement. 
In  vain  I  speak,  for  you  do  not  listen 

to  me. 
In  vain  I  do  my  best,  I  cannot  do  any 

thing  to  his  liking. 
Tou  may  say  what  you  please,  nobody 

will  believe  you. 
It  is  in  vain  that  they  earn  money, 

they  will  never  be  rich. 
We  search  in  vain ;  for  what  we  have 

lost  we  cannot  find. 


Invano. 

Io  avea  bel  guardare  tutto  all*  tntor- 
no,  io  non  vedeva  n£  uomini  nd 
case :  non  la  minima  apparenza  d' 
abitazione. 

Un1  abitazione. 

Ho  bel  parlare,  Ella  non  m'  ascolta. 

Ho  bel  fare  quanto  so  di  meglio,  non 

p0880  far  niente  a  suo  grado. 
Ha  bel  dire,  nessuno  Le  credera. 

Invano  si  guadagnan  danaro,  non 

saranno  mai  ricchi. 
Cerchiamo  invano,  non  potrem  mai 

trovare  cid  ch'  abbiamo  perduto. 
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To  salute. 

I  have  the  honour  to  bid  yon  adieu. 
Preeent  my  compliments  to  him  (to 

her). 
Remember  me  to  him  (to  her). 

Pray  present  my  compliment*  to  your 
sister. 

Remember  me  (present  my  compli- 
ments) to  him  (to  her). 

IshsJlnotfaiL 


The 


present  (the   present   time  or 
e). 
The  past. 
The  future. 
The  loss  of  time. 
Enjoy  all  the  pleasures  that  virtue  per- 
mits. 


SahUare  1. 

Ho  1'  onore  di  sahttarla. 

Oli   (le).  presento  i    miei 
mentL 

Oli  (le)  dies  molte  toMe  da  mia 
parte. 

La  prego  di  far  1  miei  complimenti 
alia  di  Lei  slgnora  eorella. 

GU  (le)  presenti  (offira)  le  mie  dvtit* 
(i  miei  umiU  rispetti),  (dvUta  ob- 
solete). 

Non  mancherd. 


II  present* 

II  passato. 

L'  awenire,  il  futuro. 
La  perdita  di  tempo. 
Goda  (godete)  di  tutti  1  pJaceri  < 
la  virra  permette. 


EXERCISES. 


231. 

I  suspected  (pensare)  that  you  would  be  thirsty,  and  that  your 
sister  would  be  hungry  ;  that  is  the  reason  why  I  brought  you 
here.  I  am  sorry,  however  (pero),  not  to  see  your  mother. — 
Why  do  you  not  drink  your  coffee  %. — If  I  were  not  sleepy  I  would 
drink  it. — Sometimes  (ora)  you  are  sleepy,  sometimes  cold,  some- 
times warm,  and  sometimes  something  else  is  the  matter  with  you 
(ed  ora  qualche  aUra  cosa).  I  believe  that  you  think  too  much 
of  the  misfortune  that  has  happened  to  your  friend  (/em.). — If  I 
did  not  think  about  it,  who  would  think  about  it  ? — Of  whom  does 
your  brother  think  ? — He  thinks  of  me,  for  we  always  think  of 
each  other  (V  uno  alF  altro)  when  we  are  not  together  (insieme). 

I  have  seen  six  players  (il  giuocatore)  to-day,  who  were  all 
winning  (guadagnare)  at  the  same  time  (nelT  istesso  tempo). — 
That  cannot  be  (non  si  da) ;  for  a  player  can  only  win  when 
another  loses. — You  would  be  right  if  I  spoke  of  people  that  had 
played  at  cards  or  billiards ;  but  I  am  speaking  of  flute  and 
violin  players  (di  suonatori  di  fiauto  e  di  violino). — Do  you  some 
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times  practise  {fare)  music  (della  musica)  ? — Very  often,  for  I 
like  it  much. — What  instrument  do  you  play  (suonare)  1 — I  play 
the  violin,  and  my  sister  plays  the  harpsichord. — My  brother  who 
plays  the  bass  (i7  contrabasso)  accompanies  (accompagnare)  us, 
and  Miss  Stolz  sometimes  applauds  (applaudire — iseo)  us. — Does 
she  not  also  play  some  musical  instrument  (istrumento  di  mu- 
sica) ? — She  plays  the  harp  (V  arpa),  but  she  is  too  proud  (fiera) 
to  practise  music  with  us. — A  very  poor  town  (una  citta  alquanto 
patera)  went  to  considerable  expense  (far  una  spesa  considere- 
vole)  in  feasts  and  illuminations  (in  feste  ed  iUuminazioni)  on  the 
occasion  of  its  prince  passing  through  (del  passaggio  del  suo—). 
The  latter  seemed  (ne  parve)  himself  astonished.  "  It  has  only 
done,"  said  a  courtier  (un  cortigiano),  "  what  it  owed  (U  suo  de- 
biio)  (to  your  majesty)." — "  That  is  true,"  replied  (riprendere*) 
another,  "  but  it  owes  all  that  it  has  done." 

232. 

Have  you  made  your  Italian  composition  ? — I  have  made  it. — 
Has  your  tutor  been  pleased  with  it  ? — He  has  not.  In  vain  I 
do  my  best,  I  cannot  do  any  thing  to  his  liking. — You  may  say 
what  you  please,  nobody  will  believe  you. — Can  you,  without 
putting  yourself  to  inconvenience,  lend  me  five  hundred  livres  ? 
— As  you  have  always  used  me  well,  I  will  use  you  in  the  same 
manner.  I  will  lend  you  the  money  you  want,  but  on  condition 
that  you  will  return  it  to  me  next  week. — You  may  depend  upon 
it  {poierfarne  capitale). — How  has  my  son  behaved  towards  you  ? 
— He  has  behaved  well  towards  me,  for  he  behaves  well  towards 
every  body.  His  father  often  told  him : — "  The  behaviour  of 
others  is  but  an  echo  of  our  own.  If  we  behave  well  towards 
them,  they  will  also  (pur)  behave  well  towards  us;  but  if  we 
use  them  ill,  we  must  not  expect  better  from  them." — May  I  see 
your  brothers  7 — You  will  see  them  to-morrow.  As  they  have 
just  arrived  from  a  long  journey  (ilviaggio),  they  long  for  sleep, 
for  they  are  very  tired. — What  did  my  sister  say  ? — She  said 
that  she  longed  for  dinner,  because  she  was  very  hungry. — Are 
you  comfortable  in  your  boarding-house  ? — I  am  very  comfort- 
able  there. — Have  you  imparted  to  your  brother  what  I  told  you  ? 
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—As  he  was  very  tired,  he  longed  for  sleep ;  so  that  I  have  put 
off  imparting  it  to  him  till  to-morrow. 

233. 

I  have  the  honour  to  wish  you  a  good  morning.  How  do  yon 
do? — Very  well  at  your  service  (per  servirla). — And  how  are 
all  at  home  (E  come  sianno  in  casa)  ? — Tolerably  well  (passabQ- 
mente),  thank  God  (grazie  a  Dio)  !  My  sister  was  a  little  indis- 
posed (indisposta),  but  she  is  better  (ristabiUta)  ;  she  told  me  to 
give  you  her  best  (m9  ha  incaricato  di  mold — per  Let)  compli- 
ments.— I  am  glad  (contentissimo)  to  hear  that  she  is  well.  As 
to  you,  you  are  health  (la  salute)  itself  (siesta) ;  you  cannot  look 
better  (ha  la  migUor  cera  del  mondo). — I  have  no  time  to  be  ill ; 
my  business  (t  miei  affari)  would  not  permit  me. — Please  to  sit 
down  (La  si  accomodi)  ;  here  is  a  chair. — I  will  not  detain  (du- 
irarre)  you  from  your  business  ;  I  know  that  a  merchant's  time 
is  precious  (che  U  tempo  h  prezioso  per  un  negoztanle). — I  have 
nothing  pressing  (pressanie)  to  do  now,  my  courier  is  already 
dispatched  (U  mio  corriere  I  gid  spediio). — 1  shall  not  stay  any 
longer.  I  only  wished  in  passing  by  (passando  di  qui)  to  inquire 
about  your  health. — You  do  me  much  honour. — It  is  very  fine 
weather  to-day. — If  you  allow  me  I  shall  have  the  pleasure  of 
seeing  you  again  (rivedere)  this  afternoon  (questo  dopo  pranzo), 
and  if  you  have  time,  we  will  take  a  little  turn  together. — With 
the  greatest  pleasure.  In  that  case  I  shall  wait  for  you. — I  will 
come  for  you  (verrd  a  prenderla)  about  (verso)  seven  o'clock. — 
Adieu,  then,  till  I  see  you  again. — I  have  the  honour  to  bid  you 
adieu. 
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Lezione  settantesima  settima. 


To  mean/ 


What  do  yon  mean  1 

I  mean.     *  » 

What  does  that  man  mean  1 

He  means. 

What  does  that  mean  ? 

That  does  not  mean  any  thing. 

I  do  not  know  what  that  means. 


r  Volere  *. 

<  Pretendere*. 

(  Intendere  *,  significare  I. 

Che  pretendete  (intendete)  ? 
Pretendo  (intendo). 
Che  vuol  quell'  uomo  7 
Vuole  (pretende,  intende). 
Che  significa  questo  1 
Non  significa  niente. 
Non  so  che  eld  significa.    (Non  i 
cosa  significhi  questo). 


To  be  particular. 
I  do  not  like  to  deal  with  that 
for  he  is  too  particular. 


To  grow  impatient,  to  fret. 
Do  not  fret  about  that. 


f  Riguardarvi  da  vicino. 

t  Non  tratto  volentierl  con  quell* 
uomo,  perchd  vi  riguarda  troppo 
da  vicino,  (or  percbi  6  troppo  ain- 
golare).  v 

f  Impaxientarsi  di. 

c  Non  s*  impazienti  di  cid. 
(Non  impazientatevi  di  ci& 


To  sit  up,  to  watch. 
I  have  sat  up  all  night. 

To  advise. 

The  dress,  the  costume. 
An  elegant  dress. 
His  dress  is  decent  (elegant). 

To  dress  one9s  self. 
That  man  always  dresses  well. 

To  find  fault  with  something. 


That  man  always   finds  fault  with 

every  thing  he  sees. 
Do  yon  find  fault  with  that  1 
I  do  not  find  fault  with  it 


Vegliare  1. 
Ho  vegliato  tutta  la  notte. 

ConsigUare  1. 

II  vestire. 

Un  vestire  elegante. 

II  8uo  vestire  4  decente  (elegante). 

Vestirsi  3. 
Quest'  uomo  si  Teste  sempre  bene. 


Trovare  a  ridire  a  qualche 

cosa. 

Quest'  uomo  trova  sempre  a  ridire  a 

tutto  cid  che  vede. 
Trova  Ella  a  ridire  a  questo? 
Non  vi  trovo  niente  a  ridire. 
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A  trick. 
To  play  a  trick. 
To  play  a  trick  on  some  one. 

To  take  a  tarn. 
I  have  taken  a  tarn  round  the  garden. 
He  has  taken  a  couple  of  turns  round 
the  garden. 
To  take  a  little  turn. 
To  travel  through  Europe. 


More  (meaning  besides). 

You  have  given  me  three  books,  but  I 
want  three  besides.  j 

Less. 

Three  less. 
Three  too  many. 

To  want. 

x  I  want 

I  want  three  books. 


Una  beffa,  unaburla. 

Fare  una  burla. 

Fare  una  burla  a  qualcuno 
t  Fare  un  giro  (una  passeggiata). 
t  Ho  fatto  un  giro  nel  giardino. 
t  Egli  ha  fatto  due  girl  nel  giardino. 

t  Far  un  picool  giro. 

t  Fare  il  giro  dell1  Europe. 


Di  piu. 

Ella  mi  ha  dato  tre  libri,  ma  me  at 
occorrono  tre  di  pin. 

Di  tneno. 

Tre  di  meno. 
Tre  di  troppo. 

Occorrere  *  ;  p.  part,  occorso; 

pret.  def.  oceorsL 

Hi  occorre. 

Mi  occorrono  tre  libit 


My  reach. 
Within  my  reach. 
Out  of  my  reach. 
Those  things  are  not  within  the  reach 

of  every  body. 
That  is  not  within  the  reach  of  my 
sight 
Within  gun-shot. 
A  gun-shot  (meaning  distance). 
Two  gun-shots  (  "  "       ). 

How  many  shots  have  you  fired  1 


La  mia  vista  (capacita). 

Alia  mia  vista. 

Fuori  della  mia  vista  (or  capacita). 

Quests  cose  non  sono  della  capacita 

di  tutd,  or  alia  portata  di  tuttL 
Cid  d    troppo  lontano   per  la  mia 

vista. 
A  un  tiro  di  fucile. 
Un  tiro  di  fucile. 
Duetiridi  fucile. 
Quante  volte  ha  Ella  ttafto  (t 

XL  VIII.)  ? 


I  wonder  why  that  man  makes  such  a 
noise. 

So  long  as. 

80  long  as  you  behave  well,  people 
will  love  you.' 


t  Vorrel  sapere  percM  quest*  nomo 
fa  un  tale  strepito  (un  tal  ramore). 

J  Quanto. 

(  Finchejjm  tanto  che. 
Finche  (or  fintanto  che)  vi 
terete  bene,  vi  ameranno. 
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To  carry  off. 
A  mouthful. 

To  overwhelm,  to  heap,  to  load. 

To  overwhelm  one  with  joy. 
Generous. 

Beneficent,  charitable. 
Ton  have  heaped  benefits  upon  me. 
Sincere. 
Sincerely. 
An  advantage. 
The  disadvantage,  prejudice. 
I  shall  never  say  any  thing  to  your  dis- 
advantage. 


P&rtarvia,  rapire  (isco). 
Una  boccata.    Un  boccone. 

Colmare  1. 

Colmare  qualcuno  di  gioia. 
Generoso. 

Benefico,  caritatevole. 
Ella  mi  ha  colmato  di  benefizii. 
Sincere 
Sinceramente. 
Un  vantaggio. 
Lo  svantaggio. 

Non  dlrO  mal  niente  a  svantaggio  di 
Lei. 


To  surrender. 
The  enemies  have  surrendered. 


To  prefer. 


I  prefer  the  useful  to  the  agreeable. 


Renders*. 
I  nemici  si  sono  real. 

Prefcrire*  (isco)  (past  part. 
preferito;  pret.    def.  prefern 
or  prefer  si). 
Preferisco  V  utile  al  gradevole. 


Ob*.  All  the  infinitive  moods  of  a  verb  used  substantively  are  masculine. 
The  drinking.  I     II  bere  (il  bevere). 

The  eating.  I     11  mangiare. 


To  behold. 

Behold  those  beautiful  flowers  with 
their  colours  so  fresh  and  bright. 

The  colour. 

The  lily. 

The  forget-me-not. 

The  rose. 

An  emblemJ 
Fresh  verdnre  is  salutary  to  our  eyes. 


Guardare  1.    Riguardare  1. 
Guardate  quel  superb!  fiori  d*  un 

colore  coai  fresco  e  splendido  vivo. 
II  colore,  il  colorito. 
Ilgiglio. 
Ilcamedrio. 
Larosa. 
Un1  emblema. 
La  verzura  fresca  fa  del  bene  a!  nos- 

tri  occhi  (or  d  Ja  del  bene  agli 

oochi). 


EXERCISES. 
284. 
The  loss  of  time  is  an  irreparable  (irreparabUe)  loss.     A  single 
minute  (un  sol  nunuto)  cannot  be  recovered  (riguadagnare)  for  all 
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the  gold  in  the  (del)  world.  It  is  then  (dunque)  of  the  greatest 
importance  {delta  masshna  importanza)  to  employ  well  the.  time 
which  consists  (consistere)  only  of  minutes  which  we  must  make 
good  of  (che  btiogna  mettere  a  prqfitto).  We  have  hut  the  present; 
the  past  is  no  longer  any  thing  (non  2  pin  nulla),  and  the  future  is 
uncertain  (incerto).  A  great  many  people  (una  infiniid  d'  nomad) 
ruin  themselves  (rovinarsi)  because  they  wish  to  indulge  them- 
selves too  much  (per  voter  awantaggiare).  If  most  men  (la 
maggior  parte  degii  uomini)  knew  how  to  content  themselves  (am- 
ietUarsi)  with  what  they  have,  they  would  be  happy ;  but  their 
greediness  (la  loro  avidita)  very  often  makes  (rendere*)  them  un- 
happy.— In  order  to  be  happy  we  must  forget  the  past,  not  trouble 
ourselves  about  the  (non  inquietarsi  deW)  future,  and  enjoy  the 
present. — I  was  very  much  dejected  (affliititsimo)  when  my  cousin 
came  to  me.  "  What  is  the  matter  with  you  V9  he  asked  me. 
"  Oh  (Ah) !  my  dear  cousin,"  replied  I,  "  in  losing  that  money 
I  have  lost  every  thing."  "Do  not  fret,"  said  he  to  me,  "  for  I 
have  found  your  money." 

235. 

Why  have  you  played  a  trick  upon  that  man  7 — Because  he 
finds  fault  with  every  thing  he  sees. — What  does  that  mean,  Sir? 
—That  means  that  I  do  not  like  to  cjeal  with  you,  because  you 
are  too  particular. — I  wonder  why  your  brother  has  not  done  his 
task. — It  was  too  difficult.  He  sat  up  all  night,  and  has  not  been 
able  to  do  it,  because  it  was  out  of  his  power  (capacitd). — As  soon 
as  Mr.  CiviltA  sees  me  he  begins  to  speak  English,  in  order  to 
practise,  and  overwhelms  me  with  politeness  (lafinezza),  so  that  I 
often  do  not  know  what  to  answer.  His  brothers  do  the  same  (ne 
fanno  atirettanto).  However,  they  are  very  good  people  (sono 
buonissimepersone);  they  are  not  only  (non  solamenie)  rich  and 
amiable,  but  they  are  also  generous  and  charitable  (benefid). 
They  love  me  sincerely,  therefore  I  love  them  also  (io  pure),  and 
consequently  (percio)  shall  never  say  any  thing  to  their  disad- 
vantage (to  svantaggio).  I  should  love  them  still  more,  if  they 
did  not  make  so  much  ceremony  (tante  cerimonie) ;  but  every  one 
has  his  faults,  and  mine  is  to  speak  too  much  of  their  ceremonies. 
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236. 

Have  the  enemies  surrendered  ? — They  have  not  surrendered, 
for  they  did  not  prefer  life  (la  vita)  to  death  (la  morte).  They 
had  neither  bread,  nor  meat,  nor  water,  nor  arms  (ni  armi),  nor 
money;  notwithstanding  they  determined  to  die  rather  (hanno 
preferito  morire)  than  surrender. — Why  are  you  so  sad  ? — You  do 
not  know  what  makes  me  uneasy,  my  dear  friend  (fern.) — Tell 
me,  for  I  assure  you  that  I  share  (dividers*  in  egual  modo)  your 
sufferings  (la  pena)  as  well  as  your  pleasures. — I  am  sure  that 
you  feel  for  me  (prendere*  parte  alle  mie  pene),  but  I  cannot  tell 
you  now  (in  questo^  momenta)  what  makes  me  uneasy.  I  will, 
however  (pure),  tell  you  when  an  opportunity  offers  (al presentarsi 
deW  occasions).  Let  us  speak  of  something  else  now.'  What  do 
you  think  of  the  man  who  spoke  to  us  yesterday  at  the  concert  ? 
— He  is  a  man  of  much  understanding  (di  moUo  senno),  and  not 
at  all  wrapped  up  in  his  own  merits  (e  non  e  mica  infatuato  del 
suo  merito).  But  why  do  you  ask  me  that  ? — To  speak  of  some- 
thing.— It  is  said:  contentment  surpasses  (contento  val  meglio) 
riches ;  let  us  then  always  be  content.  Let  us  share  (ctividere*) 
(with  each  other)  what  we  have,  and  remain  (e  restiamo)  our  life, 
time  (tutta  la  nostra  vita)  inseparable  (inseparable)  friends.  You 
will  always  be  welcome  at  my  house,  and  I  hope  to  be  equally  so 
(to  pure)  at  yours.  If  I  saw  you  happy,  I  should  be  equally  so, 
and  we  should  be  more  contented  than  the  greatest  princes.  We 
shall  be  happy  (Saremo  feHci)  when  we  are  perfectly  (perfeU 
tamente)  contented  with  what  we  have ;  and  if  we  do  our  duty  as 
we  ought  (bene),  God  will  take  care  of  the  rest.  The  past  being 
no  longer  any  thing,  let  us  not  be  uneasy  about  the  future,  and 
enjoy  (repeat  the  imperative)  the  present.  (See  end  of  Lesson 
XXIV.) 
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Lezione  settantesima  ottava. 


A  gold  watch. 
A  marble  statue. 
A  deserving  soldier. 
A  talented  youth. 
A  silk  gown. 
A  mahogany  table. 
A  brick  house. 
A  stone  house. 
A  velvet  bonnet. 
A  silver  tankard. 
A  one-story  house. 
A  two-story  house. 
A  three-story  house. 

06#.  A.  As  we  have  seen  (Lesson 
matter  of  which  a  thing  Is  made ;  but  to 
tlon  da  must  be  made  use  o£    (See  Obi. 

A  kitchen-table. 

A  nightcap. 

A  powder-box. 

A  neck-handkerchief. 

A  handkerchief  (for  the  nose). 

Writing-paper. 

A  wine-glass. 

A  princely  magnificence. 

A  gallant  action. 

Gunpowder. 

Fire-arms. 

A  windmill 

A  coffee-mill. 

A  water-mill. 

A  steam-mill. 

A  one-horse  waggon. 

A  four-horse  carriage. 

A  two-wheeled  waggon. 

A  four-wheeled  waggon. 

The  garden-door. 


Un  orluolo  cP  oro. 
Una  status  di  marmo. 
Un  soldato  di  merito. 
Un  giovane  di  talento. 
Una  vesta  di  seta. 
Una  tavola  di  mogano. 
Una  casa  di  mattonL 
Una  casa  di  pietra. 
Un  cappello  di  veilute 
Un  boccale  <f  argento. 
Una  casa  cP  un  sol  piano. 
Una  casa  di  due  piani. 
Una  casa  di  tre  piani. 

II.),  the  preposition  di  expresses  the 

mark  the  use  of  a  thing,  the  preposi- 

C.  Lesson  VIII.)    Ex 

Una  tavola  da  cucina. 

Una  berretta  da  notte. 

Una  scattola  da  polvere. 

Un  fazzoletto  da  collo. 

Un  fazzoletto  da  naso. 

Carta  da  scrivere. 

Un  bicchiere  da  vino. 

Una  magnificenxa  da  prlncipe. 

Un'  azione  da  cavalier©. 

Polvere  oa  cannone. 

Arm!  da  fuoco. 

Un  mulino  a  vento. 

Un  mulinello  da  cafffc. 

Un  mulino  ad  acqua. 

Un  mulino  a  vapore. 

Una  carrozza  ad  un  cavallo. 

Una  carrozza  a  quattro  cavaUL 

Una  carrozza  a  due  ruote, 

Una  carrozza  a  quattro  ruote. 

La  porta  del  giardino. 


Waiter  I  bring  something  to  drink,  to 
eat,  to  sit  upon. 


Garzone !  portate  da  bare,  da  man- 
glare,  da  seders. 
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A  three-corner  hat.  |     Un  cappello  a  tre  punte. 

Ob*.  B.  The  preposition  a  is  made  use  of  when  the  determinating  noun 
expresses  resemblance  or  ehape. 


A  fashionable  coat. 
A  pendulum-clock 
An  hour-glass. 
A  sailing  vessel. 
A  rowing  vessel. 


He  entreated  him  with  joined  hands. 
Thou  wantedst  to  act  according  to  thy 

wish. 
To  play  at  first  sight. 
To  drive  with  six  horses. 
They  will  come  at  the  fixed  time. 
At  twelve  o'clock  (mid-day). 
At  twelve  o'clock  at  night  (midnight). 
He  came  in  time. 

To  play  at  a  game 


To  exaggerate. 

That  man  exaggerates  all  that  he  says 

and  does. 
That  .man   exaggerates   his  genero- 
sity. 


To  take  the  place  of,  to  be  in- 
stead of. 

That  man  is  a  father  to  me. 

That  umbrella  serves  him  as  a  stick. 


An  inch. 
On  a  small  scale. 
On  a  large  scale. 
Thereabouts,  nearly. 
Alternately,  turn  by  turn. 


Un  abito  alia  moda. 
Un  orologio  a  pendolo. 
Un  orologio  a  polvere. 
Una  nave  a  vela. 
Una  nave  a  remi. 


Lo  pregd  a  mani  giunte. 
Volesti  fare  a  tuo  modo 

Suonare  a  prima  vista. 
Andare  a  sei  cavalli. 
Verranno  aW  ora  stabilita. 
A  mezzo  giorno  (alle  dodici). 
A  mezza  notte. 
Venne  a  tempo. 
Oiuocare  a  un  giuoco. 


f  Esagerare  1 
<  f  Spingere  tropp9  oltre. 
(  f  Andar  alV  eccesso. 
Quest*  uomo  esagera  quanto  dice  e 

quanto  fa. 
Quest*  uomo  spinge  tropp1  oltre  la 
sua  generosita. 


Servire  di,  tener  luogo  di. 

r  Quest'  uomo  mi  tiene  luogo  dl  padre. 
J  Quest*  uomo  mi  serve  di  padre,  or 
C     mi  fa  da. 
Quest1  ombrello  gli  tiene  luogo  dl 
bastone. 


Un  pollice. 

In  piccolo. 

Xngrande. 

Presso  a  poco,  a  un  di  presso. 

Alternativamente. 
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To  endeavour,  to  strive. 

To  give  one1  s  self  up  to  grief. 

TomeU. 
To  melt  in  tears. 


Sforzarsi,  studiarsi  1. 
Abbandonarsi  al  dolor e. 

(Fondere* ;   past  part,  fuso; 
pret.  def.  Jusi. 
Struggere* ;  p.  part,  strutto; 
pret.  def.  strussi. 
t  Struggersi  in  lagrime. 


To  give  birth  to  (meaning  to  i     Far  nascere, 


raise,  to  cause). 
To  raise  difficulties. 
To  cause  quarrels. 
To  cause  suspicions. 
The  behaviour  of  that  man  raised  sus- 
picions in  my  mind. 


To  shake. 

Shake  that  tree,  and  the  fruit  will  fall 
down. 


To  be  in  want  of,  to  be  short  of 

to  want. 
That  man  is  In  want  of  every  thing. 
I  am  in  want  of  nothing. 


A  place  at  table,  including  knife,  fork, 

and  spoon. 
A  table  for  four  persons. 
A  table  for  ten  persons. 
A  writing-table  or  desk. 
A  dining-room. 
A  sleeping  or  bed-room. 
A  repeater. 
Anoil-bottle. 
A  mustard-pot. 
A  pitcher. 

Boiled  meat  for  dinner. 
A  fowling-piece. 
A  milk-pot 
A  fishing-line. 


t  Far  nascere  delle  difficolti. 

t  Far  nascere  delle  question!. 

t  Far  nascere  dei  sospetti. 

t  La  condotta  di  quest'  uomo  fees 
nascere  del  sospetti  nella  mla 
mente,  or  mi  fece  nascere  del  sos- 
petti. 


Scuotere*;  p.   part.   scosso: 

pret.  def.  scossi. 
Scnotete  (scuota)  quest'  albero  e  n 
cadranno  i  frutti. 


{Mancare  di. 
Aver  mancanza  di. 
Quest1  uomo  manca  di  tutto. 
Non  manco  di  niente,  or  z 
manca  niente. 


Una  posata. 

Una  tavola  da  quattro  posate. 
Una  tavola  da  dieci  posate. 
Una  tavola  da  scrivere. 
Una  sala  da  pranzo. 
Una  camera  da  letto. 
Un  oriuolo  a  ripetizfone. 
Una  bottiglia  da  olio. 
Una  mostardiera. 
Un  vaso  da  acqua. 
t  La  pentola. 
Un  fucile-cfa  caccla. 
Un  vaso  da  latte. 
Una  I 
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To  exact,  to  want  of.  ,     Esigerc*  ;  p.  part,  esatto. 

What  do  you  want  of  me  ?  (  Che  esigete  (eaige)  da  me  1 

What  did  you  exact  of  me  1  t  I  Che  vuole  da  me  1 

I  «uet  nothing  of  you.  j  5  "on  eBi»»  ni«n*  d*  "\ 

i  I  Non  voglio  niente  da  Lei 


The  rabbit-man.  I     L'  uomo  dai  conigli. 

The  oyster- woman.  >     La  donna  dalle  ostrich*. 


Dainties. 
He  is  fond  of  dainties. 
At  broa^aaylight. 
To  sit  down  to  dinner. 


I  buoni  bocconi 

Gli  piacciono  (ama)  i  buoni  boccont 

Di  giorno. 

Mettersi  a  tavola. 


EXERCISES. 
237. 

Behold,  ladies  (Signore),  those  beautiful  flowers,  with  their 
colours  so  fresh  and  bright ;  they  drink  nothing  but  water.  The 
white  lily  has  the  colour  of  innocence  (V  innocenza)  ;  the  violet 
indicates  gentleness  (indica  la  dokezxa);  you  may  see  it  in 
Liouisa's  eyes  (negli  occhi  di  Luigia).  The  forget-me-not  has  the 
colour  of  heaven,  our  future  dwelling,  and  the  rose,  the  queen  of 
flowers,  is  the  emblem  of  beauty  and  of  joy.  You  see  (Mirasi) 
all  that  personified  ( personijicato)  in  seeing  the  beautiful  Amelia 
(AmaHa). — How  beautiful  is  the  fresh  verdure  (la  verxura)  I  It 
is  salutary  to  our  eyes,  and  has  the  colour  of  hope  (la  speranxa), 
our  most  faithful  (fedele)  friend  (fern.),  who  never  deserts  (ab- 
bandonare)  us,  not  even  in  death  (alia  mortc). — One  word  more, 
my  dear  friend. — What  is  your  pleasure  ? — I  forgot  to  tell  you  to 
present  my  compliments  to  your  mother.  Tell  her,  if  you  please, 
that  I  regret  (che  mi  rineresec)  not  having  been  at  home  when  she 
lately  honoured  me  with  her  visit.  I  thank  you  for  her,  I  shall 
not  fail.    Farewell  then  (State  bene). 

238. 

Has  your  sister  been  out  to-day  ? — She  has  been  out  to  buy 

several  things  (per  far  delle  compre). — What  has  she  bought  ?— 

She  has  bought  (La  si  e  comprata)  a  silk  gown,  a  velvet  bonnet, 

and  a  lace  veil  (un  velo  di  merletti). — What  have  you  done  with 
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my  silver  tankard  t— It  is  on  the  kitchen-table,  together  with  the 
(colla)  oil-bottle,  the  milk-pot,  the  pitcher,  the  mustard-pot,  and 
the  coffee-mill. — Do  you  ask  for  a  wine-bottle  ? — No,  I  ask  for  a 
bottle  of  wine,  and  not  (e  rum  mica)  for  a  wine-bottle. — If  you 
will  have  the  goodness  to  give  me  the  key  of  the  wine-cellar  I 
shall  go  for  one. — What  does  that -man  want  of  me  ? — He  exacts 
nothing ;  but  he  will  accept  what  you  will  give  him,  for  he  is  in 
want  of  every  thing. — I  will  tell  you  that  I  am  not  fond  of  him, 
for  his  behaviour  raises  suspicions  in  my  mind.  He  exaggerates 
all  that  he  says  and  does. — You  are  wrong  in  having  such  a  bad 
opinion  '(tin'  opinione)  of  him,  for  he  has  been  a  father  to  you. — 
I  know  what  I  say.  He  has  cheated  me  on  a  small  and  on  a 
large  scale,  and  whenever  he  calls  he  asks  me  for  something. 
In  this  manner  he  has  alternately  asked  me  for  all  I  had :  my 
fowling-piece,  my  fishing-line,  my  repeater,  and  my  golden  can- 
dlesticks.— Do  not  give  yourself  up  so  much  to  grief,  else  (altru 
menti)  you  will  make  me  melt  in  £ears. 

Democritus  (Democrito)  and  Heraclitus  were  two  philosophers 
of  a  very  different  character  (<T  un  indole  molio  different*)  :  the 
first  laughed  at  the  follies  (la  foUia)  of  men,  and  the  other  wept 
at  them.  They  were  both  right,  for  the  follies  of  men  deserve 
to  be  laughed  and  wept  at. 

239. 

Have  you  seen  your  niece  ? — Yes ;  she  is  a  very  good  girl, 
who  writes  well,  and  speaks  Italian  still  better ;  therefore  she  is 
loved  and  honoured  by  every  body. — And  her  brother,  what  is 
he  doing  ? — Do  not  speak  to  me  of  him  ;  he  is  a  naughty  boy, 
who  writes  always  badly,  and  who  speaks  Italian  still  worse :  he 
is  therefore  (percio)  loved  by  nobody.  He  is  very  fond  of  dain- 
ties, but  he  does  not  like  books.  Sometimes  he  goes  to  bed  at 
broad  day -light,  and  pretends  to  be  ill ;  but  when  we  sit  down  to 
dinner  (si  va  a  tavola)  he  is  generally  better  again. — He  is  to 
study  physic  (la  medicina),  but  he  has  not  the  slightest  inclination 
for  it  (dlcuna  voglia).  He  is  almost  always  talking  of  his  dogs, 
which  he  loves  passionately  (appassionatamente).  His  father  is 
extremely  sorry  for  it.     The  young  simpleton  (P  imbec&e)  said 
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lately  to  his  sister,  "  I  shall  enlist  as  soon  as  a  peace  (la  pace)  is 
proclaimed  (jwbblicare)" 

My  dear  father  and  my  dear  mother  dined  yesterday  with 
some  friends  at  the  king  of  Spain  (aW  insegna  del  re  di  Spagna). 
— Why  do  you  always  speak  English  and  never  Italian  ? — Be- 
cause I  am  too  bashful. — You  are  joking ;  is  an  Englishman 
ever  bashful  ? — I  have  a  keen  appetite  (grand9  appetite) :  give  me 
something  good  to  eat. — Have  you  any  money? — No,  Sir. — 
Then  I  have  nothing  to  eat  for  you. — Will  you  not  let  me  have 
some  (nan  mi  da  Ella)  on  credit?  I  pledge  (impegnare)  my 
honour. — That  is  too  little. — What  (come).  Sir  ! 


SEVENTY-NINTH    LESSON. 
Lezione  settantesima  nona. 


Just  a  Utile,  ever  so  little. 


W01  you  do  me  the  favour  of  giving 

me  a'piece  of  bread? 
Do  you  wish  a  great  deal  1 
No,  just  a  little. 


r  Alquanto. 

}  Unpoco,unpochetto9unpochino. 

\  Tin  tantino* 

Vuol  farmr  il  piacere  di  darmi  on 

pezzo  di  pane  ? 
Ne  vuol  molto  ? 
No,  un  pochetto. 


To  turn  to  account. 
To  make  the  best  of. 

This  man  does  not  know  how  to  make 

the  beat  of  his  talents. 
That  man  turns  his  money  to  account 

in  trade. 
How  do  you  employ  your  money  1 

I  turn  it  to  account  in  the  stocks* 

To  boast,  to  brag. 

I  do  not  like  that  man,  because  he 
boasts  too  much. 


f  Farvalete  (trar  prqfitto). 

i  Quest'  uomo  non  sa  far  valere  i  suoi 
talenti. 

t  Quest1  uomo  fa  valere  11  suo  danaro 
nel  commerdo. 

t  Come  fa  Ella  valere  il  di  Lei  da- 
naro? 

t  Lo  feccio  valere  nel  fondi  pubblicl. 

f  Farsi  valere. 
t  Non  mi  place  quest'  uomo,  perch* 
si  fa  troppo  valere,  or  perehd  ai 
vanta  troppo. 
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Notwithstanding  that.        ) 
For  all  that,  although.      ) 

That  man  is  a  little  bit  of  a  rogue,  but 

notwithstanding  he  passes  for  an 

honest  man. 
Although  that  man  is  not  very  well,  he 

notwithstanding  works  a  great  deal 
Although   that   woman   is  not  very 

pretty,  still  she  is  very  amiable. 


Although  that  man  has  not  the  least 
talent,  yet  for  all  that  he  boasts  a 
great  deal. 

Although  the  tavern-keeper's  wife  is 
rather  swarthy,  yet  for  all  that  she 
turns  the  business  to  good  account 


I  received  your  letter  on  the  fifth,  on 

the  sixth,  on  the  seventh. 
On  the  eighth. 

To  go  back,  to  return. 

'  The  top. 
The  bottom. 
Up  to  the  top. 


The  eldest  brother. 
The  eldest  sister. 
He  is  the  eldest. 

To  appear,  to  seem. 

I  appear,  Ac 
We  appear,  Ac 
Appeared. 

To  keep,  to  maintain. 

My  keeping  or  maintenance. 
My  keeping  costs   me   six 
livres  a-year. 


hundred 


To  drive  in,  to  sink. 

To  converse  with  some 
A  conversation. 


one. 


Cid  non  di  meno  (nuUameno). 
Nondimeno,  nulladimeno. 

Quest'  uomo  e  alquanto  briccone, 
cid  non  dimeno  passa  per  un  gal- 
antuomo. 

Quahtunque  costui  non  istia  bene 
non  tralascia  di  lavorar  molto. 

Benchd  quests  donna  non  sia  motto 
leggiadra,  non  tralascia  (not  ele- 
gant) d'  esser  molto  amabile  (or 
pure  la  d  molto  amabile). 

Quantunque  costui  non  abbia  alcnn 
talento,  non  tralascia  di  farai  mot- 
to valere. 

Benchd  la  moglie  di  quest*  oste  sia 
un  tantino  bruna,  non  tralascia  di 
far  valere  1'  osteria,  or  pure  fa  bene 
gli  affari  della  sua  osteria. 


Ho   ricevuto   la   di   Lei 

cinque,  il  sei,  il  sette. 
L'  otto. 


lettera  il 


Ritornare  1,  tornare  1. 

V  alto,  la  cima. 
H  basso,  il  fondo. 
Fino  in  alto. 


II  fratello  primogenito. 

La  sorella  primogcnita. 

fi  il  primogenito  (il  maggiore). 


Parere  *,  sembrare  1. 

Palo,  pari,  pare. 

Paiamo  (pariamo),  parete,  palonoi 
past  part  parso  ;  fret.  dtf.  parvL 

Mantenere  *. 

II  mio  mantenimento. 
II  mio  mantenimento  ml  costs  set 
cento  lire  1*  anno  (all'  anno). 


(  Andar  a  fondo. 
I  Affondare  1. 

Conversare  con  qualcuno  l. 

Una  conversazione. 


1  Convenor*  «n  unpaen  means :  freouentarvi,  to  go  often  to  a  country. 
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x     To  spare. 
Spare  your  money. 

To  get  tired. 

To  be  tired. 

To  handle. 

To  lean  against. 

Lean  against  me. 
Lean  against  tbe  wall. 

To  aim  at. 

Short 
To  stop  short. 


Virtue  is  amiable. 
Vice  is  odious. 


Risparmiare  1. 

Risparmiate  11  vostro  danaro. 


Stancarsi  1,  annoiarsi  I. 
Esser  stanco,  lasso,  annotate. 

Maneggiare  1. 

Appoggiarsi. 

Appoggiatevi  a  me. 
Appoggiatevi  oontro  il  i 

( Prender  di  mira. 
I  Metier  in  mira. 

Corto,  subito. 

Fermarsi  subito. 


La  virtu  d  amabile. 
U  vizio  d  odioso. 


Obe.  A.  Before  substantives  taken  in  a  general  sense,  and  in  the  whole  extent 
of  their  signification,  no  article  is  made  use  of  in  English,  but  in  Italian  it 
cannot  be  dispensed  with. 
Men  are  mortal 


Gold  is  precious. 

Corn  is  sold  a  crown  a  bushel. 

Beef  costs  four-pence  a  pound. 

The  horror  of  vice,  and  the  love  of 
virtue,  are  the  delights  of  the  wise 
man. 

England  is  a  fine  country. 

Italy  is  the  garden  of  Europe. 

The  dog  is  the  friend  and  companion 
of  man. 

Tbessaly  produces  wine,  oranges,  le- 
mons, olives,  and  all  sorts  of  fruit 

He  ate  the  bread,  meat,  apples,  and 
petty-patties;  he  drank  the  wine, 
beer,  and  cider. 

Beauty,  gracefulness,  and  wit,  are  valu- 
able endowments  when  heightened 
by  modesty. 


OH  uomini  sono  mortali. 

V  oro  d  prezioso. 

Jl  grano  si  vende  uno  scudo  lo  (or 

alio)  stalo. 
Jl  manzo  costs  quattro  soldi  la  (or 

alia)  libbra. 

V  orrore  del  vizio  e  P  amore  delta 
virtu  sono  t  diletti  del  savio. 

JJ  Inghilterra  d  un  bel  paese. 

V  Italia  I  il  giardino  dell*  Europa. 
Jl  cane  d  Y  amico  ed  il  compagno 

delV  uomo. 
La  Tessalia  produce  del  vino,  ddU 

melarancie,  dei  cedri,  delle  ulive  ed 

ogni  sorts  di  frutti. 
Mangid  il  pane,  la  carne,  le  male  ed 

t  pasticcint ;   bevette  il  vino,  la 

blrra  ed  il  cidro. 
Ia  bellezza,  le  grazie  e  P  ingegno 

sono  vantaggi  preziosissimi,  quan- 

do  la  modestia  lor  da  rilievo  (or 

risalto). 


10* 
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I  shall  go  to  Germany  on  my  return 

from  Italy. 
The  balance  of  Europe.    . 
He  lives  in  Spain. 


Andrd  in  Alemagna  al  mlo 

d' Italia. 
L'  equilibrio  d*  Europe. 
Vive  in  Ispagna. 


OP  PROPER  NAMES. 
They  have  generally  no  article  in  Italian,  and  are  declined  by  means  of  pre- 
positions, such  preposition  is  called  the  indefinite  article,  viz. 

i\ 

G, 
D. 


G. 
D. 

Aid. 


Peter, 

of  Peter, 

to  Peter, 

from  Peter, 


Rome. 


of  Rome. 

to  Rome. 

from  Rome. 


AM. 


Pietro, 

di  Pietro, 

a  Pietro, 

da  Pietro, 


Roma. 

di  Roma, 
a  Roma. 


da  Roma. 


The  wife  of  Joseph  or  Joseph's  wife. 

La  moglie  di  Giuseppe. 

I  said  so  to  Theresa, 

Lo  dissi  a  Teresa. 

I  have  received  this  book  from  Alex- 

Ho ricevuto  questo  libro  da 

ander. 

sandro. 

He  is  from  Vienna. 

Egli  d  di  Vienna. 

He  goes  to  Venice. 

Va  a  Venezia. 

He  departs  from  London. 

Parte  da  Londra. 

Ob*.  B.  The  article,  however,  is  made  use  of  in  the  following  instances: 

a)  When  the  name  is  preceded  by  an  adjective,  as : 

The  brave  Caesar.  I     II  valoroso  Cesare. 

The  divine  Raphael.  I     II  divino  Raiaello  (or  Raflselle). 

b)  Some  proper  names  of  men  and  gods  take  the  article  in  the  plural  when 
they  stand  as  appellative  nouns,  as : 

The  Ciceros.  I     I  Ciceroni. 

The  gods  of  the  ancient  Romans.         I     Gli  del  degU  antichi  Roman!. 
Also  in  the  singular,  when  they  are  used  to  mark  another  person,  as : 
The  Solon  of  France.  |     R  Solone  della  Francia. 

c)  When  known  personages,  particularly  learned  or  renowned  men,  are  i 
tioned  by  their  family-names,  as : 


Tasso. 

11  Tasso. 

Petrarca. 

11  Petrarca. 

Fiammetta. 

La  Fiammetta. 

Obs.  C.  When  a  whole  part  of  the  world  is  mentioned,  the  article  is  generally 
made  use  of,  as : 


Europe  is  more  peopled  than  Africa. 

The  States  of  America. 

Italy  is  on  three  sides  surrounded  by 


L'  Europe  6  piu  popolata  delT  Af- 

frica. 
Gli  Stati  dell*  America. 
V  Italia  £  da  tie  parti  circondata  dal 

mare. 
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Ob§.  D.  Some  countries  and  islands  have  always  the  article,  such  aa : 


Tyrol,  Switzerland,  Moldavia. 
Morea,  Crimea,  China. 
Japan,  Peru,  India. 
Brazil,  Virginia,  Sicily. 
Sardinia,  Corsica,  Ireland. 
Iceland,  Capri. 


R  Tirolo,  la  Svizxera,  la  Moldavia. 
La  Morea,  la  Crimea,  la  China. 
Jl  Giappone,  il  Peril,  It  Indie. 
JZBrasile,  la  Virginia,  la  Sicilia. 
La  Sardegna,  la  Corsica,  P  Irlanda. 
U  Ialanda,  la  Capraia. 


And  a  lew  others. 
Ob».  E.  The  names  of  countries  which  are  called  after  their  capitals  have 
never  the  article,  as : 

Naples,  Venice,  Geneva.  |     Napoli,  Venezia,  Geneva9,  Ac. 

06*.  F.  The  names  of  the  seas,  rivers,  and  mountains,  have  always  the 
article,  as : 

The  Atlantic  ocean,  the  Danube,  the  |     V  Atlantico,  il  Danubio,  il  Po,  Ac 
Po. 


EXERCISES. 
240. 
Will  you  relate  (racconiare)  something  to  me  ?— What  do  you 
wish  me  to  relate  to  you  ? — A  little  anecdote,  if  you  like.— A 
little  boy  one  day  at  table  (a  tovola)  asked  for  some  meat ;  his 
father  said  that  it  was  not  polite  to  ask  for  any,  and  that  he  should 
wait  until  some  was  given  to  him  (che  gUene  desero).  The  poor 
little  boy  seeing  every  one  eat,  and  that  nothing  was  given  to  him, 
said  to  his  father :  "  My  dear  father,  give  me  a  little  salt,  if  you 
please."  "What  will  you  do. with  it?"  asked  the  father.  "I 
wish  to  eat  it  with  the  meat  which  you  will  give  me,"  replied 
(replicare)  the  child.  Every  body  admired  (anmirare)  the  little 
boy's  wit ;  and  his  father,  perceiving  that  he  had  nothing,  gave 
him  meat  without  his  asking  for  it  (senza  ch*  egU  ne  domtmdaue). 
— Who  was  that  little  boy  that  asked  for  meat  at  table  ?— Hewas 
•  the  son  of  one  of  my  friends. — Why  did  he  ask  for  some  meat  ? 
— He  asked  for  some  because  he  had  a  good  appetite.— -Why  did 
his  father  not  give  him  some  immediately  ? — Because  he  had  for- 
gotten  it. — Was  the  little  boy  wrong  in  asking  for  some  ?— He 
was  wrong,  for  he  ought  to  have  waited. — Why  did  he  ask  his 

•  Also  the  names  of  the  following  islands  have  no  article:  Cipro,  Corih, 
Creta,  Cerigo,  Candia,  Maiorca,  Minorca,  Malta,  Ischia,  Procida,  Upari,  Rodl, 
Scio,  and  a  few  others. 
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father  for  some  salt  ? — He  asked  for  some  salt,  that  (afineke)  his 
father  might  perceive  that  he  had  no  meat,  and  that  he  might  give 
him  some  (e  gliene  desse). 

Do  you  wish  me  to  relate  to  you  another  anecdote  ? — You  will 
greatly  oblige  me.— Some  one,  purchasing  some  goods  of  a  shop- 
keeper (il  mercante),  said  to  him :  "  You  ask  too  much ;  you 
should  not  sell  so  dear  to  me  as  to  another,  because  I  am  a  friend 
(sono  amico  di  casa)"  The  merchant  replied,  "  Sir,  we  must  gain 
something  by  (cot)  our  friends,  for  our  enemies  will  never  come 
to  the  shop." 

241. 

Where  shall  you  go  next  year  ? — I  shall  go  to  England,  for  it 
is  a  fine  kingdom  (il  regno),  where  I  intend  spending  the  summer 
on  my  (al  tnio)  return  from  France.) — Whither  shall  you  go  in 
the  winter? — I  shall  go  to  Italy,  and  thence  (di  la)  to  the  West 
Indies ;  but  before  that  I  must  go  to  Holland  to  take  leave  of  my 
friends. — What  country  do  these  people  inhabit  (abitare)  ? — They 
inhabit  the  south  (U  mezzo  giorno)  of  Europe ;  their  countries  are 
called  Italy,  Spain,  and  Portugal,  and  they  themselves  (ed  essi 
medesind)  are  Italians,  Spaniards,  and  Portuguese ;  but  the  people 
called  Russians,  Swedes,  and  Poles,  inhabit  the  north  (il  SeUen- 
trione)  of  Europe  ;  and  the  names  of  their  countries  are  Russia, 
Sweden,  and  Poland  (Polonia).  France  and  Italy  are  separated 
(separare)  by  the  Alps  (le  Alpi)>  and  France  and  Spain  by  the 
Pyrenees  (i  Pirenei). — Though  the  Mahometans  (ilMaomeltano) 
are  forbidden  the  use  of  wine  (  proibire  qualche  cosa  ad  uno),  yet 
for  all  that  some  of  them  drink  it. — Has  your  brother  eaten  any 
thing  this  morning  ? — He  has  eaten  a  great  deal ;  though  he  said 
he  had  no  appetite,  yet  for  all  that  he  ate  all  the  meat,  bread,  and 
vegetables  (e  tetti  i  legumi),  and  drank  all  the  wine,  beer,  and 

cider. — Are  the  eggs  (le  nova  plur.  of  V  mow)  dear  at  present  ? 

They  are  sold  at  six  livres  a  hundred. — Do  you  like  grapes  (le 
uve  or  V  uoa)  ? — I  do  not  only  like  grapes,  but  also  plums  (una 
prvgna),  almonds,  nuts,  and  all  sorts  of  fruit  (di  frutli). — Though 
modesty,  candour,  and  an  amiable  disposition  (P  amabUUd)  are 
valuable  endowments,  yet  for  all  that  there  are  some  ladies  that 
are  neither  modest,  ner  candid  (candido),  nor  amiable. — The  fear 
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of  death,  and  the  love  of  life,  being  natural  to  men  (netf  uomo), 
they  ought  to  shun(  fuggire)  vice  (t7  vizio),  and  adhere  to  (aUenersi 
a)  virtue. 


EIGHTIETH   LESSON. 
Lezione  ottantesima. 


To  give  occasion  to. 
Do  not  give  him  cause  to  complain. 


Dar  motivo  di. 

Non  dategli  (non  gil  dla)  motivo  di 
lagnarsl. 


To  leave  it  to  one. 


I  leave  It  to  you. 


Rimettersi  al  giudizio  d'  al- 

cuno. 
Mi  rimetto  al  dl  Lei  giudizio. 


A  good  bargain. 
To  stick,  or  to  abide  by  a  thing. 
I  abide  by  the  offer  you  have  made 


Un  buon  mercato. 
t  Tenersi  a.    Stare  a. 
t  Mi  tengo  {or  sto)    all*  offerta  ch* 
Ella  mi  ha  fatta. 


I  do  not  doubt  but  you  are  my  friend. 


Ob&.  A.  The  verb  duoifore,  negatively 
junctlve. 
I  do  not  doubt  but  he  will  do  it  | 


Non  dubito  ch1  Ella  non  *ia  mio 

amico. 
used,  requires  nan  before  the  sub- 

Non  dubilo  che  non  lo  faccla. 


To  suffer,  to  hear. 
They  were  exposed  to  the  whole  fire 
of  the  place. 

To  examine  one  artfully,  or  to 
draw  a  secret  from  one. 

I  examined  him  artfully,  and  by  that 
means  I  have  made  myself  acquaint- 
ed with  all  his  affairs. 


Soffrire  3.  Sopportare  1. 
Erano  esposti  a  tutto  il  fuoco  della 
piazza. 

f  Sorprendere  il    segreto  di 

qualcuno. 
Ho  sorpreso  11  suo  segreto,  e  cos!  mi 

son  messo  al  fatto  di  tutti  i  suoi 

aflari. 
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To  bear,  to  put  up  toiih. 


You  will  be  obliged  to  put  up  with  all 
he  wishes. 


Thick. 
A  thick  cloud. 

A  thick  beard. 

A  burst. 
A  burst  of  laughter. 

To  bunt  out  laughing. 

To  bunt  out 
To  burst  out  a  laughing. 
Splendour,  brightness. 
To  make  a  great  show. 

To  light. 
The  noise,  the  crack. 


To  suffer  one's  self  to  be  beaten. 
To  let  or  to  suffer  one's  self  to  fall. 
To  suffer  one's  self  to  be  insulted. 
To  suffer  one's  self  to  die. 
To  let  one's  self  be  struck. 
To  send  back,  to  send  away 
To  extol,  to  praise  up. 
To  boast,  to  praise  one's  self. 


Go  thither. 

Let  us  go  thither. 


Sottoporri*  (conjugated  like 
porre*  (jionere),  Lesson* 
LXV.  and  LXXIV.). 

Le  sara  forza  (Ella  sara  costretta)  di 
Bottoporsi  a  tutto  cid  ctf  egii 
vorriL 


Denso,  spesso,  folto. 

Un  nuvolo  denso  (or  una  nuvola 
dense). 

Una  barba  foita. 

Uno  scroscio. 

Uno  scroscio  di  risa. 
[  t  Dar  uno  scroscio  di  risa. 
1 1  Far  uno  scroscio  di  rise. 

Scrosciare  i. 

Scoppiare  dalle  risa. 

Lo  splendore. 

Farpompa. 

Illaminare  1. 

Lo  strepito,  lo  scoppio. 


Lasciarsi  batten. 
Lasciani  cadere. 
Lasciarsi  oltraggfare. 
Lasciarsi  morire. 
Lasciarsi  percuotera. 
Rimandare  1. 
Vantare  1. 
Vantarsii. 


Andatevi. 
Andiamvl. 


Obs.  B.  The  letter  o  of  the  first  and  third  persons  plural  of  the  Imperative;  It 
omitted  before  the  adverb  of  place,  ri,  vi. 


Let  them  go  thither. 

Go  thou. 

Go  (thou)  thither. 

Go  (thou)  away. 

Let  him  go  thither. 

Go  away,  begone. 

Let  us  begone. 

Let  him  go  away,  let  him  begone. 


C  Vadanvi. 

I  Ch*  egtino  vi  vadano. 

Va. 

Vacci. 

Vattene. 

Ch'  esso  ci  vada. 

Andatevene. 

Andlamcene. 

Ch'  egli  ae  no  vada. 
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Give  me. 
Give  it  to  me. 
Give  it  him. 
Give  him  some 
Get  paid. 
Let  us  set  out. 
Let  us  breakfast 
Let  him  give  it  me. 
Let  him  be  here  at  twelve  o'clock. 
Let  him  send  it  me. 
He  may  believe  it 
Make  an  end  of  it. 
Let  us  finish. 
Let  him  finish. 
Let  him  take  it. 
Let  her  say  so. 


The  starling. 
If  I  were  to  question  you  as  1  used  to 
do  at  the  beginning  of  our  lessons, 
what  would  you  answer? 


We  found  these  questions  at  first  rather 
ridiculous,  but,  full  of  confidence  in 
your  method,  we  answered  as  well 
as  the  small  quantity  of  words  and 
rules  we  then  possessed  allowed  us. 


We  were  not  long  in  finding  out  that 
those  questions  were  calculated  to 
ground  us  in  the  rules,  and  to  exer- 
cise us  in  conversation,  by  the  con- 
tradictory answers  we  were  obliged 
to  make. 

We  can  now  almost  keep  up  a  conver- 
sation in  Italian. 

This  phrase  does  not  seem  to  us 
logically  correct 

We  should  be  ungrateful,  if  we  allowed 
such  an  opportunity  to  escape  with- 
out expressing  our  liveliest  gratitude 
to  you. 

In  all  cases,  at  all  events. 

The  native. 

The  insurmountable  difficulty. 


Datemi. 

Datemelo. 

Dateglielo. 

Dategliene. 

Fatevi  pagare. 

Partiamo. 

Facciamo  colazione. 

Ch'  egli  me  lo  dia. 

Ch1  egli  sia  qui  a  mezzo  giorno. 

Ch'  egli  me  lo  mandi. 

Ch'  egli  lo  creda. 

Finite. 

Finiamo. 

Ch'  egli  finises. 

Ch'  egli  lo  prenda. 

Ch'  essa  lo  dica. 


Lo  stornello,  lo  storno. 

Se  vi  presentassi  adesso  detle  ques- 
tion! come  ve  ne  presents!  al  prin- 
cipiare  deUe  nostre  lezloni  (come 
prima  io  aveva  1'  abitudine  di  far- 
lo),  che  rispondereste  1 

Abbiamo  trovato  a  prima  vista  tali 
question!  alquanto  rldicole;  ma 
pieni  di  confidensa  nel  di  Lei  me- 
todo,  vi  abbiamo  risposto  per 
qusnto  ce  lo  permetteva  il  picciol 
corredo  di  parole  e  di  regole  che 
avevamo  allora. 

Non  abbiamo  tardato  ad  accorgerci 
che  tali  question!  miravano  o  ten- 
desano  ad  inculcarci  i  prlncipii  ed 
esercitarci  alia  conversazione  colle 
risposte.contraddittorie  che  era- 
vamo  costretti  di  fare!. 

Adesso  possiamo  presso  a  poco  sos- 
tenere  una  conversazione  in  ita- 
liano. 

Quests  frase  non  d  pare  logicamente 
corretta. 

Saremmo  ingrati,  se  lasclsssimo 
sfuggire  una  cost  bella  occasions  < 
senzs  dimostrarle  la  pin  viva  gra* 
titudine. 

In  ogni  caso. 

II  nativo. 

La  dlfficolU  insuperabile. 
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EXERCISES. 
242. 

A  young  prince  (on  principino),  seven  years  old,  was  admixed 
by  every  body  for  his  wit  (a  cagione  del  suo  spiriio)  ;  being  once 
in  the  society  of  an  old  officer  (V  ufiziale),  the  latter  observed,  in 
speaking  of  the  young  prince,  that  when  children  discovered  so 
much  genius  (aver  mollo  spiriio)  in  their  early  years,  they  gene- 
rally grew  very  stupid  (ne  hanno  ordinariamente  pochissimo)  when 
they  came  to  maturity  (quando  sono  awanxati  in  eta).  "  If  that 
is  the  case,"  said  the  young  prinoe,  who  had  heard  it,  "then  you 
must  have  been  remarkable  for  your  genius  (aver  moltissimo 
spiriio)  when  you  were  a  child  (neUa  sua  infanzia).99 

An  Englishman,  on  first  visiting  (al  prima  giugnere  in)  France, 
met  with  (s'awenne — in)  a  very  young  child  in  the  streets  of 
Calais,  who  spoke  the  French  language  with  fluency  and  elegance 
(eorrentemente  e  con  eleganza). — "  Good  Heaven  (gran  Dio) !  is  it 
possible,'9  exclaimed  he,  "that  even  children  here  speak  the 
French  language  with  purity  (la  purezza)  V9 

Let  us  seek  (ricercare)  the  friendship  of  the  good,  and  avoid 
(eviiare)  the  society  of  the  wicked  (dei  cattivi) ;  for  bad  company 
corrupts  (le  catlive  societd  corrompono)  good  manners  (t  buom 
costumi). — What  sort  of  weather  is  it  to-day  ? — It  snows  continu- 
ally, as  it  snowed  yesterday,  and,  according  to  all  appearances, 
will  also  snow  to-morrow. — Let  it  snow  ;  I  should  like  it  to  snow 
still  more,  for  I  am  always  very  well  when  it  is  very  cold. — And 
I  am  always  very  well  when  it  is  neither  warm  nor  cold. — It  is 
too  windy  to-day,  and  we  should  do  better  if  we  stayed  at  home. 
— Whatever  weather  it  may  be,  I  must  go  out;  for  I  promised  to 
be  with  my  sister  at  a  quarter  past  eleven,  and  I  must  keep  my 
word  (tenere*  parola). 

243. 

Will  you  drink  a  cup  of  coffee  1 — I  thank  you,  I  do  not  like 

coffee. — Then  you  will  drink  a  glass  of  wine  ? — I  have  just 

drunk  some. — Let  us  take  a  walk. — Willingly  (con  moUopiacere); 

but  where  shall  we  go  to  ? — Come  with  me  into  the  garden  of  my 

mt ;  we  shall  find  there  very  agreeable  society. — I  believe  it ; 

\ 
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but  the  question  is  (resta  a  sapere)  whether  this  agreeable  society 
will  admit  me  (mi  vorra). — You  are  welcome  every  where. — 
What  ails  you  (che  avete),  my  friend  ?  How  do  you  like  that 
wine  ? — I  like  it  very  well  (squisiio) ;  hut  I  have  drunk  enough 
of  it  (bastantemente). — Drink  once  more. — No,  too  much  is 
unwholesome  (ogni  eccesso  d  nocivo)  ;  I  know  my  constitution  (U 
iemperamento). — Do  not  fall.  What  is  the  matter  with  you  ? — I 
do  not  know  ;  hut  my  head  is  giddy  (mi  gira  la  testa) ;  I  think  I 
am  fainting  (cadere  in  dcliquio,  or  svenire). — I  think  so  also  (to 
pure),  for  you  look  almost  like  a  dead  person  (un  morto). — What 
countryman  are  you  ? — I  am  an  Englishman. — You  speak  Italian 
so  well  that  I  took  you  for  an  Italian  by  birth  (un  ItaUano  di  no- 
zione). — You  are  jesting. — Pardon  me;  I  do  not  jest  at  all. — 
How  long  have  you  been  in  Italy  ? — A  few  days. — In  earnest 
(davvero)  ? — You  doubt  it,  perhaps,  because  I  speak  Italian  ;  I 
knew  it  before  I  came  to  Italy. — How  did  you  learn  it  so  well  ? — 
I  did  like  the  prudent  starling. 

Tell  me,  why  are  you  always  on  bad  terms  (essere  setnpre  in 
dissensione)  with  your  wife  ?  and  why  do  you  engage  in  unpro- 
fitable trades  (occuparsi  di  mestieri  inutiU)  1  It  costs  so  much 
trouble  (si  dura  tarda  pena)  to  get  (ad  ottenere)  a  situation  (un 
impiego)  ;  and  you  have  a  good  one,  and  neglect  it.  Do  you  not 
think  of  (pensare  a)  the  future  ? — Now  allow  me  to  speak  also 
(alia  mia  volta).  All  you  have  just  said  seems  reasonable  ;  but 
it  is  not  my  fault,  if  I  have  lost  my  reputation  (la  riputaxione) ; 
it  is  that  of  my  wife :  she  has  sold  my  finest  clothes,  my  rings 
(V  aneUo),  and  my  gold  watch.  I  have  a  host  of  (esser  carico  di) 
debts,  and  I  do  not  know  what  to  do. — I  will  not  excuse  (scolpare)  ' 
your  wife ;  but  I  know  that  you  have  also  (pure)  contributed 
(contribuire)  to  your  ruin  (laperdita).  Women  are  generally 
good  when  they  are  left  so  (quando  si  lasciano  buone). 

244. 

DIALOGUE. 

The  Master. — If  I  were  now  to  ask  you  such  questions  as  I 
did  in  the  beginning  of  our  lessons,  viz.  (tali  cite)  :  Have  you  the 
hat  which  my  brother  has  ? — Am  I  hungry  ?  Has  he  the  tree  of 
my  brother's  garden  1  &c.,  what  would  you  answer  ? 
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The  Pupils. — We  are  obliged  (essere  costrctto)  to  confess  that 
we  found  these  questions  at  first  rather  ridiculous ;  but,  full  of 
confidence  in  your  method,  we  answered  as  well  as  the  small 
quantity  of  words  and  rules  we  then  possessed  allowed  us.  We 
were,  in  fact,  not  long  in  finding  out  that  these  questions  were 
calculated  to  ground  us  in  the  rules,  and  to  exercise  us  in  con- 
versation, by  the  contradictory  answers  we  were  obliged  to  make. 
But  now  that  we  can  almost  keep  up  a  conversation  in  the  beau- 
tiful language  which  you  teach  us,  we  should  answer  u  It  is 
impossible  that  we  should  have  the  same  hat  which  your  brother 
has,  for  two  persons  cannot  have  one  and  the  same'  thing.  To 
the  second  question  we  should  answer,  that  it  is  impossible  for 
us  to  know  whether  you  are  hungry  or  not.  As  to  the  last,  we 
shoulbrsay :  that  there  is  more  than  one  tree  in  a  garden ;  and  in 
asking  us  whether  he  has  the  tree  of  the  garden,  the  phrase  does 
not  seem  to  us  logically  correct.  At  all  events  we  should  be 
ungrateful  (ingrato)  if  we  allowed  such  an  opportunity  to  escape 
without  expressing  (dimostrare)  our  liveliest  gratitude  to  you  for 
the  trouble  you  have  taken.  In  arranging  those  wise  combina- 
tions (la  combinazione)  you  have  succeeded  in  grounding  us 
almost  imperceptibly  (impercettibilmente)  in  the  rules,  and  exer- 
cising us  in  the  conversation  of  a  language  which,  taught  in  any 
other  way,  presents  to  foreigners,  and  even  to  natives, 
insurmountable  difficulties*    (See  end  of  Lesson  XXIV.) 


EIGHTY-FIRST  LESSON. 
Lezione  ottantesima  prima 


It  lacks  (wants)  a  quarter.  i  J  t  Ci  vuole  un  quarto. 


It  wants  (lacks)  a  hal£ 
How  much  does  it  want  ? 


Manca  un  quarto.' 
^  t  Ci  vuol  la  met*. 
C  t  Manca  la  metf. 
Quantoci  vuole? 


It  does  not  want  much.  '    Non  ci  vuol  molto. 
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It  wants  bat  a  trifle. 

It  wants  but  an  inch  of  my  being  as 
tall  as  you* 

It  lacked  a  great  deal  of  my  being  as 
rich  as  you. 
The  halt 
The  third  part 
The  fourth  part. 

You  think  you  have  returned  me  all  • 
a  great  deal  is  wanting. 

The  younger  is  not  so  good  as  the 
elder  by  far. 

Our  merchants  are  far  from  giving  us 
an  idea  of  the  virtue  mentioned  by 
our  missionaries  :  they  may  be  con- 
salted  on  the  depredations  of  the 
mandarins. 

He  is  nearly  as  tall  as  his  brother. 

A  discourse,  Impeded  or  embarrassed 
by  nothing,  goes  on  and  flows  from 
itself,  and  sometimes  proceeds  with 
such  rapidity  that  it  is  only  with 
difficulty  that  the  mind  of  the 
speaker  follows  the  words. 


[  Ct  manca  poco. 

!  Non  ci  manca  se  non  poco. 

Ci  vuole  un  pollice  perch1  io  sia  del- 
la  sua  statura. 

Ci  mancava  molto  perch'  io  fold 
ricco  quanto  Lei. 

La  meta,  il  mezzo. 

II  terzo. 

II  quarto. 

Ellacrede  forse  (voi  credete  forse) 
avermi  tutto  reso  ;  ci  manca  molto. 

II  cadetto  e  molto  meno  savio  del 
primogenito. 

I  nostri  negozianti  son  ben  lontani 
dal  fornirci  1'  idea  di  quelle  virtu 
donde  cl  parlano  i  nostri  mission- 
arii :  si  pud  consultarli  sui  ladro- 
necci  dei  mandarin!. 

Gli  manca  ben  poco  ad  eseer  grande 
come  suo  fratello. 

Un  discorso  chiaro  e  sciolto  procede 
e  fluisce  da  se  stesso  e  talvolta 
cosi  rapidamente  ch'  egli  e  solo 
con  difficolta  che  il  pensiero  dell1 
oratore  piu  tenergll  dictro. 


In  a  foolish  manner,  at  random.       Sconsideratamente,  disavvedu- 

tamente. 


He  speaks  at  random  like  a  crazy  man. 


Parla  sconsideratamente   come  un 
pazzo. 


To  resort  to  violence. 

A  fact. 

It  is  a  fact 

Else,  or  else. 

To  make  fun  of. 
To  contradict,  to  give  one  the  lie. 
Should  he  say  so,  I  would  give  him  the 

lie. 
His  actions  belie  his  words. 

To  scratch. 


t  Venirne  alle  vie  di  fatto  (agli  atti  di 
violenza). 
Un  fatto. 
IS  un  fatto. 
Se  non,  akrimenti. 
BefTarsi,  burlarsi  di. 
Smentire  qualcuno. 
Se  dicesse  questo  lo  smentireL 

Le  sue  azioni  smentiscono  le  sue 
parole. 
Grqffiare  1. 
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To  escape. 

I  fell  from  the  top  of  the  tree  to  the 
bottom,  but  I  did  not  hull  myself 
much. 

I  escaped  with  a  scratch. 

The  thief  has  been  taken,  but  he  will 
escape  with  a  Jew  months'  imprison- 
ment 


By  dint  of. 
By  dint  of  labour. 
By  too  much  weeping. 
You  will  cry  your  eyes  out 

I  obtained  of  him  that  favour  by  dint 
of  entreaty. 


Thai  excepted. 
That  fault  excepted,  he  is  a  good  i 


To  vie  with  each  other. 

Those  men  are  trying  to  rival  each 
other. 


Clean. 
Clean  linen. 

The  more — as. 
The  less — as. 
I  am  the  more  discontented  with  his 
conduct,  as  he  is  under  many  obliga- 
tions to  me. 

I  am  the  leu  pleased  with  his  conduct, 
at  I  had  more  right  to  his  friend- 
ship. 


I  wish  that. 
I  wish  that  house  belonged  to  me. 


Scapparc,  scawpare  1. 
Sono  cad  u to  dalla  dmi  delT  sJbero 

(al  basso)  enon  mi  son  fatto  moke 

male. 
L1  ho  scappata  con  una  graffiatnra. 
II  ladro  &  stato  preso,  ma  acampeti 

con  alcuni  mesi  di  prigtone,  er  ma 

sola  passeracon. 


f  Pel  gran  (aforza  di). 
t  Pel  gran  lavoro. 
t  Pel  gran  piangere. 
t  Pel  gran  piangere  che  fa,  perdera 

gli  occhi. 
tOttenni  da  lui  questo  favore  pel 
gran  pregare  (a  forza  di  pregare). 


SDa  quello  infuori. 
Eccettuato  questo. 
Da  questo  in  fuori  (eccettuato  ques- 
to) d  un  buon  uomo. 


(  f  A  gara,  a  prova    (F   un* 
}         delT  aUro). 
(  f  A  concorrenxa. 
t  Quest!  uomini  lavorano  a  gara. 


Netto,  pulito. 
{  Delia  biancheria  pulita. 
'  Delia  biancheria  di  bucato. 

Tanto  piil — che* 
Tanto  meno — che. 
Sono   tanto  piU  malcontento  deDa 

sua  condotta  ch*  egli  £  molto  ob- 

bligato  verso  di  me  (egli  mi  ha 

molte  obbligazioni). 
Sono  tanto  nuno  soddisfatto  deBa  sua 

condotta  eh1  io  aveva  pin  diritti  alia 
.  sua  amicizia  di  qualunque  altro. 


f  Vorrei  che. 
t  Vorrei  che  quests  case  fosse  mis. 
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To  muse,  to  think. 
I  thought  a  long  time  on  that  affair. 


To  he  naked. 
To  have  the  head  uncovered. 
To  have  the  feet  uncovered. 
To  be  barefooted. 
To  be  bareheaded. 
To  ride  barebacked. 


To  have  Wee  to,  or  to  think  to 
have. 

I  had  like  to  have  lost  my  money. 

I  thought  X  had  lost  my  life. 

We  had  like  to  have  cut  our  fingers. 

He  was  very  near  falling. 

He  was  within  a  hair's  breadth  of  being 
killed. 

He  had  like  to  have  died. 


At,  on,  or  upon  your  heels. 
The  enemy  is  at  our  heels. 


To  strike  (in  speaking  of  lightning). 

The  lightning  has  struck. 

The  lightning  struck  the  ship. 

While  my  brother  was  on  the  open  sea, 
a  violent  storm  rose  unexpectedly  ; 
the  lightning  struck  the  ship,  which 
it  set  on  fire,  and  the  whole  crew 
jumped  into  the  sea  to  save  them- 
selves by  swimming. 

He  was  struck  with  fright  when  he 
saw  that  the  fire  was  gaining  on  all 
sides. 

He  did  not  know  what  to  do. 

He  hesitated  no  longer. 


Meditare   1,    star  pensieroso 

(or  sopra  pensiero). 
Ho  meditato  molto  tempo  su  questo 

affare  (ho  pensato  molto  tempo  su 

questo  affare). 


Esser  nudo  (ignudo). 
Aver  la  testa  scoperta. 
Aver  i  piedi  scalzi. 
Essere  pie*  scalzi. 
Essere  a  capo  scoperto. 
Cavalcare  a  bardosso  (or  a  sehlena 
nuda). 


Mancare  1,  star  per. 

r  Stetti  per  perdere  il  mio  danaro. 
j  Poco   mancd  ch'  io  non   perdesai 
(     11  mio  danaro. 

Credei  perdere  la  vita. 

Poco  mancd  che  non  ci  tagliassimo 
le  dita. 

Stette  quasi  per  cadere. 

{Poco  mancd  che  non  fosse  ucciso. 
Poco  ci  voile  ch'  egli  non  fosse  uc- 
ciso. 
Credd  (pensd)  essere  ucciso. 
Credd  (credette)  morire. 


Alle  vostre  spalle. 

II  nemico  c'  insegue  alle  spalle. 


Cascare  1,  cadere* 

11  fulmine  cadde. 

11  fulmine  cadde  sul  bastimento. 

Trovandosi  mio  fratello  in  alto  mare, 
sopravvenne  fiera  tempests  j  il 
fulmine  cadde  sul  bastimento  che 
mise  in  fuoco,  e  tutto  1'  equipagglo 
si  gettd  al  mare  per  salvarsi  a  nu- 
oto. 

Fu  preso  da  spavento  vedendo  che 
il  fuoco  imperversava  da  ogni  lato. 

Non  sapeva  a  che  appigUarti. 
Non  istette  piu  in  forse. 
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I  Imv*  not  heard  of  him  yet.  Nonho 

An  angel  Un  angelo. 

A  master-piece.  Un  capo  d1  opera. 

Master-pieces.  Capi  d'  opera. 

Obi.  Of  a  word  compounded  by  means  of  a  preposition,  expressed  or 
stood,  the  first  word  only  takes  the  mark  of  the  plural. 

Four  o'clock  flowers.  |     Gelsomini  di  notte. 


His  or  her  physiognomy. 
His  or  her  shape. 

The  expression. 
The  look. 
Contentment. 
Respect 
Admiration. 
Grace,  charm. 
Delightfully. 
Fascinating. 
Thin  (slender). 
Uncommonly  well. 
His  or  her  look  inspires  respect  and 
admiration. 


La  sua  fisonomia. 

Le   sue  forme,   la  sua 

figure. 
L'  espresaione. 
L'  aspetto,  la  dera.  - 
U  contento. 
Ilrispetto. 
L'  ammiraxione. 
Legrazie. 
A  maraviglia. 
Attraente,  lusinghiero. 
Svelte,  asciutto,  smllzo,  magro. 
Superiormente  bene. 
U  suo  aspetto  inspire  deferenza  ed 

ammiraxione. 


EXERCISES. 


245. 
Will  you  be  my  guest  (mangiare  con  quakuno)  ? — I  thank  you ; 
a  friend  of  mine  has  invited  me  to  dinner :  he  has  ordered  (fare 
apparecchiare)  my  favourite  dish  (un  cibo  favorite). — What  is  it? 
— It  is  a  dish  of  milk  (dei  latticinii). — As  to  me,  I  do  not  like 
milk-meat :  there  is  nothing  like  (niente  di  megUo  che)  a  good 
piece  of  roast  beef  or  veal. — What  has  become  of  your  younger 
brother  1 — He  has  suffered  shipwreck  (far  naufragio)  in  going  to 
America. — You  must  give  me  an  account  of  that  (La  mi  racamti 
quest*  awenimento). — Very  willingly  (volontierissimo). — Being  on 
the  open  sea,  a  great  storm  arose.  The  lightning  struck  the  ship 
and  set  it  on  fire.  The  crew  jumped  into  the  sea  to  save  them- 
selves by  swimming.  My  brother  knew  not  what  to  do,  having 
never  learnt  to  swim.  He  reflected  in  vain ;  he  found  no  means 
to  save  his  life.  He^  was  struck  with  fright  when  he  saw  that 
the  fire  was  gaining  on  all  sides.     He  hesitated  no  longer,  and 
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jumped  into  the  sea.  Well  (su  via)  what  has  become  of  him  ? — 
I  do  not  know,  having  not  heard  of  him  yet. — But  who  told  you 
all  that  ? — My  nephew,  who  was  there,  and  who  saved  himself. 
— As  you  are  talking  of  your  nephew  (a  propositi  del — )  where 
is  he  at  present  ? — He  is  in  Italy. — Is  it  long  since  you  heard  of 
him  ? — I  have  received  a  letter  from  him  to-day. — What  does  he 
write  to  you? — He  writes  to  me  that  he  is  going  to  marry  a 
young  woman  who  brings  him  a  hundred  thousand  crowns. — Is 
she  pretty  ? — Handsome  as  an  angel ;  she  is  a  master-piece  of 
nature.  Her  physiognomy  is  mild  and  full  of  expression ;  her 
eyes  are  the  finest  in  the  (del)  world,  and  her  mouth  is  charming 
(e  la  sua  bocca  £  leggiadra).  She  is  neither  too  tall  nor  too  short; 
her  shape  is  slender  j  all  her  actions  are  full  of  grace,  and  her 
manners  are  engaging.  Her  looks  inspire  respect  and  admira- 
tion. She  has  also  a  great  deal  of  wit ;  she  speaks  several  lan- 
guages, dances  uncommonly  well,  and  sings  delightfully.  My 
nephew  finds  but  one  defect  in  her  (le  trova  eke  un  difetto). — And 
what  is  that  defect  ? — She  is  affected  (aver  delle  prelensioni).— 
There  is  nothing  perfect  in  the  (at)  world. — How  happy  you  are ! 
you  are  rich,  you  have  a  good  wife,  pretty  children,  a  fine  house, 
and  all  you  wish. — Not  all,  my  friend.— What  do  you  desire 
more  ? — Contentment  (la  contentezza) ;  for  you  know  that  he  onry 
is  happy  who  is  contented  (che  quo  dirsi  coniento). 


EIGHTY-SECOND    LESSON. 
Lezione  ottantesima  seconda. 


To  unriddle,  to  disentangle. 
To  find  out. 

To  disentangle  the  hair. 
To  unriddle  difficulties. 
I  have  not  been  able  to  find  out 
i  of  that  phrase. 


the 


'  Sviluppare      1,    sciogliere  * 

(sciolto,  sciolsi)  1. 
Distrigare  1,  distinguere*  2 

(p.  part.  distintOf  pret.  def. 

distinsi). 

Pettinare  1  capelli. 
Sciogliere  difficolti. 
Non  ho  potuto  distinguere  II  sense 
dl  quests  ftase. 
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A  quarrel. 
To  have  differences  (a  quarrel)  with 
somebody. 


Una  querela,  una  rises. 
Aver  delle  quistioni  con 


To  take  good  care,  to  shun,  to 
beware. 

I  will  take  care  not  to  do  it. 

Hind    you  do  not  lend   that  man 
money. 

He  takes  care  not  to  answer  the  ques- 
tion which  I  asked  him. 
To  ask  a  question. 

If  you  take  It  into  your  head  to  do 
that,  I  will  punish  you. 

To  take  into  one's  head. 


To  become,  to  fit  well. 

Does  that  become  me  ? 

That  does  not  become  you. 

It  does  not  become  you  to  do  that. 

That  fits  you  wonderfully  well. 

Her  head-dress  did  not  become  her. 

It  does  not  become  you  to  reproach 
me  with  it. 


To  reproach. 
To  follow  from  it. 


It  follows  from  it  that  you  should  not 

do  that 
How  is  it  that  you  have  come  so  late  ? 

I  do  not  know  how  It  is. 

How  is  it  that  he  had  not  his  gun  1 

I  do  not  know  how  it  happened. 


To  fast. 

To  be  fasting. 
To  give  notice  to,  to  let  any  body 

know. 
To  warn  some  one  of  something. 
Give  notice  to  that  man  of  his  father's 
un. 


Gruardarsi  da. 


Mi  guarderd  bene  dal  fario. 
Guardatevi  dal  prestare    danaro  a 

coetuL 
Si  guards  bene  dal  rispondere  alia 

questione  che  gli  ho  fatta. 
Far  una  questione  (or  una  doman- 

da). 
Se  vi  avvisate  di  farlo,  vi  punird. 

A vvisarai  (mettersi  in  capo). 


Star  bene,  convenire  *,  of  a 

Mi  stabene  questol 

Non  vi  (Le)  stabene. 

Non„vi  (Le)  conviene  di  far  ctt. 

Questo  Le  (vi)  eta  a  maravigiia. 

La  sua  acconciatura  di  capo  le  stava 

male. 
Non  vi  sta  bene  di  rinfacdarmelo. 

Rinfacciare  1. 


Seguire,  succedere  *  ;  p.  part. 
successo  ;  pret.  def.  successL 

Ne  segue   che   non  dovreste   (do- 

vrebbe)  far  cid. 
Come  mai  £  Ella  (siete)  renuta  (ve- 

nuto)  cositardl? 
Non  so  come. 

Come  mai  non  aveva  il  suo  rucfls  1 
Non  so  come. 


Digiunare,  far  astinenxa. 

Ssaere  a  diginno. 

Awertire    (avvisare)    qualcuno    di 
qualche  coea. 

Awertlte  (avrisate)  costui  del  ritor- 
no  di  suo  padre. 
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To  clear,  to  elucidate,  to  clear  up. 
The  weather  is  clearing  up. 


Schiarire  3  (ieco).     Riachiarare  1. 
11  tempo  ai  riachiara. 


To  refresh. 
Refresh  yourself;  and  return  to  me  im- 
mediately. 

To  whiten,  to  bleach. 

To  blacken. 

To  turn  pale,  to  grow  pale. 

To  grow  old. 

To  grow  young. 
That  makes  one  look  young  again. 

To  blush,  to  redden. 


Rinfrescare  1. 

Rinfrescatevi  e  ritornate  sublto. 

Imbiancare  1. 
Annerire  (isco),  abbrunare. 
Impallidire  (isco). 
Inveochiare  1. 
Ringiovinire  (isco). 
t  Queato  ringiovinisce  il  volto. 
Arrossire  (isco). 


To  make  merry. 
To  make  one's  self  merry. 
He  makes  merry  at  my  expense. 


To  feign,  to  dissemble,  to  pretend. 

He  knows  the  art  of  dissembling. 
To  possess. 


To  procrastinate,  to  go  slowly. 

I  do  not  like  to  transact  business  with 
that  man,  for  he  always  goes  very 
•lowly  about  it 


A  proof 
It  is  a  proof. 


To  stray,  to  get  lost,  to  lose ) 
one's  way,  to  lose  one's  self,  ) 

Through. 

The  cannon-ball  went   through  the 

wait 
I  ran  him  through  the  body. 


Rallegrare  1,  divertire  3. 
Rallegrarai,  divertirsL 
Si  diverte  alle  mie  spese. 


Fingere*;   past  part,  finto; 

pret.  def.jmsi, 
Possiede  1'  arte  di  fingere. 
Possedere*  (is  conjugated  like 

sedcre*,  Lesson  LI.). 


f  Mandar  le  cose  in  Jungo. 

Non  mi  place  far  aflari  eon  eostuJ, 
perch*  manda  aempre  le  cose  in 
lungo. 


Una  pro va. 
tuna  prove. 


Smamrsx* 

(A  traTerso. 
Per  mezzo. 
Da  banda  a  banda. 
Da  parte  a  parte. 
Lapalladi  cannoned | 

verso  la  muraglia. 
Gli  ho  passato  la  mia  spada  da  pmtto 
a  parte. 


tpaeaata  atra- 


90 
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APOSTROPHE  AND  ELISION. 
The  apostrophe  is  used,— 

1.  After  the  articles  fa,  fa,  **>  g&>  and  their  oblique  cases,  when  they 
fore  words  beginning  with  a  vowel,  or  when  they  are  abbreviated,  as  : 

The  soul,  the  honour.  I     V  anima,  V  onore. 

Of  the  books,  to  the  fathers.        |     Dd  libri,  a1  padri,  Ac 
Obt.  A.  The  articles  to,  Jo,  are  never  abridged  in  the  plural,  unless  the  i 
following  fa  begins  with  an  i '.    Ex. 
The  friends,  the  coats. 
The  loves,  the  honours. 
The  shades,  the  inventions. 
Th»  eminences,  the  executions. 


GHi  araici,  gU  abiti. 
Gil  amori,  gii  onori 
Le  ombre,  le  inveniionL 
Le  eminence,  le  esecuilonL 


But  write. 
The  geniuses,  the  English,  the  instru-  I     61'  ingegni,   gP  Inglesi,  gP  istra- 

ments.  I        mentl. 

Ob».  B.  Whenever  the  prepositions :  con,  with ;  in,  in ;  cu,  upon ;  per,  for,  by, 
meet  with  the  definite  articles,  H  fa,  fa,  they  are  contracted  ••  thus  net  is  said 
instead  of  in  il,  rulio,  instead  of  in  fa,  Ac.  According  to  this  contraction  we 
say  and  write: 


Singulas. 


Masculine. 

In  the. 

Nel,nelIo 

With  the. 

Col,  collo 

Upon  the. 

Sul,  sullo 

For  the. 

Pel,pello 

Feminine. 
"  Nella. 
"  Colla. 
"  Sulla. 
"   Pella. 


Plubal. 


MtucuHnc 
Nei  or  ne',  negtt. 
Coi  or  co',  con  gli  or  cogli. 
Su*  or  sui,  sugIL 
Pelli,  pel  or  pe',  per  gli. 


NeUe. 
CoUe. 
Sulfa. 
Pellet 


In  the  garden,  In  the  spirit,  in  the 


In  the  gardens,  in  the  spirits,  in  the 
rooms. 


Nel  giardino, 

camera. 
Ne'   giardini,   negii 

camere,  Ac 


nello  spirito, 
spirit!, 


2.  In  the  article  il  the  letter  i  is  sometimes  cut  oflj  and  an  apostrophe  put  In 
its  stead,  after  a  word  ending  with  a  vowel,  but  not  the  vowel  of  that  word. 
This,  however,  is  more  frequently  the  case  in  poetry  than  in  prose    Ex. 

The  whole  country.  I     Tutto  '1  paese. 

Let  him  tell  me  his  name.  I    Mi  dica  M  sue  norae. 

3.  JW,  tt>  «,  si,  ne*  «e>  •*■«*%  receive  the  apostrophe  before  a  vowel    Ex. 


You  understand  me. 
He  understands  It. 
He  will  mistake 
If  he  likes. 


Voi  m*  Intendete. 
Ei  r  intendc 
S'  inganneri. 
S'  egli  vuole. 


1  Words  ending  in  gli  and  ei  are  never  abridged,  unless  the  following  word 
begins  with  i,  ss :  qtugP  inUrvaUi>  those  intervals  $  doW  ingoing  sweet  Ute- 
stone.    But  write  guegU  amid,  those  friends,  and  not  quegV  am*cL 

*  The  contractions  contained  in  this  last  line  are  less  generally  made  use  o£ 
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OU.  C.    Ci,  however,  la  never  abridged  before  a,  a, «,  to  avoid  harshneea. 
Ex. 

We  want. 


We  are  in  want  of, 
They  unite  us. 


Ci  abbiaogna. 
Ci  occorre. 
Ci  uniacono. 


4.  The  worda  w»,  beUo,  grande,  santo,  quello,  buono,  are  often  abridged  before 
masculine  nouns  beginning  with  a  conaonant  or  a  vowel,  but  never  before 
feminine  nouns  (except  when  beginning  with  a  vowel),  or  before  a  followed  by 
a  conaonant.    (See  Obs.Q.,  H.,  I.,  Lesson  X.)    Ex. 
A  book,  a  fine  book,  a  large  horse. 


Saint  Peter,  that  soldier,  good  bread. 
A  friend,  a  fine  man,  great  genius. 

Holy  Anthony,  that  love,  good  orator. 

Large  boat,  great  army. 


Un  libro,  un  bel  libro,  un  gran  ca- 

vallo. 
San  Pietro,  quel  soldato,  bum  pane. 
Un  amico,  un  beW  uomo,  grant?  in- 

gegno. 
Sanf  Antonio,   queiP  amore,  bum 

oratore. 
Gran  barca,  grono?  armata. 


6.  Worda  in  the  aingular,  having  one  (not  two)  of  the  liquid  consonants,  I, 
m,n,r,  before  their  final  vowel,  may  lose  thia,  unless  before  words  beginning 
with  *,  followed  by  a  consonant.  The  vowels  after  m  and  n  are  not  ao  often 
dropped  as  those  after  I  and  r,  except  in  verba,  where  the  vowel  after  m  is  fre- 
quently dropped.    Ex. 


The  rising  sun. 
Your  welfare. 
The  serene  sky. 
Full 


Light  wind. 

Let  us  wait. 
Let  na  go. 
Let  ua  feign. 


II  sol  nascent©  (instead  of  sole  na- 

acente). 
II  ben  voatro  (instead  of  bene  voa- 

tro). 
II  ciel  aereno  (instead  of  cielo  ae- 

reno). 
Pien  Senato  (instead  of  pieno  se- 
nate). 
Leggier  vento  (instead  of  leggiero 

vento). 
Attendiam  (instead  of  attendiamo). 
Andiam  (instead  of  andiamo). 
Fingiam  (instead  of  fingiamo),  Ac. 
©fc».  D.   Cannot  be  abridged :— (a)  The  worda,  ehiaro,  clear  j  rare,  rare; 
nsro,  black ;  oscuro,  dark ;  and  some  others,    (b)  The  first  person  singular  of 
the  present  of  the  indicative,  as :  Io  perdono,  I  pardon ;  io  mi  console,  I  console 
myself,  Ac.,  except  sono,  first  person  aingular  and  third  person  plural  of  the 
auxiliary  essere.    Ex. 

I  am  ready.  |     Io  son  pronto  (for  io  sono  pronto). 

They  are  come.  Eglino  son  venuti  (for  egUno  sono 

venuti)". 
6.  Infinitives,  when  joined  to  mi,  H,  ci,  vi,  si,  ne,  h,  la,  Is,  li,  gU,  or  any  other 
word,  drop  their  final  a.    Ex. 

To  aee  him.  i     Per  vederlo  (for  per  vedere  lo). 

To  feel  one's  eelf.  I     Sentirai  (for  aentire  si). 

To  repent  |     Pentirsl  (for  pentire  si). 


Digitized  by  VjOOQIC 


400  EIGHTY-SECOND   LESSON. 

06#.  E.    Words  having  the  grave  accent  are  never  abridged,  as :  dtrb,  1 

shall  say ;  ford,  I  will  make  $  felicity  happiness,  Ac.,  except  du,  with  its  com- 
pounds :  perekl,  why  7  bcncU,  although;  nccte,  therefore,  so  that,  Ac,  which 
are  sometimes  abridged.    Ez. 

Because  he  was.  I     Perch1  era. 

Though  he  might  go.  |     Bench1  andasse,  Ac 


AUGMENTATIONS. 
1.  When  words  beginning  with  •  followed  by  a  consonant  are  preceded  by  one 
of  the  prepositions  in,  eon,  per,  or  by  the  negative  non,  the  letter  i  is  prefixed 
to  them  for  the  sake  of  euphony.    (See  Ob*.  F.  Lesson  LV.)    Ex. 


In  the  street. 
In  a  state  (able). 
With  terror. 
With  study. 
By  mistake 
Do  not  jest. 
Not  to  stay. 


In  istrada  {for  in  strada). 

In  Istato  {for  in  stato). 

Con  ispavento  {for  con  spavento). 

Con  istudio  {for  con  studio). 

Per  isbsglio  {for  per  sbagiio). 

Non  ischerzate  {for  non  scheraate) 

Non  istare  {for  non  stare). 


2.  The  preposition  a,  and  the  conjunctions  e,  o,  ne  are  changed  into  ad,  ea\ 
oa\  tied,  before  a  vowel ;  od  and  tud,  however,  are  less  frequently  made  use  of 
than  ad  and  ed.    Ex. 


To  Anthony. 
You  and  I. 
We  and  he. 
Neither  thou  nor  she. 


Ad  Antonio. 
Voierfio. 
NoiedegU. 
Nltanedem 


EXERCISES. 

246. 

The  Emperor  Charles  the  Fifth  being  one  day  out  a  hunting, 
lost  his  way  in  the  forest,  and  having  come  to  a  house  entered  it 
to  refresh  himself.  There  were  in  it  four  men,  who  pretended  to 
sleep.  One  of  them  rose,  and  approaching  the  Emperor,  told 
him  he  had  dreamt  he  should  take  his  watch,  and  took  it.  Then 
another  rose,  and  said  he  had  dreamt  tnat  his  surtout  fitted  him 
wonderfully,  and  took  it.  The  third  took  his  purse.  At  last  the 
fourth  came  up,  and  said  he  hoped  he  would  not  take  it  ill  if  he 
searched  him,  and  in  doing  it  perceived  around  the  emperor's 
neck  a  small  gold  chain  to  which  a  whistle  was  attached  which 
he  wished  to  rob  him  of.  But  the  Emperor  said :  "  My  good 
friend,  before  depriving  me  of  (spogUare  qualatno  di  quakke  com) 
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this  trinket  (d  gioieUo),  I  roust  teach  you  its  virtue."  Saying 
this,  he  whistled.  His  attendants  (i  suoi  ujfiziah),  who  were 
seeking  him,  hastened  to  the  house,  and  were  thunderstruck 
(soprqfaUi  dallo  stupore)  to  behold  his  majesty  in  such  a  state. 
But  the  Emperor,  seeing  himself  out  of  danger  (fuor  di  pericolo), 
said  (U  prevenne  dicendo) :  "  These  men  (Ecco  degli  uomini  che) 
have  dreamt  all  that  they  liked.  I  wish  in  my  turn  also  to 
dream."  And  after  having  mused  a  few  moments,  he  said :  "  I 
have  dreamt  that  you  all  four  deserve  to  be  hanged :"  which 
was  no  sooner  spoken  than  executed  before  the  house. 

A  certain  king  making  one  day  his  entrance  into  a  town  at 
two  o'clock  in  the  afternoon  (dopo  mezzo  giorno),  the  senate  sent 
some  deputies  (on  deputaio)  to  compliment  him.  The  one  who 
was  to  speak  (portar  la  parola)  began  thus  (in  questi  termini) : 
"  Alexander  the  Great,  the  great  Alexander,"  and  stopped  short 
(e  tosto  sf  arresto). — The  king,  who  was  very  hungry  (aver  moUa 
fame),  said  :  "  Ah !  my  friend,  Alexander  the  Great  had  dined, 
and  I  am  still  fasting."  Having  said  this,  he  proceeded  to  (pro- 
seguire  verso)  the  hdiel  de  ville  (U  palazxo  della  cittd),  where  a 
magnificent  dinner  had  been  prepared  for  him. 

247. 

A  good  old  man  (un  vecchiereUo),  being  very  ill,  sent  for  his 
wife,  who  was  still  very  young,  and  said  to  her :  "  My  dear,  you 
see  that  my  last  hour  is  approaching,  and  that  I  am  compelled  to 
leave  you.  If,  therefore,  you  wish  me  to  die  in  peace  you  must 
do  me  a  favour  (una  gratia).  You  are  still  young,  and  will, 
without  doubt,  marry  again  (rimaritarsi) :  knowing  this,  I  request 
of  you  not  to  wed  (prendere)  M.  Lewis  (Luigi) ;  for  I  confess 
that  I  have  always  been  very  jealous  of  him,  and  am  so  still.  I 
should,  therefore,  die  in  despair  (disperato)  if  you  do  not  promise 
me  that."  The  wife  answered :  "  My  dear  husband  (mio  caro 
marito),  I  entreat  you,  let  not  this  hinder  you  from  dying  peace- 
ably ;  for  I  assure  you  that,  if  even  I  wished  to  wed  him  I  could 
not  do  so,  being  already  promised  to  another." 

It  was  customary  with  Frederick  (Federico)  the  Great,  when- 
ever a  new  soldier  appeared  in  his  guards,  to  ask  him  three  ques- 
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tions;  viz.  "  How  old  are  you  ?  How  long  have  you  been  in 
my  service  ?  Are  you  satisfied  with  your  pay  and  treatment  V9 
It  happened  that  a  young  soldier,  born  in  France,  who  had  served 
in  his  own  country,  desired  to  enlist  in  the  Prussian  service. 
His  figure  caused  him  immediately  to  be  accepted  ;  but  he  was 
totally  ignorant  of  the  German  dialect ;  and  his  captain  giving 
him  notice  that  the  king  would  question  him  in  that  tongue  the 
first  time  he  should  see  him,  cautioned  him,  at  the  same  time,  to 
learn  by  heart  the  three  answers  that  he  was  to  make  to  the  king. 
Accordingly  he  learnt  them  by  the  next  day ;  and  as  soon  as  he 
appeared  in  the  ranks  Frederick  came  up  to  interrogate  him :  but 
he  happened  to  begin  upon  him  by  the  second  question,  and  asked 
him,  "  How  long  have  you  been  in  my  service  ?  "  Twenty-one 
years,"  answered  the  soldier.  The  king,  struck  with  his  youth, 
which  plainly  indicated  that  he  had  not  borne  a  musket  so  long  as 
that,  said  to  him,  much  astonished  :  "  How  old  are  you  V  "  One 
year,  an't  please  your  majesty  (con  buona  grazia  deUa  Maesta 
Vostra)"  '  Frederick,  more  astonished  still,  cried,  "You  or  I 
must  certainly  be  bereft  of  our  senses."  The  soldier,  who  took 
this  for  the  third  question,  replied  firmly  (con  molto  sangue  fred. 
do)  :  "  Both,  an't  please  your  majesty  (quando  piaccia  a  Vostra 
Maesta)." 


EIGHTY-THIRD  LESSON. 

Lezione  ottantesima  terza. 


7b  double. 


The  double. 
Four  share,  your  part. 
That  merchant  asks  twice  as  much  as 

he  ought. 

Fou  must  bargain  with  him ;  he  will  j     Bisogna   mercanteggiare   cod    taj; 
give  it  you  for  the  half, 


SAddoppiare  1. 
Doppiare  1,  raddoppiare  1. 

II  doppto. 

La  vostra  parte. 

Queato  mercante  domanda  il  doppto. 


Yon  have  twice  your  share. 
Tou  have  three  times  your  share. 


glielo  darit  per  la  met*  presso. 
Ella  ha  due  volte  tanto. 
Ella  ha  tie  volte  tanto. 


Digitized  by  VjOOQIC 


EIGHTY-THIRD  LESSON. 


468 


To  renew. 

To  stun. 

Wild,  giddy. 
To  shake  somebody's  hand. 
Open,  frank,  real. 


Rinnovare,  rinnovellare  1. 

Stordire  (iaco). 

Stordito. 

Stringers  la  mano  a  qualcuno. 

Franco,  aperto,  scbietto. 


I  tell  you  yes. 
I  tell  you  no. 
I  told  him  yes. 
I  told  him  no. 


t  Vi  dico  di  si. 
t  VidicoeKno. 
t  GLidisaidisL 
t  Glidissldino. 


To  lay  up,  to  put  by. 
Put  your  money  by. 
As  soon  as  I  read  my  book  I  put  it  by. 


I  do  not  care  much  about  going  to  the 
play  to-night. 


{ 


To  care. 
To  satisfy    one's    self  with  a 
thing. 

I  have  been  eating  an  hour,  and  I  can- 
not satisfy  my  hunger. 

To  he  satisfied. 

To  quench  one's  thirst. 

I  have  been  drinking  this  half  hour, 
but  I  cannot  quench  my  thirst. 
To  have  one's  thirst  quenched. 

To  thirst  for,  to  he  thirsty  or 
dry. 

He  is  a  blood-thirsty  fellow. 
On  both  sides,  on  every  side. 
On  all  aides. 


Serrate  1,  riporre  *  (posto,  post). 
Chiudere,     rinchiudere  *     (chiuso, 

chusi). 
Chiuda  (chiudete)  il  di  Lei  (il  vos- 

tro)danaro. 
Appena  ho  lotto  il  mlo  libro,  io  ri- 

pongo. 
Non  mi  do  molta  briga  d'  andare 

alio  spettacolo  questa  sera. 
Non  mi  euro  molto  d'  andare  alto 

spettacolo  questa  t 


Darsi  hriga,  curarsi* 
Saziarsi  1. 

/  E  un'  ora  che  mangio  e  non 
I     saziarmi. 

]  Mangio  da   un'   ora  e  non 
I    saziarmi. 

Essere  saxio. 
Dissetarsi  1. 

Is  una  mezz'  ora  che  bevo,  mi 

posso  dissetarmL 
Esser  dissetato. 


Esser  assetato,  aver  gran  sete. 

»  te  un  uomo  assetato  di  sangue. 
!  E  un  uomo  aitibondo  di  sangue. 

Da  un  canto  e  dalT  aitro.    D1  ambo 
1  lati. 

Da  tutU  i  lati. 
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Allow  me,  my  lady,  to  introduce  to  you 
Mr.  G.,  an  old  friend  of  our  family. 

I  am  delighted  to  become  acquainted 
with  you. 

I  shall  do  all  in  my  power  to  deserve 
your  good  opinion. 

Allow  me  to  introduce  to  you  Mr.  B. 
whose  brother  has  rendered  such 
eminent  services  to  your  cousin. 

How  happy  we  aTe  to  see  you  at  our 
house! 


It  is  the  finest  country  in  Europe. 
Candia  is  one  of  the  most  agreeable 
islands  in  the  Mediterranean. 


He  lives  in   his  retreat  like  a  real 

philosopher. 
Tou  live  like  a  king. 
He  acts  like  a  madman. 
To  behave  like  a  blunderbuss. 
Who  knocks  as  if  he  were  master 

where  I  am  7 


Good  morning. 
Tou  are  out  very  early. 
I  wish  you  a  good  morning. 
Tou  rose  early  (in  good  time,  late). 

Had  you  a  good  night's  rest  1 

Good  evening. 

Goodnight 
I  wish  you  a  good  night's  rest 
I  wish  you  a  good  appetite. 
I  wish  you  the  same. 
May  it  do  you  good. 
A  happy  new  year. 
A  happy  journey. 
I  wish  you  good  luck. 

God  bless  you. 
God  preserve  you. 
When  shall  I  have  the  pleasure  of  see- 
ing you  again? 
Soon.    In  a  short  time. 
Adieu !  till  we  meet  again. 


Permetta,  Signora,  ch*  to  Le  pre- 
sent! il  Signor  di  G.  come  un  vec- 
chio  amico  della  nostra  famigUa, 

Sono  contentissima,  Signore,  (mi  d 
gratisaimo,  Signore)  di  far  la  di  Lei 
conoscenza. 

Fard  tutto  cid  che  sari  in  mio  potets 
per  rendermi  degno  deUe  di  Lei 
buone  grazie. 

Signore,  permettano  ch'  io  Lor  pre- 
sent! il  Signor  di  B.  il  cui  fratello 
ha  reso  cosi  eminent!  servigi  al 
Loro  cugino. 

Ah,  Signore,  quanto  alamo  contents 
di  riceverla  in  case  nostra ! 


fe  il  pia  bel  psese  dell*  Europe- 
Candia  d  una  delle  isole  pia  ax 
del  Mediterraneo. 


Vive  nel  suo  ritiro  come  nn  vero 

filosofo  (da  vero  filosofo). 
Vlvcte  (Ella  vive)  da  re. 
Si  comporta  come  un  furioso. 
Condursi  come  uno  stordito. 
Chi  picchia  da  padrone  ove  son  lot 


Buon  giorno.  Ben  levata 
Cosi  di  buon'  ora  in  piedL 
Le  auguro  il  buon  giorno. 
Vossignoria  (Ella)  s*  e  levata  a  boon* 

ora  (per  tempo,  tardl). 
Ha  EUa  dormlto  (ripoaato)  bene? 
Buona  sera  (felice  sera). 
Buonanotte  (felice  notte). 
Riposi  bene.    Donna  bene. 
Le  auguro  un  buon  appedto. 
Parimenti. 
Buon  pro  Lefacda. 
Buon  capo  d'  anno. 
Buon  viaggio. 
Le  auguro  (Le  desidero)  un  praev 

pero  successo. 
II  del  La  benedica. 
Dlo  la  guardl. 
Quando  avrd  il  piacere  di  rivedermf 

Presto.    Fra  poco  (tempo). 
Addio,  Signore !  a  rivederci. 
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Four  most  humble  servant. 

Tour  most  obedient  servant 

I  am  entirely  yours. 

Adieu. 

How  is  your  Lordship4? 

How  do  you  do  ? 

Well,  at  your  service. 

I  am  glad  of  it 


f  Umilissimo  servo.     M*  inchino  a 
<     Lei. 

v  Le  sono  schiavo. 
|  J  Servo  divoto.    Dlvotissimo  servo. 
1 1  miei  rispetti.    Padron  riverito. 

Son  tutto  suo. 

La  riverisco. 

Come  sta  Yossignoria  Ulustrissima4? 

Come  va  ?    Come  se  la  passa  7 

Bene,  per  servirla  (per  ubbidirla). 
(  Ne  godo.    Me  ne  rallegro.    Me  no 
C     consolo. 


How  is  your  health  1 

I  am  well,  very  well,  tolerably,  so  so, 

unwell. 
Not  too  well.    So  so. 
You  do  not  look  very  well. 
What  is  the  matter  with  you? 
I  am  a  little  indisposed. 
I  am  sorry  for  it 


Welcome,  Sir. 

I  am  happy  to  see  you. 

It  seems  a  century  since  I  had  the 
pleasure  of  seeing  you. 

It  is  a  good  while  since  I  had  the  plea- 
sure of  seeing  you. 

Give  this  gentleman  a  chair. 

Please  to  sit  down. 

Sit  down.    Be  seated. 

Sit  by  my  side. 

Take  a  chair. 

I  thank  you,  I  prefer  to  stand. 

Do  not  trouble  yourself. 

Do  as  if  you  were  at  home. 

Do  not  make  any  compliments. 

I  will  not  trouble  you  any  longer. 

Do  you  wish  to  leave  already  ? 

Stay  a  little  longer. 

I  must  beg  you  to  excuse  me  this  time. 


Come  sta  V.  S.  (Ella)  di  salute  1 
Sto    bene,    ottimamente,   passabil- 

mente,  mediocremente,  male. 
Non  troppo  bene.    Cosi  cost 
Ella  non  ha  troppo  buona  ciera. 
Checosahal 

Sono  un  poco  indisposto  (a). 
Me  ne  displace.    Me  ne  rincresee. 


Ben  venuta,  Vossignoria. 

Mi  rallegro  di  vederla. 

Mi  pare  cent*  anni  che  non  ho  avuto 

il  piacer  di  vederla. 
fe  gid  lungo  tempo  (d  gia  un  bel  pez- 

zo)   che  non  ebbi  11   piacere  di 

vederla. 
Date  una  sedia  (date  da  sedere)  a 

questo  Signore. 
Si  serve.    S'  accomodi,  La  prego. 

La  supplico,  resti  servita. 
Si  metta  a  sedere.    Resti  a  sedere. 
Segga  accanto  a  me. 
Prenda  una  sedia. 

La  ringrazio,  voglio  restare  in  piedi. 
Non  s'  incomodi,  La  prego. 
Faccia  conto  d'  essere  a  casa  sua. 
Non  fate  cerimonie  (complimenti). 
Non  voglio  recarle  incomodo  piu  a 

lungo. 
Voglio  levarle  V  incomodo. 
Or  mai  se  ne  vuol  andare?    Se  ne 

vuolegia  andare  ? 
Si  trattenga  ancora  un  poco. 
Per  questa  volta  convien  (blsogna) 

che  La  preghi  di  dispensarmene. 


20* 
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Are  you  In  such  a  hurry? 

Ton  are  in  a  great  hurry,  Sir. 

I  must  go. 

I  have  pressing  business. 

I  speak  frankly. 

I  hope  then  to  have  the  honour  another 


Favour  me  oftener  (with  your  visits). 

farewell. 

Till  we  meet  again. 


Ha  poi  tanta  premural 

Ha  molta  fretta,  Signore. 

Bisogna  ch'  io  me  ne  vada. 

Ho  degli  affaii  di  premium. 

Io  parlo  schietto,  senza  i 

Spero  dunque  d*  aver  1'  onore  un'  al> 

travolta. 
Hi  fevorisca  piu  spesso. 
Si  conserri. 
A  buon  rivederci. 


It  is  the  prerogative  of  great  men  to 
conquer  envy ;  merit  gives  it  birth 
and  merit  destroys  it. 


Vincer  P  invidia  e  privilegto  del 
grandi  uominl;  il  merito  la  *a 
nasoere,  il  merito  la  fa  morira. 


EXERCISES. 
248. 

A  man  had  two  sons,  one  of  whom  liked  to  sleep  very  late  in 
the  morning  (iutta  la  mattina),  and  the  other  was  very  industri- 
ous,  and  always  rose  very  early.  The  latter  (costui),  having  one 
day  gone  out  very  early  found  a  purse  well  filled  with  money. 
He  ran  to  his  brother  to  inform  him  (a  fargU  parte)  of  his  good 
luck  (la  buona  for  tuna),  and  said  to  him:  "See,  Luigi,  what  is 
got  (guadagnarsi),  by  (a)  rising  early." — "Faith  {in fed*  mia) !" 
answered  his  brother,, "  if  the  person  to  whom  it  belongs  had  not 
risen  earlier  than  I,  he  would  not  have  lost  it." 

A  lazy  young  fellow  being  asked  what  made  him  lie  (store*) 
in  bed  so  long — "I  am  busied  (essere  occupato)"  said  he,  "in 
hearing  counsel  every  morning.  Industry  (il  lavoro)  advises 
me  to  get  up ;  sloth  (la  pigrizio)  to  lie  still ;  and  so  they  give 
me  twenty  reasons  pro  and  con  ( pro  e  contro).  It  is  my  part 
(tocca  a  me)  to  hear  what  is  said  on  both  sides  ;  and  by  the  time 
the  cause  (la  causa)  is  over  (intesa)  dinner  is  ready." 

A  beautiful  story  is  related  of  a  great  lady,  who,  being  (si 
racconia  un  bel  tratto  d' — )  asked  where  her  husband  was,  when 
he  lay  concealed  (essere  nascosto)  for  having  been  deeply  con- 
cerned in  a  conspiracy  (per  essere  stato  complice  d'  una  eonspira- 
zione,)  resolutely  (coraggiosamente)  answered,  she  had  hid  him. 
This  confession  drew  her  before  the  king,  who  told  her  that 
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nothing  but  her  discovering  where  her  lord  was  concealed  could 
save  her  from  the  torture  (che  non  poteva  evitare  la  tortura  quando 
non  iscoprisse  il  riiiro  del  suo  sposo).  "  And  will  that  do  (fta#- 
iare)  V9  said  the  lady.  "  Yes,"  said  the  king,  "  I  give  you  my 
word  for  it."  "  Then,"  says  she,  "  I  have  hid  him  in  my  heart, 
where  you  will  find  him.'^  Which  surprising  answer  (questa 
risposta  ammirabile)  charmed  her  enemies. 

249. 

Cornelia,  the  illustrious  (iUustre),  mother  of  the  Gracchi  (dei 
Gracchi),  after  the  death  of  her  husband,  who  left  her  with  twelve 
children,  applied  herself  (consacrossi)  to  the  care  of  her  family, 
with  a  wisdom  (con  ial  saviexxa)  and  prudence  (la  prudenza)  that 
acquired  for  her  (che  si  acquisto)  universal  esteem  (la  stima  uni- 
versale). Only  three  out  of  (fra)  the  twelve  lived  to  the  years 
of  maturity  (V  eta  matura)  ;  one  daughter,  Sempronia,  whom  she 
married  to  the  second  Scipio  Africanus  (Scipione  V  Africano) ; 
and  two  sons,  Tiberius  (Tiberio)  and  Caius  (Caio),  whom  she 
brought  up  (educare)  with  so  much  care,  that,  though  they  were 
generally  acknowledged  (benchi  si  sapesse  generalmente)  to  have 
been  born  with  the  most  happy  dispositions  (la  disposizione),  it 
was  judged  that  they  were  still  more  indebted  (pure  si  ritenevano 
debitori — •piu)  to  education  than  nature.  The  answer  she  gave 
(fare*)  a  Campanian  lady  (una  dama  delta  Campania)  concern- 
ing them  (su  di  essi)  is  very  famous  (celeberri$na)9  and  includes 
in  it  (rinchiudere*)  great  instruction  for  ladies  and  mothers. 

That  lady,  who  was  very  rich,  and  fond  of  pomp  and  show 
(essere  appassionato  pel  fasto  e  lo  splendore),  having  displayed 
(esporre*)  her  diamonds  (il  diamante),  pearls  (la  perla),  and 
richest  jewels  (il  monile),  earnestly  desired  Cornelia  to  let  her  see 
her  jewels  also.  Cornelia  dexterously  (destramente)  turned  the 
conversation  to  another  subject  to  wait  the  return  of  her  sons,  who 
were  gone  to  the  public  schools.  When  they  returned  (ArrivaU 
chefurono),  and  entered  their  mother's  apartment,  she  said  to  the 
Campanian  lady,  pointing  to  them  (mostrandcU) :  "  These  are 
my  jewels,  and  the  only  ornaments  (V  unico  ornamento)  I  prize 
(apprezzare)"    And  such  ornaments,  which  are  the  strength  (la 
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forxa)  and  support  (il  sottegno)  of  society,  add  a  brighter  lustre 
(tin  piu  gran  lustro)  to  the  fair  (la  beUesxa)  than  all  the  jewels  of 
the  East  (delT  Oriente). 


EIGHTY-FOURTH  LESSON. 

Lezione  ottantesima  quarto. 


CONSTRUCTION,  OR  SYNTAX. 

1.  The  regular  construction  has  this  principle  for  basis,  that  the  governing 
word  or  part  of  speech  has  always  its  place  before  the  governed. 

According  to  this  principle,  the  subject  or  nominative,  with  all  the  words  that 
determine  It,  takes  the  first  place  in  the  sentence ;  then  follows  the  verb,  then 
the  objective  case  (accusative),  with  all  its  determinations,  then  the  indirect 
object  (genitive,  dative,  or  ablative),  with  its  determinations ;  at  last  the  modi- 
fications, showing  the  different  circumstances  of  place,  time,  Ac.    Ex. 


I  shall  surely  send  to-morrow  the  most 
faithful  of  my  servants  to  you,  in 
order  to  return  you  the  manuscripts 
with  which  you  have  intrusted 
me  not  long  ago ;  and  I  write  this 
note  to  you,  that  you  may  let  me 
know  the  hour  at  which  my  servant 
will  find  you  at  home. 

I  have  the  honour  to  return  you  the 
Italian  book  which  you  had  the 
goodness  to  lend  me.  I  have  read  it 
with  much  pleasure,  and  am  very 
much  obliged  to  you  for  it 


MandcrO  domsni  senza  fallo  il  pin 
fedele  dei  miei  serviiori  da  Lei,  per 
restituirle  i  manoscritti  affidatimi  da 
qualche  tempo ;  e  Le  scrivo  quest* 
cartolina,  or  biglietlino,  acciochd  mi 
faccia  sapere  I'  ora  alia  quale  il  mio 
servo  La  troveii  in  casa. 

Ho !  1*  onore  di  rimandarle  il  libro 
italiano  che  Ella  ebbe  la  bonta  di 
prestarml.  L*  ho  letto  con  molto 
piacere,  e  gliene  sono  tenutisaimo 


2.  As  for  the  irregular  construction  or  inversion,  which  the  Italians,  in  imi- 
tation of  the  Latins,  use  very  freely,  it  is  impossible  to  lay  down  any  fixed 
rules ;  it  depends  entirely  on  the  particular  stress  the  person  who  writes  or 
speaks  wishes  to  lay  on  certain  words,  which  he  then  puts  at  the  head  of  the 
sentence.  The  following  sentence,  which  may  be  rendered  in  Italian  in  i 
different  ways,  may  stand  as  an  instance : 

-  Rendo  me  a  vol. 


|  submit  to  you. 


A  Toi  rendo  me. 

Hi  rendo  a  vol. 

Rendomi  a  vol. 

A  vol  mi  rendo. 

Vi  rendo  me.   (Not  elegant). 

Rendomivi. 
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3,  Inversions,  however,  when  used  properly,  contribute  uncommonly  to 
elegance,  beauty,  and  harmony  of  language.  This  may  be  exemplified  in  the 
following  beautifully  constructed  expression  of  Boccaccio,  which  if  constructed 
regularly,  would  lose  all  its  harmony,  beauty,  and  interest. 


O  dearest  heart,  all  my  duties  towards 
thee  are  fulfilled;  I  have  nothing 
else  to  do,  but  to  go  with  my  soul  to 
keep  thee  company. 


O  molto  amato  cuore,  ogni  mio  officio 
verso  te  £  fornito,  nd  piu  -altro  mi 
rests  a  fare,  se  non  di  venire  con 
la  mia  anima  a  fare  la  tua  com- 
pagnia.1 


EXPLETIVES  AND  LICENSES. 

1.  Explbtivxs,  which  the  Italians  call  ripieno,  1.  e.  full,  filled,  are  employed 
for  the  purpose  of  giving  more  emphasis,  fulness,  harmony,  and  elegance,  to 
the  sentence.    The  principal  are : 

BELLO. 

I  have  paid  a  hundred  crowns.  I     Ho  pagato  cento  btgli  scudi. 

Tour  suit  of  clothes  is  finished.  |     II  di  Lei  vestito  Ibetit  fatto. 


I  asked  him,  if  he  had  the  courage  to 
send  him  away,  and  he  answered, 
yes. 


Gli  domandai,  se  gli  baatasse  P  anl- 
mo  di  cacciarlo  via :  ed  egli 
rispose,  si  bene. 


i  do  not  think  that  you  will  take  it  ill. 
I  should  not  like  him  to  go. 


on. 

Non  credo  gib  che  V  avrete  a  (or  per) 

male. 
Non  vorrei  gib  ch1  egli  partisse. 


He   is  always   repeating    the   same 

things. 
Always. 

He  is  more  learned  than  I  thought 
Learning  is   of   greater  value  than 
riches. 


Torna  mai  sempre  a  dire  1'  istesse 

cose. 
Mai  sempre. 

Egli  d  piu  dotto  ch1  io  non  credeva. 
La  dottrina  d  di  piu  gran  prezzo  cha 
non  le  richezze. 


POI. 

What  he  told  me  is  not  true.  J     Non  £  poi  vero  quanto  mi  disss. 

pxraa. 
They  are  now  disposed  to  come.  |     Ora  sono  pur  disposti  a  venire. 

Ob*.  A.  This  expletive  is  often  used  to  strengthen  the  imperative.    Ex. 


1  Re-establish  the  regular  construction,  all  the  beauty,  harmony,  and  lively 
interest  which  is  felt  in  reading  it,  disappears :  "  O  cuore  amato  molto,  ogni 
mio  officio  t  fornito  verso  te,  nd  mi  resta  piu  aitro  a  fare,  se  non  di  venire  a  farti 
eompagnia  con  la  mia  anima." 
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Say  (1.  e.  you  have  only  to  say). 
Go  (i.  e.  you  may  go). 
Give  (i.  e.  you  may  give). 


Are  you  willing  to  do  it?  do  it. 
Let  ub  make  peace. 


Dlt©  pure. 
Andate  pure. 
Date  pure. 

Volete  farlol  etafateto. 
Via  facciam  la  pace. 


Ml,  TI,  CI,  VI,  81,  NE. 


Io  mi  credeva  che  vol  foste  Itattano. 
Desidero  che  tu  con  noi  £  rimanga 

queata  eera. 
Essa  ee  ne  parti. 
Non  so  se  roi  pi  conoodate  qaeat 

uomo. 
Egli  t  la  passa  aasai  Uetamentc 


I  thought  you  were  an  Italian. 

I  wish  thou  wouldst  stay  with  us  thisM 

evening. 
She  left 
I  do  not  know  whether  you  know  that 

man. 
He  leads  a  gay  life. 

II.  As  to  the  licenses,  they  are  very  numerous  in  Italian,  and  are  chiefly  per- 
mitted and  made  use  of  in  poetry,  viz. 

a)  The  letter  v  is  sometimes  left  out,  chiefly  in  the  imperfect  of  the  indicative, 
as: 

Avea,    potea,     finia,   dee,    deono,    bee,    bea,  Ac.  for 
Aveva,  poteva,  finiva,  deve,  devono,  beve,  beva,  Ac. 

b)  The  letters  g  and  gg  are  sometimes  substituted  for  other  letters,  as: 
Seggio,  veggio,  caggio,  veggendo,  cheggio,  veglio,    speglio,  Ac,  for 
Siedo,    vedo,      cado,     vedendo,    chiedo,    vecchio,  specchio,  Ac 

c)  The  third  person  plural  of  the  preterite  definite  of  the  indicative)  ending 
In  arena,  is  often  abridged  into  arot  chiefly  in  poetry,  as : 

Amaro,      legaro,     andaro,    for 
Amarono,  legarono,  andarono. 

d)  The  syllable  at  is  often  rejected  in  poetry  in  the  past  participle,  as : 

Colmo,     adorno,     chlno,     domo,     oso,     for: 
Colmato,  adornato,  chinato,  domato,  oaato,  Ac 
«)  The  letter  o  is  often  added  in  poetry  to  the  preterite  definite  of  verbs  ending 
Intra,  as: 

Rapio,  finio,  empio,  uscio,  for 
Rapi,    fini,     empi,    usci. 
/)  The  articles  delta,  delta,  degli,  del,  detle,  are  by  the  poets  often  written. 

De to,  de  la,  degli,  deli,  dele. 
Ob:  B.  A  great  number  of  figurative,  as  well  as  Latin  words,  are  also  need 
by  the  Italian  poets,  which  are  hardly  ever  used  in  prose ;  thus  you  will  find: 


Air,  sword. 
Poem,  food. 
Ship,  carriage. 
Eyes,  hand. 
Bell. 
Ever. 

Poet,  men,  heroes,  Ac. 
Ob:  C.  No  abridgment  takes  place  j 


Aer  for  aria  ;  brando  for  spado. 
Carme  for  vereo  ;  eacafordbc 
Legno  for  vasceilo  or  carrozza. 
Lumi  for  occhi  ;  palma  for  man*. 
Squilla  for  campana. 
Unqua,   unquanche,   vnquanea,    for 

max. 
Koto  for  paste;  viri  for  noma**;  Ac 
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a)  In  the  last  word  of  a  sentence,  chiefly  in  prose. 

b)  In  the  words  which  have  an  accent  on  their  last  syllable,  except  the  with 
Its  compounds,  as :  bench},  perche,  pokhe,  Ac. 

c)  In  words  ending  in  a  before  a  consonant,  except  the  adverbs,  ailora,  talora^ 
aneora,  6c.,  and  the  word  wuaroy  sister,  when  used  as  an  adjective.  Say  alcuna 
ptrwona,  rutuna  pena,  and  not  aicun  persona,  tumm  pena. 

d)  In  words  terminating  in  a  diphthong,  as :  occftio,  tpacefcio,  cambio,  6c 


EXERCISES. 
250. 
politeness  (Creanza). 
When  the  Earl  of  Stair  was  at  the  court  of  Louis  the  Fourteenth, 
his  manners,  address,  and   conversation,  gained  much  on  the 
esteem  and  friendship  of  that  monarch.     One  day,  in  a  circle  of 
his  courtiers,  talking  of  the  advantage  of  good  breeding  and  easy 
manners,  the  king  offered  to  lay  a  wager  he  would  name  an  Eng- 
lish nobleman  that  should  excel  in  those  particulars  any  French- 
man of  his  court.     The  wager  was  jocularly  accepted,  and  his 
majesty  was  to  choose  his  own  time  and  place  for  the  experiment 

To  avoid  suspicion,  the  king  let  the  subject  drop  for  some 
months,  till  the  courtiers  thought  (andefar  credere)  he  had  forgot- 
ten it ;  he  then  chose  the  following  stratagem  :  he  appointed  Lord 
Stair,  and  two  of  the  most  polished  noblemen  of  his  court,  to  take 
an  airing  with  him  after  the  breaking  up  of  the  levee  (alT  uscire 
del  grand  lever) ;  the  king  accordingly  came  down  the  great  stair- 
case at  Versailles,  attended  by  those  three  lords,  and  coming  up 
to  the  side  of  the  coach,  instead  of  going  in  first  as  usual,  he 
pointed  to  the  French  lords  to  enter ;  they,  unaccustomed  to  the 
ceremony,  shrunk  back,  and  submissively  declined  the  honour ; 
he  then  pointed  to  Lord  Stair,  who  made  his  bow,  and  sprang  into 
the  coach  ;  the  king,  and  the  French  lords  followed. 

When  they  were  seated,  the  king  exclaimed  :  "  Well,  gentle- 
men, I  believe  you  will  acknowledge  I  have  won  my  wager." 
"  How  so,  Sire?"  "  Why,"  continued  the  king,  "  when  I  desired 
you  both  to  go  into  the  coach,  you  declined  it ;  but  this  polite  for- 
eigner (pointing  to  Lord  Stair)  no  sooner  received  the  commands 
of  a  king,  though  not  his  sovereign,  than  he  instantly  obeyed." 
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The  courtiers  hung  down  their  heads  in  confusion,  and  acknow 
ledged  the  justice  of  his  majesty's  claim. 

251. 

MILDNESS. 

The  mildness  of  Sir  Isaac  Newton's  temper  through  the  course 
of  his  life  commanded  admiration  from  all  who  knew  him  ;  but 
in  no  instance  perhaps  more  than  the  following.  Sir  Isaac  had  a 
favourite  little  dog,  which  he  called  Diamond ;  and  being  one 
day  called  out  of  his  study  into  the  next  room,  Diamond  was  left 
behind.  When  Sir  Isaac  returned,  having  been  absent  but  a 
few  minutes,  he  had  the  mortification  to  find  that  Diamond,  hav- 
ing thrown  down  a  lighted  candle  among  some  papers,  the  nearly 
finished  labour  of  many  years  was  in  flames,  and  almost  consumed 
to  ashes.  This  loss,  as  Sir  Isaac  Newton  was  then  very  far 
advanced  in  years,  was  irretrievable  ;  yet,  without  once  striking 
the  dog,  he  only  rebuked  him  with  this  exclamation :  "  O,  Dia- 
mond !  Diamond !  thou  little  knowest  the  mischief  thou  hast 
done." 


.Zeuxis  (Zeusi)  entered  into  a  contest  of  art  with  Parrhasius 
(Parrasio).  The  former  painted  grapes  so  truly,  that  birds  came 
and  pecked  at  them.  The  latter  delineated  a  curtain  so  exactly, 
that  Zeuxis  coming  in  said :  "  Take  away  the  curtain  that  we 
may  see  this  piece."  And  finding  his  error,  said  :  "  Parrhasius, 
thou  hast  conquered  :  I  only  deceived  birds,  thou  an  artist." 

Zeuxis  painted  a  boy  carrying  grapes ;  the  birds  came  again 
and  pecked.  «Some  applauding,  Zeuxis  flew  to  the  picture  in  a 
passion,  saying :  "  My  boy  must  be  (bisogna  dire  che — e)  very 
ill  painted." 

The  inhabitants  of  a  great  town  offered  to  Marshal  de  Turenne 
one  hundred  thousand  crowns  upon  condition  that  he  should  take 
another  road,  and  not  march  his  troops  their  way.  He  answered 
them :  "  As  your  town  is  not  on  the  road  I  intend  to  march,  I 
cannot  accept  the  money  you  offer  me." 

A  corporal  of  the  life-guards  of  Frederick  the  Great,  who  had 

great  deal  of  vanity,  but  at  the  same  time  was  a  brave  fellow, 
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wore  a  watch-chain,  to  which  he  affixed  a  musket-bullet  instead  of  a 
watch,  which  he  was  unable  to  buy.  The  king,  being  inclined 
one  day  to  rally  him,  said  :  "  Apropos,  corporal,  you  must  have 
been  very  frugal  to  buy  a  watch :  it  is  six  o'clock  by  mine  ;  tell 
me  what  it  is  by  yours  V  The  soldier,  who  guessed  the  king's 
intention,  instantly  drew  out  the  bullet  from  his  fob,  and  said : 
"  My  watch  neither  marks  five  nor  six  o'clock  ;  but  it  tells  me 
every  moment,  that  it  is  my  duty  to  die  for  your  majesty." 
"Here,  my  friend,"  said  the  king,  quite' affected,  "take  this 
watch,  that  you  may  be  able  to  tell  the  hour  also."  And  he  gave 
him  his  watch,  which  was  adorned  with  brilliants. 

252. 

My  dear  friend  (carissima  arnica), — As  we  have  next  Tuesday 
several  persons  to  dinner  whose  acquaintance,  I  am  sure,  you 
would  be  delighted  to  make,  I  request  you  to  add  by  your  presence 
to  the  pleasure,  and  by  your  brilliant  and  cultivated  mind  to  the 
mirth  of  our  assembly.  I  hope  you  will  accept  my  invitation, 
and  awaiting  your  answer  I  send  you  a  thousand  compliments. 

Dearest  friend  (amatissima  arnica), — I  accept  the  more  readily 
your  very  kind  invitation  for  Tuesday  next,  as  my  disappoint- 
ment at  seeing  so  little  of  you  latterly  has  been  very  great.  I 
thank  you  for  your  kind  remembrance,  and  send  you  a  thousand 
kisses. 


EIGHTY-FIFTH  LESSON. 
Lezione  ottantesima  quinta. 


TREATISE   OF   THE   ITALIAN   VERBS. 


I.  CONJUGATION  OP  THE  AUXILIARY  VERBS, 

Essere,  to  be,  and  Avert,  to  have. 
Prutnt  qf  the  Irtfntowe  (Infinite  Pretente). 
Avere,  to  have.  I    Eeaere,  to  be. 
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Pad  qf  the  Infinitive  (Infinito  Passato). 
A  vera  avuto,  to  have  had.  |    Esaere  stato,  to  have  been. 

Present  Participle  (Participio  Preaente). 
A vendo,1  having.  |     Easendo,  .being. 

Past  Participle  (Participio  Passato). 
Mam.  Avuto ;  fern,  avuta.  I     Masc.  Stato ;  fern,  stata. 

Ptor.  Avuti ;  /em.  avute.  1     Phtr.  Stall;  fei 


Io  ho  (d,  aee  Lesson 

Note  1). 
Tu  hai  (ii), 
EgU(easo)) 
Ella(eB8a)  \^  » 
Noi  abbiamo, 
Voi  avete, 

Eglino  (eaai) )  hanno 
Elleno  (ease)  y  (anno), 

Aveva  (avea), 

Avevi, 

Aveva  (avea), 

Avevamo, 

Avevate, 

Avevano  (aveano), 


INDICATIVE  (Indicativo). 
Present  (Preaente). 
VII.,     I  have.  Io  sono, 


thou  hast. 


She  has. 
she  has. 
we  have, 
you  have. 


jthey 


have. 


Tu  sei  (ae'), 
EgU(eeao)}. 
EUa(eaaa)  S 
Noi  siamo, 
Voi  siete, 
Eglino  (essi)  ) 
EUeno  (ease)  \ l 
Imperfect  (Imperfetto). 


thou  art. 

Che  Sal 

{she  is. 
we  are, 
you  are. 

they  are.* 


I  had, 
thou  hadat. 
he  had. 
uwe  had. 
you  had. 
they  had. 


loera, 
Tueri, 
Egli  era, 
Noi  eravamo, 
Voi  eravate, 
Essi  erano, 


thou  wast. 


you 
they 


Ebbi, 

Avesti, 

Ebbe, 

Avemmo, 

Aveste, 

Ebbero, 


PreteriU  Definite  (Paaaato  Rimoto). 


I  had. 
thou  hadat. 
he  had. 
we  had. 
you  had. 
they  had. 


Ful, 

Fosti, 

Fu  (poet,  fue), 

Fummo, 

Foste, 

Furono  (poet  furo), 


thou  wast, 
he  wan. 

we  were, 
yom 
they  i 


PreUrperfect  (Paaaato  Prossimo). 


avuto,  < 


I  have 
thou  hast 
he  haa 
we  have 
you  have 
^  they  have 


►had. 


Sono 

Sei 

E 

Siamo. 

Siete. 

Sono 


)atati; 
£/em.a 


I  have 

thou  hast 
haa 
£  we  have 
}  you  have 


state,)  *       . 

C  they  have , 


1  There  Is  another  present  participle,  which  is  seldom  used  as  such,  vii. 
accrUe,  having  (See  Lesson  LVII.). 

*  The  personal  pronouns :  to,  I ;  tu,  thou ;  tgH,  he ;  tUa>  she,  Ac,  are  not  in- 
dispensable in  the  Italian  conjugation.  You  may  as  well  say  :  mmo%  ad,  >,• 
avrd,  avrai,  avra,  as :  <io,  sono,  tu  «ei,  egli  e;  io  avrb,  tu  avraiy  egli  avrlL  But 
when  there  is  a  particular  stress  to  be  put  on  the  person,  or  when  an  ambigu- 
ous meaning  is  to  be  avoided,  the  pronouns  muat  be  expressed.  Est.  Noia 
vigannati,  e  rum  voi,  We  are  deceived,  not  you. 
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Aveva 

Avevi 

Aveva 

Avevamo 

Avevate 

Avevano 


►avuto. 


Ebbi 

Aveati 

Ebbe 

ivemmo 

A  vest© 

Ebbero 

Avrd, 

Avrai, 

Avra. 

Avremo, 

Avrete, 

Avranno, 

Avrd 

Avral 

Arra, 

Avremo 

Avrete 

Avranno 


I  had  been,  Ac. 
Era  ) 

eh     j8;at°i 

Era  ^/«».  atata. 

Eravamo  * 
Eravate    (8tati5 
Erano       }**-***- 

Preterite  Anterior  (Paasato  Rimoto  Composto). 
I  had  had,  Ac  I  had  had,  Ac. 

Fed         > 
PoBU      (fltat°i 


►avuto. 


Fu 

Fummo 

Foate 

Furono 


V  Jem.  stata. 


J  stati ; 
fern,  state. 


Future  (Fuluro  Imperfetto). 


I  shall  have, 
thou  wilt  have, 
he  will  have, 
we  shall  have, 
you  will  have, 
they  will  have. 


Sard, 

Sarai, 

Sara, 

Saremo, 

Sarete, 

Saranno, 


Future  Poet  (Futuro  Perfetto). 


'avuto, 


I  shall  have  had, 
thou  wilt  have  had, 
Ac. 


Sard   '     j  stato; 
Sarai       i  fern. 
Sard.        J  stata. 
Saremo   ^  stati; 
Sarete      >  fern. 
Saranno  J  state. 


IshaUbe. 
thou  wilt  be. 
he  will  be. 
we  shall  be. 
you  will  be. 
they  wffl  be. 

I  shall  have 

been, 
thou  wilt  have 

been,  Ac. 


Avrei, 
Avresti, 
Avrebbe  (poet 

avria), 
Avremmo, 
Avreste, 
Avrebbero 

(poet,  avriano). 


Avrei 

Avresti 

Avrebbe 

Avremmo 

Avreste 

Avrebbero 


Conditional  jPrewnt(Condizionale  Presente). 


I  should  have.  Sarel,  I  should  be. 

thou  wouldst  have.         Saresti,  thou  wouldst  be. 

he  would  have.  Sarebbe  (poet.  he  would  be. 

saria,  fora). 

we  should  have.  Saremmo,  we  should  be. 

you  would  have.  Sareste,  you  would  be. 

they  would  have.  Sarebbero,  they  would  be. 

(poet,  sariano,  sarieno,  forano.) 

l%aet  Conditional  (Condizionale  Paasato). 


I  should  have 

had. 
thou  wouldst 
have  had, 
Ac. 


Sarei 

Saresti 

Sarebbe 

Saremmo 

Sareste 

Sarebbero 


2  stato; 

>  fern. 
J  stata. 
\   stati; 
ifem. 

>  state. 


I  should  have 

been, 
thou  wouldst 
have  been, 

Ac. 
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Preterit  of  the  Subjunctive  (Congiuntivo  PVesente). 


Che  io  abbia,         that  I  may  have. 

Che  io  eia,            that  I  may  la. 

11  tu  abbia  (abbi),  that  thou  mayeat 

"  tu  sia  (ail),       that  thou  mayea  >a, 

have. 

"  egli  abbia,         that  he  may  have. 

"  egli  sia,            that  he  may  be. 

"  noi  abbiamo,     that  we  may  have. 

<(  noi  siamo,        that  we  may  be. 

"  voi  abbiate,       that  you  may  have. 

"  vol  slate,          that  yon  may  be 

"  eaai  abbiano,     that  they  may  have. 

"  eaai  aiano,        that  they  may  b* 

Imperfect  of  the  Subjunctive  (Imperfetto  del  Congiuntivo). 

S'ioaveaai,                 If  I  had. 

SMofoaai,              If  I  were. 

Se  tu  aveeai,                 if  thou  hadst 

Se  tu  fossi,             if  thou  wait. 

S*  egli  aveaae,              if  he  had, 

S'  egli  fosse,          if  he  were, 

Se  noi  avessimo,              Ac 

Se  noi  fossimo,          Ac 

Se  voi  aveate, 

Se  voi  foste. 

S*  eaai  avessero. 

S'  eaai  fossero. 

Perfect  of  the  Subjunctive  (Pass 

tato  Proaeimo  del  Congiuntivo). 

That  I  may  have  had,  Ac 

That  I  may  have  been,  Ac 

Ch'  io  abbia 

Ch*  io  sia          > 

Che  tu  abbia  (abbi) 

Che  tu  sia  (aii)  I  stato ;  /em,  atata 

Ch'  egli  abbia 

Ch1  egli  sia       i 

Che  noi  abbiamo 

avuto. 

Che  noi  siamo  \ 

Che  voi  abbiate 

Che  vol  aiate    >  atati ;  fan.  stale 

Ch1  eaai  abbiano 

Ch1  eaai  aiano  ) 

Pluperfect  of  the  Subjunctive 

(Trapaaaato  del  Congiuntivo). 

If  I  had  had,  Ac. 

If  I  had  been,  Ac 

S'  io  aveeai 

S'  io  fossi    .     p 

Se  tu  avessi 

Se  tu  fossi        >  stato ;  fern,  atata 

S'  egli  aveaae 

S'  egli  fosse      > 

Se  noi  aveaaimo 

"avuto. 

Se  noi  fossimo  \ 

Se  vol  aveate 

Se  vol  foste      i  atati  j  fern,  atata. 

S'  eglino  aveasero 

S1  essi  fossero  3 

IMPERATIVi 

S  (Imperativo). 

(No  first  pen 

ion  singular.) 

Abbi,                 Have  (thou). 

SU  (ala)»               Be  (thou). 

Abbia,               let  him  (her)  have. 

Sia,                      let  him  (her)  be. 

Abbiamo,          let  us  have. 

Siamo,                 let  ua  be. 

Abbiate,             have  (ye). 

Siate,                   be  (ye). 

Abbiano,       -     let  ther 

a  have. 

Siano,                  let  them  be 

0B8ER 

7ATI0N8. 

A.  There  it,  la  in  Italian  rendered  by 

eteere,  preceded  by  d  or  si.    Ex. 

8  The  second  person  singular  of  the  imperative  is  rendered  by  the  infinitive 
when  it  is  negative.  Ex.  Non  eaters,  be  thou  not ;  nan  avere,  have  thou  not 
(Lesson  LXXI.). 
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There  4  a  groat  quantity. 

There  *ue  people. 

There  w*.  j  once  a  wiae  Grecian. 

There  were  nation*. 

There  haa  been  a  singer. 

There  were  princes. 

la  there  any  physician  here'/ 


C  e(tfe)  ana  gran  quantitf. 
d  eono  (vi  eono)  delle  persone. 
O  era  una  volta  un  savio  Greco. 
V*  erano  de'  popoli. 
C  2  «ta£a  una  cantitrice. 
Cieono  etati  de'  principi. 
Ci^i)  or  ece*  (erei)  qui  un qual- 
che  medico? 

B.  Instead  of  teetrt,  avert  coald  in  some  cases  be  used,  and  may  stand  in  the 
singular,  though  the  substance  be  in  the  plural.    Ex. 


There  are  princes. 

There  are  many  things. 
There  are  many  poor  peoplo. 


V  ha  (instead  of  a*  homo)  de*  prln- 

cipL 
F  ha  molte  cose. 
V*  ha  (or  havvi)  molta  gente  povere. 


C.  If  of  it  or  of  them  Is  understood,  it  is  rendered  by  ne.    Ex. 


There  is  no  more  of  it. 
There  are  many  of  them. 
There  were  only  two  (of  them). 
There  are  no  physicians  here. 
I  do  not  think  that  there  are  any. 

D.  Sometimes  it  may  be  rendered  by  9%  da  or  at  danno.    Ex. 

There  is  nothing  worse  in  the  world.    |     Non  •»  da  al  mondo  cosa  peggiore. 
There  are  some  who  pretend.  |     Si  danno  di  quelli  che  sostengono. 

E.  The  adverbs  cv  tt,  are  left  out  when  time  is  spoken  of.    Ex. 


Noneen'  e  pih. 

Ce  ne  eono  molti. 

Non  ve  n'  erano  che  due. 

Medici  qui  non  ce  ne  eono, 

Non  credo  che  ve  n'  abbia. 


It  is  a  month.    It  is  two  years. 

A  few  months  ago. 

It  is  a  long  while  since  1  saw  her* 

This  happened  two  mouths  ago. 


j&  un  mesa.    Sono  due  anni. 
Pochi  roesi  eono  (or  pochi  meal /a). 
£  un  bel  pezzo,  che  non  1'  ho  ve- 

duta. 
Cid  aceadde  due  mesl/o. 


F.  Avert  and  ettere  are  followed  by  the  preposition  da  before  the  infinitive, 
when  they  are  employed  *n  the  signification  of  muet  or  ehoJL    Ex. 


Tou  shall  do  it  thus. 


Avete  da  farlo  cosi  (Instead  of  dovete 

farlocoet). 
Egli  ha  da  sapere. 
Abbiamo  tutti  da  morire. 
£  da  teroersl. 
Egli  non  e  da  scusare. 


He  shall  know. 

We  must  all  die. 

It  ia  to  be  feared. 

He  Is  not  to  be  excused. 

Q.  In  other  instances  a  precedes  the  infinitive.    Ex. 
I  should  like  to  ask  a  favour  of  you.      I     Avrei  a  jtregarta  d'  un  favors. 
She  went  to  see  her.  |     Ella/u  a  rUrovarku 

II.  CONJUGATION  OF  THE  REGULAR  VERBS. 

Present  of  the  Infinitive  (Infinitivo  Presents). 
Parlare,  to  speak.  |     Credere,  to  believe.      |     Nutrire,  to  nourish. 

Pad  of  the  Infinitive  (Infinitivo  Passato). 
Aver  parlato,  to  have   |     Aver  creduto,  to  have  I     Aver  nutrlto,  to 
I        believed.  I 


nourished. 
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Present  Participle  (Participio  Presents). 
Parlando    (parlante4)      j     Credendo  (credente),  I     Nutrendo    (nntreass^ 
■peaking.  I        believing.  I        nourishing. 

Past  Participle  (Participio  Passato). 


Parlato,  spoken.               | 
# 

Creduto,  believed.        | 

Nutrito,  nourished. 

INDICATIVE  (Indicativo). 

Present  (Presente). 

I  speak,  Ac 

I  believe,  Ac 

I  nourish,  Ac. 

Pari-o. 

Cred-o. 

Nutr-o,         (isco). 

—  1 

—  i. 

- 1,         (**). 

—  a. 

—  e. 

— «»        (**)• 

—  iamo. 

—  iamo. 

—  iamo. 

—  ate. 

—  ete. 

—  ite. 

—  ano. 

—  ono. 
Imperfect  (Imperfetto). 

—  ono,    {isamoy 

I  spoke,  Ac 

I  believed,  Ac. 

I  nourished,  Ac 

Pari-ava. 

Cred-eva  (ea). 

Nutr-iva  (ia). 

—  avi. 

—  evi. 

—  ivi. 

—  ava. 

—  eva  (ea). 

—  iva  (ia). 

—  avamo. 

—  evamo. 

—  ivamo. 

—  avate. 

—  evate. 

—  ivatc 

—  avano. 

Preti 

—  evano  (eano). 
trUe  Definite  (Passato  Rin 

—  ivano. 

lOtO). 

I  spoke,  or  did  speak, 

I  believed,  or  did 

I  nourished,  or  did 

Ac 

believe,  Ac. 

nourish,  Ac 

Parl-al. 

Cred-ei,           (etti). 

Nutr-ii. 

—  asti. 

—  esti. 

—  isti. 

—  d. 

—  d,            (ette). 

—  t 

—  ammo. 

—  emmo. 

—  immo. 

—  aste. 

—  este. 

—  iste. 

—  arono. 

Prel 

—  erono,      (ettero).l 
lerperfect  (Passato  Prosair 

—  irono. 
no). 

I  have  spoken,  6c. 

I  have  believed,  Ac. 

I  have  nourished,  At 

Ho          1 

Hal 

Ha 

Abbiamo 

•pariato,  v* 

creduto, 

nutrito. 

Avete 

Hanno 

«  There  is  this  difference  between  the  two  present  participles,  that  the  first  tn 
amto,  endo  applies  to  a  person  while  speaking,  believing,  Ac ;  and  the  second  in 
ante,  ante  to  a  parson  vho  speaks,  believes,  Ac    (See  Lesson  L  V1L) 
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Pluperfect  (Trapassato). 


I  had  spoken,  Ac 

I  had  believed,  Ac. 

1  had  nourished,  Ac. 

Aveva 

ATevi 

Aveva 
Avevamo 

►parlato, 

crednto, 

nutrito. 

ATevate 

Avevano 

Preterite. 

Anterior  (Passato  Rimoto  composto). 

I  had  spoken,  Ac. 

I  had  believed,  Ac. 

I  had  nourished,  Ac 

Ebbi 

Aveetl 

5bbe 
Avemmo 

»parIato, 

creduto, 

nutrito. 

4veste 

Rbbero 

Future  (Futuro  Imperfetto). 

I  shall  speak,  Ac. 

I  shall  believe,  Ac. 

I  shall  or  will  nourish,  Ac, 

frarl-erd. 

Cred-erd. 

Nutr-ird. 

—  end. 

—  end. 

—  irai. 

—  ere- 

—  era. 

—  irk. 

—  eremo. 

—  eremo. 

—  iremo. 

—  erete. 

—  erete. 

—  irete. 

—  eranno. 

—  eranno. 

—  iranno. 

JF\ 

dure  Past  (Futuro  Perfetto). 

I  shall  haw  spoken, 

I  shall  have  believed, 

I  shall  have  nourished, 

Ac 

Ac. 

Ac 

Avrd        } 

* 

Avral 

Avra 
Avremo 

►parlato, 

crednto. 

nutrito. 

At.Uf< 

Ayranno  ^ 

Conditio* 

ud  Present  (Condizionale  Presente). 

I  should  or  would 

I  should  or  would 

I  should  or  would 

speak,  Ac. 

believe,  Ac. 

nourish,  Ac 

Parl-erel. 

Cred-erei. 

Nutr-irei. 

—  eresti. 

—  eresti 

—  iresti. 

—  erebbe. 

—  erebbe. 

—  irebbe. 

—  eremmo. 

—  eremmo. 

—  lremxno. 

—  ereste. 

—  ereste. 

—  lreste. 

—  erebbsi 

•o 

—  erebbero 

—  irebbero 
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Conditional  Poet  (Condizionale  P 

assato). 

1  should  or  would  have 

I  should  or  would  have 

I  should  or  would  1 

spoken,  Ac. 

believed,  Ac. 

nourished,  Ac 

Avrei 

Avresti 

Avrebb£ 

Avremmo 

pariato, 

creduto, 

nntrito. 

Avreste 

Avrebbero 

—  iamo. 

—  iate. 

—  ino. 


That  I  may  believe,  Ac. 
cred-a. 


Present  of  the  Subjunctive  (Congiuntivo  Presente). 

That  I  may  speak,  Ac. 
ChMoparl-i. 

—  i.  —  a. 

—  i  —  a. 

—  Iamo, 

—  iate. 


That  I  may  nourish,  * 
nutr-a  ("»)• 

—  a  («ca). 

—  a  («n) 

—  iamo. 


—  ano    (w 


Imperfect  of  the  Subjunctive  (Imper&tto  del  Congiuntivo). 
If  I  spoke,  Ac.  If  I  believed,  Ac.  If  I  nourished,  < 


S'  io  parl-assi. 


•  assimo. 
■  aste. 
assero. 


cred-essi. 


—  essimo. 


nutr-ii 


iste. 


Preterperfcct  of  the  Subjunctive  (Passato  Prosaimo  del  Congiuntivo). 


That  I  may  have 
spoken,  Ac. 
Ch'  io  abbia 
Che  tu  abbia 
Ch'egli  abbia         I  par- 
Che  noi  abblamo    'lato, 
Che  voi  abbiate 
Ch*  essi  abbiano, 


That  I  may  have 
believed,  Ac 


creduto, 


That  I  may  have 
nourished,  Ac 


nutritc 


Pluperfect  of  the  Subjunctive  (Trapassato  del  Congiuntivo). 


If  I  had  spoken,  Ac. 
8'  io  avessi 
Se  tu  avesai 
S»  egli  avesse        I  parla- 
Se  noi  avessimo  I    t0> 
Se  voi  aveste 
S*  essi  avessoro 


If  I  had  believed,  Ac 


creduto, 


If  I  had  nourished,  Ac 


nntrito. 
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IMPERATIVE  (Imperativo). 


8peak  (thou), 

see  note 

3, 

Believe  (thou), 

Nourish  (thou), 

p.  476,  Ac 

6c. 

Ac 

Parl-a. 

Cred-i. 

Nutr-I. 

<**> 

—    i. 

—    a. 

—    a. 

<*».) 

—    lamo. 

—    iamo. 

—    tamo. 

—    ate. 

—    ete. 

—   itc 

—    Ino. 

—    ano. 

—    ano 

(iseoiio.) 

III.  CONJUGATION  OF  THE  PASSIVE  VOICE. 
Obs.  To  form  the  passive  voice  the  Italians  use  to  place  before  the  past  par- 
ticiple of  the  active  verb  the  auxiliary  essere,  but  often  also,  and  more  elegantly, 
one  of  the  verbs,  ventre,  to  come ;  andare,  to  go ;  restore,  to  rest  j  rimanare,  to 
remain ;  stare\  to  stop,  stay,  to  express  with  more  emphasis  a  continuance  of 
action.*    (See  Lesson  XLII.  and  XLIX.) 

Promt  of  the  Infinitive  (Infinlto  Presente). 

Essere  amato  or  amata,  to  be*  loved. 

Past  of  the  Infinitive  (Infinlto  Passato). 

Essere  stato  amato  or  stata  amata,  to  have  been  loved. 

Present  Participle  (Participio  Presente). 

Essendo  amato,  amata,  amati,  amate,  being  loved. 

Pot*  Participle  (Participio  Passato). 

Stato  amato,  stata  amata,  statl  amati,  state  amate,  been  loved. 

INDICATIVE  (Indicativo). 
Present  (Presente).  % 


losono 

or 

vengo 

amato, 

fern. 

*i 

I  am  loved. 

Tusei 

it 

vieni 

amato, 

ii 

«, 

thou  art  loved. 

Eglii 

ii 

viene 

amato, 

he  is  loved. 

EUai 

ii 

vlene 

amata, 

she  is  loved. 

No!  siamo 

ii 

venlamo  amati, 

ii 

*i 

we  are  loved. 

Voisiete 

ii 

venlte 

amati, 

ii 

«i 

you  are  loved. 

Esslsono 

(C 

vengono 

amati, 

1  • 

they  are  loved. 

Essesono 

II 

vengono 

amate, 

VimloaatodahOti, 

Venne  aceusata, 

Verrannobiasimats, 

Qutsta  voce  va  poeta  prima, 

Nt  reetai  (or  rimasi)  maravigliato  (in- 
stead of  neftd  maravigliato), 

Essa  nan  ne  restb  (Ju)  persuasa, 

1  cavalH  stanno  (eono)  attacati  atta  car- 
rosso, 


He  is  praised  by  every  body 

She  was  accused. 

They  will  be  blamed. 

This  word  must  be  placed  at  the  head 

I  was  quite  surprised  at  it 


She  was  not  convinced  ol  It 
The  horses  are  put  to  the  carriage. 


21 
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Ioera 

Tneri 
Egliera 
Ella  era 


Imperfect  (Imperfetto). 
or   veniva       amato,  fern,  a,    I  wo  loved. 


venivi 
veniva 
veniva 


amato, 
amato, 
amata, 


Noieravamo  "     venivamo  amati, 
Voleravate     "     venivate     amati, 


Eaalerano 
Eaaeerano 


lofni 
Tnfosti 
figU  fii 
Rllafo 
Nolfummo 
Vol  foste 
Essifurono 
)  furono 


yeniTano    amati,  ) 
yenivano    amate,  i 


a,    thou  wert  loved. 

he  was  loved. 

she  was  loved, 
e,    we  were     1 
e,    you  were    I  lored. 

they  were  J 


Preterite  definite  (Paaaato  Rimoto). 
or    venni  amato,  Jem.  a,    1  was 


venistl  amato, 

venne  amato, 

venne  amata, 

venimmo  amati, 

veniste  amati, 

vennero  amati, 

vennero  amate, 


thou  wert 
he  was 
she  was 
we  were 
you  were 

.  they 


loved. 


Preterperfect  (Pasaato  Prossimo). 

Iosonostato  amato     h  hftTe  been  loved,  Ac 
Io  sono  stata  amata     > 

Noi  alamo  stati  amati )  ^  ^  been  loved>  ^ 
Noi  alamo  state  amate  > 

Pluperfect  (Trapassato). 
Io  era  stato  amato,  Ac.  I  had  been  loved,  Ac 

OU.  The  Preterite  Anterior  of  the  passive  voice:  iofui  etato  with  a] 
participle,  is  not  used  in  Italian. 

Future  (Future). 

Io  sard  or  verrd    amato  <wa,Ac.  I  shall  be  loved,  Ac 

Future  Past  (Future  Perfetto). 

Io  sard  stato  amato,  Ac.  I  shall  have  been  loved,  Ac 

QmdUional  present  (Condizionale  presente). 

Io  sarel  or  verrei  amato       or  amata,  I  should  be  ^ 

Tusaresti      •■  verresti  amato        "amata,  thou wouldst be 

Egll  sarebbe   "  verrebbe  amato,  he  would  be 

BUa  sarebbe       verrebbe  amata,  Ac.  she  should  be 


Moved,  i 


Conditional  Poet  (Condlzionale  Passato). 
Io  sarei  stato  amato,  Ac.  I  should  have  been  loved. 
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Prevent  of  the  Subjunctive  (Congiuntivo  Presente). 


Che  lo  sia 

or  venga     amato  or  amata, 

that  I  may  be 

—  tusia 

M  venga     amato"  amata, 

that  thou  mayst  be 

—  egll  sia 

"  venga     amato" 

that  he  may  be 

—  ella  sia 

"  venga      amata11 

that  she  may  be 

►loved. 

—  noisiamo 

11  veniamo  amati  "  amate, 

that  we  may  be 

—  voi  siate 

u  Yoniate    amati  "  amate, 

that  yon  may  be 

—  essi  siano 

—  esae  siano 

11  vengano  amati   > 
"   vengano  amate  > 

that  they  may  be 

Imperfect  of  the  Subjunctive  (Imperfetto  del  CongiuntWo). 

Se  io  fossl 

or    venissi       amato     or 

amata,  " 

—  tu  fossl 

"     venissi       amato     (( 

amata, 

—  egli  fosse 

"     veniase       amato, 

—  ella  fosse 

11     venisse       amata, 

— -  noifossimo 

"     Yenlssimo  amati      " 

amate, 

*    If  I  were 

loved,  Ac. 

—  yoi  foste 

"    veniste      amati      •« 

amate, 

—  essi  fossero 

11     Yenissero   amati, 

—  esse  fossero 

"     Yenissero  amate, 

Perfect  of  the  Subjunctive  (Passato  Prosslmo  del  Congiuntivo). 
Ch'  io  sia  stato  amato,  "j 

Ch'  io  sia  stata  amata,  Ac.  (That  I  may  have  been  loved, 

Che  noi  alamo  stad  amati,  f  Ac 

Che  noi  siamo  state  amate,  Ac.  J 

Pluperfect  of  the  Subjunctive  (Trapassato  del  Congiuntivo). 
Se  io  fossi  stato  amato,  Ac.  If  I  had  been  loved,  Ac. 

IV.  MODEL  OP  THE  CONJUGATION  OP  A  REFLECTIVE 
VERB  GOVERNING  THE  ACCUSATIVE  (See  Lessons  XLIII. 
and  XL1V.). 

Infinitive  Present  (Infinito  Presente). 

Difenderei,  to  defend  one's  self. 

Infinitive  Pott  (Infinito  Passato). 

Essersi  difeso,  to  have  defended  one's  self. 

Prevent  Participle  (Participio  Presente). 

Difendentesi  •,  defending  one's  self. 

0  The  participle,  joined  to  the  different  pronouns,  would  be  thus : 

!         Perfect. 


Prevent. 
Difendendomi,  defending  myself 


Dlfendendoti, 
Difendendosi, 
Difendendoci, 
Difendendovi, 
Difendendosi, 


thyself. 

himself  or 

herselt 

ourselves. 

yourselves. 

themselves. 


Essendomi 

fissendoti 

Essendosi 

Essendoci ' 

Essendovi 

Essendosi 


having  defended 

myself, 
having  defended 

thyself, 
having  defended 

himself  or  herself 
having  defended 

ourselves, 
having  defended 

yourselves, 
having  defended 

themselves 
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Misono 

TlMi 

Sid 


Participle  Poet  (Partlcipio  Passato). 

DifesoaU 

Difeaari,  Landed  one's  Belt 

Difesisi,  [ 

Difeeesl.J 

INDICATIVE  (Indicativo). 
Present  (Presente). 


Io  mi  difendo, 
Tu  tl  difendi, 

f^Jsidifende, 
EUa> 

Nol  ci  difendiamo, 

Voi  vi  difendete, 

*~  I  si  difendono, 


I  defend  myself. 

thou  defended  thyself! 
{ he  defends  himself. 
(  she  defends  herself 

we  defend  ourselves. 

you  defend  yourselves. 

they  defend  themselves. 


Imperfect  (Imperfetto). 
I  defended  myself;  Ac. 
Ml  difendeva.  Ci  difendevamo. 

Ti  difendevi.  Vi  difendevate. 

81  difendeva.  Si  difendevano. 

Preterite  Definite  (Passato  Rimoto). 
I  defended  myself,  Ac. 
Mi  dlfesl.  Ci  dlfendemmo. 

Ti  difendestl.  Vi  difendeste. 

Sidifese.  Sldifesero. 

Preterperfect  (Passato  Prossimo). 
I  have  defended  myself  Ac. 
Ci  siamo 


difeso ;  fern.  difesaT. 


Vi  siete 
Sisono 


|  dlfesl; /em. 


dlfese. 


Mi  eta) 

Tiera  > difeso; /em.  difesa. 

Si  era) 


Pluperfect  (Trapassato). 
I  had  defended  myself,  Ac. 
Ci  eravamo 


Vi  eravate 
Si  erano 


difesi ;  fern,  difesa, 


Mlfttl     j 

Tifosti    > difeso; /em.  difesa. 


Preterite  Anterior  (Passato  Rimoto  composto). 
1  had  defended  myself,  Ac 
Ci  fummo 


Sifu 


Vi  foste 
Si  furono 


>  difesi; /em. 


difese. 


*  The  reflective  verbs  in  Italian  being  considered  as  passive,  take  in  their 
compound  tenses  the  auxiliary  eeeere,  which  agrees  In  gender  and  number  with 
the  person. 
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Future  Present  (Futuro  Imperfetto). 
I  shall  defend  myself;  Ac. 
Ml  dlfenderd.  Ci  difenderemo. 

Tl  difenderai.  j     VI  difenderete. 

Si  difendera.  I     Si  difenderanno. 

,    Future  Past  (Futuro  Perfetto). 

I  ahall  have  defended  myself,  Ac* 
Cisaremo   > 


Mi  sard    > 

Tisarai  \  dlfeso  |  fern,  difesa. 

Si  sari    7 


Vi  sarete     >  dlfesi ;  fern,  dlfese, 
Si  earanno  / 


Conditional  Present  (Condizlonale  Presente). 
I  should  defend  myself;  Ac 


Mi  difenderel. 
Tl  difenderesU. 
Si  difenderebbe. 

Ci  difenderemmo. 
Vi  difendereste. 
Si  difenderebbero. 

Conditional  Past  (C< 
I  should  have  del 
Misarei     % 

11  Barest!  I  dlfeso;  /«».  difesa. 
Sisarebbe) 

mdizlonale  Passato). 
ended  myself;  Ac 

Ci  saremmo      i 

Vi  sareste         >  dlfesi ;  fern,  dlf 

Si  sarebbero     ) 

Present  of  the  subjunctive 
That  I  may  def 
Che  io  mi  difenda. 
—  tn  ti  difenda. 

(Congiuntivo  Presente). 
end  myself,  Ac 

Che  nol  ci  difendiamo. 
—  vol  vi  difendiate. 

■"T*  J  si  difenda. 
—  ella  > 

—  C88i   Jsidifendano. 

—  esse  ) 

Imperfect  of  the  Subjunctive  \ 
If  I  defende< 
Se  mi  difendessi. 

—  ti  difendessi. 

—  si  difendesse. 

Imperfetto  del  Congiuntivo). 
1  myself;  Ac 

Se  ci  difendesaimo. 

—  vi  difeodeste. 

—  si  difendessero. 

Preterperfect  of  the  Subjunctive  (P 

assato  Prossimo  del  Congiuntivo). 

Chemisia  j 

—  Una     > dlfeso \fern.  difesa. 

—  sisia     > 


That  I  may  have  defended  myself;  Ac 
Che  ci  siamo  • 

—  vi  siate  \  dlfesi  \  fern,  difesa. 

—  sisiano 


Pluperfect  of  the  Subjunctive  (Trapassato  del  Congiuntivo). 
If  I  had  defended  myself;  Ac. 


Se  mi  foasi  * 

—  tifoesi    [dlfeso;  fern,  difesa. 

-si  fosse  S 


Se  ci  fossimo 

—  vi  foste 

—  si  foseero 


difesti/em-dMsst* 


IMPERATIVE  (Imperativo). 
Dlfenditi,  Defend  thyself. 

Non  ti  difendere,  do.  not  defend  thyself. 

SI  difenda  egli,  let  him  defend  himself. 
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Difendiamoci, 
Difendetevi, 
Si  dlfendano  ea 


let  ua  defend  ourselves. 

defend  yourselves. 

let  them  defend  themselves. 


Io  me  lo  procure, 
Tu  te  lo  procurL 


*  I  se  lo  procure. 


▼.   MODEL  OP  THE  CONJUGATION  OP  A  REFLECTIVE  VKRB 
GOVERNING  THE  DATIVE  (See  Lesson  LIV.). 

Infinitive  Present  (Infinite  Presente). 

Procurawto,  to  get,  procure  it. 

Infinitive  Post  (Infinite  Passato). 

Essemfo  procurato,  to  have  got  it. 

Present  Participle  (Parliciplo  Presente). 

0  Procurandoje/o,  getting  it. 

Participle  Pott  (Participio  Passato). 

Procurator,  got  it 

INDICATIVE  (Indicativo). 

Present  (Presente). 

I  get  it,  Ac. 

Noi  ct  lo  procuriamo. 
Vol  ve  lo  procurato. 

gJJ^  iselo  proenranc 

Imperfect  (Imperfette). 

|     Io  me  lo  procurava,  Ac 
Preterite  Definite  (Passato  Rimoto). 

|     Io  me  to  procurai,  Ac 
Preterperfect  (Passato  Prossimo). 
I  have  got  It,  Ac. 

Noi  ct  lo  alamo 
Vol  ve  lo  siete 

Pluperfect  (Trapassato). 
I  had  procured  it,  Ac  |     Me  lo  era  procurato,  Ac 

Preterite  Anterior  (Passato  Rimoto  composto). 
I  had  procured  It,  Ac.  |     Me  lo  fui  procurato,  Ac. 

Future  Present  (Future  Imperfette). 
I  shall  procure  it,  Ac.  |     Me  lo  procurer*),  Ac 

Future  Past  (Future  Perfetto). 
I  shall  have  procured  it,  Ac  |     Me  lo  sard  procurato,  Ac 


I  got  it,  Ac 


I  got  it,  Ac 


!i-b*  i 


lomelo  sono 
Tufefosei 


procurato. 


1 


procurattK 


Digitized  by  VjOOQIC 


EIGHTY-FIFTH   LBSSON.  487 

Conditional  Present  (Condizlonale  Present*). 
I  should  procure  it,  Ac.  [     Io  me  to  procurerel,  Ac 

Conditional  Past  (Condizlonale  Paasato). 
I  ihould  have  procured  it,  Ac  |     Afe  to  earei  procurato,  Ac 


Present  of  the  Subjunctive  (Congiuntivo  Preeente). 
That  I  may  procure  It,  Ac. 
Che  io  me  to  procurt  Che  noi  ce  Io  procuriamo. 

—  tutetoprocurL  —  vol  ve  to  procuriate. 

Z  3^|««toprocurL  ~  esse  £ " to procurino. 

Imperfect  of  the  Subjunctive  (Imperfetto  del  Congiuntivo). 
If  I  procured  it,  Ac  |     S*  io  me  to  procufassi,  Ac. 

Preterperfect  of  the  Subjunctive  (Paasato  Proesimo  del  Congiuntivo). 
That  I  may  have  procured  it,  Ac. 


procurato. 


3heiometosia      *)  Che  noi  ce  to  alamo     ^ 

-  tu  te  lo  sia        (  procurato.  -  ™i  ve  Io  slate        I 

=  *!-«■/  =  :£}-«■»  J 

Pluperfect  of  the  Subjunctive  (Trapassato  del  Congiuntivo). 
If  I  had  procured  it,  Ac.  [    S1  io  me  lo  fossi  procurato,  Ac 

IMPERATIVE  (hnperativo).  _ 

Procuraieto,  Procure  (thou)  it 

Non  tela  procurers,  do  (thou)  not  procure  it. 

Se  lo  procuri  egU,  let  him  procure  it 

Procuriamoeeto,  let  us  procure  It 

Procurateeeto,  procure  (ye)  it  , 

Se  lo  procurino  essi,  let  them  procure  it 


OBSERVATIONS  ON  THE  CONJUGATION  OF  THE  REGULAR 
VERBS. 

A.  The  final  e  of  the  infinitives  in  are,  ere,  and  fre,  may  be  dropt  before  a 
vowel  as  well  as  before  a  consonant  (except  before  e  followed  by  a  consonant), 
without  an  apostrophe  being  put  in  its  stead.    Ex. 


Egli  vuol  far  questo. 
Voglio  legger  questo  llbro. 
Non  dormir  punto. 


He  wishes  to  do  this. 
I  wish  to  read  this  book. 
Not  to  sleep  at  all 


B.  The  dropping  of  the  final  vowel  may  also  take  place  before  a  consonant 
in  those  persons  of  the  verbs  which  end  in  mo,  and  have  the  accent  on  the  last 
syllable  but  one.    Ex. 
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Slam  Uberi  {instead  of  alamo).  We  are  free. 

Eravam  content!  {instead  of  eravamo).  We  were  satisfied. 

Sarem  lodati  {instead  of  aaremo).  We  shall  be  praised. 

Amiam  ainceramente  (instead  of  aroia-  We  love  sincerely, 
mo). 

fiat  when  the  accent  rests  on  the  last  syllable  but  two  the  last  vowel 
be  dropped.    We  could  not  aay : 

Were  we  guilty. 
Had  we  seen. 
Did  we  love  all. 


f\>s*im,for  f&esimo  colpevoli. 
Avessim,,for  av€aaimo  veduto. 
Atnassim,  for  amaaaimo  tutti. 


C.  The  abbreviation  may  further  take  place  in  all  the  third  personi  ptaral 
that  have  no  or  to  for  their  ending,  aa : 

Aman,  they  love ;  eenton,  they  feel ;  instead  of  amano,  sentono. 
Amavan,  they  loved ;  amaron,  they  loved ;  instead  of  amavano,  amaroio. 
Amasser,  did  they  love;  potrebbe,  they  could ;  avrebber,  they  wouli  have; 
Instead  of  amaaaero,  protrebbero,  ayrebbero. 

D.  The  third  person  plural  of  the  perfetto  rimoto  is  often  abridged  in  more 
than  one  manner,  as : 

Instead  qf  andarono,  they  went;  you  wiUjtnd:  andaron,  andaro,  andlr. 
u     "  furono,      they  were;       "       "       furon,      furo,      fur. 

B.  The  third  person  singular  of  the  present  tense  of  verbs  in  ere  often  loses 
the  final  a  when  it  is  preceded  by  Z,  r,  or  n,  as : 

Si  suot  dire,  they  use  to  say,  instead  of  suoU. 

Si  dual  di  queato,  they  are  aorry  for  it,         "       "    duals. 

Cid  vol  molto,  this  is  worth  much,  "       "    vale. 

VuolUxe,  hewiUdo,  "       "    tmoU. 

Also, 
Par,  3rd  pen.  aing.  of  parere,  to  appear,  Instead  of  pare. 

.  Pen,        M  "         porre  (ponere),  to  put,  "       M  pone. 

Tien,       "  «         tenere,  to  hold,  «       "  tiene. 

VUn,       "  «         venire,  to  come,  «•       "  viene. 

Rhnan,   "  "         rimanere,  to  remain,  "       "  resume. 

Son,  l8t  pers.  sing,  and  3rd  pen.  plur.  of  essere  to  be,  anno. 

I.  ON  THB  ▼XBBB  IN  OTS, 

1.  Verbs  whose  infinitives  end  in  care  or  gore  insert  an  h  as  often  as  g  or  e 
meets  with  e  or  i.    Ex. 

Present.— Cerco,  I  seek;  cerchi  (not  cerci),  thou  seekest;  cerchiamo,  we 
seek,  6c. 

FSdure.'-Cereherd,  I  shall  seek ;  eereherai,  thou  wilt  seek ;  cereherh,  he  will 
seek ;  cereheremo,  we  shall  seek,  Ac. 

Present  Subj.—Ch'  io  cerchi,  that  I  may  seek,  Ac. ;  cerchiamo,  that  we  may 
seek ;  eerehiate,  that  you  may  seek ;  cerehino,  that  they  may  seek. 

2.  When  the  Infinitive  ends  in  dare,  giare,  gliare,  and  seiare,  the  letter  » 
must  be  left  out  aa  often  as  it  meets  with  i  or  a.    Ex. 
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To  threaten,  to  eat,  to  advise,  to  leave. 

Thou    threatened,    eatest,    advisest, 

leaves  t. 
I  shall  threaten,  eat,  advise,  leave. 

I  should  threaten,  eat,  advise,  leave. 


Mmaeciare,  mangiare,  eoniigUare,  la*- 

dare. 
Tu  minacci,  mangi,  coruigU,  laid. 

Io  minaectrby  mangerb,  eotuigturd9, 

lasccrd. 
Io  minaccerei,  mangerti,  eontiejHerei, 

lascerei. 


3.  But  in  verba  whose  first  person  singular  of  the  present  tense  indicative 
has  the  accent  upon  the  letter  t,  the  second  person  singular  must  be  written 
with  it.    Ex. 


I  send,  I  spy. 

Thou  sendest,  thou  splest 


InvUy  tpio. 
Tuinvii)  tuepiL 


II.  ON  TBS  VXBBS  IN  tTt. 

1.  The  greatest  irregularity  In  the  verbs  in  ere  takes  place  in  the  perfetto  ri- 
moto, and  the  past  participle.  Very  few  verbs  in  ere  have  in  this  tense  the  re- 
gular ending  in  et,  and  even  those  that  have  it,  may  take  also  the  irregular  ending 
in  efti,  as  may  be  seen  above  in  the  conjugation  of  credere,  which  has  eredei 
and  credettP. 

2.  To  know,  therefore,  the  perfetto  rimoto  of  those  verbs  which  have  not 
the  regular  ending  tt,  it  is  only  necessary  to  know  the  first  person  singular. 
That  once  known,  the  third  person  singular  is  formed  from  it  by  changing  i 
into  e ;  and  from  this  again  the  third  person  plural  is  formed  by  joining  to  it  ro. 
The  remaining  three  persons  are  always  formed  regularly.    Ex. 


To  please.    Preterite  definite :  I  pleas- 
ed. 
He  pleased,  they  pleased. 

Thou  pleasedst,  we  pleased. 

You  pleased. 

To  write.    Pret.  def.  I  wrote. 
He  wrote,  they  wrote. 

Thou  wrotest,  we  wroto. 

You  wrote. 


Piaeere.    Perf.  rimoto :  piaequL 

3rd  pers.  sing,  piacque :  3rd.  pers.  plur. 

piacqutro. 
2nd  pers.  sing,  piacteti;  1st  pers.  plur. 
^piaeemmo. 
2nd  pers.  plur.  piaccsU. 
Scrivere.    Perf.  Rimoto :  ecristi. 
3rd  pers.  sing,  ecrieee;  3rd  pers.  plur. 

eerieeero. 
2nd  pers.  sing.  ecrweeH;  1st  pers.  plur. 

ecrxvemmo. 
2nd  pers.  plur.  scrweoto. 


3.  a)  Of  the  verbs  in  ere  the  following  have  the  double  form  in  the  perfetto  ri- 
moto, i.  e.  the  regular  in  e%\  and  the  irregular  in  etti. 


*  Here  the  pronunciation  renders  the  letter  t  again  necessary. 

•  In  Tuscany  the  ending  in  etti  seems  to  be  preferred. 

21* 
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JnfiniHoo. 

Perfetto  Rimoto. 

x^orsittpto  M^ttn 

u&jorm* 

ttndform. 

Assistere,  to  assist, 

assistei, 

assistetti, 

aasistito. 

Desistere,  to  desist 

Esistere,  to  exist. 

Insistere,  to  insist. 

Resistere,  to  resist 

Sussistere,  to  subsist 

Batters,  to  beat, 

battel, 

battetti", 

battoto. 

Combattere,  to  fight 

Compiere,  to  accomplish,  compiei, 

completti, 

compiuto. 

Empiere,  to  fill. 

Credere,  to  believe, 

credei, 

credetti, 

creduto. 

Eaigere,  to  exact, 

esigei, 

eslgetti, 

esatto. 

Fendere,  to  split, 

fendei, 

fendetti, 

fenduto(fe 

Fremere,  to  roar, 

frernei, 

fremetti, 

firemuto. 

to  shudder, 

Gemere,  to  groan, 

gemei, 

gemetti, 

gemuto. 

Mietere,  to  mow, 

mietei, 

mietetti, 

mietuto. 

Pendere,  to  hang, 

pendei, 

pendettl, 

penduto. 

Perdere,  to  lose, 

perdei, 

perdetti, 

perduto. 

Premere,  to  press, 

premei, 

premetti, 

premuto. 

Ricevere,  to  receive, 

ricevei, 

ricevetti, 

ricevuto. 

Serpere,  to  creep, 

serpei, 

serpetti, 

serputo. 

Solvere,  to  dissolve, 

solvei, 

solvetd, 

soluto. 

Splendere,  to  shine, 

splendei, 

spfendetti, 

splenduto. 

Stridere,  to  creak, 

stride!, 

stridetti, 

striduto. 

Vendere,  to  sell, 

vendei, 

vendetti, 

venduto. 

The  following  with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one  have  also  the  per- 
fctto rimoto  in  ei  and  Uti: 

Cadere,  to  fall,  cadei,  cadetti,  caduto. 

Dovere,  to  owe,  .  dovel,  dovetti,  dovuto. 

Godere,  to  enjoy,  godei,  godetti,  goduto. 

Potere,  to  be  able  (can),      potel,  potetti,  potuto. 

Sedere,  to  sit,  sedei,  sedetti,  seduto. 

Temere,  to  fear,  temei,    •  temetti,  temuto. 

Ob*.  Some  have,  besides  the  two  mentioned  forme  in  si  and  etfi,  a  third  form 
In  si.  Of  these  three  forms  sometimes  the  one,  sometimes  the  other,  is  em* 
ployed.    They  are  the  following : 


Assolvere,  to  absolve,         assolvei, 

Risolvere,  to  resolve. 
Chiudere,  to  shut,  chiudel, 


assolvetti  and 
essoin 

chludetd  and 
chiusi, 


t  assoluto, 
<  assolto. 

chluso. 


10  The  ending  in  etti  is  generally,  for  the  sake  of  euphony,  avoided  in  verbs 
having  in  their  radicals  one  or  two  fs.  N.  B.  The  greatest  part  in  etU  ar*  now 
quits  obsolete. 
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Affinitive 

Perfitto  JHmoto. 

Part  Pom. 

lttfarm. 

2nd  form* 

Cedere,  to  yield, 

cedei, 

cedetti  and 

(ceduto, 
Ccesso. 

cessi, 

Concedere,  to  grant 

Lucere,  to  shine, 

lucei, 

lucetti  and  lussi, 

luciuto. 

Perdere,  to  lose, 

perdei, 

perdetti  and 

{  perduto, 
Cperao. 

persi, 

Persuaders,  to  persuade,     perauadei, 

peranadetti  and 

persuaao. 

persuaal, 

Diaauadere,  to  dissuade,  disauadel,  Ac. 

Preaumere,  to  presume,     presume!, 

preeumetti  and 

preaunto. 

presunsi, 

Rendere,  to  render, 

rendei, 

rendetti  and 

(  renduto, 
creso. 

resi, 

Spendere,  to  spend, 

spends!, 

spendetti  and 
spesi, 

speeo. 

En---* 

bevel, 

(  bevetti  and 
t     bewi, 

jberuto. 

b)  The  following  five,  and  their  compounds,  have  the ptrfettorknoto  in  eqidt 

Piacere,  to  please, 

piacqui, 

piaciuto. 

Giacere,  to  lie,  to  be  situate,        giacqni, 

giaduto 

Tacere,  to  be  silent, 

tacqul, 

taciuto. 

Nuocere,  to  hurt, 

nocqui, 

nociuto 

Naacere,  to  be  bom, 

nacqui, 

nato. 

e)  The  following  three  in  6W.— 

Avere,  to  have, 

ebbi, 

aruto. 

Conoseere,  to  know, 

conobbi, 

conoscintOa 

Creacere,  to  grow, 

erebbl, 

cresduto. 

d)  The 'following  two  in  ddi  .«— 

Cadere,  to  fidl, 

caddi, 

oaduto. 

Vedere,  to  see, 

I  veddl,  (antiquated) 
e)  The  following  two  in  gpi.-— 

Teduto, 
visto. 

Rompers,  to  break, 

roppi, 

rotto. 

Sapere,  to  know, 

eeppi, 

saputo. 

f)  The  following  two  in  vi  j— 

Bare  or  berore,  to  drink,     berri, 

bevuto. 

Parere,  to  appear, 

par*i, 

(paruto, 
(pareo. 

g)  The  following  two  in  U  and  nt> 
Volere,  to  be  willing,  ▼olli, 

to  wish, 
Tenere,  to  hold, 
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h)  All  the  other  verbs  in  ere  have  the  perfetto  rimoto  in  at  or  ast,  and  the  past 
participle  in  to,  to,  or  efo.    The  following  ia  an  alphabetical  Hat  of  them. 

Ob*.  Derivative  and  compound  verbs  follow  the  aame  conjugation  aa  their 
eiraple.  It  is  further  to  be  observed  that  the  monosyUabical  particles  a,  a,  ds, 
Jra,  ra,  so,  *u,  double  the  following  consonant,  when  it  is  not a tmpura  (Im 
followed  by  a  consonant),  as :  aceorrere,  to  run  up ;  opporre,  to  oppose ;  dabbene, 
honest ;  frammetteret  to  put  between ;  raggiungere,  to  rejoin ;  eocefuudere^  to 
shut  up ;  euddimdere,  to  subdivide,  Ac. 


InfiniHvo. 


afflitto. 
appeao. 

arao. 
rascoso, 


aaaolto. 


Prima  pereona 
delT  Indicaiwo  Perfetto 

Preterite.  rimoto. 

Accendere,  to  light,  accendo,  accesi, 

Riaccenderty  to  re-kindle  (See  above  Obs.). 
Aecorgersi,  to  perceive,      accorgo,  accorsi, 

Scorgere,  to  notice  (See  the  above  Obs.). 
Affliggere,1  to  afflict,  affiiggo,  afflissi, 

Appendere,  to  hang  up,       appendo,  appeal, 

Sospendere,  to  delay  (See  the  above  Obs.). 
Ardere,  to  burn,  ardo,  arsi, 

Ascondere,  to  conceal,        ascondo,  ascosi, 

Nascondere,  to  hide  (See  the  above  Obs.). 
Aaaolvere,  to  absolve,         assolvo,  assolsi, 

Risolvere,  to  resolve  (See  the  above  Oba.). 
Aaaorbere,  to  absorb,  assorbo,  assorsi, 

Assumere,  to  assume,         assumo,  assunsl, 

Presumere,  to  presume  (See  the  above  Obs.). 

Riassumere,  to  re-assume  (See  the  same). 
Chiedere,  to  ask,  chiedo,  chiesi, 

Richiedere,  to  demand  (See  the  above  Obs.). 
Chludere,  to  shut,  chiudo,  chiusi, 

Conchiudere  (or  Concludere),  to  infer, 

Escludere,  to  exclude, 

Inchiudere  (or  Includere),  to  inclose, 

Racehiudere,   ?toencl 

Wchiudere,      U  mcludCj 
*     Rinchludere,    J 

Schiudere,  to  open,  to  exclude, 

Socchiudere,  to  shut  up, 

CI,l**reor  I  to  gird,     $dng0'  '    cinai,  dnto. 

Clgnere,   >       *    '     <dgno,  ' 


assunto. 


►  (See  the  above  Oba.) 


1  Verbs  having  a  vowel  before  gero>  double  the  letter  g,  as :  Uggere,  to  read , 
Uggo,  I  read ;  Uggi,  thou  readest ;  leggei  he  reads ;  leggiamo,  we  read ;  fcgget*. 
you  read ;  Uggono,  they  read,  Ac.  There  is  further  to  be  remarked  that  verba 
ending  In  ggere,  vere>  and  arre,  as:  affliggere,  to  afflict;  acrwere,  to  write} 
trarre,  to  draw,  double  in  the  perfetto  rimoto  the  latter  a,  and  have  in  the  past 
participle  ft,  e.  g.  affliati,  scristti,  trout;  afflitto,  scritto,  tratto. 
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JPrtfiut  persona 
b\fln#wo.  dcW  JndicaHco 

presents 
Accingersi  or  accignersi,  to  prepare 
one's  self  (See  the  above  Obs.). 
»gliere,>  or  J  tth  j  coglio, 

Corre,        >  C  colgo, 

Accogliere  or  accorre,  to  receive, 
Raccogliere  or  raccorre,  to  collect,  to  pick  up, 


Perfetto 
rimoio. 


COlfli, 

i  (See  the  above 


connetto, 
corro, 


(See  the  above  Obs.). 


cuoco, 
deludo, 


(See  the  above  Obs.) 


Connettere,  to  connect, 
Correre,  to  run, 

Accorrere,  to  run  up, 

Concorrere,  to  concur, 

Discorrere,  to  discourse, 

Incorrere,  to  incur, 

Percorrere,  to  run  over, 

Ricorrere,  to  have  recourse, 
Cuocere,  to  boil,  to  cook, 
Deludere,  to  delude, 

Alludere,  to  allude, 

Illudere,  to  delude, 
Difendere,  to  defend, 

Offendere,  to  offend  (See  the  above  Obs.). 
Discutere,  to  examine,  discuto, 

Distinguere,  to  distinguish,  distlngo, 

Estinguere,  to  extinguish  (See  the  above  Obs.). 
Dividere,  to  divide,  divido, 

Suddivldere,  to  subdivide  (See  the  above  Obs.). 

Dolens.to.che,  }*££ 

Erigere,  to  erect,  erigo, 

Espellere,  to  expel,  espello, 

Impellere,  to  impel  (See  the  above  Obs.), 


connessl, 
corsi, 


cossi, 
delusi, 


difendo. 


difesi, 

discuss!, 
dialing!, 

divisi, 

dolsi, 

eressi, 
espulsi, 

espressi, 


(See  the  above  Obs.) 


(See  Obs.  above.) 


colto. 

Obs.). 

connesso. 


cotto. 
deluso. 


difeso. 

discusso. 
distinto. 

diviso. 

doluto. 

eretto. 
espulso. 

espresso. 


jfisso, 
fitto. 


Esprimere,  to  express,  esprimo, 

Opprimere,  to  oppress, 

Comprimere,  to  compress, 

Deprimere,  to  depress, 

Imprimere,  to  impress, 

Sopprimere,  to  suppress, 
*lggere,  to  fix.  N  figgo,  fissi, 

Affiggere,  to  post  up, 
Crocifiggere  (or  crucifig- 

gere),  to  crucify, 
Prefiggere,  to  prefix, 
Sconfiggere,  to  conquer, 
Trafiggere,  to  pierce, 

*  Verbs  in  glitrt  change  this  ending  in  the  perfetto  rimoto  into  W,  and  In  the 
past  participle  into  Bo,  e.  g.  aciogUere,  to  untie— «ctobi,  oeiolto  ;  togtur*,  to  lay 
hold  of— fobs  fotto,  Ac 
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fnflntttvo. 


Finger©,  to  feign, 
Fondere,  to  melt, 

Confondere,  to  confound, 

Diffondere,  to  pour  out, 

Infondere,  to  infuse, 

Rifondere,  to  restore, 

Trssfondere,  to  pour  from  one 
vessel  to  another, 
Frangere,  to  break, 

Infrangere,  to  break  to  pieces, 

Rifrangere,  to  reflect, 
Friggere,  to  fry, 

■JET}—* 

Aggiungere,  to  add, 
Congiungere,  to  join, 
Disgiungere,  to  disjoin, 
Raggiungere,  to  rejoin, 
Soggiungere,  to  add,  reply, 

Incidere,  to  make  an  incision, 
Circonddere,  to  circumcise, 
Deddere,  to  decide, 
Recidere,  to  cut, 

Intridere,  to  knead, 

Leggere,  to  read, 
Eleggere,  to  elect, 
RUeggere,  to  read  over  again, 

Mergere,  to  plunge, 

Immergere,  to  immerge, 
Sommergere,  to  submerge, 

Mettere,  to  put, 

Ammettere,  to  admit, 
Commettere,  to  commit, 
Compromettere,  to  compromise, 
Dimettere,  to  discontinue, 
Dismettere,  to  dismiss, 
Frammettere,    JtftlniMrr 
Inframmettere,roin8crt' 
Intromettere,  to  let  In, 
Ommettere,  to  omit, 
Permettere,  to  permit, 
Premettere,  to  put  before, 
Promettere,  to  promise, 
Rimettere,  to  remit, 
Scommettere,  to  lay  a  wager, 


Prima  ptrwona 
ddP  Indicative 

pretenU. 

fingo, 

fondo, 


Perfttto 
rimato. 
find, 
fusi, 


(See  Obs.  above.) 

frango,  fransi, 

(See  Obs.  above.) 
friggo,  frissi, 

giungo,  gtansi, 

►  (See  Obs.  above.) 


incido,  indsi, 

(See  Obs.  above.) 

intrido,  Intrisi, 

leggo,  lead, 

>  (See  Obs.  above.) 

mergo,  mersi. 

|  (See  the  above  Obs.) 

metto,  misi, 


franto. 

fiitto. 
gimtto. 


ktto. 


(See  Obs.  above.) 
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JtnfiMiivo, 


Mettere,  to  put, 

Smettere,  to  dismiss, 
Sommettere, 
Sottomettere, 
Trasmettere.  to  transmit, 

Mordere,  to  bite, 

Mungere  and  } 
Mugnere.    Jtoml,k' 

Muovere,  to  move, 

Commuovere,  to  disturb, 
Dismuovere,  to  stir  up, 
Promuovere,  to  promote, 
Rimuovere,  to  remove, 
Smuovere,  to  pervert, 

Negligere,  to  neglect, 

Opprimere,  to  oppress, 

Percuotere,  to  strike, 


Pwtui  persorui 

<UIP  Indicativo 

prteenU. 

metto, 


}< 


rimoto. 
misi, 


I  to  submit,  f  (See  Obs.  above.) 


mordo, 

imuogo,  ) 
mugno,  ) 
rauovo, 

(See  Obs.  above.) 


negligo, 

opprimo, 

percuoto, 


Scuotere,  to  shake,     ?  (See  0bs.  above). 
Riscuotere,  to  exact,   ) 
Plangere,  to  weep,  piango, 

Pingere  and  Pignere,  to  paint,  pingo, 

Dipingere,  to  depict  (See  Obs.  above). 

porgo, 
prendo, 


Porgere,  to  reach, 

Prendere,  to  take, 

Apprendere,  to  learn,  to  hear, 
Comprendere,  to  comprehend, 
Intraprendere,  to  undertake, 
Riprendere,  to  retake, 
Sorprendere,  to  surprise, 

Proteggere,  to  protect, 

Pungere,  to  sting, 

Radere,  to  shear, 

Redimere,  to  redeem, 

Reggere,  to  reign,  to  govern, 
Correggere,  to  correct, 
Ricorreggere,  to  correct  again, 
Dirigere,  to  direct, 
Erigere,  to  erect, 

Rldere,  to  laugh, 


morsi, 
munsi, 
mossi, 


negiesei, 
oppress!, 
percossi, 


pianri, 
plnai, 

porst, 
presi, 


mono, 
munto. 


i 


(See  Obs.  above.) 


proteggo, 

puogo, 

rado, 

redimo, 

wggo, 

(See  Obs.  above.) 


rido, 


Deridere,  to  deride  (See  Obs.  above). 
Rimanere,  to  remain,  rimango, 

Rispondere,  to  answer.  if  spondo, 

Corrispondere,  to  agree  with  (See  Obs.  above). 

Rodere,  to  gnaw,  rodo, 

Corrodere,  to  fret  (See  Obs.  above). 


profess!, 

punsi, 

rasi, 

redensi, 

ressi, 


rifli, 

rimasi, 
risposi, 

rosi, 


negletto. 
oppresso 
percosso. 


pianto. 
pinto. 

porto. 
preso. 


protetto 
punto. 
raso. 

redento. 

retto. 


rlso. 

r  rlmasto 

{rimaso. 

risposta 
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Prima  penona 
Injmttwo.  ddt  Indicaiwo         Perfetto 

present*.  rimoto. 

Sc^Uere0r>toch  scelgo, 

Scerre,      )  <  sceglio, 

Prescegliere,  to  select  (See  Obs.  above). 
Scendere,  to  descend,  scendo,  scesi, 

Ascendere,  to  ascend,  -* 

Condiscenderc,  to  condescend,    /  (gee  the  aboTe  oba) 

Discendere,  to  descend,  f 

Trascendere,  to  exceed.  J 

Sciogliere,^^^^  j  sciolgo,   >  §dol^ 

Sciorre,      J  <  scioglio,  ) 

Disciogliere  or  disdorre,  to  dissolve  (See  Obs.  above). 


acelto. 


(sorgo, 
I  surgo, 


Scrivere,  to  write,  scrivo, 

Ascrivere,  to  ascribe, 
Descrivere,  to  describe, 
Inscrivere,  to  inscribe, 
Prescrivere,  to  prescribe, 
Rescrivere,  to  transcribe, 
Soprascrivere,  to  superscribe, 
Sottoscrivere,  to  subscribe, 
Trascrivere,  to  copy, 

SorgereorUrise, 
Surgere,   ) 

Risorgere,  to  resist, 

Insorgere,  to  rise  against, 
Spargers,  to  spread, 
Spendere,  to  spend, 
Spergere,  to  waste, 

Aspergere,  to  sprinkle, 

Cospergere,  to  besprinkle, 

Dispergere,  to  disperse, 
SptagweorK         ^ 
Spignere,   > 

Resplngere,^        , 

Respignere,  > 

Sospingere,  >  l0       h 

Sospignere,  > 
Stringere  or  >  ^  Bqueews 
Strignere,    S 

Astringere,     ?toforce| 

Costringere,    ) 

Restringere,    ?towgtI1|^ 

Ristringere,    * 

Struggere,  to  dissolve,  struggo, 

Distruggere,  to  destroy  (See  Obs.  above). 

SveUere,  to  pull  out,  \  nye^°' 

>svelgo, 


scrissi, 


scntto. 


(See  Obs.  above.) 


I  (See  Obs.  above.) 


Jsorsi, 
(sural, 


spargo, 
spendo, 
spergo, 

[  (See  Obs.  above.) 


sparsi, 
spesi, 
spersi, 


spingo, 
HSee  Obi 


spinal, 


(See  Obs.  above.) 


stringo, 


strinsi, 


kSeeObs.  above.) 


strussi, 
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Inftnitioo. 


Pcrfttto 
rimoto. 


Participio 
passato. 


Tendere,  to  tend, 

tendo,/ 

teal, 

teso, 

Attendere,  to  wait, 

Contendere,  to  contend, 

Estendere,  to  stretch, 

Intendere,  to  understand, 

(See  above  Obs.) 

Pretendere,  to  pretend, 

Soprintendere,  to  superintend, 

Sottintendere,  to  understand, 

Tergere,  to  wipe,                                  tergo, 

tend, 

terso. 

TignerZ  J t0  dye»  Colom*                  ting0i 

tinsi, 

tinto. 

Intingere,  to  steep,                    } 

Attingere,  to  reach,  '                  >  (See  Obs.  above.) 

Ritingere,  to  die  again,              ) 

Togliere  or  >.                             C  tolgo,  J 
Torre,      5            '                        I  toglio,  J 

told, 

tolto. 

Distogliere  or  distorre,  to  divert  ^ 

from,                                      >  (See  Obs.  above.) 

Ritogliere  or  ritorre,  to  retake,  j 

Torcere,  to  twiet,                                  torco, 

torsi, 

torto. 

Contorcere,  to  wring,                 > 

Ritorcere,  to  twist  again,           }  <See  0bB-  above) 

C  valso, 
\  valuto. 

Valere,  to  be  worth,                              valgo, 

valsi, 

Prevalere,  to  prevail  (See  Obs.  above). 

Uccidere,  to  kill,                                  uccido, 

ncdsi, 

ncciso. 

Ancidere  (poetieoi),  to  kill  (See  Obs.  above). 

Ungere,  to  anoint,                                ungo, 

unsi, 

unto. 

Vincere,  to  vanquish,                           vinco, 

vinsi, 

vinto. 

Convincere,  to  convince  (See  Obs.  above.) 
Vivere,  to  live,                                     vivo, 

vissi, 

C  vivuto, 
i  vissuto. 

Ririvere  to  revive                     J         obg  ^^ 
Soprawivere,  to  survive,            )  x 

Volgere,  to  turn,                               ^  volgo, 

volsl, 

vol  to. 

Avvolgere,    J 

Rawolgere,  5  to  wrap  np, 

Rinvolgere,  j 
Sconvolgere,  to  invert, 

►(See  Obs.  above.) 

JB5?H--* 

0B8BBVATI0NB. 

A.  Verbs  ending  in  ucere,  gliertt  nere,  acre,  are  contracted  in  the  Infinitive, 
so  that  they  have  two  Infinitives,  L  e.  the  ancient  Latin,  as:  adducere,  to  ad- 
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duce;  eogUere,  to  gather;  jaenere,  to  put;  traere  (and  traggere\  to  draw;  awl 
the  modem  contracted  infinitive,  as :  addurre,  corre,  poire,  tram.  The  second 
contracted  infinitive  ia  generally  used ;  from  it  are  formed  the  future  and  the 
present  conditional,  aa :  addurro\  corrb,  porrd,  trarrd,  and  addurre^  corn*, 
porrei,  trarrei.  All  the  other  tenses  are  formed  from  the  ancient  infinitive,  as 
from  conducere,  Prea.  conduco,  conduct,  conduce,  eYc.  Imperfect:  omduceo*,**. 
Imperf.  subj.  conducetoi,  4kc. 

In  the  following  verbs  the  infinitive  is  contracted,  and  the  contraction  main- 
tained for  the  future  and  present  conditional  :— 

Injlnitivo.  Prewente.         PerfeUo     Partichno        /Vetera. 

Tvnoto,        vtuooio. 
Addurre,  to  adduce.  adduco,  addussi,       addotto,  eddund, 

ineiead  of  adducere, 
Condurre,    instead  of  conducere,  to  conduct. 


Dedurre,  ( 

Introdurre,      ' 
Produrre, 
Ricondurre,     ' 
Ridurre, 
Riprodurre,     * 
Sedurre,  * 

Tradurre,        ' 

Bere,  to  drink,  tn- 
etead  of  bevere, 

Pone,  to  put,  tn- 
eitad  of  ponere. 


deducere,  to  deduce. 
11  introducere,  to  introduce. 
«  producere,  to  produce. 
11  riconducere,  to  reconduct. 
"  riducere,  to  reduce. 
11  riproducere,  to  reproduce. 
"  seducere,  to  seduce. 
"  traduccre,  to  translate. 

bewi, 
posi, 


?bevo, 

•i 


pongo, 


bevuto, 
poeto, 


bendi 


pond. 


And  so  all  those  compounded  from  it,  as 

Anteporre,  to  prefer. 

Apporre,  to  impute. 

Comporre,  to  compound. 

Contrapporre,  to  oppose. 

Depone,  to  depose. 

Dispone,  to  dispose. 

Esporre,  to  expose. 

Frapporre,  to  interpose. 
Trarre,  to  draw,  inr 
atead  of  traere. 
And  so: 

Astrarre,  to  abstract 

Attrarre,  to  attract 

Gontrarre,  to  contract 
Cone8  or 
cogliere, 


traggo, 


Imporre,  to  impose. 
Opporre,  to  oppose. 
Posporre,  to  postpone. 
Preporre,  to  prefer. 
Propone,  to  propose. 
Soprapporre,  to  put  upon. 
Sottopone,  to  subdue. 
Supporre,  to  suppose, 
trasai,  tratto, 


trend 


Detrarre,  to  detract 
Estrone,  to  extract 
Sottrarre,  to  deliver. 


I  to  gather, 


"S^J*— * 


Ccolgo,  ) 

X  cogiio,  J 

Cscelgo,  I 

tsceglioj 


colsi, 
scekd, 


colto, 
scelto, 


C  condor 
I  cogiierd. 

{soendor 
seeglierd 


*  In  the  verba  in  gliere  the  contracted  form  is  generally  preferred  in  poetry 
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Sciorre  or 
sciogliere, 

Torre  or 
togliere, 


>  to  untie, 
I  to  take, 


Preeente. 

<  sciolgo, 
I  scioglio, 
\  tolgo, 
(  togllo, 


Perfetto 
rimoto. 

I    SClolsi, 

\      tolsi, 


Partierpio  I\Uuro 

VO990t0. 

eciolto,     j«*orrd  or 


tolto, 


acioglierO. 
J torrd  or 
I    togiierd. 


Obe.  B.  Besides  these,  there  are  those  verbs  in  ere  that  have  (like  avere)  the 
accent  on  the  last  syllable  but  one;  they  are  not  contracted  in  the  infinitive, 
but  in  the  future  and  conditional,  where  they  reject  the  letter  e  of  the  last 
syllable  but  one,  as : 

FSituro.  CondizionaU. 


Avere,  to  have.                                    Avrd,                        avrei. 
Dovere,  to  owe.                                   Dovrd,                      dovrei. 
Potere,  to  be  able  (can).                       Potrd,                       potrei. 
Sapere,  to  know.                                  Sapro^                      saprei. 
Vedere,  to  see.                                     Vedrd,                      vedreL 
Parere,  to  appear.                                Parrd,                       parrel. 
Obe.  C.    But  when  the  verbs  in  ere  (with  the  accent  on  the  last  syllable  but 
one),  end  in  nere  and  fere,  the  letter  n  or  1  is  in  the  contraction  changed  into 

r,  as : 

Rimanere,  to  remain. 
Tenere,  to  hold. 
Dolere,  to  hurt. 
Valere,  to  be  worth. 
Volere,  to  be  willing. 

• 

FSUuro.                  CondizionaU. 
Rimarrd,                  rimarrel. 
Terrd,                       terrei. 
Dorrd,                      dorrei. 
Varrd,                     varrei. 
Vorrd>                     vorreL 

CONJUGATION  OP  A  VERB  WITH  TWO  INFINITIVES. 

Present  of  the  Infinitive, 
Addurre,  to  allege ;  formerly  addueere. 

Present  Participle. 
Adducendo,  alleging. 

Poet  of  the  Infinitive. 
Avere  addotto,  to  have  alleged. 

Poet  Participle. 
Addotto,  alleged. 

Pret 

Adduc-o, 
Adduc-i, 
Adduc-e. 

entqf  t 
Iallq 

he  Indicative. 

[e,  Ac. 

Adduc-iamo, 

Adduc-ete, 

Adduc-ono. 

3    3    3 

Imp* 
Ialleg 

rfeet. 
ed,  Ac. 

Adduc-evamo                                                      { 

Adduc-evate, 

Adduc-evano 

Paeeato  Rimoto. 

Adduss , 

Adduc-esti, 

Addusse, 

Ialleg 

ed,  Ac.                                                                      | 
Adduc-emmo 
Adduc-este, 
Addussero                                                         | 
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Preterperfeet. 

Ho  addotto,  Ac.       I  have  alleged,  Ac. 

Pluperfect. 

Aveva  addotto,  Ac.       I  had  alleged,  Ac 

Preterite  Anterior  {Paeeato  Rvmoto  Compoeto). 

Ebb!  addotto,  Ac.       I  had  alleged,  Ac 

Future  Preeent  or  Simple, 

I  shall  allege,  Ac. 

Addarr-d, 

}     Addurr-emo, 

Addurr-ai, 

1     Addurr-ete, 

Addurr-a, 

1     Addurr-anno. 

Future  Part.  (Future  Perfetto). 

Avrd  addotto,  Ac.       I  shall  have  alleged,  Ac 

Conditional  Preeent. 

I  should  allege,  Ac. 

Addurr-ei, 

Addurr-emmo, 

Addurr-esti, 
Addurr-ebbe. 

Addurr-este, 
Addurr-ebbero. 

Poet  Conditional. 

Avrei  addotto,  Ac.       I  should  have  alleged,  6a 

Preeent  of  the  Subjunctive. 

That  I  may  allege,  Ac 

Adduc-a, 

Adduc-iamo, 

Adduc-a, 

Adduc-iate, 

Adduc-a. 

Adduc-ano. 

Imperfect  of  the  Subjunctive. 

If  I  alleged,  Ac 

Adduc-essi, 

Adduc-essimo, 

Adduc-essi, 

Adduc-este, 

Adduc-esse. 

Addnc-essero. 

i  Preterperfeet  of  the  Subjunctive, 

Che  abbia  addotto,  Ac    That  I  may  have  alleged,  Ac 

Pluperfect  of  the  Subjunctive. 

S'  io  avessi  addotto,  Ac    If  I  had  alleged,  Ac 

Imperative. 


Adduc-i,  allege  (thou). 
Nbn  addurre,  do  not  allege. 
Adduc-a,  let  him  allege. 


Adduc-iamo,  let  us  allege. 
Adduc-ete,  allege  (ye). 
Adduc-ano,  let 
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III.  ON  THE  VERBS  IN  ire. 
Of  the  verbs  in  ire  only  the  following  are  entirely  regular : 


Injlnitico. 

Present*. 

Perfttto  rimoto. 

Participio  pauat* 

Aprire,  to  open, 

apro, 

aprii  (aperal), 

aperto. 

Bolliro,  to  boil, 

bollo, 

bollii, 

boUito. 

Convertire,  to  convert, 

converto, 

convert!!, 

convert!  to. 

Coprire,  to  cover, 

copro, 

coprii  (coperai), 

coperto. 

Cucire,  to  sew, 

cuclo, 

cucii, 

cucito. 

Dormire,  to  sleep, 

dormo, 

dormii, 

dormito. 

Fnggire,  to  flee, 

fuggo, 

fuggii, 

fuggito. 

Partire,  to  depart, 

parto, 

partii, 

partito. 

Pentirsi,  to  repent, 

mi  pento, 

mi  pentii, 

pentito. 

Seguire,  to  follow, 

seguo, 

seguii, 

seguito. 

Sentire,  to  feel, 

sento, 

sentii, 

sentito. 

Servire,  to  serve, 

servo, 

servil, 

servito. 

Soffrire,  to  Buffer, 

soffro, 

-  soffrii  (soffersi), 

sofferto. 

Sortire,  to  choose, 

sorto, 

sortii, 

sortito. 

Veatire,  to  clothe, 

vesto, 

vesttf, 

vestito. 

The  remaining  verbs  in  ire  differ  from  the  above  regular  form  in  so  much 
that  they  end  in  the  present  tense  in  iaeo.  This  irregularity  also  takes  place  in 
the  present  of  the  subjunctive  and  imperative,  as  has  been  shown  heretofore  in 
the  conjugation  of  nutrire  (p.  477). 

There  is,  however,  still  some  doubt  existing  with  respect  to  the  first  and 
second  persons  plural  of  these  verbs ;  for  in  conversation,  as  well  as  in  some 
Italian  authors,  jtnuchiamo,  nutruchiamo,  Ac.,  as  well  as :  Jbuumo,  nutriamo, 
are  employed.  Modern  authors,  however,  seem  to  incline  for  the  regular  form 
In  the  first  and  second  persons  plural  (as  in  nutrire,  p.  477),  except,  notwith- 
standing, where  a  double  meaning  is  to  be  avoided ;  as  in  the  verbs :  anftre,  to 
dare;  atUrrire,  to  frighten;  marcirc,  to  rot;  tmaltirc,  to  digest;  Ac.  where 
ardiamo,  atterriamo,  marciamo,  emaUiamo,  are  avoided,  not  to  mistake  them  for 
the  first  person  plural  of  ardtrt,  to  burn ;  aitcrrart^  to  throw  down ;  marciare, 
to  march  ;  emaltare,  to  enamel. 

The  following  verbs  and  their  compounds  terminate  almost  always  in  iaeo. 
Those  marked  with  a  cross  (t)  have  also  the  regular  form,  as :  abborrire—obboT' 
rueo,  abborro .•  but  the  form  in  two  is  preferred  in  conversation,  the  other  in 
poetry  and  the  didactic  style. 


InJhtUivo. 

Pretente. 

PerfeUo  rimoto. 

Porhctpio  jNUflois 

Abolire,  to  abolish, 

abolisco, 

aboUi, 

abolito. 

tAbborrire,  to  abhor, 

abborrisco, 

abborrii, 

abborrito 

Arricchire,  to  enrich, 

arricchisco, 

arricchii, 

arricchito. 

Arrossire,  to  blush, 

arrossisco, 

arrossli, 

arrossito. 

Bandire,  to  banish, 

bandisco, 

bandii, 

bandito. 

Capire,  to  understand, 

capisco, 

capil, 

capito. 

Colpire,  to  strike, 

colpisco, 

colpii, 

colpito. 

Compatire,  to  pity, 

compatisco, 

compatii, 

compatito. 

Concepire,  to  conceive, 

concepisco, 

concepii, 

conceplto. 

Digerire,  to  digest, 

digerieco, 

dlgmrti, 

digerito. 
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Iitfnitwo. 

.Presents. 

Perfetto  rimato. 

ParUeiptopm 

Eseguire,  to  execute, 

eseguisco, 

eaeguii, 

eseguito. 

Fiorire,  to  blossom, 

fiorisco, 

fiorii, 

fiorito. 

Gradire,  to  approve, 

gradisco, 

gradii, 

gradito. 

tlmpazzire,  to  grow  mad, 

impazzisco, 

impazzii, 

impazzito. 

Incrudelire,  to  grow  cruel,  incrudelisco, 

incrudelii, 

incrudelito, 

tLanguire,  to  languish, 

languisco, 

languii, 

languito. 

Patire,  to  suffer, 

patisco, 

.palii, 

patito. 

Perire,  to  perish, 

perisco, 

peril, 

perito. 

Spedire,  to  dispatch, 

spedisco, 

spedii, 

spedito. 

Tradire,  to  betray, 

tradisco, 

tradti, 

tradito. 

Ubbidire,  to  obey, 

ubbidisco, 

ubbidii, 

ubbidito 

Unire,  to  unite, 

unisco, 

unii, 

unito. 

Ob*.  The  verbs  aprire,  to  open;  coprire,  to  cover;  ricoprire,  to  cover  again; 
ecoprire,  to  uncover;  qferire,  to  offer ;  as  also  differire,  to  differ ;  progcrire,  to 
utter ;  eofferire,  to  suffer!  have  a  double  perfetto  rimoto,  viz.  the  regular,  as : 
opru,  qfferii,  Ac,  and  an  irregular,  as  aperei,  qfersi,  Ac.    Ex. 
X  opened,  thou  openedst,  he  opened,  April    or   apersi,  apriMti,    apri  or 

aperae. 
We,  you,  they  opened,  Aprimmo,  apriste,  aprirono,  or  apcr- 

eero. 

Ob*.  A.  h\jtuxrt  (also  in/hurt),  to  influence,  has  in  the  perfetto  rimoto  only 
injtuasu 

Ob*.  B.  The  verb  apparire,  to  appear,  and  its  compound  comparirt,  to  appear, 
have  in  the  perfetto  rimoto,  besides  the  regular  form  in  u,  another  in  w,*  as : 


I  appeared,  thou  appearedst,  he  ap- 
peared. 
We,  you,  they  appeared. 


Apparii  and  apparvi,  apparisti,  ap- 

pari,  and  apparve. 
Apparimmo,   appariste,    apparirono 
and  apparvero. 

Ob*.  C.  Of  the  verbs  in  ire  the  following  three  are  contracted  in  the  future 
and  conditional : 

To  die,       morire,  future    morrb\  conditional  morreu 

To  ascend,  taUre,       "        sarrd,  "  Barrel  (poetical). 

(in  prose)  salird,  "  salirei. 

To  come,    venire,  verrd,  "  verrei. 

Ob*.  D.  The  only  one  of  the  verbs  in  ire  that  has  a  contracted  infinitive  is 
dire,  formerly  dicer  e,  to  say. 


X.  IRREGULAR  VERBS  IN  are. 
There  are  only  four  irregular  verbs  of  the  first  conjugation,  viz. — 
Andare,  to  go ;  fare  (formerly/acere),  to  make,  to  do ;  dare,  to  give ;  start,  to 
stand. 

<  This  double  form  in  the  perfetto  rimoto  is  to  be  attributed  to  the  double 
infinitive  of  the  verbs ;  for  we  find  also  apparere,  comparer^  though  the  latter 
be  not  used. 

N.  B.  The  Italian  language  1*  very  rich  In  the  verba  In  ieco. 
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Infinitive  Present. 
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AXDASB,  tO  gO. 

Pars,  to  do. 

Dark,  to  give 

Stars,  to  stand. 

/ 

Infinitive 

Poet 

Essere  andalo,  to 

Aver  fatto,  to 

Aver  dato,  to 

Eaaere    atato,   to 

have  gone. 

have  done. 

have  given. 

have  atoo(f. 

Participle  Present. 

Andando,  going. 

Facendo,  doing. 

Dando,  giving. 

Stando,  ■tending. 

Participle 

Past. 

Andato,  gone. 

Fatto,  done. 

Dato,  given. 

Stato,  stood. 

present  Indicative. 

I  go,  Ac 

I  do,  Ac 

I  give,  Ac 

Iatand,  Ac 

Vado  (or  vo),  . 

Faccio  (or  fo), 

Do, 

Sto, 

vai, 

«. 

dai, 

stai, 

▼*> 

&  (face), 

da, 

sta, 

andiamo, 

facciamo, 

diamo, 

stiamo, 

andato, 

late, 

date, 

state, 

▼anno, 

fanno. 

danno. 

atanno. 

Imperfect. 

I  went,  Ac 

I  did,  Ac. 

I  gave,  Ac. 

lBtood,Ac 

And-sva, 

Fac-eva  (/eo), 

Da-va, 

Sta-va, 

and-avi, 

fac-evl, 

da-vi, 

eta-vi, 

and-ava, 

fac-eva  (fea), 

da-va, 

sta-va, 

and-avamo, 

fae-evamo, 

da-vamo, 

ata-vamo, 

and-avate, 

fac -ovate, 

da-vate, 

sta-vate, 

and-avano. 

fac-evano. 

da-vano. 

ata-vano. 

Preterite  Definite  (  Paaaato  Rimoto). 

I  went,  did  go, 

I  did,  did  do, 

X  gave,  did  give, 

I  atood,  did  stand, 

Ac 

Ac 

Ac. 

Ac 

And-ai, 

Feci  (/«), 

Died!  (detti), 

Stetti, 

and-asti, 

fac-esti, 

deati, 

stent!, 

and-6, 

fece(/e,,/»), 

diede  (die,  dette),  stette, 

and-ammo, 

fac-emmo, 

demmo, 

atemmo, 

and-aste, 

fac-este, 

deste, 

steste, 

and-aronc 

fecero  (favno. 

diedero  (dterona 

,  Btettero. 

Jerono). 

dettero). 

Preterperfeet  (Paaaato  Proesimo). 

I  have  gone, 

I  have"  done - 

I  have  given, 

I  have  stood,  Ac 

Ac 

(made),  Ac. 

Ac. 

' 

Sono  andato,  Ac 

Ho  fatto,  Ac. 

Ho  dato,  Ac. 

Sono  Btato,  Ac. 

Pluperfect 

I  had  gone,  Ac 

I  had  done 
(made),  Ac 

I  had  given,  Ac 

I  had  stood,  Ac 

Era  andato,  Ac 

Aveva  fatto,  Ac 

Avevadato,Ac 

Em  atato,  Ac 
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Preterite  Anterior  (Passato  Rimoto  Compoeto). 
I  had  gone,  Ac.  I  had  done,  Ac  I  had  given,  Ac.    I  had  stood,  Ac 

Pul  andato,  Ac.  Ebbifittto,  Ac.  Ebbidato,  Ac.      Fui  stato,  Ac 

Future. 


I  shall  go,  Ac 

I  shall  do  or 

Ishallerwill 

I    shall    or   will 

make,  Ac 

give,  Ac 

stand,  Ac 

And-rd, 

Fa-rd, 

Da-ro, 

Sta-rd, 

end-rat, 

fc-rai, 

da-rai, 

sta-rai, 

and-ra, 

fe-ri, 

da-ri, 

sta-ri, 

and-remo, 

fa-remo, 

da-remo, 

sta-remo, 

and-rete, 

fa-re  te, 

da-rete, 

sta-rete, 

and-ranno. 

fa-ranno. 

da-ranno. 

eta-ranno. 

Future  Past 

I  shall  have 

I  shall  have 

I  shatthave 

I    shall    have 

gone,  Ac. 

done,  Ac 

given,  Ac 

stood,  Ac 

Sard  andato, 

Avrd  fatto,  Ac 

Avrd  da  to,  Ac 

Sard  stato,  stata, 

andata,  Ac. 

Ac. 

Conditional  Present. 

I  should  go,  Ac 

I  should  do,  Ac 

I  should  give,  Ac 

I  should  stand,  Ac 

And-rei, 

Fa-rei, 

Da-rei, 

Sta-rei, 

and-resti, 

fa-reeti, 

da-reati, 

sta-resti, 

and-rebbe, 

fa-rebbe  (is), 

da-rebbe, 

ata-rebbe, 

and-remmo, 

fa-remmo, 

da-remmo, 

sta-remmo, 

and-reste, 

fa-reste, 

da-reste, 

sta-reete, 

and-rebbero. 

fa-rebbero  (iano). 

da-rebbero. 

sta-rebbero. 

Conditional  Part. 

I  should  have 

I  should  have 

I  should  have 

I  should  have 

gone,  Ac 

done,  Ac 

given,  Ac 

stood,  Ac 

Sarei  andato,  an- 

Avrei fatto,  Ac 

Avrei  dato,  Ac 

Sarei  stato,  stata, 

data,  Ac 

* 

Ac 

Preeent  of  the  Subjunctive. 

That  I  may  go, 

do  or  make, 

give, 

stand, 

Ac 

Ac 

Ac 

Ac 

Che  io  vada, 

facia, 

dia, 

stia, 

che  tu  vada, 

facda, 

dia, 

stia, 

che  egll  vada, 

faccia, 

dia, 

■tie, 

che  nol  andlamo, 

facciamo, 

diamo, 

atiamo, 

che  vol  andlate, 

facciate, 

diate, 

stiate, 

che  easi  vadano. 

facciano. 

diano  (aHeno). 

atiano  (etieno). 

Imperfect  of  the  Subjunctive. 

If  I  went,  Ac. 

made,  Ac 

gave,  Ac. 

stood,  Ac 

Se  io  and-asai, 

fac-essi, 

d-eaai, 

st-essi, 

se  tu  and-assi, 

fac-eaal, 

d-eaai, 

st-eesi, 

s'egli  and-aase, 

fac-esse, 

d-esse, 

et-eece, 

se  noi  and-esalmo, 

Jac-eesimo, 

d-essimo, 

et-easimo, 

se  vol  and-aate, 

fac-eate, 

d-este, 

st-este, 

s*egUnoand«assero. 

fro  ssssTO. 

d  oasoro. 

st  ssssro. 
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That  I  may  have 

may  have  done, 

may  have  given, 

may  have  stood, 

gone,  Ac. 

Ac. 

Ac. 

Ac. 

Che  io  sia  andato, 

abbia  fatto,  Ac. 

abbia  dato,  Ac. 

sia  stato,  stata, 

andata,  Ac. 

Ac. 

Pluperfect  of  the  Subjunctive. 

If  I  had  gone, 

had  gone, 

had  given, 

had  stood, 

Ac. 

Ac. 

Ac. 

Ac. 

Se  fosai  andato, 

avessi  fatto,  Ac. 

avessi  dato,  Ac. 

fos8i  stato,  stata. 

andata,  Ac. 

0 

Ac. 

Imperative. 

Va,  go  (thou), 

Fa,  do  (thou), 

Di,  give  (thou), 

Sta,  stand  (thou), 

non  andare,  go 

non  fare,  do 

non  dare,  give 

non  i8tare,  do  (thou) 

(thou)  not, 

(thou)  not, 

thou  (not), 

not  stand, 

vada,  let  him 

faccia,  let  him 

dia,  let  him 

stia,  let  him  stand, 

go, 

do, 

give, 

andiamo,  let  us 

facciamo,  let  ua 

diamo,  let  ua 

stiamo,  let  us  stand, 

go, 

do, 

give, 

andate,  go  (ye), 

fate,  do  (ye), 

date,  give  (ye), 

state,  stand  (ye), 

vadano,  let  them 

facciano,  let  them 

diano,  let  them 

stiano,     let     them 

go. 

do. 

give. 

stand. 

Obe.  A.  Verbs  compounded  of  dare  and  start,  such  as :  secondare,  to  assist  j 
dramdare,  to  encompass  i—aocostare,  to  approach ;  eontrastare,  to  resist ;  ostare, 
to  oppose ;  costare,  to  cost ;  restore,  to  rest,  are  regular ;  except,  ridare,  to  give 
again,  which  is  conjugated  like  dare,  to  give ;  and  eopraetare  or  wvietart,  to 
superintend,  to  threaten,  which  is  conjugated  like  start,  to  stand. 

Obe.  B.  Verbs  compounded  of  fare,  as:  disfare,  to  undo;  rifaret  to  repair; 
scddisfare,  to  satisfy ;  soprqffare,  to  overpower,  Ac.  are  always  irregular  like 
fare,  to  do. 


II.  IRREGULAR  VERBS  IN  ere. 

Preliminary  Observations.— If  the  learner  has  studied  well  all  that  we  said  on 
the  irregularity  of  the  Italian  verbs,  he  has  in  the  following  irregular  verbs  only 
to  make  himself  acquainted  with  the  present  of  the  indicative  and  subjunctive, 
and  in  order  to  know  this  he  has  only  to  remark  the  following : — 

When  an  irregular  verb  has  in  the  first  person  singular  of  the  present  tense 
other  consonants  than  those  of  the  infinitive,  as— in  potere,  where  it  has  poem 
instead  of  polo,  it  retains  those  consonants  also  in  the  first  and  third  persons  plu- 
ral, as :  poesiamo,  we  can ;  possono,  they  can,  and  in  all  the  persons  of  the  pre- 
sent of  the  subjunctive,  as :  possa,  I  may  be  able ;  possi,  thou  mayest  be  able  j 
posea,  he  may  be  able ;  poesiamo,  poeeiate,  poeeano.  The  imperfect  of  the  indica- 
tive and  that  of  the  subjunctive  are  always  regularly  formed  from  the  infinitum 
Ex.  inf.  pot-ere;  imperf.  tad  pot-eva;  imperf.  subj.  pot-sss^  Ac 

23 
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I.   IBBEGULAB  VERBS  HAVING  THE  ACCENT  ON  THE  LAST  SYLLABLE  BUI  I 


Inf.  pre*.  Pot6re,  to  be  able  (can). 
Inf.  poet.  Aver  potuto,  to  have  been 
able. 

Preeent  indie. 
Posso,  I  can,  Ac. 
Puoi. 

Pud  (puote). 
Posaiamo. 
Potete. 
Possono  (porow). 


Pre*,  part.  Potendo,  being  able. 
Poet  part.  Potuto,  been  able. 

Preeent  erubj. 

Ch'  io  possa,  that  I  may  be  able,  < 
Che  tu  possa  (pom). 
Ch'  egli  possa. 
mChe  noi  possiamo. 
Che  voi  possiate. 
Ch'  eglino  poasano. 


hnperf.  Poteva,  Ac    I  could,  Ac. 

PerftUo  rimot.  Potei  (potttti),  potest!,  port,  potemmo,  poteste,  poterono  (psfd- 

tero)t  I  could,  Ac. 
hnperf.  eubj.  Se  potessi,  Ac.    If  I  could,  Ac. 
Future.  Potrd,  potrai,  Ac.    I  shall  be  able,  Ac. 
Cond.  pre*.  Potrei  (potria),  potrestl,  Ac.    I  should  be  able,  Ac 


Inf.   pre*.    Dovere,    to    be    obliged 

(must). 
Bff.  part.    Aver  dovuto,  to  have  been 

obliged. 

Present  ind. 
Devo  (debbo,  deggio),  I  must, 

Ac* 
Devi(<W). 
Deve(<feb6«,<fe0). 
Dobbiamo  (deggiamo). 
Dovete. 
Devono  {debbono,  deggiono). 

hnperf.    Doveva,  Ac    I  was  obliged,  Ac. 

Per/,  rim.    Dove!  (dovetti),  devest],  dovd  (dovette),  dovemmo,  doveste,  dovet- 

tero,  I  was  obliged,  Ac 
hnperf.  eubj.    Dovessi,  Ac    If  I  were  obliged,  Ac. 
Future.    Dovrd,  dovrai,  Ac.    I  shall  be  obliged,  Ac 
Cond  pree.    Dovrei,  Ac    I  should  be  obliged,  Ac 


Pre*,  part.   Dovendo,  being  obliged. 
Post  pari.    Dovuto,  been  obliged. 


Pre*.  eubj. 
Ch'  io  debba  (deggia),  that  I  may  be 

obliged,  Ac 
Che  tu  debba  (deggia). 
Ch*  egU  debba  (deggia). 
Che  noi  dobbiamo  {deggiamo), 
Che  voi  dobbiate  (deggiate). 
Ch1  eglino  debbano  {deggiono). 


3. 


Volere,  to  be  willing. 
Aver  voluto,  to  have  been 


Pree.  part.    Volendo,  being  willing. 
Pott  part.    Voluto,  been  willing. 


Inf.  pree. 

Inf.  past 

willing. 

Pree.  ind.    VogUo  (so*),  vuol,  vuole,   voguamo,  volete,  vogttono,  I 
willing,  Ac 
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Prea.  aubj.    Che  io  voglia,  tu  voglia,  egli  voglia,  vogliamo,  vogtiate,  vogliano, 

that  I  may  be  willing,  Ac5 
Imperf.    Voleva,  Ac.    I  was  willing,  Ac. 

Per/,  rim.    Volli,  voleati,  voile,  volemmo,  voleste,  vollero,  I  was  willing,  Ac 
Imperf.  aubj.    Se  volessi,  Ac,  if  I  were  willing,  Ac. 
Future.    Vorrd,  vorrai,  Ac    I  shall  be  willing,  Ac. 
Cond.  prea.    Vorrei,  vorresti,  Ac    I  should  be  willing,  Ac 


Inf.  pre*     Sotere,  to  be  accustomed. 
Inf.  past.    Essere  solito,  to  have  been 
accustomed. 


Prea.  pari.    Solendo,    being    accus- 
tomed. 
Poet  part.    Solito,  been  accustomed. 


Prea.  ind.    Soglio,   suoli,   suole,   sogliamo,    solete,   sogliono,  I   am  accus- 
tomed, Ac. 

Prea.  aubj.    Ch'  io  soglia,  che  tu  soglla,  ch*  egli  soglia,  sogliamo,  sogliate, 
sogliano,  that  I  may  be  accustomed,  Ac. 

Imperf.    Solera,  solevi,  soleva,  Ac.    I  was  accustomed,  Ac 

Imperf.  aubj.    Se  io  solessi,  tu  solessi,  egli  solesse,  Ac    If  I  was  accus- 
tomed, Ac. 
Oba.    This  verb  is  defective,  and  the  tenses  wanting  are  generally  made  up 

by  means  of  the  past  participle  with  eaaere,  as :  io  sono,  io  era,  io  fui,  io  sard 

solito,  Ac 


Prea.  port.    Sapendo,  knowing. 
Poai  port.    Saputo,  known. 


5. 
Inf.  prea.    Saplre,  to  know. 
Inf.    poat     Aver    saputo,    to    have 

known. 

Prea.  indie.    So,  sal,  sa,  sappiamo,  sapete,  sanno,  I  know,  Ac 
Prea.  aubj.    Ch'  Io  sappia,  tu  sappla,  egli  sappia,  noi  sappiamo,  vol  sapplate, 

essi  sapplano,  that  I  may  know,  Ac. 
Imperf.     Sapeva,  sapevi,  Ac.    I  knew,  Ac. 

Perf.  rim.    Seppi,  sapesti,  seppe,  sapemmo,  sapeste,  seppero,  I  knew,  Ac 
Imperf.  aubj.    Se  io  sapessi,  tu  sapessi,  egli  sapesse,  Ac    If  I  knew,  Ac 
Future.    Saprd,  saprai,  Ac.    I  shall  know,  Ac. 
Cond.  prea.    Saprei,  sapresti,  saprebbe,  Ac.    I  should  know,  Ac. 
Imperative.    Sappi,  sappia,  sappiamo,  sappiate,  sappiano,  know  thou,  Ac. 

6. 
P/ea.  part.    Vedendo  {veggendo),  see- 
ing. 
Past  part.    Veduto  (rttio),  seen. 


Inf.  prea.    Vedlre,  to  see. 

Inf.  poat.    Aver  veduto,  to  have  seen. 


*  The  irregular  verbs  in  lire  (with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one),  as 
voUres  doUre,  to  grieve;  valire,  to  be  worth,  and  their  compounds,  take  in  the 
first  person  g,  which  is  retained  in  the  persons  mentioned  in  the  Preliminary 
Observations  (p.  605).  In  dotfre  and  voUre  g  may  precede  or  follow  the  letter  J, 
except  in  the  first  and  second  persons  plural,  where  the  soft  sound,  dagHamo, 
dogUate,  Is  preferred  to  tne  hard,  dolghiamo,  dolghiaU. 


Digitized  by  VjOOQIC 


606 


EIGHTY-FIFTH   LESSON. 


Pre*,  ind.     Vedo  (eqggo,  vejgio),  vedi,  Tede,  yediamo  (veggiamo),   rede** 

▼edono  (veggonot  veggiono),  I  see,  Ac 
Pre*,  *ubj.     Ch'  io,  to,  egli  veda  (vegga,  vtggia),  noi  vediamo  (veggiamn),  Ac, 

that  I  may  see,  6cs 
Imperf.    Io  vedeva,  tu  vedevi,  Ac    I  saw,  Ac 
Per/,  rim.    VidJ,  veriest!,  vide  vedemmo,  vedeste,  Tidero,  I  saw,  Ac 
Imperf.  subj.    Se  io  vedessi,  tu  vedessi,  Ac    If  I  aaw,  Ac 
Future.    Vedrd,  vedrai,  Ac    I  shall  see,  Ac 
Cond.  pre*.    Vedrei,  Tedresti,  vedrebbe,  Ac    I  should  see,  Ac 
Imperative.   Vedi,  veda  (vegga),  Tediamo  (veggiamo),  vedete,  vedano  (vegga*o\ 

see  thou,  Ac 


7. 


inf.  pre*.    Sedere,  to  sit. 
Inf.  past.    Aver  (or  esaere)  seduto,  to 
have  sat 


Sedendo  (ttggendo),  sit- 


Pre*,  pari. 

ting. 
Past  part.    Seduto. 

Pre*,  ind.    Siedo  (*eggot  *eggio)1  siedi,  siede,  sediamo  (*eggiamo)f  sedeto,  sie- 

dono  (teggono,  9cggiono),  I  sit,  Ac. 
Pre*.  *ubj.    Ch1  io,  tu,  egli  sieda  (segga,  seggia),  sediamo  (*eggiamo\  sediate 

(etggiatt),  siedano  (seggano,  *cggiano)t  that  I  may  sit,  Ac. 
Imp.    Sedeva,  sedevi,  Ac.    I  sat,  Ac. 
Perf.  rim.    Sedei  (*edetti\  sedesti,  sede  (eedette),  sedemmo,  sedeste,  sederooo 

(*edettero)t  I  sat 
Imperf.  *ubj.    Se  io  sedessi,  tu  sedessi,  Ac    If  I  sat 
Future.    Sederd  (poet  eedrb),  Ac.    I  shall  sit,  Ac. 
Cond.  pre*.    Sederei,  Ac.    I  should  sit,  &c. 
Imperative.   Siedi,  sieda  (*egga)t  sediamo  {*eggiamo)t  aedete?  siedano  (oeggamo), 

sit  thou,  &c 


8. 


Pve*.  part.    Parendo,  appearing. 
Past  part    Paruto  (par*o),  appeared. 


Inf.  pro*.    Pare're,  to  appear. 
Inf.  past.     Aver  paruto    {par*o)y  to 
have  appeared. 

Pre*,  ind.    Palo,  pari,  pare,  paiamo  (pariamo),  parete,  paiono,  I  appear,  Ac 
Pre*.  *ubj.    Ch*  io  paia,  tu  pais,  egli  pais,  pariamo,  pariate,  paiano,  that  I 

appear,  Ac 
Imperf.    Pareva,  parevi,  Ac.    I  appeared,  Ac 

Perf.  rim.    Parvi,  paresti,  parve,  paremmo,  pareste,  parvero,  I  appeared,  Ac 
Imperf  tub).    Se  paressi,  Ac    If  I  appeared,  &c 
Future.    ParrO,  parrai,  parra,  &c.    I  shall  appear,  Ac 
Cond.  prat.    Parrel,  parresti,  Ax.    I  should  appear,  Ac. 


•  Verbs  in  ctfre  (with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one)  may  In  the  firm 
person  of  the  present  take  instead  of  d  the  letter  gt  which  is  doubled  between 
two  Towels,  and  pronounced  either  hard,  as  in  go,  or  soft,  as  the  English  j. 
Only  there  is  to  be  observed,  that,  as  here  above  (note*),  in  the  first  and  second 
persons  plural,  the  soft  sound,  as  veggiamo,  vtggiaU,  is  to  be  preferred  to  the 
hard :  veggfuamo,  voggfuat*. 
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Pre*,  part.    Dolendo,  grieving. 
Pott  part.    Doluto,  grieved. 


Inf.  pro*.    Dolere  (see  note  «,  p.  607), 

to  grieve. 
Inf.   pott.     Essere  doluto,   to  have 

grieved. 

Pre*,  ind.    Doglio  (dolgo)  duoli,  duole,  dogliamo  (dolghiamo),  dolete,  dogliono 

(doljfamo),  I  grieve,  Ac. 
Pre:  tubj.    Ch,  io*  tu,  eglidoglia  (dolga)t  dogliamo  (dolghtamo),  dogllate  (dot- 

ghiate),  dogliano  (dolgano),  that  I  may  grieve,  doc. 
Imperf    Doleva,  dolevi,  Ac    I  grieved,  6ce. 

Ptrf  rim.    Dolsi,  dolesti,  dolse,  dolemmo,  doleste,  dolsero,  I  grieved,  Ac 
Imperf  tubj.    Se  dolesei,  Ac    If  I  grieved,  Ac 
Future.    Dorrd,  dorrai,  Ac.    I  shall  grieve,  Ac. 
Comi.  pre*.    Dorrei,  dorrestl,  Ac    I  should  grieve,  Ac. 


10. 


/?lf.  pret.     Vale*re  (see  note  ',  p.  507), 

to  be  worth. 
Inf.  past.    Aver  valuto,  to  have  been 

worth. 


Pre*,  part    Valendo,  being  worth. 
Past  part.  Valuto  (vaUo),  been  worth. 


Pre*,  ind.    Vaglio  (valgo),  vali,  vale,  vagliamo  (talgkiamo),  valete,  vagliono 

(valgono),  I  am  worth,  Ac. 
Pre*.  #ui/.    Ch'  io,  tu,  egli  vaglia  (wx/ffa),  vagliamo  (valghiamo),  vagliate,  vag- 

Uano  (valgano),  that  I  may  be  worth,  Ac. 
Imperf.    Vaieva,  valevi,  Ac.    I  was  worth,  Ac. 

Perf.  rim.    Valsi,  valesti,  valse,  valemmo,  valeste,  valsero,  I  was  worth,  Ac 
Imperf.  mbj.    Se  io  valessi,  dfcc.    If  I  was  worth,  Ac 
Future.    Varrd,  varrai,  varra,  Ac.    I  shall  be  worth,  Ac. 
Cond.  pre*.    Varrei,  varresti,  Ac.    I  should  be  worth,  Ac. 
Imperative.    Vail,  vaglia,  vagliamo,  valete,  vagliano,  be  thou  worth,  Ac 


Pre*,  part    Cadendo,  foiling. 
Pott  part.    Caduto,  (alien. 


11. 

Inf.  pre*.    Cad6re  (see  note0,  p.  508), 

to  fall. 
Inf.  pott.     Essere   caduto,  to  have 

(alien. 
Pre*,  ind.    Cado  (eaggio,  poet.),  cadi,  cade,  cadiamo  (caggiamo),  cadete,  eado- 

no  (caggiono\  I  fall,  Ac. 
Pre*,  tubj.    Ch'  io,  tu,  egli  cada  (caggia),  cadiamo  (caggiamo),  Ac,  that  I  may 

(all,  Ac. 
Imperf.  Cadeva,  cadevi,  Ac.    I  fell,  Ac. 
Perf.  rim.  Caddi,  cadesti,  cadde,  cademmo,  cadeste,  caddero,  I  fell,  Ac 

It  also  has :  cade!  or  cadetti,  Ac. 
Imperf  *ubj.  Se  io  cadessi,  Ac    If  1  fell,  Ac 
Future.  Cadrd,  cad  ml,  cadra,  cadremo,  cadrete,  cadranno  (better  than  caderd) 

dkc    I  shall  faU,  Ac. 
Cond.  pre*.  Cadrei,  cadresti,  Ac    I  should  fall. 
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12. 
Inf.  pre*.  Tenftre,  to  hold.  |  Prts.  part.  Tenendo,  holding. 

Inf.  pott.  Aver  tenuto,  to  have  held.     |  Past  part.  Tenuto,  held. 
Prts.  ind.  Tengo,  tleni,  tiene,  tenlamo  {tenghiamo),  tenete,  tengono,  I  hold,  Ac 
Pre*.  nioj.  Ch'  io,  tu,  egli,  tenga,  tenlamo  {Unghiamo),  teniate  (UngkiaU),  ten- 

gano,  that  I  may  hold,  Ac.T 
Imperf.  Teneva,  tenevi,  &c    I  held,  Ac. 

Per/,  rim.  Tenni,  tenesti,  tenne,  tenemmo,  teneate,  tennero,  I  held,  Ac 
Imperf.  subj.  Se  io  tenessi,  Ac.    If  I  held,  Ac. 

Future.  Terrd,  terral,  terra*,  terremo,  terrete,  terranno,  I  shall  hold,  Ac. 
Omd.  pre*.  Terrei,  terresti,  terrebbe,  Ac    I  should  hold,  Ac 
Imperative  Tieni,  tenga,  tenlamo,  tenete,  tengano,  hold  thou,  Ac, 


13. 


Inf.  prea.  Rimanero  (see  note  T,)  to 

remain. 
Inf.  past.  Easer  rimaato  (rimaao),  to 

have  remained. 


Prts.  part.  Rimanendo,  remaining. 

Past  part.  Rimasto  or  rimaao,  remain- 
ed. 

Prts.  ind.  Rimango,  rlmani,  rimane,  rimaniamo  (rimanghiamo),  rimanete,  ri- 
mangono,  I  remained,  Ac. 

Prts.  subj.  Ch*  io,  tu,  egli  rimanga,  noi  rimaniamo  (rimanghiamo),  vol  iina- 
niate  (rimanghiaU),  east  rimangano,  that  I  may  remain,  dfcc 

Imperf.  Rlmaneva,  Ac    I  remained,  Ac. 

Perf.  rim.  Rimasi,  rlmanesti,  rimase,  rimanemmo,  rimaneste,  rimaaero,  I  re- 
mained, Ac 

Imperf.  subj.  Se  io  rimanessi,  Ac.    If  I  remained,  dbc 

Frtiurc  Rlmarrd,  rimarral,  Ac    I  shall  remain,  Ac 

Omd.  prts.  Rlmarrei,  rimarresti,  rlmarrebbe,  Ac.    I  should  remain,  Ac 

Imperative  Rlmani,  rimanga,  rimaniamo,  rimanete,  rimangano,  remain  thov, 
Ac 

14. 

Inf.  prts.  Piacere,  to  please  |  Prts.  part.  Piacendo,  pleasing. 

Inf.  past.  Aver  piaciuto, to  have  pleased.  |  Past  part.  Piaciuto,  pleased. 

Prts.  ind.  Piaccio,  piaci,  place,  piacciamo,  piacete,  piacciono,  I  please,  Ac 

Prts.  Bubj.  Ch1  io,  tu,  egli  piaccia,  piaccimo,  piacciate,  piacclano,  that  I  may 
please,  Ac. 

Imperf.  Piaceva,  piacevi,  Ac.    I  pleased,  Ac. 

Ptrf.  rim.  Piacqul,  piacesti,  piacque,  piacemmo,  piaceste,  plaequero,  I  pleat- 
ed, Ac. 

Imperf.  subj.  Se  io  piacessi,  Ac    If  I  pleased,  dfcc 

Future.  Piacerd,  piacerai,  Ac.    I  shall  please,  Ac. 

Cond.  prts.  Piacerei,  Ac.    I  should  please,  Ac. 

f  Verbs  In  ne>e  (with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one),  as  Untrc,  to 
hold;  rimanirt  (also  ventre,  to  come),  may  take  in  the  first  person  of  the  pres- 
ent tense  after  n  the  letter  gt  which  is  retained  in  the  persons  mentioned  in  the 
Preliminary  Observations.  In  the  first  and  second  persons  plural,  temamo,  ve- 
niamoy  teniate,  vsniate,  are  preferred  to  tenghtomo,  venghiamot  Unghiate,  vemgkiaU 
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Ob*.  In  the  flame  maimer  are  conjugated  faeere,  to  be  silent,  and  giacere,  to 
lie  (be  situate).  The  letter  e  is  always  doubled  when  it  is  followed  by  two  vow- 
els, except  in  the  past  participle. 

II.  IRBSGULAR  TBBBS,  HAVING  TOT  ACCENT  OK  TOT  LAST  BYLLABLS  BUT  TWO. 

15. 

Inf.  pre*.  Porre  (formerly  ponere),  to  I  Pre*,  pari.  Ponendo,  putting. 

put 
Inf.  past.  Aver  posto,  to  have  put.        |  Past  part  Posto,  put. 
PrtM.  ind.  Pongo,  poni,  pone,  poniamo  (ponghiamo),  ponete,  pongono,  I  put, 

Ac. 
Pre*.  subj.  Ch'  io,  tu,  egli  ponga,  poniamo  (ponghiamo),  poniate  (ponghiate), 

pongano,  that  I  may  put,  &c. 
Imperf.  Poneva,  ponevi,  poneva,  Ac.    I  did  put,  Ac 
Ptrf.  rim.  Posi,  ponesti,  pose,  ponemmo,  poneste,  posero,  I  did  put,  Ac. 
Imperf.  subj.  S'  io  ponessi,  Ac.    If  I  put,  Ac. 
Future.  Porn),  porrai,  Ac.    I  shall  put,  Ac. 

Cond.  pre*.  Io  porrei,  tu  porresti,  egli  porrebbe,  Ac.    I  should  put,  <fcc. 
Imperative.  Poni,  ponga,  poniamo,  ponete,  pongano,  put  thou,  Ac. 

Ob*.  In  the  same  manner  are  conjugated  all  its  compounds,  as :  comporre,  to 
compound ;  preporret  to  prefer,  Ac.    (See  Ob*.  492,  and  Ob*.  A.  498.) 

16. 
Inf.  pre*.  Dire  (formerly  dicere),  to  say.  |   Pre*,  part.  Dicendo,  saying; 
Inf.  past.  Aver  detto,  to  have  said.        |  Past  part.  Detto,  said. 
Pre*,  indie.  Dico,  did,  dice,  diciamo,  dite,  dicono,  I  say,  Ac. 
Pre*,  subj.  Ch*  io,  tu,  egli  dica,  diciamo,  diciate,  dicano,  that  I  may  say,  Ac. 
Imperf.  Diceva,  dicevi,  Ac.    I  said,  Ac.  ' 

Perf  rim,  Dissi,  dicesti,  disse,  dicemmo,  diceste,  dissero,  I  said,  Ac 
Imperf.  subj.  Se  io  dicessi,  Ac.    If  I  said,  Ac. 
Future.  Dird,  diral,  Ac.    I  shall  say,  Ac 
Cond.  pre*.  Direi,  diresti,  Ac.    I  should  say,  Ac. 
Imperative.  Dif,  dica,  diciamo,  dite,  dicano,  say  thou,  Ac 

17. 
Inf.  pre*.  Bevere  or  bere,  to  drink.        I  Pre*,  part.  Bevendo,  drinking. 
Inf.  past.  Aver  bevuto,  to  have  drunk.  ]  Past  part.  Bevuto,  drunk. 
Pres.  ind.  Bevo,  bevi,  beve,  beviamo,  bevete,  bevono,  I  drink,  Ac. 
Pres.  subj.  Ch*  io,  tu,  egli  beva,  beviamo,  Deviate,  bevano,  that  I  may  tfrink,  Ac 
Imperf.  Beveva  (bevea),  bevevi,  Ac.    I  drank,  Ac. 
Perf.  rim.  Bevetti  (6«mi)>  bevesti,  bevette  (6«fw),  bevemmo,  beveste,  bevettero 

(bevvero)9,  I  drank,  Ac. 
Imperf.  subj.  Se  io  bevessi,  Ac.    If  I  drank,  Ac. 
Future.  Berd,  berai,  bera  (better  than  beverd),  Ac.    I  shall  drink,  Ac 
Cond.  pres.  Berei,  beresti,  Ac.    I  should  drink,  Ac. 
Imperative.  Bevi,  beva,  beviamo,  bevete,  bevano,  drink  thou,  Ac 

9  The  perf.  rim.  bebbi,  bebbe,  bebbero,  is  used  in  poetry. 
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Prea.   port.    Spegnendo, 

ing. 
PoatjHtrt.  Spento,  extinguished. 


18. 

bif.  prea.  Spegnere,  to  extinguish. 

Inf.  pott.  Avere  spento,  to  have  extin- 
guished. 

Prea.  ind.  Spegno  (apengo)t   spegni,  spegne,  spegniamo  (apenghicnaw), 
nete,  spegnono  (aptngono)^  I  extinguish,  Ac. 

Prea.  aubj.  Ch'  io,  tu,  egli  spegna  (apenga)t  spegniamo  (epenghiamo),  i 
(apenghiote),  spegnano  (apengono),  that  I  may  extinguish,  Ac. 

lmperf.  Spegneva,  Ac.    I  extinguished,  Ac. 

Pre/,  rim.  Spensi,  spegnesti,  spense,  spegnemmo,  spegneste,  spensero,  I  ex- 
tinguished, Ac.  ' 

lmperf.  aubj.  Se  io  spegnessi,  Ac.    If  I  extinguished,  Ac 

Future.  Spegnerd,  spegnerai,  Ac.    I  shall  extinguish,  Ac. 

Cond.  prea.  Spegnerei,  spegneresti,  Ac    I  should  extinguish,  Ac 

Imperative.  Spegni,  spenga,  spegniamo,  spegnete,  spengano,  extinguish  thou, 
Ac. 
Oba.  In  the  same  manner  are  conjugated :  cingert,  to  gird ;  apingare,  to  push ; 

atringere,  to  squeeze ;  tingere,  to  dye  (colour) ;  and  their  compounds. 

19. 

Inf.  prea.   Soegliere   (or  scene),   to  I  Prea.  pari.  Scegliendo,  choosing, 
choose.  I 

Inf.  past.  Aver  scelto,  to  have  chosen.  I  Paat  part.  Scelto,  chosen. 

Prea.  ind.   Sceglio   (acelgo),  scegli,  sceglie,   scegliamo,  scegliete,    soegtiooo 
(acclgono),  I  choose. 

Prea.  aubj.   Ch1  io,  tu.  egli  sceglia  (ecelga)t  scegliamo,  scegliate,   scegiiano 
(acdgono),  that  I  may  choose,  Ac 

lmperf.  Sceglieva,  Ac.    I  chose,  Ac. 

Perf.  rim.    Scelsi,    scegliesti,    scelse,    scegliemmo,   sceglieste,    scelaero,  I 
chose,  Ac 

hnperf.  aubj.  Se  io  scegliessi,  Ac    If  I  chose.  Ac 

Future.  Sceglierd  (and  scerrd,)  Ac.    I  shall  choose,  Ac 

Cond.  prea.  Scegiierei  and  scerrei,  Ac    I  should  choose,  Ac. 

Imperative.    Scegli,  scelga,  scegliamo,  scegliete,  scelgano,  choose  thou,  Ac 
Oba.  In  the  same  manner  are  conjugated:  aciogliere  or  aciorrt,  to  untie; 

togtiere  or  torrj,  to  take  away ;  cogUere  or  corre,  to  gather,  and  their  compounds, 

as :  diatorre,  to  remove :  roecorre,  to  pick  up ;  diadorre,  to  dissolve,  Ac 

20. 
Inf.  prea.  Trarre,  formerly  traere,  to 

draw. 
Inf.  paat.  Aver  tratto,  to  have  drawn. 
Prea.  indie.  Traggo,  trai  (troggt)1  trae  (tragge\  traiamo  (traggiamo\ 

traggono,  I  draw,  Ac 
Prea.  aubj.  Ch*  io,  tu,  egli  tragga,  traiamo  (troggiomo),  traiate  (troggiaU),  trnj* 

gano,  that  I  may  draw,  dbc 
lmperf.  Traeva,  traevi,  dfcc    I  drew,  dbc 

Perf.  rim.  Trassi,  traesti,  trasse,  traemmo,  traeste,  trassero,  I  drew,  dbc 
lmperf.  aubj.  Se  io  traces!,  Ac    If  I  drew,  dfcc 


Prea.  port.  Traendo,  drawing. 
Paat  port.  Tratto,  drawn. 
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Future.  Trarrd,  trarral,  trarri,  Ac.    I  shall  draw,  Ac. 
Condpres.  Trarrei,  trarresti,  trarrebbe,  &c.    I  should  draw,  Ac, 
Imperative.  Trai,  tragga,  traiamo  (traggiamo)>  traete,  traggano,  draw  thou,  Ac. 
0d#.  In  the  same  manner  are  conjugated :  aUrarre,  to  attract;  contrarre,  to 
contract;  dtirarre1  to  detract 


III.  IRREGULAR  VERBS  IN  tra. 
21. 


Jn/.  pre*.  Apparire,  to  appear  sud- 
denly. 

Inf.  past.  Essere  apparito  or  apparso, 
to  have  appeared. 


Pre*,  part.  Apparendo,  appearing. 

Pott  part.  Apparito  and  apparso,  ap- 
peared. 
Pre*,  indie.   Apparisco    (appaio\    apparlsci    (appari),    apparisce    {appare), 

appariamo,  apparite,  appariscono  {appaiono\  I  appear,  Ac. 
Pre*.  subj.  Ch*  lo,  tu,  egli  apparisca  (appaia),  appariamo,  appariate,  apparisca* 

no  (appaiano),  that  I  may  appear,  Ac. 
Imperf.  Appariva,  apparivi,  Ac.    I  appeared,  Ac. 
Per/,  rim.  Apparii  (apparvi),  apparisti,  appari  {apparve)}  apparimmo,  appariate 

apparirono  (apparvero),  I  appeared,  Ac. 
Imperf.  eubj.  Se  io  apparisai,  die    If  I  appeared,  Ac. 
Future.  Apparird,  Ac.    I  shall  appear,  Ac. 
Corui.  pre*.  Apparirei,  Ac.    I  should  appear,  Ac. 
Imperative.  Appariaci,  apparisca,  appariamo,  apparite,  appariscano,  appear 

thou,  &c. 

Ob».  In  the  same  manner  are  conjugated  its  compounds :  comparire^  to  ap- 
pear ;  trasparirc,  to  be  transparent ;  spariret  to  disappear,  Ac. 


22. 


Pre*,  part.  Venendo,  (also  venente) 

coming. 
Past  part.  Venuto,  coma 


Inf.  pres.  Venire,  to  come. 

Inf.  past.  Essere  venuto,  to  have  come. 

Pres.  ind.  Vengo,  vieni,  viene,  veniamo  (venghiamo),  venite,  yengono,  I  come, 

Ac 
Pres.  subj.  Ch'  io,  tu,  egli  venga,  veniamo  {venghiamo),  veniate  (venghiate), 

vengano,  that  I  may  come,  Ac. 
Imperf.  Veniva,  venivi,  ale.    I  came,  Ac. 

P«r/  rim.  Venni,  veniati,  venne,  venimmo,  veniate,  vennero,  I  came,  Ac. 
Imperf.  subj.  Se  io  venissi,  Ac.    If  I  came,  dfce. 

Future.  Verro,  verrai,  verra,  verremo,  verrete,  verranno,  I  shall  come,  Ac. 
Cond.  pres.  Verrei,  verresti,  verrebbe,  Ac.    I  should  come,  Ac. 
Imperative.  Vieni,  venga,  veniamo,  venite,  vengano,  come  thou,  Ac. 

23. 
/n/1  prat.  Morire,  to  die  (expire).  |   Pres.  part.  Morendo,  dying. 

Inf-  past.  Essere  morto,  to  have  died.  |  Past  part.  Morto,  died. 
Pres.  ind.  Huoio  {mvoro),  muori,  muore,  moriamo  (mvoiomo),  morite,  muoio- 
no  (mtiorofio),  I  die,  Ac. 

22* 
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Pres.  subj.  Ch'  io,  tu,  egU  muoia,  moriamo  (muciamo),  moriatc  (« 

lano,  that  I  may  die,  Ac 
Imperf.  Moriva,  Ac.    I  died,  Ac 
Per/,  rim.  Morii,  moristi,  Ac.    I  died,  Ac. 
Imperf.  mtbj.  Se  io  morisai,  Ac.    If  I  died,  Ac 
Future.  Morrd  (morirb),  morrai,  morra,  morremo,  morrete,  morranno,  I  snail 

die,  Ac. 
Cornd.  pre*.  Morrei  (morireC),  morreati,  Ac.    I  should  die,  Ac 
Imperative.  Muori,  muoia,  muoiamo,  morite,  muoiano,  die  thou,  Ac 


Salendo,  ascending. 
Salito,  ascended. 


24. 

Inf.  pre*.    Satire,  to  ascend.  Pres.  part. 

Inf.  past     Essere  salito,  to  have  as-   Past  pari. 

cended. 
Pres.  ind.    Salgo  (aaglio,  salisco),  sail  (saliaci),  sale  (solisce),  sagiiamo  {salgkisr 

mo),  salite,  salgono  (saglumo,  saliscono\  I  ascend,  Ac. 
Pres.  subj.   Ch1  io,  tu,  egll  saiga  {saglia,  salisca),  sagiiamo  (salgktamo),  sagiials 

{salgfuaU)t  salgano  (sagliano,  sati8cano)t  that  I  may  ascend,  Ac 
Tmperf.    Saliva,  Ac.    I  ascended,  Ac. 
Per/,  rim.    Salii,  Ac.    I  ascended,  Ac. 
Imperf.  subj.    Se  io,  salissi,  Ac.    If  I  ascended,  Ac 
Future.    Salird,  Ac.    I  shall  ascend,  Ac. 
Cond.  pres.    Sallrei,  Ac.    I  should  ascend,  Ac. 
Imperative.    Sail,  saiga,  sagiiamo,  salite,  salgano,  ascend  thou,  Ac 

26. 
Inf.  pres.    Udire,  to  hear.  |  Pres.  part.    Udendo,  hearing. 

Inf.  past.    Aver  udito,  to  have  heard.  |  Past  part.    Udito,  heard. 
Pres.  ind.    Odo,  odi,  ode,  udiamo,  udite,  odono,  I  hear,  Ac. 
Pres.  subj.    Ch'  io,  tu,  egli  oda,  udiamo,  udiate,  odano,  that  I  may 
Imperative.    Odi,  oda,  udiamo,  udite,  odano,  hear  thou,  Ac. 
Obs.  The  remaining  tenses  are  regular. 


Pres.  part.    TJscendo  (escendo),  going 

out. 
Past  part.    Uscito  (escito)t  gone  out. 


Inf.  pres.     Uscire,  also  escire,  to  go 

out. 
Inf.  past.  Essere  uscito  (escito)  to  have 

gone  out 
Pres.  ind.    Esco,  esci,  esce,  usciamo  (esciamo),  uscite  (escite),  escono,  I  go  out, 

Ac. 
Pres.  subj.    Ch1  io,  tu,  egii  esca,  usciamo  (esciamo),  usciate  (eectale),  escano. 

that  I  may  go  out,  Ac. 
Imperative.  Esci,  esca,  usciamo,  uscite,  escano,  go  thou  out,  Ac. 

Obs.  The  remaining  tenses  are  regular. 


Obs.  Some  verbs  are  only  irregular  in  the  perfetto  rimoto  and  past  partidpta, 
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Inf. 
Aprire,  to  open. 
Coprire,  to  cover. 
Offerlre,  to  offer. 

Influire,  to  Influence. 

Dire,  to  say. 


Pad  part. 
Aperto. 
Coperto. 
Offerto. 

Influii  and  influssl.  (obs.)  \  {Jg* 

Dissi.  Detto. 


Perf.  rim. 
April  and  aperei. 
Coprii  and  copersl. 
Offerii  and  offers!. 


DEFECTIVE  VERBS  {Vcrbi  dtfcttivi). 

They  are  so  called,  because  they  are  not  used  in  all  tenses  and  persons,  but 
only  in  those  which  are  met  with  in  good  authors.    They  are  the  following : 
Inf.  pre*.   Gire,  to  go  (only  used  in  I    Past.  part.  Gito,  gone. 

poetry).  I 

Pre*,  indie.    Gite,  ye  go. 
Imperf.  Giva  (gia),  I,  thou,  he  went;  givamo,  we  went;  givate,  you  went; 

gfrano  (giano),  they  went. 
Perf.  rim.  Gisti,  thou  wentest;  gi  (gio),  he  went;  gimmo,  we  went;  giste, 

you  went ;  girono,  they  went. 
bnperf.  tub].  Selo  gissi,  tu  gissi,  egli  gisse,  gissimo,  giste,  gissero,  If  I  went, 

Future.  Giro,  I  shall  go;  girai,  thou  wilt  go;  gird,  he  will  go;  giremo,  girete, 

giranno,  we,  you,  they  will  go. 
Cond.  pre*.  Girei,  giresti,  girebbe,  giremmo,  gireste,  girebbero,  I  should  go  Ac. 
Imperative*  Gite,  go  ye. 

Inf.  pre*.  Ire,  to  go.  |  Past.  part.  Ito,  gone. 

Pre*,  ind.  Ite,  ye  go.  I  Imperf.  Iva,  he  went. 

Future.  Iremo,  we  shall  go ;  irete,  you  will  go ;  iranno,  they  will  go. 
Imperative.  Ite,  go  ye. 


Inf.  pre*.  Riedere,  to  return.  |  Pre*,  part.  Riedendo,  returning. 

Pre*,  ind.  Riedo,  I  return ;  riedi,  thou  returnest;  riede,  he  returns. 
Imperf  Riedeva,  I  returned,  Ac. 
Imperative.  Riedi,  return  thou ;  rleda,  let  him  return ;  riedano,  let  them  return. 


Inf.  pre*.  Olire,  to  smell. 

Imperf.  Oliva,  I  smelt;  olivl,  thou  smeltest;  oliva,  he  smelt;  olivano,  they 
smelt 


Inf.  pre*.  Callre,  to  care. 

Pre*,  ind.  Mi  cale,  I  care. 

Pre*.  *ubj.  Che  mi  caglia,  that  I  may 

care. 
imperf.  *ubj.  Se  mi  calesse,  if  I  cared. 

Licire  or  lecire,  to  be  permitted, 
This  verb  has  only  lice  and  Ucei  it  is  permitted.    Past  part  tetUo  and  tfeti* 
permitted.    Even  its  Infinitive  is  never  used. 


Past  part.  Caluto,  cared. 
Imperf.  Ml  caleva,     ?Icared# 
Perf  rim.  Mi  raise,  ) 
Cond.  pre*.  Mi  calerebbe  or  carrebbe, 
I  would  care. 
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EXERCISE. 

253. 

THE  FOUR  LANGUAGES. 

A  TALE. 

We  have  all  read  in  the  Holy  Scriptures  the  miracle  of  the 
tongues  of  fire  which  descended  from  heaven  upon  the  disciples 
of  Christ,  and  immediately  communicated  to  those  men,  who 
were  complete  strangers  to  all  human  learning,  the  knowledge  of 
the  several  idioms  they  required  in  order  to  preach  the  gospel  to 
the  world. 

What  a  miracle  then  did  for  the  apostles,  let  us  now  do  for  our- 
selves by  our  own  labour:  for  the  study  of  languages  is  certainly 
a  most  useful  study ;  it  enables  us  to  hold  communication  with  all 
nations;  it  renders  the  whole  world,  as  it  were,  our  home. 

Such  was  the  opinion  of  young  Edmund  de  Grancey's  parents, 
who,  some  fifty  years  ago,  possessed  one  of  the  finest  estates  in 
Dauphin6.  Though  unacquainted  with  foreign  languages  them- 
selves, they  were  nevertheless  sensible  of  the  importance  they 
might  be  of  to  their  son.  "  No  man  on  earth,"  would  the  Baron 
de  Grancey  frequently  say,  "knows  what  may  be  his  future 
destiny.  I  therefore  wish,  should  Edmund  have  occasion  to 
travel,  that  he  may  never  find  himself  a  stranger  in  any  country. 
I  remember  well  how  much  I  was  embarrassed  for  want  of  know, 
ing  the  German  when  I  was  a  prisoner  in  Prussia  during  the 
seven  years'  war." 

Endowed  with  a  happy  facility,  Edmund  made  rapid  progress 
under  the  able  masters  that  were  called  in  to  instruct  him.  At 
the  age  of  twelve,  he  was  already  able  to  read  the  charming 
fables  of  Leasing  in  German,  the  History  of  England  by  Hume, 
the  beautiful  lyric  tragedies  of  Metastasio,  that  Italian  poet  whose 
language  is  so  harmonious.  He  could  already  express  himself 
with  tolerable  accuracy  in  these  three  idioms ;  and,  not  to  men- 
tion  his  maternal  tongue,  which  he  knew  very  well,  he  could 
write  a  letter,  almost  without  a  mistake,  in  Italian,  German,  and 
English. 
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Meantime  the  revolution  broke  out.  The  Baron  de  Grancey, 
whose  fortune  had  'always  been  employed  in  doing  good,  never 
suspected  that  the  political  tempest  could  at  all  concern  him ;  but 
the  event  soon  proved  that  he  was  labouring  under  a  fatal  illusion. 
He  received  information  that  sentence  of  proscription  had  been 
pronounced  against  him,  and  orders  issued  for  his  being  thrown 
into  prison.  The  baron  was  therefore  obliged  to  fly  with  his  wife 
and  son,  and  to  gain  with  all  speed  the  frontiers  of  Piedmont. 
The  fatal  news  reached  him  at  a  moment  when  he  was  visiting  a 
farm  at  some  distance  from  his  castle ;  so  that  he  could  only  carry 
with  him  the  little  money  he  had  on  his  person,  which  amounted 
to  about  twenty-five  louis.  They  had  not  even  the  consolation  of 
bidding  adieu  to  their  native  abode. 

At  Edmund's  age,  we  feel  a  lively  pleasure  in  hurrying  for 
the  first  time  along  the  public  roads ;  we  look  with  amazement  at 
the  new  objects  that  present  themselves  on  every  side;  after  hav- 
ing gone  a  few  leagues,  we  think  we  have  reached  the  utmost 
extremities  of  the  earth.  Edmund  would,  however,  have  enjoyed 
this  pleasure  with  greater  relish  had  it  not  been  accompanied  with 
the  exile  of  his  family. 

The  Baron  and  Baroness  de  Grancey  had  at  first  betaken  them- 
selves to  Turin.  After  having  received  a  supply  of  money  which 
their  friends  had  contrived  to  send  them  from  France,  they  left 
that  city  in  order  to  go  and  settle  at  Rome,  until  better  times. 
But  in  order  to  do  this,  it  was  necessary  to  traverse  a  great  part 
#of  Italy.  As  their  resources  were  but  scanty,  the  exiles  took  the 
ordinary  conveyances  from  one  town  to  another;  a  means  of 
travelling  which  is  neither  elegant  nor  expeditious,  but  which  is 
accompanied  with  but  little  expense.  During  this  journey,  as 
well  as  on  every  other  occasion  since  their  arrival  in  Italy, 
Edmund  served  as  interpreter  to  his  parents,  It  was  an  interest- 
ing spectacle  to  see  this  child  of  thirteen  thus  repaying  his  father 
and  mother  for  the  education  he  had  received  from  them. — 
Edmund  frequently  heard  those  around  him  saying :  "  Do  you 
see  that  French  lady  and  gentleman,  with  their  son?  They  have 
reason  to  congratulate  themselves  on  having  such  a  child.  Poor 
exiles!  they  do  not  understand  a  word  of  our  language; 
without  him  they  would   be  much  embarrassed  —  it  is  really 
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admirable !"     This  importance,  which  events  had  given  him, 
far  from  rendering  Edmund  proud  ;  but  he  congratulated  himself 
every  moment  on  his  having  studied  the  Italian  with  so  much 
attention,  and  to  such  purpose. 

The  sort  of  car  in  which  our  emigrants  were  journeying,  con- 
tained,  besides  two  other  travellers,  a  composer  of  music,  who 
was  going  to  Florence  in  order  to  get  an  opera  represented  ;  he 
was  a  good-natured  juvenile  maestro,  and  equally  skilled  in  the 
culinary  as  in  the  musical  art :  the  other  was  an  abb*,  who,  though 
an  excellent  man  and  very  pious  to  boot,  loved  music  to  the  full 
as  much  as  his  neighbour  the  maestro.  The  coachman  kept  singing 
on  his  box,  endeavouring  from  time  to  time  to  mend  the  sluggish 
pace  of  his  horses :  it  was,  as  you  may  observe,  a  sort  of  musical 
caravan.  The  sun  was  about  to  disappear  from  the  horizon,  and 
the  maestro,  who  had  received  from  nature  a  vigorous  appetite, 
was  beginning  to  long  for  supper,  when  the  travellers  perceived 
the  wished-for  inn  where  they  were  to  sup  and  pass  the  night. 
It  was  already  so  full  that  the  master  and  mistress  found  great 
difficulty  in  answering  all  their  guests.  The  arrival  of  the  coach 
increased  their  difficulties.  The  maestro  in  particular  called 
loudly  for i supper;  but  finding  that  they  were  not  preparing  it 
quick  enough  to  answer  his  impatience,  he  took  possession  of  the 
stove,  threw  off  his  coat,  tucked  up  his  sleeves,  and  set  about 
preparing  himself  the  classic  macaronL 

Madame  de  Grancey,  who  till  lately  had  lived  so  comfortably 

in  her  own  castle,  served  by  numerous  domestics,  surrounded  by 

all   the  accommodations  which  usually  accompany  riches  and 

security,  had   more  difficulty  than  her  husband  in  bringing  her 

mind  to  so  sudden  and  so  complete  a  change.     But  as  she  did  not 

vant  courage,  she  soon  became  resigned,  and  sat  down  with  a 

rood  grace  to  the  homely  supper  of  the  inn.     The  most  conspicu- 

us  dish  was  the  macaroni  prepared  by  the  musician,  who  received 

a  that  occasion  almost  as  many  compliments  as  he  had  ever  done 

or  the  best  of  his  operas. 

When  the  repast  was  finished,  a  still  greater  difficulty  awaited 
he  host ;    this  was  to  find   beds  for  so  many  guests :   the  first  j 

lomers  had  bespoke  all  the  rooms  in  the  house ;   the  maestro  and 
he  abbe  installed  themselves  the  best  way  they  could  in  the 
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travellers'  room  ;  so  that  the  French  emigrants  were  obliged  to 
take  up  their  lodgings  for  the  night  in  a  small  building  attached 
to  the  inn,  where  some  sorry  beds  had  been  hastily  prepared)  the 
matresses  of  which  contained  more  straw  than  wool. 

The  room,  in  which  the  baron  with  his  wife  and  son  were 
lodged,  was  separated  from  the  neighbouring  one  by  a  very  thin 
partition.  Scarcely  had  our  travellers  gone  to  bed  when  they 
heard  some  talking  in  the  next  room.  They  distinguished  the 
m  voices  of  two  men  conversing  together ;  but  M.  and  Madame  do 
Grancey,  fatigued  by  their  journey,  and  besides  not  understanding 
what  was  said,  soon  fell  asleep.  Edmund,  on  the  contrary,  lost 
not  a  word ;  and  some  expressions  he  heard  uttered  by  those  in 
the  neighbouring  room  sufficiently  arrested  his  attention  to  keep 
him  awake. 

.  .  .  .  "  Don't  speak  too  loud,  Jacomo,"  said  one  of  them  to  his 
companion. 

"  Poh  !"  replied  the  other,  "  what  does  it  signify  ?  the  French 
travellers  whom  we  have  for  neighbours  don't  understand  a  word 
of  Italian  ;  of  that  I  am  quite  certain ;  for,  finding  myself  in  the 
court  with  the  old  gentleman  and  his  wife,  I  asked  them,  merely 
by  way  of  conversation,  where  they  came  from ;  they  made  me 
a  sign  that  they  did  not  understand  me.  Set  your  mind  at  ease, 
then,  Battista ;  we  may  talk  over  our  intended  expedition  with 
perfect  freedom." 

Edmund  remained  in  bed  quite  motionless,  and  listened  with  an 
attentive  ear.  He  had  guessed  the  intentions  of  these  men  from 
the  very  first.  He  took  care,  however,  not  to  give  way  to  any 
feeling  of  terror.  Instead  of  crying  out,  and  calling  for  assistance, 
he  commanded  himself  with  a  coolness  above  his  years,  being  aware 
of  the  signal  service  he  might  render,  not  only  to  his  parents,  but 
to  all  that  were  in  the  inn.  A  noise  of  pots  and  bottlesx  which 
accompanied  their  conversation,  announced  that  they  had  had  re- 
course  to  the  glass  in  order  to  heighten  their  courage ;  in  propor- 
tion as  they  drank*,  their  voices  became  louder  and  their  expres- 
sions less  guarded. 

"  Hah ! "  replied  one  of  them,  "  to-morrow  morning,  by  break 
of  day,  the  coach  sets  off  again ;  before  reaching  the  next  village 
there  is  a  bend  in  the  road  quite  close  upon  the  wood  :  we  could 
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not  have  a  better  place  for  taking  our  stand. — But  should  they 

defend  themselves  ?  .  .  .  ." — "  Poh !  they  have  no  arms, 

besides,  though  they  had,  they  will  be  taken  by  surprise— our  pis- 
tols are  double  charged ;  we  shall  send  in  two  or  three  shots 
amongst  them,  which  will  settle  the  business. — And  then  all  will 
be  ours !  .  .  .  .  what  a  glorious  windfall ! " 

The  two  robbers  ceased  speaking ;  one  of  them  lay  down  and 
fell  asleep  ;  the  other  began  to  walk  about  the  room.  Edmund 
returned  thanks  to  God  that  he  had  been  able  to  understand  the 
conversation  of  these  two  wretches,  and  supplicated  his  aid  in  this 
important  crisis.  He  then  groped  his  way  to  his  father's  bedside 
and  awoke  him — "  Father,"  said  he,  in  a  low  voice,  "  in  that  room 
close  by,  there  are  two  robbers  ;  they  are  to  await  our  coach  in 
order  to  rob  and  murder  us." — "  What !  child,  are  you  sure  of 
that  ?  " — "  Yes,  yes,  father,  I  am  quite  certain  of  it ;  not  a  word 
of  what  they  said  has  escaped  me ;  they  did  not  know  that  I 
understood  Italian,  so  that  they  spoke  without  any  disguise.  It 
is  at  a  turn  of  the  road,  near  some  wood  that  they  are  to  lie  in 
wait  for  us." 

M.  de  Granoey  thought  for  a  moment,  in  order  to  consider  what 
plan  it  would  be  necessary  to  adopt ;  then,  without  awaking  his 
wife,  who  might  have  been  seized  with  terror,  he  got  up. — "Come 
with  me,  my  dear  child,"  said  he  ;  "  you  have  saved  us  all ;  come, 
and  make  as  little  noise  as  possible." 

The  baron  and  his  son  directed  their  steps  towards  the  inn,  and 
knocked  at  the  door :  the  host,  after  having  opened  it,  asked  what 
they  wanted  by  coming  and  disturbing  people  in  the  middle  of  the 
night.  Edmund,  who  performed  the  part  of  interpreter,  told  him 
all  he  had  heard. — "  Good  God,  sir !  "  cried  the  host;  terrified  at 
the  idea  of  having  robbers  in  his  house, "  I  could  wager  that  these 
are  the  very  individuals  who  plundered  one  of  my  cousins,  some 
three  weeks  ago." — "  Is  there  not,"  asked  M.  de  Grancey,  "  a 
troop  of  horse  in  the  neighbourhood  ?  " — "  Yes,  sir,  about  two  miles 
from  this." — "  Well,  then,  cause  some  one  to  mount  on  horseback, 
or  rather  ride  yourself  full  speed,  in  order  to  give  notice  to  the 
armed  force." 

Some  minutes  after,  the  innkeeper  galloped  off  for  the  nearest 
town,  and  Af .  de  Grancey  returned  with  Edmund  to  his  apartment, 
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both  of  them  observing  the  strictest  silence.  About  an  hour  after, 
they  heard  their  neighbours  go  down  stairs.  The  two  robbers 
met  the  landlord  in  the  court  just  as  he  returned  from  his  journey ; 
and,  having  discharged  their  bill,  they  set  off. 

Dawn  at  last  appeared ;  the  coachman  ordered  the  travellers  to 
get  ready.  He  was  just  going  to  put  the  horses  to,  when  the 
tramp  of  horse  was  heard  upon  the  road ;  on  looking  in  that  direc- 
tion, they  saw  four  dragoons,  who  were  conducting  two  men  with 
their  hands  bound,  both  of  whom  were  wounded.  In  these  two 
prisoners  they  recognized  Jacomo  and  Battista.  Before  reaching 
their  place  of  ambush,  they  had  fallen  into  the  midst  of  the  armed 
force  which  had  been  previously  posted  there.  The  soldiers  im 
mediately  seized  them,  and  discovered  in  their  persons  two  robbers 
whom  thay  had  long  been  in  search  of,  but  had  hitherto  been  un- 
able to  find. 

The  travellers  had  all  learned  from  the  landlord  the  name  of 
their  deliverer.  Madame  de  Grancey  embraced  her  son  with 
great  emotion :  the  good  abbe*  called  him  a  new  Daniel :  the  maes- 
tro struck  up,  in  honour  of  the  little  French  boy,  a  song  of  tri- 
umph, which  he  took  from  his  new  opera.  In  the  midst  of  all 
these  congratulations,  Edmund  thought  only  of  the  happiness  he 
felt  in  having  saved  his  father  and  mother. 

Some  days  after,  the  emigrant  family  entered  the  states  of  the 
Church,  where  every  step  gives  rise  to  recollections  of  former 
greatness ;  at  last  they  descried,  while  yet  at  a  great  distance,  the 
cupola  of  St.  Peter's,  which  announced  to  them  their  approach  to 
the  ancient  capital  of  the  world. 

During  his  stay  at  Rome,  Edmund  laboured  with  renewed  zeal 
in  order  to  perfect  himself  in  the  knowledge  of  English  and  Ger- 
man. His  grammars  and  dictionaries,  works  which  in  our  youth 
frequently  appear  to  us  so  dull  and  so  dry,  pleased  him  more  than 
books  of  the  most  amusing  nature ;  for  he  recollected  how  much 
he  was  indebted  to  that  sort  of  study. 

It  was  while  he  was  thus  employed  that  an  old  companion  of  M. 
de  Grancey,  who  had  taken  refuge  in  Dresden,  wrote  in  order  to 
induce  him  to  come  and  settle  in  that  city,  giving  him  hopes  that 
he  would  be  able  to  procure  for  him  an  honourable  employment. 

M.  de  Grancey  decided  upon  going :  his  resources  were  dimin- 
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ishing ;  his  estates  in  France  had  been  confiscated,  and  the  future 
gave  no  signs  of  any  favourable  change.  Having  collected  all  his 
remaining  property,  he  left  Rome,  and  set  out  on  his  journey  to 
Saxony.  The  exiles  every  where  met  with  the  most  cordial  re- 
ception ;  for  there  is  nowhere  to  be  found  a  better  or  more  hospita- 
ble people  than  the  Germans.  But,  for  want  of  knowing  the 
idiom  of  those  that  were  speaking  around  them,  M.  and  Madame 
de  Grancey  would  again  have  found  themselves  in  the  utmost 
embarrassment,  had  it  not  been  for  their  Edmund,  their  dear 
nterpreter. 

From  his  v«y  first  entrance  into  Germany,  he  could  make  him- 
self perfectly  understood.  Constant  practice  soon  rendered  him 
quite  familiar  with  the  language  of  Goethe  and  Schiller,  which  is 
reckoned  so  difficult.  He,  too,  when  he  first  began  to  study  it, 
was  a  little  frightened  at  the  strangeness  of  its  Gothic  characters, 
and  the  apparant  harshness  of  its  words,  which  are,  however,  very 
agreeable  in  the  mouth  of  one  who  knows  how  to  pronounce  them ; 
but  he  now  perceived  that  the  belief  of  its  impossibility,  which 
then  alarmed  him,  was  altogether  groundless. 

At  his  arrival  in  Dresden,  M.  de  Grancey  experienced  a  cruel  dis- 
appointment ;  that  person  high  in  office,  upon  whom  his  friend  had 
counted,  was  no  longer  in  place;  the  friend  himself  had  been  sent 
to  another  town  in  Saxony ;  so  that,  after  many  useless  endeavours, 
M.  de  Grancey  was  obliged  to  give  up  all  hope  of  success.  This 
was  a  terrible  blow  for  the  poor  exiles :  their  resources  were  now 
quite  exhausted  by  their  long  journey ;  and  of  the  town  in  which 
they  found  themselves  they  knew  not  a  single  individual.  The 
health  of  Madame  de  Grancey  began  to  give  way  under  so  many 
fatigues ;  and  M.  de  Grancey,  who  would  have  submitted  with 
courage  even  to  manual  labour,  now  felt  the  first  symptoms  of  a 
painful  disease.  By  little  and  little  the  exiled  family  had  sold  for 
their  subsistence  the  few  jewels  that  fortune  had  left  them  ;  the 
cross  of  Saint  Louis,  which  M.  de  Grancey  had  gained  by  a  heroic 
action,  was  the  only  article  of  value  which  he  wished  to  preserve 
to  the  last.  When  walking  with  his  lady,  more  than  one  head 
was  uncovered  on  seeing  the  noble  decoration  which  sparkled  on 
the  threadbare  coat  of  the  French  emigrant.  Edmund  saw  bat 
too  well  the  situation  of  his  parents ;  more  than  once  he  had  sur- 
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prised  his  mother  with  tears  in  her  eyes ;  his  inability  to  assist 
that  mother,  that  father  whom  he  loved  so  dearly,  overwhelmed 
him  with  grief;  he  was  constantly  trying  to  find  out  some  means  of 
being  useful  to  them,  and  this  state  of  continual  anxiety  rendered 
him  sad  and  thoughtful.  Meantime  the  poverty  of  the  exiles  was 
increasing  every  day. 

Things  had  come  to  this  extremity,  when  one  evening,  Edmund, 
who  had  been  allowed  by  his  parents  to  take  a  turn  through  the 
town,  entered  as  thoughtful  but  less  sad  than  usual.  He  seemed 
to  be  absorbed  by  some  important  idea  which  every  now  and  then 
presented  some  xays  of  hope.  When  he  embraced  the  baron,  he 
said  to  him,  with  a  tone  of  greater  animation  than  usual :  "  O  fa- 
ther,  if  I  could  but  be  useful  to  you !  " 

Next  morning  he  went  out  earlier  than  usual,  and  directed  his 
steps  towards  one  of  the  principal  streets  of  Dresden,  in  which 
was  the  shop  of  Mr.  Petrus  Meyer,  a  bookseller  well  known  in 
the  town.  Edmund  entered  the  shop,  which  contained  an  im- 
mense collection  of  works  in  all  known  languages.  He  asked  if 
he  could  speak  to  the  master  of  the  house.  A  clerk  having  re- 
ceived permission,  introduced  him  into  the  private  room  of  Mr, 
Petrus  Meyer.  He  was  a  man  of  about  fifty,  rather  stout,  wrapt 
in  a  large  dressing-gown,  with  a  cloth  cap  on  his  head,  and 
seated  before  a  table  covered  with  ledgers.  In  one  hand  he  held 
a  pen  with  which  he  was  writing,  and  in  the  other  an  enormous 
pipe,  which  surrounded  him  with  a  dense  atmosphere  of  smoke. 

Through  the  midst  of  that  cloud  Mr.  Petrus  cast  his  eyes  upon 
the  youth,  and  was  immediately  struck  with  his  fine  features,  and 
the  modest  confidence  with  which  he  presented  himself.  Edmund 
had  stopped  near  the  door,  with  his  hat  off;  the  bookseller  hav- 
ing taken  the  pipe  from  his  mouth  : 

"  Well,  child,"  said  he  to  him  in  the  language  of  the  country, 
"  what  is  it  you  want  ?  " 

"  Sir,"  replied  Edmund,  "you  will,  I  hope,  excuse  me  for  call- 
ing upon  you,  though  I  have  not  the  honour  of  either  knowing  or 
being  known  to  you." 

"  Certainly,  certainly  .  .  .  you  are  a  foreigner,  I  presume;  are 
you  a  Frenchman  ?" 
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"  Why,  I  am.  Ah,  sir,  do  you  find  my  German  bad  ?  Have 
I  made  any  mistakes  V9 

"  Not  at  all,  my  child  ....  only  a  slight  accent «...  how  old 
are  you  ?" 

"  Fourteen  .  .  .  ." 

"  There  are  few  so  young  who  can  speak  a  foreign  language 
so  well  as  you  do  ours." 

"  Oh,  how  happy  I  am  to  hear  you  say  that !" 

"Why  so?" 

"  Because,  sir,  as  I  was  passing  yesterday  before  your  house, 
an  idea  struck  me  ;  I  said  to  myself:  Perhaps  they  may  want 
some  one  who  can  translate  into  German  books  written  in  French, 
or  else  to  draw  up  some  letters  of  commerce  ....  and  I  have 
taken  the  liberty  to  come  and  speak  to  you  about'it,  sir." 

Edmund's  face,  and  the  manner  in  which  he  expressed  himself, 
quite  captivated  Mr.  Meyer's  attention. 

"  Who  are  you,  then,  my  child  ?   Are  you  alone  in  Dresden  1" 

"  No,  sir,  I  am  here  with  my  father  and  mother ;  my  father 
is  called  the  Baron  de  Grancey,  knight  of  Saint  Louis,  and  a 
gentleman  from  the  province  of  Dauphine ;  he  is  an  emigrant : 
we  were  once  rich ;  but  are  so  no  longer.  I  am  sure  that  my 
parents  are  in  difficulty ;  and  I  wish,  young  as  I  am,  to  gain  some 
money  for  them.  You  can  make  inquiry  about  us  of  Madame 
Erantz,  at  the  sign  of  the  Golden  Eagle,  where  we  lodge. 

"  You  are  a  noble  youth,  and  God  will  bless  you,"  said  Mr. 
Petrus  Meyer,  taking  Edmund  by  the  hand  with  an  emotion 
which  belied  his  habitual  phlegm :  "  yes  ....  I  will  give  you 
employment." 

"  Oh,  sir,"  cried  Edmund,  embracing  him  with  ardour,  "  and 
will  you  really  give  me  employment  ?  Could  I  but  gain  any 
thing,  however  little,  I  would  be  so  obliged  to  you  for  it." 

"  Well,  well, ....  return  to-morrow,  don't  forget,  do  you  bear 
me,  don't  forget  .  .  .  ." 

After  repeated  thanks,  Edmund  left  him,  so  delighted,  that  in 
returning  to  the  Golden  Eagle,  he  bounded  rather  than  walked. 
He  arrived  quite  out  of  breath,  ran  up  stairs,  and  entering, 
embraced  his  father  and  mother  repeatedly,  shedding  tears  of  joy, 
of  which  they  could  not  comprehend  the  cause. 

i 
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"  My  dear  parents,"  said  he,  "  now  I  can  labour,  now  I  can  be 
of  some  use  to  you." 

"  You,  child,  in  what  way  ?" 

"  Yes,  father,  yes,  mother ;  thanks  to  the  German  which  you 
caused  me  to  learn,  I  shall  gain  some  money  for  you ;  I  have 
found  here  a  bookseller,  an  excellent  man,  who  has  promised  lo 
employ  me  ....  oh,  how  happy,  how  happy  I  am !" 

Next  day  Edmund  did  not  fail  to  call  on  Mr.  Meyer :  that 
bookseller  dictated  to  him  several  letters  on  commercial  business, 
which  Edmund  turned  into  French  as  fast  as  he  heard  them. 
Besides  this,  he  gave  him  an  elementary  French  work  to  translate, 
which  he  wished  to  publish  in  German.  For  these  different 
labours,  he  allowed  him  a  salary  of  one  hundred  florins  a  month : 
this  was  quite  sufficient  to  place  his  parents  above  want,  and  even 
to  enable  them  to  save  something.  You  may  guess  what  was 
Edmund's  delight:  scarcely  a  day  passed  on  which  he  did  not 
exclaim  with  transport:  "How  fortunate  it  is  that  I  learnt 
German !" 

At  the  end  of  ten  months,  this  means  of  subsistence  was  over- 
turned. Mr.  Meyer  fell  ill  and  died,  lamented  by  all  his  friends, 
and  particularly  by  Edmund,  who  looked  upon  him  as  a  second 
father.  His  commercial  house  was  dissolved.  So  that  with  him 
the  exiles  lost  the  only  resource  which  enabled  them  to  subsist ; 
and  Edmund  could  not  find  another.  What  was  now  to  be  done  ? 
What  was  to  become  of  them  ?  Madame  de  Grancey  was  tor- 
mented by  an  insupportable. malady ;  this  was  the  continual,  the 
ardent  desire  of  visiting  France,  or  at  least  of  getting  near  to  it ; 
that  sort  of  slow  fever,  in  short,  which  is  called  the  home  sickness. 
Their  native  land  was  shut  against  the  exiles ;  they  could  not 
even  think  of  settling  near  its  frontiers,  which  were  at  that  time 
the  theatre  of  war  between  France  and  the  allied  powers.  Madame 
de  Grancey  sometimes  thought  that  if  she  could  but  live  in 
England,  in  that  country  so  near  to  their  native  land,  she  should 
find  herself  better.  Her  imagination,  acting  upon  her  already 
enfeebled  body,  rendered  this  belief  with  her  what  might  truly  be 
called  &  fixed  idea. 

The  baron  yielded  to  the  desires  of  his  wife ;  they  set  off,  em. 
barked  at  Hamburgh,  and  soon  arrived  in  London.    They  had 
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been  but  a  few  days  in  that  capital  when  one  morning  Edmund 
and  his  father  were  passing  through  a  populous  quarter  of  the 
town,  where  there  were  in  particular  a  great  number  of  sailors. 
At  that  time  there  was  a  certain  degree  of  agitation  among  the 
people.  The  war  between  France  and  England  was  then  at  the 
hottest.  Spies  sent  by  the  French  republic  were  said  to  be  at 
that  time  in  London.  This  rumour,  commented  upon  and  exagger- 
ated by  the  common  people  and  sailors,  produced  a  general  excite- 
ment. It  appears  that  on  that  day,  a  man,  pointed  out  as  a 
French  spy,  had  been  pursued,  but  in  vain,  by  the  infuriated 
populace.  M.  de  Grancey  and  his  son  knew  nothing  of  this  cir- 
cumstance. They  soon,  however,  remarked  that  the  multitude 
were  looking  at  them  and  pointing  to  them  with  a  threatening  air. 
They  quickened  their  pace,  but  the  crowd  increased  around  them 
until  their  path  was  completely  stopped.  The  word,  "  A  spy ! 
spy ! "  rang  in  their  ears :  four  men  started  out  from  the  multi- 
tude, and  advanced  towards  the  baron  with  the  intention  of  strik- 
ing him.  Some  one  had  thought  that  he  recognized  in  him  that 
French  spy  who  had  been  pursued  in  vain.  This  was  quite 
enough  to  excite  the  blind  fury  of  the  populace  against  M.  de 
Grancey,  who  could  neither  understand  nor  speak  their  language. 
Had  he  been  alone,  it  would  probably  have  ended  fatally  with 
him;  fortunately,  however,  he  was  accompanied  by  his  son.  At 
the  terrible  word  "  spy,"  Edmund,  who  understood  well  what  it 
meant,  threw  himself  before  his  father.  "  What  do  you  want  ?  " 
cried  he. — "  To  throw  the  French  spy  into  the  Thames,"  was 
the  reply  from  hundreds  of  voices.  Edmund,  transported  by  al- 
most supernatural  energy,  covered  his  father's  body  by  holding 
him  closely  embraced.  He  then  began  in  English  to  harangue 
the  furious  populace.  This  he  did  with  such  energy,  such  logic, 
as  nothing  but  imminent  peril  could  have  inspired.  He  told  them 
who  his  father  was,  and  where  he  lived.  The  people  stopped,  and 
became  uncertain.  Some  constables  with  truncheons,  which  are 
the  ensigns  of  those  appointed  to  maintain  order,  had  time  to  reach 
the  scene  of  tumult ;  they  then  extricated  M.  de  Grancey,  and  he 
and  his  son  at  last  got  home  in  safety.  This  time  it  was,  when 
his  mother  was  not  present,  for  fear  of  alarming  her,  that  Edmund 
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said,  as  he  embraced  his  father :  "  Oh  !  how  I  thank  you  for  caus- 
ing me  to  learn  English !  " 

But  the  trials  of  our  exiles  came  at  last  to  a  close.  A  milder 
rule  was  established  in  France,  and  his  friends  had  at  last  been 
able  to  get  the  name  of  M.  de  Grancey  erased  from  the  list  of  emi- 
grants. He  received  this  happy  information  about  a  month  after  his 
last  adventure.  They  wrote  to  him  at  the  same  time  that  he 
would  recover  a  great  part  of  his  property  which  had  not  been 
sold.  We  may  imagine  the  joy  of  the  whole  family.  They  were 
at  last  about  to  revisit  their  native  country,  after  so  many  sufferings 
and  disappointments.  The  exiles  returned  all  three  to  France,  the 
soil  of  which  they  trod  with  rapture.  The  baron  and  baroness 
were  never  weary  of  telling  again  and  again,  how  their  son  had 
been  their  interpreter,  their  supporter,  their  deliverer ! — Edmund 
did  not  grow  vain  on  that  account,  but  we  have  been  assured  that, 
at  an  after  period,  when  married,  and  the  father  of  a  family,  in 
his  turn,  whenever  his  children  became  disheartened  by  the  diffi- 
culties they  met  with  in  the  study  of  languages,  he  took  pleasure 
in  relating  his  history  to  them  in  order  to  renew  their  courage. 
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436.  439. 450,451.  Adverbs  of  num- 
ber, 142.  371.  Adverbs  of  time,  89. 
96.  105. 121. 132, 133.  138.  142.  164, 
165. 168. 200. 227. 410.  Comparative 
adverbs,  59,  60. 121.  Comparison  of 
adverbs,  130.  Formation  of  superla- 
tive adverbs,  Obs.  H.  ibid. 

Advice  to  professors,  Note  1, 1  ;  to 
pupils,  Note  7,  4. 

Affinitv  between  the  Latin,  Italian, 
and  French  languages,  Note  4,  6. 

Apostrophe,  456. 

Article  (definite):  its  declension 
in  the  singular  masculine,  when  the 
word  begins  with  any  consonant,  ex- 
cept o  followed  by  another  consonant, 
1 ;  when  the  word  begins  with  a-  &1- 
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lowed  by  a  consonant  (or  with  z),  2 ; 
when  the  word  begins  with  a  vowel, 
Obs.  A.  3 ;  in  the  plural  when  the 
word  begins  with  a  consonant,  except 
e  followed  by  a  consonant,  26 ;  when 
the  word  begins  with  e  followed  by  a 
consonant,  or  with  a  vowel,  27 ;  femi- 
nine, 279  ;  contraction  of  the  definite 
article  with  certain  prepositions,  mas- 
culine, 210;  feminine,  279.  In  Italian 
the  definite  article  precedes  the  pos- 
sessive pronoun,  except  when  it  is 
immediately  followed  by  a  noun  of 
quality  or  kindred,  Obs.  B.  3 ;  Rule, 
12.— Indefinite  article :  its  declension 
masculine,  42  ;  feminine,  286. — Par- 
titive article ;  masculine,  singular  and 
plural,  37, 38 ;  feminine,  singular  and 
plural,  286. — Use  of  the  article  before 
proper  names,  442. 

AUOMENTATIONS,  460. 
AUGMENTATIVES,  32. 

Avere,  to  have ;  avuto,  had,  O", 
141.  To  be,  rendered  by  avere,  8,  9. 
Aver  biaogno,  to  be  in  want  of,  96, 
97.  Jiver  paura,  vergogna,  tor  to,  ra- 
gione,  tempo,  coraggio,  desiderio  or  vo- 
glia,  to  be  afraid,  ashamed,  wrong, 
right,  to  have  time,  courage,  a  mind, 
a  wish,  63.  Aver  hello,  in  vain,  425. 
Conjugation  of  avere,  473  et  eeqq. 


B. 


Be  (to),  translated  by  avere  :*  Are 
yon  hungry  ?  Ha  Ella  fame  ?  Avete 
fame  7  8.  I  am  thirsty,  ho  eete  ;  I  am 
sleepy,  ho  eonno,  8.  I  am  afraid,  ho 
paura  ;  I  am  warm,  ho  caldo  ;  I  am 
cold,  hofreddo,  10.  Are  you  ashamed  1 
Ha  Ella  vergogna  ?  Avete  vergogna  ?  I 
am  wrong,  ho  torto ;  You  are  right, 
Ella  ha  ragione,  Avete  ragione,  15. 

Bsllo,  fine,  handsome,  or  beautiful. 
Before  a  consonant  (not  before  s,  fol- 
lowed by  a  consonant,)  bel  is  used, 
Note  2,  5. 

Buono,  good,  Note  1, 5. 


Coxui,  il  quale  (or  che),  quello,  il 
quale  (or  che),  him  who.  Plur.  Caloro, 


i  quali  (or  che),queUit  i  quali  (or  che), 
those  who.  When  ought  colui,coloro, 
and  when  quello,  que W,  to  be  employ- 
ed? Obs.  190. 

Conditional  tenses;  their  forma- 
tion, and  when  they  are  employed, 
387  et  eeqq. 

Conjunctions  which  govern  the  sub* 
junctive,  Remark*,  378  et  eeqq.  Con- 
junctions expressing  certainty  require 
the  indicative,  Rem.E.  379  et  eeqq. 
Conjunctions  with  the  preterite  ante- 
rior, 329. 

Construction,  or  Syntax,  468. 


Da,  from,  Obs.  C.  23  ;  Obs.  C.  85  ; 
Notes  1,  2.  68.  181.  197.  244.  255. 
353.  368 ;  Obs.  A.  434. 

Di,  of,  Obs.  A.  6.  JH,  to,  63.  JH 
qua  delta  via,  on  this  side  of  the  road ; 
di  Id  delta  via,  on  that  side  of  the  road, 
174.  Dsrimpetto,  opposite  to,  415. 
Obs.  A.  434 ;  Obs.  454. 

Diminutives,  33. 


Elision,  458  et  eeqq. 

Ella,  she.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

Essers*,  to  be,  etato,  fern,  stata, 
been,  Obs.  137.  Eeeere  jmpaziente  di 
{tardare),  to  long  for;  eeeere  agiato 
(comedo),  to  be  comfortable ;  .eeeere 
mal  comodo,  non  eeiere  agiato,  to  be 
uncomfortable,  424  Conjugation  of 
eeeere,  473. 

Expletives,  469. 


F. 

Future,  its  formation ;  first  or  sim- 
ple future,  Rule,  220.  Obs.  A.  221. 
Compound  or  past  future ;  its  forma- 
tion, 306.  The  future  is  used  in  Ita- 
lian when  the  present  is  employed  in 
English,  Obs.  308.  The  conditional 
conjunction  et,  if,  may  in  Italian  be 
followed  by  the  future,  Obs.  269. 
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Houz,  ore.  What  o'clock  is  it?  and 
fnmilnr  expressions,  96. 


I. 


Il  (definite  article,  masculine  sin- 
gular, when  the  word  begins  with  a 
consonant,  except  9  followed  by  an- 
other consonant),  the,  1. 

Imperative  :  its  formation,  and 
when  it  must  be  employed,  Obs.  A. 
394.  Obs.  B.  C.  395.  446, 447.  The 
personal  pronouns  and  the  relative  ne 
are  joined  to  the  imperative,  Obs.  B. 
C.  395. 

Imperfect  (the)  of  the  Indicative  : 
its  formation,  Note  1,314:  when  it 
must  be  employed,  Obs.  314.  Imper- 
fect of  the  Subjunctive  :  its  formation, 
Obs.  A.  385 ;  when  it  must  be  em- 
ployed, Bern.  H.  385  et  *eqq. 

Ik,  in,  68, 69.  85.  89.    Obs.  A.  133. 

Iw  luogo  dx,  invece  di,  instead  of, 
followed  in  Italian  by  the  infinitive, 
110. 

iNFnirrrvB :  means  to  distinguish  the 
infinitive  of  each  conjugation,  63.  The 
personal  pronouns  and  the  relative  ne 
are  joined  to  the  infinitive,  Obs.  64 
The  infinitive,  preceded  by  the  prepo- 
sition di,  63,  Obs.  110.  125;  by  the 
preposition  a,  111.  Obs.  A.  133  ;  by 
per,  76.  The  infinitive  without  a  pre- 
position, Obs:  B.  134. 


La,  she.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

Licejcces,  469, 470, 471. 

Leono  (iZ),  the  wood,  and  la  legna, 
the  wood  for  fuel,  Note  3,  5. 

Lei,  you.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

Lo  (definite  article,  masculine  sin- 
gular, when  the  word  begins  with  « 
followed  by  a  consonant,  or  with  z), 
the,  2.  Before  a  vowel  the  same  ar- 
ticle is  changed  into  V,  Obs.  A.  3. 
When  the  word  beginning  with  *  fol- 


lowed by  a  consonant,  or  with  z,  is 
preceded  by  another  word,  the  article 
is  no  more  lo,  but  il,  Obs.  C.  3.  Lo 
(pronoun),  it,  5. 


Mine,  il  mto;  of  mine,  del  sate; 
from  mine,  dot  mio,  11. 


N. 

Ne,  some  of  it,  of  it,  some  of  them, 
of  them.  Place  of  the  relative  ne, 
with  regard  to  the  personal  pronouns, 
Obs.  A.  78.  Obs.  B.  79  ;  in  conjunction 
with  the  infinitive,  Obs.  64 ;  with  the 
present  participle,  Obs.  C.  300  ;  in 
conjunction  with  the  imperative,  Obs. 
B.  C.  395.  Ne,  from  it,  from  there, 
thence,  164. 

Neither — nor,  non — »£,  nl,  13. 

No,  no,  5.  Non,  not,  ibid.  Nem — 
ne*,  ne,  neither — nor,  13.  Non — niente, 
non — nulla  (or  simply  nulla,  before  a 
verb),  nothing  or  not  any  thing,  Obs. 
A.  8.  14.  Non — niente  di  buomo,  no- 
thing good,  Obs.  B.  9. 

No,  no ;  not,  non,  5.  Nothing,  or 
not  any  thing,  non — niente,  non — nulla 
(or  simply  nulla  before  the  verb),  Obs. 
A.  8.  14.  Nothing,  or  not  any  thing 
good,  niente  di  buono,  Obs  B.  9. 

Numbers  (Cardinal),  43.  47.  51. 
The  cardinal  numbers  are  employed 
when  speaking  of  the  days  of  the 
month,  51.  Ordinal  numbers,  51,  52. 
Distributive  numbers,  primieramente, 
in  prima  luogo,  firstly ;  oeconaaria- 
mente,  in  eecondo  luogo,  dec.  371. 
The  English  ordinal  number  rendered 
in  Italian  by  the  cardinal :  I  received 
your  letter  on  the  fifth,  on  the  sixth, 
&c.  Ho  rieevuto  la  di  Lei  lettera  U 
cinque,  U  eei,  Ate.  440. 


Of,  di,  Obs.  A.  6. 

Op  the,-del  (before  a 
dello  (before  «,  followed  by  a 
nant),  del?  (before  a  vowel),  10. 
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Oh  purpose,  apposta  a  betta  porta, 
420. 
Ob,  o,  11. 


Participle  past ;  its  formation, 
Notes  1, 2, 3,  Obs.  137, 138.  It  agrees 
with  its  object  in  number,  D7  141. 
ET239.  Obs.  E.  287.  IT  304.  It 
serves  to  form  the  passive  voice,  196. 
ITT  239. 

Participle  present;  its  formation 
and  nse,  299.  The  personal  pronouns 
and  the  relative  ne  are  joined  to  the 
present  participle,  Obs.  C.  300. 

Passato  rihoto  (or  remoto)  the 
preterite  definite  ;  its  formation,  Note 
1,  Obs.  A.  318  ;  Notes  2, 3, 4,  Obs.  B. 
319.     When  it  is  employed,  320. 

Per,  to  (in  order  to),  76.  Per  lo 
spazio  di,  during,  165.  Per  tirnore 
(per  tima),  for  fear  of,  369.  Pel  cor  bo 
di,  all  along, 40 7.  Per  mezzo,  through, 
457. 

Plural  :  its  formation  in  nouns  and 
adjectives,  Rule,  26,  fij  seqq.,  Obs.  and 
Rules,  279,  **  seqq. 

Pluperfect  (the)  of  the  Indicative ; 
its  formation  and  its  use,  Obs.  D.  320, 
321.  Pluperfect  of  the  Subjunctive  : 
its  formation,  Obs.  6.  385  ;  its  use, 
388. 

Prepositions,  which  in  Italian  are 
followed  by  the  infinitive,  whilst  in 
English  they  are  followed  by  the  pre- 
sent participle,  fT  184,  Obs.  C.  276. 
The  English  preposition  for  with  the 
verbs  to  ask,  domandare,  chiedere  ;  to 
pay,  pagare,  is  not  rendered  in  Italian, 
ICT  185.  Use  of  the  preposition  a, 
111.  124.  173.  Obs.  B.  435 :  of  the 
preposition  da,  Obs.  C.  23.  Obs.  C.  85, 
Notes  1,  2,  68.  181,  182.  197.  244, 
245.  353.  368.  Obs.  A.  434 :  of  the 
preposition  di,  Obs.  A.  6.  63.  Obs.  A. 
434.  Obs.  454:  of  the  preposition  in, 
68,  69.  85.  89.  Obs.  A.  133 :  of  the 
preposition  per,  to  (meaning  in  order 
*°)>  76  ;  (meaning  during),  165 ; 
(meaning  for  fear  of),  369 ;  (meaning 
all  along),  407 ;  (meaning  through), 
457.  ITie  infinitive  without  a  prepo- 
sition, Obs.  B.  134. 


Present  (the)  tense  Indicative :  its 
formation,  Note  1, 100.  Obs.  A.  101. 
There  is  no  distinction  in  Italian  be- 
tween J  love,  do  love,  am  loving,  Obs. 
B.  102.  Verbs  whose  infinitive  ends 
in  care  or  gare  insert  an  h  as  often  as 
gor  e  meets  with  i  or  e,  Obs.  G.  103. 
489.  Present  of  the  Subjunctive :  its 
formation,  377.  When  it  must  be 
employed,  Bern.  A.  B.  C.  378.  et 
seqq. 

Preterite  (the)  definite.  See  Pas- 
sato rimoto  (or  remoto) .  Preterite  an- 
terior :  its  formation  and  its  use,  321, 
322. 

Pretbrpertect  of  the  Indicative : 
its  formation  and  use,  146.  Preter- 
perfect  of  the  Subjunctive :  its  forma- 
tion and  its  use,  Obs.  B.  385  et  seqq. 

Prima. di,  innanzi  di  (che),  avanti 
di,  before,  125. 

Pronoun:  Personal  pronouns,  80, 
283.  Order  of  the  personal  pronouns 
in  the  sentence,  79.  Place  of  the  rela- 
tive ne  with  regard  to  the  personal 
pronoun,  79.  Joining  of  the  personal 
pronouns  and  the  relative  ne  to  the 
infinitive  (See  Infinitive) ;  to  the  pre- 
sent participle  (See  Participle) ;  to  the 
imperative  (See  Imperative).  The 
personal  pronouns  are  joined  to  ecco, 
Obs.  A.  325.  Absolute  possessive 
pronouns,  29,  30.  92.  284.  In  Italian 
the  article  precedes  the  possessive  pro- 
nouns, whether  conjunctive  or  absolute, 
Obs.  B.  3.  29,  30.  92.  229.  273.  284. 
292.  Obs.  348.  In  Italian  the  qualifi- 
cations of  Signore,  Mr.,  Signora,  Mrs., 
Signorina,  Miss,  usually  follow  the 
possessive  pronouns,  Obs.  B.  273. 
Demonstrative  pronouns,  10. 1 6.  Obs. 
A.  22.  Obs.  B.  23. 29.  33,34. 147.  285. 
287.  Determinative  pronouns,  33. 109. 
190.  Interrogative  pronouns,  3.  9.  16. 
18. 29. 83.  97. 181. 229. 285. 347, 348. 
Relative  pronouns,  23.  33.  41.  109. 
190.  216,  217,  218.  287.  Indefinite 
pronouns,  Obs.  20.  50.  56.  58,  59,  60. 
Obs.  C.  148.  Use  of  the  indefinite 
pronoun  si,  they,  the  people,  any  one, 
or  one,  169, 170.  Indefinite  pronouns 
requiring  the  subjunctive,  Obs.  P.  R. 
390.  Obs  S.  391.  Pronouns  of  reflec- 
tive verbs,  Obs.  A.  203.  The  reflec- 
tive pronouns   myself,  thyself,  &o 
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rendered  by  to  eteeso  or  io  medeeiuw, 
tu  oteooo,  or  tu  medeeimo,  etc.,  356. 
Pronouns  of  address,  fa,  Ella,  Lei, 
Voooignoria,  and  when  they  are  used, 
90  et  oeqq. 


Qualche  coea  (alcuna  com*),  some- 
thing or  any  thing,  7.  Qualche  coea 
di  buono,  something,  or  any  thing  good, 
Obs.  B.  9. 

QualiT  or  che?  (interrogative  pro- 
noon)  ,  which  or  what.  When  is  quale 
and  when  che  (plural  quali  che)  to  he 
employed  ?  Obs.  D.  3.  Note  6, 4. 

Quel,  quello,  queW,  that,  Obs.  10. 
Quello,  that,  or  the  one,  ibid. 

Questo  (coteeto),  this  one ;  quello, 
that  one.  When  must  queoto,  when 
eeresto, and  when puUo  be  used?  Obs. 
B.  23. 


8b,  if,  193;  requires  the  imperfect 
of  the  subjunctive,  385.  Se  may  be 
followed  by  the  future,  Obs.  B.  269. 

Si,  they,  the  people,  any  one,  or  one, 
169, 170. 

Signorb,  Sir.  When  ought  this 
word  to  be  written  with  an  e  at  the 
end,  and  when  not  ?  Note  3, 2. 

Soxethxno  or  any  thing,  qualche 
coea,  or  alcuna  coea,  7.  Something, 
or  any  thing  good,  qualche  coea  di 
buono,  Obs.  B.  9. 

Subjuhotiyb,  377  et  oeqq.,  384  et 
oeqq.    See  Present,  Imperfect,  &c. 

Substantive:  formation  of  the  plu- 
ral, 26  et  eeqq.,  280  et  eeqq.  Gender 
of  substantives,  Notes  and  Obs.  28, 29. 
280  et  oeqq.  Substantives  having  a 
distinct  form  for  individuals  of  the 
female  sex,  Obs.  293,294. 

Suo,  his.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

Suppression  of  vowels.  When  two 
words  finish  with  the  same  vowel,  that 
of  the  first  word  is  generally  sup- 
,  Note  1, 5.    No  vowel  is  sap- 


pressed  before  s  followed  by  a  < 
nant,  ibid.    See  Elision. 


T. 

That,  quel,  quello,  qudt ;  use  of 
each  of  these  pronouns,  Obs.  10.  TTist 
or  the  one,  quello,  ibid. 

The,  definite  article,  il,  lo,  la,  i,gli, 
le ,  1, 2.    See  Article. 

There  or  thither,  et  or  ci,  72,  73. 
There  io,  fe  et  e1  (et  ha  soot).  There 
are,  ci  eono  or  vi  eono,  160.  227. 

Tu,  thou.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 


V. 

Verbs  :  the  three  conjugations,  66. 
Verbs  requiring  the  preposition  di  be- 
fore the  infinitive,  63.  Obs.  110.  125. 
Verbs  requiring  the  preposition  a  (ad), 
and  those  requiring  the  preposition  in, 
110.  Obs.  A.  133.  Verbs  requiring 
the  preposition  per,  76.  Verbs  which 
do  not  require  a  preposition  before 
the  infinitive,  Obs.  B.  134.  Treatise 
of  the  Italian  verbs,  473  et  oeqq. 
Compound  and  derivative  verbs  are 
conjugated  like  their  primitives,.  Obs. 
158.  Auxiliary  verbs  (see  Avkre*, 
Essere*).  Verbs  which  require  «*sere 
for  their  auxiliary,  208.  Obs.  F.  303. 
The  past  participle  of  such  verbs  most 
agree  in  gender  and  number  with  the 
nominative  of  the  verb  eoeere,  tt~T  304. 
Active  verbs,  146.  Their  conjugation, 
477  et  oeqq.  Neuter  verbs,  152.  Pas- 
sive verbs,  196,  07  239.  Their  con- 
jugation, 482  et  oeqq.  Reflective  verbs, 
203.  208.  Their  conjugation,  483  et 
oeqq.,  486  et  oeqq.  Impersonal  verbs, 
191.  199. 215.  Way  of  rendering  in 
Italian  the  English  interrogatives  da 
and  am,  124.  Irregular  verbs :  in  are, 
502  et  oeqq. ;  in  ere,  505  et  oeqq. ;  in  tre. 
513  et  eeqq.    Defective  verbs,  515. 

Voi,  you.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

Vossionobia  (V.  S.),  your  worship, 
Voooignoria  Illuotriosima,  your  lord- 
ship. See  Wsy  of  Addressing  a  per- 
son in  Italian. 
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Vostha  AinzzA,  your  Highness. 

—  Eockllxhza,  your  Excel- 
lency. 

Maest X,  your  Majesty.  See 

Way  of  Addressing  a  person  In  Ita- 
lian. 

W. 

Watch  :  to  wind  np,  to  regulate  the 
watch,  and  similar  expressions,  409. 

Wat  (to  ask  one's),  407. 

of  Addressing  a  person  in  Ita- 
lian, Note  2, 1, 2.    Note  2, 90  et  etqq. 


What?  ehe?  ehe  eoee>?  co&a?  9. 

Which  or  What  f  quale  or  ehe  (plu- 
ral quali,  ehe)  ?  When  is  quale,  and 
when  ehe,  to  be  employed  1  Obs.  D.  3, 
Note  6, 4. 


Youhs,  U  vostro,  il  euo,  il  di  Lei; 
of  yours,  del  voetro^del  euo,  del  di  Lei ; 
from  yours,  dal  voetro,  dal  euo,  dal  di 
Lei,  11. 
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SOCIAL  AND  COMMERCIAL  CORRESPONDENCE. 

The  whole  designed  for  yonng  learners  and  persons  who  are  their  owa  instructors. 

By  M.  VauASQUBZ  and  T.  Simonnb,  Prof,  of  the  Spanish  and  French  Langi  jm 
One  Volume,  12mo.  of  560  pages.    Price  $1  50. 

III. 

OLLENDORFF'S  NEW  METHOD 

or 

LEARNING   TO   READ,   WRITE,    AND   SPE  iK 

THE  GERMAN  LANGUAGE. 

Reprinted  from  the  Frankfort  edition,  to  which  is  added  a  Systematic  Outline  of  a     different 

Parts  of  Speech,  their  Inflection  and  Use,  with  fall  Paradigms,  and  a 

complete  List  of  the  Irregular  Verbs. 

Br  GvoBflS  J.  Adlkk,  A.B  ,  Prof,  of  German  in  the  University  of  the  Cityo/ 
New-York.    One  Volume,  12mo.    $1  50. 

IV. 

OLLENDORFFS  NEW  MEfflOD 

or 

LEARNING   TO   READ,    WRITE,   AND   SPEAK 

THE  ITALIAN  LANGUAGE. 


«7rth  Additions  and  Correction*  by  FELIX  FORESTI.  Prof,  of  the  Italian  laag— f  b 
Columbia  College,  New-York  City.    One  Volume,  12m©.    ftl  90. 

hi  separate  Volumes,  uniform  with  the  Grammars, 

A   KEY    TO   THE    EXERCISES. 

Pries  75  cents  sash 
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D.  Appleton  Sf  Co.%s  Educational  Publications. 

French,  German,  Italian,  and  Spanish  Reading  Books. 

i. 

NEW  ELEMENTARY  FRENCH  READER. 

AN  INTRODUCTION  TO  THE  FRENCH  LANGUAGE: 

Containing  Fables,  Select  Tales,  Remarkable  Facts,  Amusing  Anecdotes, 

&c.    With  a  Dictionary  of  all  the  Words,  translated  into  BngltA 

By  M.  Db  Fit  as,  Member  of  Several  Literary  Societies. 

Ow  dmI  Tolnme,  16mo.     Prim  SO  cents. 

n. 

NEW  MODERN  FRENCH  READER. 

MORCEAUX  CHOISIES  DES  AUTEURS  MODERNES, 

▲   LA   USAGE   DE    LA   JEUNE88E; 

With  a  Vocabulary  of  the  New  and  Difficult  Words  and  Idiomatic  Phraasa 

adopted  in  Modern  French  Literature.  %  By  F.  Rowax.    Edited  by 

J.  L.  Jewett,  Editor  of  Ollendorff's  French  Grammar. 

One  volume,  ISmo.    75  oents. 

m. 

NEW  DRAMATIC  FRENCH  READER. 

CHEFS-D'(EUVRES  DRAMATIQUES 

DE  LA  LANGUE  FRANCAISE. 

Mis  en  Ordre  Progresaif,  et  Annotes,  pour  en  faciliter  L'Intelligence.    Far 

A.  G.  Collot,  Professor  de  Langues  et  de  Litterature. 

One  volume,  12m© ,  of  530  pages.    Prioo  91. 

A  PROGRESSIVE  GERMAN  READER, 

Prepared  with  reference  to  Ollendorff's  German  Grammar,  with  copious  Notes 

and  a  Vocabulary.    By  G.  J.  Adler,  Professor  of  the  German  Language 

and  Literature  in  the  University  of  the  City  of  New- York. 

One  nest  Tolnme,  19mo.    $  I. 

V. 

NEW  ITALIAN  READER. 

CRESTOMAZIA  ITALIANA: 

A  Collection  of  Selected  Pieces  in  Italian  Prose,  designed  aa  a  Class  Reading- 
Book  for  Beginners  in  the*  Study  of  the  Italian  Language.    By  EL  Faux 
Foresti,  LL.  D.,  Professor  of  the  Italian  Language  and  Literature  in 
Columbia  College  and  in  the  University  of  the  City  of  New- York. 
One  sent  volume,  12mo.    Price  $1. 

i  NEW  SPANISH  READER, 

Consisting  of  Passages  from  the  most  approved  Authors  in  Prose  and  Yens 

arranged  in  Progressive  Order ; 

For  the  net  of  thoae  who  wish  to  obtain  oneily  n  Practical  Knowledge  of  the  GnotiBna 

Language ;  with  Plain  Role*  for  ita  ProonndaUoa,  Notes  Explanatory  of  the 

Idioms  and  Difficult  Constructions,  and  a  Copious  Vocabulary. 

aawe)  a  •■qvbl  to  oLLsimoarr'e  mbthod  or  Laaamaa  to  aaaa,  warm,  **»  evaaa 

THE  SPANISH   LAMOUAOB. 

By  MARIANO  VELAZQUEZ  DB  LA  CADBNA, 
Editor  of  Ollendorff's  Spenish  Grammar.    One  neat  rohime,  lfcno     Price  f  1^5 
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D.  AypteUm  <$•  Co.'s  Publications. 

French,  German,  Spanish,  and  English  Dictionaries. 
A  DICTIONARY 

OF   THE 

GERMAN  AND  ENGLISH  LANGUAGES, 

Indicating  the  Accentuation  of  every  German  Word,  containing  several  handled  German  8yao» 

BTma,  together  wirh  a  Classification  and  Alphabetical  List  of  the  Irregular  Verbs, 

aw*  a  List  of  German  Abbreviations.    Compiled  from  the  Works  of 

Hilpbrt,  Fluokl,  Gbkib,  Hbysb,  and  others. 

Iff  TWO  PARTS  :   I.   OKRMAN   AND   BNQLI8B.     II.  BNOLISH   AXB   BBBMAM. 

By  G.  J.  ADLER,  A.  M., 

Professor  of  the  German  Language  and  Literature  in  the  University  of  the  City  of  New- York. 
One  large  volome,  8vo.t  of  14 00  pages.    Price  $5.    Strongly  and  neatly  bound. 

THE  STANDARD  PRONOUNCING  DICTIONARY 

OP   THE 

FRENCH  AND  ENGLISH  LANGUAGES. 

IN  TWO  PARTS:  1.  FRENCH  AND  ENGLISH.   II.  ENGLISH  AND  FRENCH. 

The  First  Part  comprehending  words  in  common  use— Terms  connected  with  Science- 
Terms  belonging  to  the  Fine  Arts— 4000  Historical  Names— 4000  Geographical  Names— HOC 
terms  lately  published,  with  the  pronunciation  op  bvbrt  word,  according  to  the  French 
Academy  and  the  most  eminent  Lexicographers  and  Grammariaas ;  together  with  730  Critical 
Remark's x  in  which  the  various  methods  of  pronouncing  employed  by  different  authors  are  inves- 
tigated and  compared  with  each  other.  , 

The  Second  Part  containing  a  copious  Vocabulary  of  English  words  and  expressions,  with 
the  Pronunciation  according  to  Wilker. 

The  whole  preceded  by  a  practical  and  comprehensive  System  of  French  Pronunciation. 

By  GABRIEL  SURENNE,  F.  A  S.  E., 

Vieneh  Teacher  in  Edinburgh  ;  Corresponding  Member  of  the  French  Grammatical  Society  of 
Paris,  &c,  fee.  Reprinted  from  a  duplicate  cast  of  the  stereotype  plates  of  the  last  Edinburgh 
odition.    One  stout  volume,  12mo.,  or  nearly  900  pages..  Price  $1  50. 

III. 

A  DICTIONARY  of  the  ENGLISH  LANGUAGE, 

CONTAINING  THE  PRONUNCIATION,  ETYMOLOGY,  AND  EXPLANATION  OF  ALL 
WORDS  AUTHORIZED   BY   EMINENT  WRITERS  ', 

To  which  are  added,  a  Vocabulary  of  the  Roots  of  English  Words,  and  an  Accented  List 
of  Greek,  Latin,  and  Scripture  Proper  Names. 

By  ALEXANDER  REID,  A.  M., 

Rector  of  the  Circus  School,  Edinburgh.  With  a  Critical  Preface,  by  Hknby  Rbbd,  Professor 
of  English  Literature  in  the  University  of  Pennsylvania,  and  an  Appendix,  showing  the  pro- 
nunciation of  nearly  3000  of  the  most  important  Geographical  Names.  One  volume,  Imbo., 
of  nearly  600  pages,  bound  in  leather.    Price  $1 

.  iv. 
In  preparation, 

A  DICTIONARY  OF  THE 
SPANISH  AND  ENGLISH  LANGUAGES. 

IN  TWO  PARTS:    I.    SPANISH    AND   ENGLISH.      II.    ENGLISH   AND  SPANISH. 

By  MARIANO  VELAZQUEZ  DE  LA  CADBNA, 

Editor  of  Ollendorff's  Spanish  Grammar,  and 

M.  SEOANE,  M.  D. 

In  one  large  8vo.  volume,  uniform  with  "  Adler's  German  Lexicon." 
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D.  Appletori  ty  Co.'s  Educational  Publications. 

ARNOLD'S  CLASSICAL  SERIES. 

I. 

A  FIRST  AND  SECOND  LATIN  BOOK 

And  Practical  Grammar.     By  Thomas  K.  Arnold,  A.M.    Revised  and  < 
fully  Corrected,  by  J.  A.  Spencer,  A.M.     One  vol.  l2mo.  75  eta. 

LATIN  PROSE  COMPOSITION : 

A  Practical  Introduction  to  Latin  Proqg  Composition.     By  Thomas  K  Aex^lo, 
A.M.     Revised  and  Corrected  by  J.  A.  Spencer,  A.M.     l2mo  £1 

III. 

FIRST  GREEK  BOOK ; 
With  Easy  Exercises  and  Vocabulary.     By  TnoMAS  K.  Arnold,  A.M.     Re- 
vised and  Corrected  by  J.  A.  Spencer,  A.M.     l2mo.  G2$  cts. 

IV. 

GREEK  PROSE  COMPOSITION : 
A  Practical  Introduction  to  Greek.  Prose  Composition.     By  Thomas  K.  Ar- 
nold, A.M.     Revised  and  Corrected  by  J.  A.  Spencer,  A.M. 
One  volume,  l2mo  75  cts. 

V. 

GREEK  READING  BOOK, 

For  the  Use  of  Schools  ;  containing  the  substance  of  the  Practical  Introdoetiosj 

to  Greek  Construing,  and  a  Treatise  on  the  Greek  Particles,  by  the  Rev. 

Thomas  K.  Arnold,  A.M.,  and  also  a  Copious  Selection  from  Greek 

Authors,  with  English  Notes,  Critical  and  Explanatory,  and  a 

Lexicon,  by  J.  A.  Spencer,  A.M.     One  vol.  l2mo.  $1  50. 

VI. 

CORNELIUS  NEPOS ; 

With  Practical  Questions  and  Answers,  and  an  Imitative  Exercise  on  each 

Chapter.     Ey  Thomas  K.  Arnold,  A.M.     Revised,  with  Additional 

Notes,  by  Prof.  Johnson,  Professor  of  the  Latin  Language 

in  the  University  of  the  City  of  New- York.  l°2mo, 

A  new,  enlarged  edition,  with  Lexicon,  Index,  etc.  $1  00. 

"  Arnold's  Grkkk  and  Latin  Sbriks. — The  publication  of  this  valoable  eoQection  of 

classical  school  books  may  be  regarded  as  the  presage  ot  better  things  in  respect  to  the  mode  of 

teaching  and  ace  airing  languages.    Heretofore  boys  have  been  condemned  to  the  drudgery  of  going 


how  the  Romans  and  Greeks  expressed  themselves,  how  their  mode  of  expression  differed  fn«n  own, 
ind  by  degrues  they  lay  np  a  stock  of  knowledge  which  is  utterly  astonishing  to  those  wr  *  ~ 
ira«'<»ed  on  ra  mth  after  month  in  the  old-fashi««ned,  dry,  and  tedious  way  of  learning  Ian 


ind  by  degrues  they  lay  np  a  stock  of  knowledge  which  is  utterly  astonishing  to  those  who  ha*n 
ged  on  ra  mth  after  month  in  Uie  old-fashioned,  dry,  and  tedious  way  of  learning  language*. 
"Mr.  Arnold,  in  fact,  hai  had  the  good  sense  to  adopt  the  system  of  nature.    A  child  learns 


his  own  language  by  imitating-  what  he  hears,  and  constantly  repeating  it  till  it  is  fastened  m 
ito  memory ;  in  the  same  way  Mr.  A.  pats  the  pupil  immediately  to  work  at  Exercises  m  L*Ua 
■m!  Greek,  involving  the  elementary  principles  of  the  language— words  are  supplied— the  roods 
of  pulling  there  together  is  told  the  pupil— he  is  shown  bow  tlie  ancients  expressed  their  ideas: 
*ml  then,  by  repeating  these  things  again  and  again— ittrum  iteruntquc— the  docile  paral  has 
•hen  indelibly  impressed  npon  his  memory  and  routed  in  his  understanding. 

"  The  American  Editor  is  a  thorough  classical  scholar,  and  has  been  a  practical  teacher  set 
>ean  in  this  city.  He  has  devoted  the  utmost  care  to  a  complete  revision  of  Mr.  Arnold's  wesan, 
na*  corrected  several  errors  of  inadvertence  or  otherwise,  has  rearranged  and  improved  variosji 
matters  in  the  early  volumes  of  the  series,  and  has  attended  most  diligently  to  the  accurate  print- 
injr  and  meohanioal  execution  of  the  whole.  We  anticipate  most  confidently  the  speedy  ■step 
ion  of  these  works  in  our  schooh  and  coileGUi.  '— Cour.  <•  £nf . 

%*  Arnold's  Series  of  Classical  Works  has  attained  a  flirt uletioa  almost  unpejmHelsd  km  Btsg 
and,  being  introdneed  into  nearly  all  the  ^r.-nt  Pnhlie  frh-fdn  r  nd  ieadinc  Educational  TsntltatMM 
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1).  Appleton  Sf  Co.' a  Educational  Publications. 
BOJESEN  AND*  ARNOLD'S 

MANUALS  of  GREEK  and  ROMAN  ANTIQUITIES 


A  MANUAL  OF  GRECIAN  ANTIQUITIES. 

BY    DR.    E.    F.    BOJESEN, 

Profeasor  of  the  Greek  Language  and  Literature  in  the  University  of  Soro. 

Translated  from  the  German. 

IbfTKD,  WITH  ROTES   AND  A  COMPLETE  SERIES  OF  QUESTIONS,  BY   THE   RET.  THOMAS 
K.    ABNOLD,  M.  A. 

PIR8T  AMERICAN  EDITION,  REVISED  WITH  ADDITIONS  AND  CORRECTIONS 
One  neat  volume,  12m o.    Price  62£  cents.  " 

A  MANUAL  OF  ROMAN  ANTIQUITIES 

MOTH  A  SHORT 

HISTORY    OF    ROMAN    LITERATURE. 
BY  DR.  E.  F.  BOJESEN. 

EDITED     BT    THOMAS     B .     ARNOLD,    X.  A. 

One  neat  volnme.  12mo.    Price  62$  centi. 

*>  THE  ABOVE  TWO  VOLUMES  BOUND  IN  ONE.    PRICE  ftL 

T.m  present  manuals  of  Greek  and  Roman  Antiquities  are  far  superior  to  any  thing  on  the  same 
to  tics  as  yet  offered  to  the  American  public.  A  principal  Review  of  Germany  says  of  the  Roman 
Mannal :— "  Small  as  the  compass  of  it  is,  we  may  confidently  affirm  that  it  is  a  great  improvement 
von  all  preceding  works  of  the  kind).  We  no  longer  meet  with  the  wretched  old  method,  in  which 
subjects  essentially  distinct  are  herded  together,  and  connected  subjects  disconnected,  but  have  ■ 
tint  ,Ie,  systematic  arrangement,  by  which  the  reader  easily  receives  a  clear  representation  of  Roman 
liffc.  We  no  longer  it  amble  against  countless  errors  in  detail,  which,  though  long  a£o  assailed  and 
extirpated  by  Niebuhr  and  others,  have  found  their  last  place  of  refuge  in  our  Manuals.  The 
recent  investigations  of  Philologists  and  jurists  have  been  extensively,  but  carefully  and  circum- 
spectly used.  The  conciseness  and  precision  which  the  author  has  every  where  prescribed  to  himself 
prevents  the  superficial  observer  from  perceiving  the  essential  superiority  of  the  book  to  its  predo 
eessors,  but  whoever  subjects  it  to  a  careful  examination  will  discover  this  on  every  page." 

TKe  Editor  says  :—*'  I  fnlly  believe  that  the  pupil  will  receive  from  these  little  works  a  correct 
and  tolerably  complete  pietnre  of  Grecian  and  Roman  life  ;  what  I  may  call  the  political  pot 
lions— the  account  of  the  national  constitutions  and  their  effects— appear  to  me  to  be  of  grass 
value '  and  the  very  moderate  extent  of  each  volnme  admits  of  its  being  thoroughly  mastered— of 
Us  b»ing  hot  riband  rktaimitj." 

From  Professor  Lincoln,  of  Brown  University. 

I  found  on  my  table  after  a  short  absence  from  homo,  your  edition  of  Bojesen  *  Greek  and  Ro 
man  Antiquities.  Pray  accept  my  acknowledgments  for  it.  I  am  agreeably  surprised  to  find  op 
examining  it,  that  within  so  very  narrow  a  compass  fo-  so  comprehensive  a  subject  the  book  coa- 
tains  to  mm-h  valuable  matter,  and  indeed  so  far  as  I  see.  omits  noticing1  no  topics  essential. 
It  will  be  a  very  useful  book  in  Schools  and  Colleges,  and  it  is  far  Mipeiior  to  any  thing  that  I 
bssow  of  the  same  kind.  Besides  being  cheap  and  accessible  to  all  students  jtt  hat  the  great  merit  etf 
rscass4ng  its  topics  in  a  consecutive  and  connected  manner."  ' 
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D.  Appleion  fy  Co.ys  Educational  Publication*. 
FtfrZ  4  ARNOLD'S  MANUAL  OF  ANCIENT  GEOGRAPHY  AND  HISTORY 


MANUAL 
ANCIENT  GEOGRAPHY  AND  HISTORY. 

BY    WILHELM   PUTZ, 
Principal  Tutor  in  the  Gymnasium  of  Daren 

TRANSLATED  PROM  THE   OBRHAK. 

EDrrED  BY  THE  REV.  THOMAS  K.  ARNOLD,  M.A., 

Author  of  a  Series  of  "  Greek  and  Latin  Text  Books." 

One  volume,  12mo. 

C^1  This  Work  supplies  a  desideratum  in  onr  Classical  Schools. 


THE    SHAKSPEARIAN    READER; 

A  COLLECTION  OF  THE  MOST  APPROVED  PLAYS  OF 

SHAKSPEARE. 

CAREFULLY  REVISED,   WITH 

INTRODUCTORY    AND    EXPLANATORY    NOTES 

AKD 

A    MEMOIR    OF    THE    AUTHOR. 

Prepared  expressly  for  the  use  of  Classes,  and  the  Family  Reading  CircU. 

BY    JOHN    W.    S.    HOWS, 

PROFESSOR   OF  ELOCUTION   IN   COLUMBIA   COLLEGE. 

The  Man,  whom  Nature' >  self  bath  made 

To  mock  herself,  and  Truth  to  imitate.— Spnuer. 

One  volume,  l2mo. 

"  At  a  period  when  the  fame  of  Shakspeare  it '  striding  the  world  like  a  eolossos,'  and  edi 
tions  of  bis  works  are  multiplied  with  a  profusion  that  testifies  the  desire  awakened  in  all  classes  of 
society  to  read  and  study  bis  imperishable  compositions,— there  needs,  perhaps,  bnt  little  apology 
for  the  following  selection  of  his  works,  prepared  expressly  to  render  them  unexceptionable  fur  the 
use  of  Schools,  and  acceptable  for  Family  reading.  Apart  from  the  fact,  that  Sbalupeare  b  the 
'  well-spring '  from  which  may  be  traced  the  origin  of  the  purest  poetry  in  our  language,— a  long 
course  of  professional  experience  has  satisfied  me  that  a  necessity  exists  for  the  addition  of  a  work 
like  the  present,  to  our  stock  of  Educational  Literature.  His  writings  are  peculiarly  adapted  for  the 
purposes  of  Elocutionary  exercbe,  when  the  system  of  instruction  pursued  by  the  Teacher  it  baaed 
upon  the  true  principle  of  the  art,  viz. — careful  analysis  of  the  structure  and  meaning  of  language, 
rather  than  a  servile  Adherence  to  the  arbitrary  and  mechanical  rules  of  Elocution. 

"  To  impress  upon  the  mind  of  the  pupil  that  words  are  the  exposition  of  thought,  and  that  ia 
reading,  or  speaking,  every  shade  of  thought  and  feeling  has  its  appropriate  shade  of  modulated  tone, 
osjght  to  be  the  especial  aim  of  every  Teacher  ;  and  an  author  like  Shakspeare,  whose  every  tin* 
embodies  a  volume  of  meaning,  shonld  surely  form  one  of  onr  Elocutionary  Text  Books.  *  ?  *  • 
Still,  in  preparing  a  selection  of  his  works  for  the  express  purtiose  contemplated  in  my  design,  I  have 
not  hesitated  to  exercise  a  severe  revision  of  his  language,  beyond  that  adopted  in  any  similar  under 
taking—'  Bowdler's  Family  Shakspeare  '  not  even  excepted  ;— and  simjily,  because  I  practically 
know  the  impossibility  of  introducing  Mhakspeare  as  a  Class  Book,  or  as  a  satisfactory  Reaiiag 
•~*  for  Families,  without  this  precaotijnary  revuion."— Extract  /rem  the  Pre/aca. 
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